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En artist behöfver mycket. Icke nog ha vett, icke nog 


ha eld; han skall, som en ungdom känner kärlek, känna 


det ädla. 
Ehrensvärd. 
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Omkring en vagga. 


= qu'on appelle nos beaux jours 
N'est qu'un €clair brillant dans une 
nuit d'orage. 
De Lamartine. 


Personer finnas, hvilka påstå, att man kan vinna på- 
litliga upplysningar om en menniskas karaktär genom 
att uppmärksamt granska henoes bostad. Huruvida 
detta alltid är fallet, vill jag ”) låta vara osag&dt, men 
säkert är, att dylika hus-syner oftast äro ganska 
lärorika. : 

Du stiger in i en våning -prunkande med guld 
och siden. Lyx och grannlåt blända ditt öga; men 
denna harmoni i anordningarne, som endast en bildad 
smak kan framkalla, söker du förgäfves. Troligtvis 
begår du icke något stort misstag, om du då genast 





" "Jag?" — Hvarför icke, som det brukas, "Vi? — 
Derför att författaren och jag sjelf verkligen äro en och 
densamma, och derför avt jag har ett starkt begär att med 
min läsare vara så familiär som möjligt. Då man är så 
djerf att kalla läsaren för du, tyckes det mig i alla fall 
vara olämpligt att sjelf stiga fram och sätta sig i en kung- 
lig pluralis. 
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inregistrerar värdfolket bland den klass af menniskor, 
som man kan kalla: förmaks-själar. På ett anvat 
ställe bör du lägga märke till, att det bästa rummet 
i hela huset blott begagnas vid måltiderna. För öf- 
rigt gifves det rum, som tydligen bära vittue om torrt 
pedantiskt ordnings-sinne, eller slarf, eller flit, eller 


”lättsione. Hvilken: anda af renhet och oskuld tyckes 


ej vara bofast i denna lilla jungfrubur med sina snö- 
hvita gardiner, sina törnrösor och myrtenträdet, halft 
doldt bakom jalusien. Men under samma tak bor 
kanske en gammal ungkarl. Mamsell Högqvists por- 
trätt hänger öfver <hans"säng. På kaminen står en 
Venus i gips och på väggarne finner du en hel 
olymp af nakna gudinpor, och uppskörtade nymfer. 
Slutligen, hvem" har ej någon gång erfarit den ange- 
näma känslan af attinträda i ett komfortabelt hem, der 
allt säger oss, att hvardagslifvets trefnad icke ensamt 
beror af materiella beqvämligheter, der man, redanv 
vid första ånblicken, blir hågad att utropa: Se här bo 
för visst menniskor som både tänka och känna! 

En dylik bebaglig stämning erfor hvar och en, 
som någon gång gjorde "ett besök hos Leopold Rai- 
fond under hans lyckligaste dagar. Raimond var ar- 
tist och egde, som porträltmålare, ett högt anseende 
inom sitt samhälle. Ännu ganska ung hade ban gift 
sis med föremålet för sin första kärlek, en flicka af 
inga börd och utan rikedom, men med ett. ädelt hjer- 
tas alla dygder och en skönhels tusende behag. Vid 
samma tid köpte han sig ett lifet hus i en af förstä- 
derna till den stora residensstaden D—. I den ford- 
na matsalen blefvo fönstren upphuggda,. för att göra 


rummet ljusare, och hår blef sedan hans atelier. Men 


det blef också på samma gång hans hustrus arbetsrum. 
Några goda taflör prydde väggarne. Emellan fönstren 
reste" sig elt välförsedt "bokskåp. Midt emot var ett 
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piano plaseradt, - I hörnen stodo vackra statyer. Mö- 
blerna voro prydliga, fast enkla. Alltid fanns det fri- 
ska blommor i vaserna och helt nära intill målarens 
staffli stod Johannas (hans 'bustrus) lilla sybord. 

Det var här som mat borde se det unga paret, 
för att rätt förstå deras lycka; sjelfva förstodo de den 
bättre än hvad fallet vanligtvis brukar vara, och de 
utgjorde just deruti ett undantag från allmänheten, att 
de voro fullt medvetna om sin sällhet. Mängden ser 
man ofta endast förtrampa de rosor, som växa på 
deras väg, utan att njuta "fägringen och doften deraf. 
Efter en dag, egnuad åt arbete, sågo de gerna att vå- 
gra vänner om 'aftnarne "besökte dem. En glad och 
liflig ton rådde då alltid i deras krets. Raimond för- 
enade 'en munter språksamhet med denna varma känsla 
för allt skönt i konst och natur, i ord och i haud- 
ling, som ger samtalet en poetisk höjning. Johanna 
hade talang för 'musik och hennes vackra sånger be- 
redde hennes gäster mången angenäm stund. 'Dess- 
utom lärer konsten att vara älskvärd för andra blifva 
betydligt lättare, då man sjelf känner sig nöjd. Ett 
rätt lifliot leende är så förledande, och en menniska, 
som är belåten med sin verld, sprider ett förtrollande 
solsken omkring sig, som stundom 'narrar sjelfva sorgen 
att glömma sina qval. ” Detta är lyckans triumf. 

Två år efter brölloppet skänkte Jobauna sin man 
en dotter. Detta barn blef den husliga sällhetens full- 
ändning, en uy källa för de ljufvaste fröjder. Den 
unga modern tyckte sig af sina nya pligter hafva blif- 
vit upphöjd till en högre värdighet, och fadern å sin 
sida kunde ej återbålla en käosla af stolthet, då han 
emellanåt — det hände icke ofta — blef ombetrodd 
att' vagga den lilla på sina armar. Oftast äro den 
lyckliges fantasier” endast en lek med glada förhopp- 
ningar. Hvem kän räkna alla de framtidsplaner, som 
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sammandiktades vid denna vagga! ... Med dylikt, hvad 
den vise kallar: ”barnsligt joller” kunde dessa bå- 
da makar ibland vaka bort flera timmar af natten. 
Huru herrliga voro ej för dem dessa stunder, de egde 
hvarandra och de egde barnet, som med rosor på si- 
na små kinder der sof en engels lugna sömn, Säg, 
hvad mera bar ett hjerta här nere att begära? . . . 

Inom Raimond försiggiek emellertid och smånin- 
gom en i psykologiskt afseende intressant förändring. 
I samma mån kärleken allt mer förädlade hans hjerta, 
i samma mån utvecklade sig och mognade alla havs 
själsegenskaper. Hans känslor i allmänhet fingo mera 
djup och hans tankar togo en djerfvare flygt. Ja, 
äfven i sina åsigter om konsten var han icke mera 
sig lik. Nya idéer hade fått makt öfver honom, all- 
varet öfvergick till grubbleri. Han satt nu ofta mod- 
stulen och håglös framför sitt arbete och färgerna tor- 
kade på hans palett, under det han sjelf hänsjönk i 
drömmar, 

Johanna märkte väl denna sin mans nykomna dy- 
sterhet och den smärtade hennme så mycket mera, som 
Raimond nu, för första gången, icke mot henne visa- 
de sig fullt uppriktig och förtrolig. En dag smög 
hon sig bakom honom, då han, med korslagda årmar 
och nedlutadt hufvud, satt vid sitt staffli. 

”Raimond, låt mig kyssa bort dessa sorgliga fan- 
tasier”, bad hon och försökte att i handling verkställa 
sitt uppsåt; men der qvarlåg ändå ett moln öfver må- 
larens panna. 

, Bedröfvad öfver detta misslyckade försök åter- 
vände hon till sin plats och blef nu, också hon i sin 
tur, grubblande. En röst inom henne sade: Ditt lif 
har varit alltför lugnt för att det i längden så skulle 
kunna förblifva. Se dig omkring och du skall finna 
huru smärtan och sorgerna öfver allt blanda tårar å 
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hvarje glädje, grumla hvarje lycka.  Hvarför skulle 
du ensamt undgå dessa hårda prof? Icke är din för- 
tjenst större, dina dygder ädlare än mängdens? Ack 
nej, såkert väntar äfven dig något hårdt slag, någon 
bitter kalk. Var icke oberedd derpå. Vänj dig i tid 
vid tanken på mulnare dagar. Gör dig färdig att söm- 
ma en sorgdrägt åt dilt hjerta; du skall kanske snart 
behöfva den . .-. 

Men i detsamma stod Raimond framför henne. 
Han hade nu ett helt annat utseende än nyss. Sinnet 
hade återfått sin spänstighet. En glädjestråle bröt sig 
fram i hans blick. 

”Jag har varit en gåta för dig Johanna”, sade 
han; ”förlåt mig, ty jag har på en tid icke förstått 
mig sjelf. Nu är det ändtligen åter klart inom mig. 
Jag vet hvad jag vill och har fattat mitt beslut.” 

”Gudskelof, du är dig lik; jag känner dig åter 
igen!” 

”Ser du, det är en förskräcklig plåga, att känna 
missaktning för sitt eget yrke, och deraf dessa qval 
jag lidit. Konstens värde tror jag mig nu förstå, bättre 
än någonsin. Jag är stolt öfver att känna med mig 
sjelf det jag är född till målare; men jag har missta- 
git mig om genre; alt vara porträttmålare, det är 
dock någonting ganska eländigt. Det är att vara en 
simpel kopist, utan att sjelf ens ega friheten i valet 
af sina mönster. Det är att i målarkonsten vara hvad 
en öfversättare är inom litteraturen, och hvilken him- 
melsvid skillnad är det icke emellan honom och skal- 
den? En sanning förblifver det, alt porträtter äro snart 
sagdt de enda konstalster, som i våra dagar löna 
sig. Men att dermed förnöta sina bästa dagar, det 
är likafullt förfärligt; det är, för en man med fantasi 
och sjelfständig smak, att andeligen svälta ihjäl. Jag 
är alldeles utledsen vid ett dylikt själlöst arbete, vid 
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en konst som hvarken ken kallas: skön eller ange- 
näm. Här går man till mig och beställer silt konter- 
fej alldeles på samma ' sätt som. man går till en sko- 
makare och beställer ett par skor. För honom visar 
man fötterna och för mig: ansigtet, deri ligger hela 
skillnaden; och dtdikasom man af honom: begär” en liten 
sko som passar till en stor fot, så begär: man hos 
mig ett vackert porträtt som liknar ett gement an- 
sigte. Kära herre, heter det, icke måtte min näsa va- 
ra så der klumpig på ändan, och min mun, jag för- 
säkrar er att den alls icke eger denna oformliga bredd: 
En fästman vill hafva mera eld isin kärestas får-ögon. 
En gammal matrona tycker att" man är alltför nog- 
räkuad: med hennes 'skrynklor. En annan gång är 
man deremot ieke nog trogen; en äkta man blir miss- 
nöjd då han, beväpnad med sina glasögon, förgäfves 
söker efter lefverfläckarne på sinhustrus 7 AREA 
ah, det är förskräckligt! Man måste vara i saknad af 
allt skönhetssinne för att kunna uthärda dermed, och 
ett dåligt ämne gör en dålig konstnär. Har jag icke 
nyligen råkat ut för: en familj, bestämdt den fulaste i 
hela staden, och alla skola de porträtteras. Mamma 
och pappa och fyra: afskyvärda mamseller: hänga Fre- 


dan, sig sjelfva; till östraff och andra till varning, så- 


som .missprydnader! på en förmaksvägg; men likväl kom 
den oförbätterlige mannen till mig: för några dagar 
sedan. . Jag må dock hafva samlingen komplett, sade 
han, och dervid drog han fram med "sin: sistfödde, en 
lilen: skefögd, rödhårig vanbyting . +» Nej det är: af- 
gjordt, jag slår igen fabriken och doppar mina. pens- 
slar för ett, värdigare bruk. En sak oroar mig dock 
änou.. Jag har hitintills egt min rundliga bergning. 
Man betalar. mig väl: 'Meoniskorna äro framför allt 
egenkära. och ise, icke. så noga på styfrarna, då det är 
fråga. om. alt. köpa —L sig sjelfva. Annorlunda är 
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det om man bjuder dem en tafla, som verkligen eger 
något konustvärde, och mecenaternas slägt är för länge- 
sedan nästan alldeles utdöd. Kanske skall jag, på det 
nya fält jag är sinnad beträda, möta många ekonomi- 
ska bekymmer: och slutligen, hvem vet, fattigdum 'öch 
nöd kunna blifva vår lott. Jag är icke artist allena, 
jag är derjemte make och far. - Derför har jag vack- 
lat så länge i milt beslut. ; Kanske borde jag alldeles 
förqväfva den håg till en?större, en skönare verksam>= 
het, som redan länge stört min frid: Måhända vore 
det min sorgliga pligt att fördrifva dessa: drömmar, 
dessa idéer till framtida storverk, som nu belägra min 
själ . . . Råd mig, Johanna, säg, är du rädd för sd 
tigdomen?” 

”Jag fruktar ingenting, utom att förlora dig lön 
vårt barn. Hvad gör det, om vi måste inskränka vårt 
lefnadssätt, blott du: åter blir nöjd, som fordom. Fast 
jag hos dig blifvit bortskämd i öfverflöd, skall du få 
se, alt jag nog ändå kan blifva en sparsam husmoder. 
Ja, Raimond, heldre vill jag ålägga: mig de strängaste 
försakelser än att jag skulle vara ett hinder får ut- 
vecklingen af dina högre anlag.” 

”Förträffliga hustro, jag visste att jag af dig ha- 
de ett sådant svar att vänta: - Du skall uppehålla min; 
styrka i mödans stund och äfven i bekymrens, 'Om de 
skulle nalkas vårt lugna hem. An mera; du skall 
skänka den. förädling: åt mina ingifvelser, som endast 
ett finkänsligt qvinnobjerta förmår.” 

”Nåväl, bort då med all sorglig: tvekan. - Qvinnan 
är väl ofta endast. ett tanklöst väsen ; men med: sina 
aningar genomtränger hon; någon gång framtidens för- 
låt lika dristigt som: mannen med sin :skarpsynhet. 
Om vi rätt granska . de förflutna åren af vårt äkten- 
skap: det är jett vackert blomsterstycke, men vi hafva 
varit mycket barnsliga, Raimond, mycket: bornsliga: Vi 
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hafva lekt med hvarandra och hela verlden. Låtom 
oss nu hörja ett allvarligare lif. Tvifla ej på dina 
krafter, din förmåga. Du skall gå låugt i din konst 
och Leopold Raimonds namn skall kanske en gång 
ställas i jemnbredd med- de stora, odödlige mästar- 
nes.” 

”Tack för denna spådom Johanna, jag är van 
vid att höra himmelens budskap från dina läppar. 
Början blir det svåraste. "Innan jag hunnit stadga 
mitt anseende inom den nya genre jag tänker välja, 
skall afunden och småsinnet göra sitt värsta för att 
störta mig.  Konsthistorien, i sin helhet studerad, är 
uppfylld af berättelser om dylika orättvisor, men den 
lärer oss också, att den sanva talangen alltid, om än 
sent, gått segrande ur striden. Jag vet icke om jag 
verkligen besitter den gudagåfva, som kallas snille; 
men jag lifvas af en brinnande håg att pröfva min 
förmåga och emellanåt, 'det är kanske blott en bedräg- 
lig fantasi, känner jag med mig sjelf, att jag kunde 
vara mäktig till något stort. Ack, låtom oss tro att 
så är. Man skall då snart nog erkänna mitt värde. 
Mina taflor, jag ser dem redan fullfärdiga, upphängda 
i mina drömmars gallerier, skola då blifva beundrade 
och eftersökta. Den gamla goda tiden skall återkom- 
ma. Målarkonsten skall ännu en gång resa sig efter 
sitt långa förfall och menniskorna skola begärligt om- 
fatta de rika njutningar den erbjuder. Jag skall göra 
lycka. Bekymret för vår utkomst är då förbi. Våra 
tillgångar skola i stället förbättras och en af mina 
käraste drömmar skall nå sin fullbordan: vi skola 
resa till konstens land, till Italien. I det gamla Rom, . 
så många snillens vagga, alla konstnärers bästa hem, 
der, Johanna, der skola också vi slutligen hamna. 
Rafaels ande sväfvar ännu öfver denna stad. Der först 
skall gnistan i min själ bryta ut i fall flamma, der 
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skall jag skapa verk, hvilka skola förnöja samtid och 
efterverld. Men om ära och beröm vänta mig, vid 
ditt bröst, du hulda, blir dock alltid mir ljufväste hvila. 
Och vår lilla flicka, vår Leopoldine, huru lyckligt för 
henne att få växa upp på denna klassiska jord. Om- 
gifven af all denna storhet, som här lefver, så väl i 
minnet som i det närvaraude, skall hon tidigt vänja 
sig att umgås med högsinta tankar, och söderns sol 
skall göra rosorna på hennes kind och känslorna i 
hennes hjerta mera friska än de växa under nordens 
mulna himmel.” 

Raimond talade med hänförelse, och Johanna, som 
lutade sitt hufvud mot hans bröst, lyssnade med njut- 
ning till de starka slagen af: hans hjerta. 

”Käre man” svarade bon, ”du målar en framtid 
så lockande att äfven jag, ehuru så nöjd med hvad jag 
eger, känner längtan efter det eldorado du bebådat.” 

Så fort det låt sig göra började Raimond att ar- 
beta för sitt nya mål. De porträtter, som han redan 
hade under verk, blefvo med skyndsamhet fullbordade 
och några vidare beställningar emottogos ej: fabriken 
var nedlagd, såsom han sjelf yttrade sig. En känsla 
af frihet gjorde honom nu så lycklig. Han omfattade 
med förkärlek den symboliska genren. Samma subli- 
ma ämne, som inspirerat så måoga artister, grep äfven 
honom. Han gjorde utkast till en madonna. Utan 
tvifvel var det alltför djerft att för sin första tafla, 
egentligen ett försök, välja elt så stort ämne, ja, om 
man räknar efter hvad som redan blifvit frambragt, 
det allra största. Men han ville på en gång gifva 
luft åt sin hitiotills förtryckta konstnärs-anda. Han 
trodde på Göthes sats, att ett högt föremål höjer ar- 
tistens själ, befordrar, ger mod och kraften att med 
nöje fullborda verket, hvilket ligger i idéen som ett 
frö, hastigt uppväxunde under konstnärens vårdande 
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hand. Dessutom leddes kanske hans håg åt detta håll 
äfven derigenom, att han,)i sin Johanna, stundligén 
hade bredvid sig” en så "vacker nppenbärelse af den 
moderliga kärlekens gudomlighet 
Veckor, månader förflöto, men Raimonds iafla 
var ännu låogt ifrån” fulländad. "En af de bitträste 
smärtor, som kan martera en menniska, ligger måhän- 
da i den: känsla artisten erfar, då han märker att 
vingarne icke vilja bära honom, då han förnimmer att 
han endast mäktar skapa sina indealer i luftiga dröm- 
mar, men saknar förmågan att fasthålla dem, att gifva 
dem en verklighet inom konsten: Om något kan kal- 
las en olycklig kärlek, så är det denna själens trånad 
efter att fullt. ega' siw'idé. Och likväl, huru får icke 
mången, som förälskat "sig i sina fantasi-bilder, för- 
gäfves sucka efter en dylik lycksalig brölloppsstund? 
De måste lefva hela sitt lif i en ständig saknad efter 
den bästa delen al sitt eget Jag. Deras håg är bun- 
dén. De kunna icke återvinna sin frihet, men de kuo- 
nå ej heller uppnå det mål de åtrå. ANU deras arbe- 
te är blott ew födslosmärta, som ständigt bringar död- 
födda eller missbildade: foster till verlden. ; 
Tyvärr var Raimonds sorgliga öde att föröka 'an- 
talet. af dessa beklagansvärda offer. Som porträttmå- 
lare hade:han varit lycklig, men havs talang motsva- 
rade icke hans begär! att appuå en högre rång. Det 
fattades honom: dertill sjelfva skapelsekraften, den nöd- 
vändiga harmoniska öfverensstämmelsen emellan idéen 
och de mekaniska gåfvorna. "Om han tidigare valt 
denna vär och utbildat/sina antag med trägna studier, 
är. det troligt att han skulle hafva hunnit ganska långt; 
men nu brastadet: honom” tålamod att genomgå, nödiga 
förberedelser. Hans ande hade tagit för stört försprång, 
hade flngit bort till högre rymder, innan den blifvit" 
sammanvigd med hans yttre konstmässighet, och bur 
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han målade, icke fann hah på taflan framför sig en 
återspegling af den sköna: urbild han skådade i sina 
fantasier. 'Stundom lifvades hans mod, då han tyckte 
sig med: ett lyckligt penseldrag hafva Hunnit idealet 
närmare. Det var dock en kort fröjd. En nöggranna- 
re granskning upptäckte snart hundrade :fet emot detta 
enda lyckträff. Egenkärleken förmådde icke insöfva 
honom i några ljufva villor. Utan barmhertighet kas- 
serade han sitt verk, den ena gången efter den åndra, 
och man såg honom stundom i djup förtviflan fly bort 
ifrån sitt staffli; men nästa morgon stod han der åter, 
sysselsatt med en ny början. 

Omöjligt var det för honom, att, huru gerna han 
skulle velat det, dölja sina lidanden för sin hustru. 
Ack, de stodo innan kort alltför tydligt att läsa i 
hans beklämda lynne, hans bleka kinder och afmagra- 
de lemmar. Johannas böner, att hav skulle spara si- 
krafter och emellanåt söka någon förskingring, kunde 
ingenting förmå. De förutsedda ekonomiska bekym= 
ren uteblefvo ej heller. Mannen 'hadé öfvergifvit sin 
enda inkomstkälla och hustruns försök att förtjena ge- 
nom handarbeten kunde blott i ringa mån bereda nå- 
gon ersättning. Då Raimond såg henné stundom taga 
en del af nätterna 'tilb hjelp för att kunna- vara rätt 
flitig, blef han ännu mera orolig och kände frätande 
qval öfver, att han icke som sig borde förmådde 
försörja sitt hus, Åtskilliga mera öÖöfverflödiga effek- 
ter blefvo efter hand försålda och derefter såg man 
sig nödsakad att anlita krediten. Dag efter dag syn=> 
tes nu målaren mera nedstämd, mera saftärd. Täta 
feber-anfall infunno sig och hans tillstånd antog en 
betänkligare karaktär. Den tillkallade läkaren |före- 
skref, säsom enda botemedlet, hvila. och förklarade 
att en resa skulle isynnerhet hafva en fördelaktig in- 
verkan på den hårdt angripne patienten. 


-. 
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”En resa”, upprepade Raimond. ”Ja, ni har 
rätt”, tillade han med ett dystert leende. ”När min 
tafla blir färdig, skola vi resa till Rom. Ar det icke 
så, Johanna? Der skall jag få min helsa och du din 
lycka tillbaka « .. | 

För öfrigt blef följden af läkarens ordination in- 
gen annan än att Raimond, med fördubblad ifver, be- 
dref sitt arbete. 

Men på en gång blef honom nu konstens genius 
mera huld. Det var som om en högre hand styrt 
hans pensel, blandat hans färger och der steg fram på 
duken en madonna, som för hvarje drag allt mera lik- 
nade det drömda idealet. Raimond jublade. Hänförd 
slöt han Johanva i sin famn: hon måste ovillkorligen 
glädjas med honom. 

”Hvad säger du nu om min tafla?” frågade han, 
icke utan en viss stolthet. ”Hon blir ju vacker? Icke 
sannt, den: som är moder till en Gud måste ega detta 
uttryck: af himmelsk renhet. Hennes godhet är icke 
vek, den är ädel och detta drag ikring läpparne, ta- 
lar det icke om lycksalighet blandad med den ömma 
oro, som en qvinna alltid måste känna då hon betrak- 
tar silt barn? Men västa, ögat har ännu icke sin rätta 
blick: der först skall du blifva varse den själ, som 
framför alla andra på jorden fann behag inför fadern 
i höjden. Och sedan, när det bela blifvit behörigen 
retuscheradt . . . Ack ja, det skall blifva bra. För- 
står du, man måste vara ihärdig för att hiuna ett 
stort mål. Man uppnår icke alpens spets utan möda 
-.. Ack, gudskelof, jag var då icke blott en usel 
klåpsre!” 

Men knappt hade han i dessa ord yttrat sin fröjd 
förr än han angreps ef en svår attack i bröstet. Han 
måste ledas till sängs, och tilltagande plågor höllo ho- 
nom här i grymma fjättrar. Hans försvagade fysik 


9 


- 


rd 


hade endast ett ringa motstånd att göra. I häftig fe- 
beryra omsväfvade Raimonds brutna tankar ännu den 
kära taflan. Man måste flytta henne in i hans säng- 
kammare, på det att han äfven under smärtans stunder 
måtte kunna glädja sig åt sitt verk, och det var med 
möda att man förmådde hindra honom ifrån att stiga 
upp, för att ännu en gång fatta penseln. Snart var 
allt hopp om hans vederfående ute. Läkaren skakade 
på hufvudet, hvarefter han, mera såsom en skyldig 
respekt för sin melier än till följd af en verklig öf- 
vertygelse om ett godt resultat, blandade tillsammans 
en dekokt som, tack vare maonens goda hjerta, sma- 
kade måttligt illa. 

”Nu hafva vi gjort allt hvad som kan göras”, 
sade han, sedan Raimond under ett godmodigt leende 
läppjat på medikamentet. - Men döden stod redan med 
utsträckt hand vid den sjukes tröskel. 

En natt vakade Johanna, ensam med en gammal 
tjenarinna, vid hans läget. Det var en svår natt, och 
Gud vet hvilken af de båda makarna som led mest. 
Våldsamt fattade döden, mannen med lian, plågornas 
furste, ett än säkrare tag uti sitt lifdömda offer, grep 
med skoningslös hand in i lifvets redan rubbade me- 
kanvism och söderslet tråd efter tråd. Slutligen upp- 
löste sig de hemska smärtorna i en häftig blodstört- 
niog. Alla materiella krafter tycktes förblöda. Li- 
dandet upphörde. Medvetandet försvann. Den döende 
föll i en djup och stilla slummer. 

Med obeskriflig ångest lutade Joubhanna sitt öra 
mot mannens hjerta och räknade bäfvande de ojemna, 
knappt märkbara slagen. O, hvilken känsla, att så vid 
en sjukbädd, med alla sinnen, med hela sin själ, följa 
i dödens fotspår; att finna sina käraste förhoppningar, 
tund efter stund, sjunka med den döendes krafter; 
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att sekund efter sekund frakta, att det älskade hjertat 
kanske nu, just nu, slog sitt sista slag! .. 

Det är ett ganska allmänt fall, att hos en döen> 
de menniska i hennes 'sista stunder visar sig en för- 
höjning af lifskrafterna, hvilken blifvit förliknad vid 
eldkolets uppflammande, ögonblicket innan det slock- 
nar. Sedan Raimond flera timmar legat i en dödlik 
dvala, uppslog han åter sina ögon, när morgonrodna- 
den spred sin sköna 'bebådelse öfver himlen. Hans 
blick var klar, ja, förklarad.  Amuu en gång, den 
sista gången, rodnade lifvets ros på hans tärda kind: 
En gudomlig glans tycktes bestråla hans drag. Det 
var som om hans själ redan en gång lemnat denna 
verld, men återvändt för att ännu några ögonblick lef- 
va med de förmål, som här varit hönom så kära. 

”Johanna”, sade han svagt, men med full sans, 
”det är snart förbi. Timglaset har icke för min räk- 
ping många korn igen . .. Hvar är Leopoldine? . . . 
Nå ja, väck henne ej, hon har kanske en lycklig dröm. 


Säg henne . en gång; då hon kab förstå det, att hon 
egde en far, som höll henne mycket, mycket kär. 


Uppfostra henne så att hon må likna dig sjelf, och 


öppna tidigt hennes själ för konstens skönhet, denna : 


känsla är den bästa man kan taga med sig genom 


lifvet . . . Och nu, min sista bön Johanna! Jag är: 
stärkt af sömnen, hjelp mig upp från denna säng: : 


förstår du, älskade, jag måste fullända mitt testamen- 
te, innan jag dör.” 
Det var för henne omöjligt alt sätta sig mot 


denna begäran. Hon svepte nattrocken omkring Rai : 


monds axlar. Han reste sig sjelfsoch, endast stödd 


af hennes arm, vacklade han fram till stafflit. Kraf- 


terna lifvades nu på ett öfvernaturligt sätt : han stod 


| 


stadigt framför sitt arbete och betraktade det med väl 
bebag. Han fick penslar och färg. Den nyss så dar=- 
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rande handén erhöll nu en förvånande säkerhet, och 
efter några få drag strålade ur madonnans ögon en 
blick af underbar skönhet. ' 

Man har sagt om Mozarts requiem, att ett sådant 
verk eudast kunnat diktas af en döende själ. Man 
kunde också säga om: denna madonna, att en sådan 
blick som hennes endast kunnat målas af den, som re- 
dan ansigte mot ansigte skådar himmelens englar. 

”Det är godt! utropade Raimond sjunkande 
ned på en stol och penseln föll ur hans åter dom- 
nande hand. Jag har lefvat nog. Jag dör nöjd 
.- » Drag undan gardinen derborta. Ser du hur ma- 
donnan ler . . . Hvad ädelt och upphöjdt som lefver 
i denna bild, det lånade jag af dig, tack, tack! ... 
Hvilken herrlig morgon . .'. Johanna . . . Jag re- 
ser, jag skall föra din helsning till Röm . . .”- 

Härvid latade han hufvudet emot sin bustrus bröst 
och "drog sin sista suck, just i detsamma som mor> 
gonsolen genom fönstret "kastade in sin första stråle, 
«med en mild helsoing från ljusets fader. 


Men Johanna . . . Ack, smärtans dolk kan icke 
djupare intränga i ett hjerta än som nu i hennes. Att 
sedan man med hela sin själ vuxit fast vid en älskad 
make, stå qvar ensam på denna nu så ödsliga jorden; 
att ännu draga ' tillvarelsens bojor, sedan man blifvit 
beröfvad den ena hälften af sitt väsen, det är också 
att dö, men icke till grafvens frid utan eudast bort 
ifrån all lifvets lycka; Den beklagansvärda qviönan 
var nyss fyllda tjugutre år, då sorgen för alllid jaga- 
de glädjen ur hennes bröst och blommorna från hen- 
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nes kinder. Sjelfyva .modersfröjden förbittrades: hur 
skulle bon kunna. beskydda sitt lilla barns framtid! 
Hon såg framför sig ett lif hotadt af tunga bekymmer, 
en : verld som hon icke lärt sig. att känna, och de få 
vänner :som: ännu stodo "henne åter, med dem hade hon 
endast varit van att dela sin lycka. 

Raimonds affärer hade, under det sista året af hans. 
lefnad kommit i stor oordning, och man fruktade i 
början, att, husets; tillgångar knappast skulle kunna 
betäcka skulderna. . Den stackars enkans snart sagdt 
enda lifliga övskan var, att ingen skulle kunna be- 
klaga sig öfver att genom hennes man hafva lidit an- 
dra förluster än af det slag, som drabbar hjertat. Rai- 
mond måste, det fick nu med framtiden gå huru som 
helst, ligga som en fullkomligt hederlig karl i sin 
graf. För att uppnå: detta mål nödgades Johanna skilja 
sig vid hvarje spillra af sitt fordna välstånd, taga far- 
väl af hela sitt komfortabla bo. Dessa möbler, taflor, 
böcker, blommor, ja, till och med sina egna prydna- 
der och mwipper,: med hvilka så många glada minnen 
voro förknippade; att se allt detta utställas på auktion 
och slutligen, efter långsamma runstycks-strider, under 
gyckel och qvicka infall; tagas i besittning af nya e= 
gare, det var för den redan så djupt förtryckta qvin= 
nan en ny marter, som hvarje finkänsligt sinne skall 
förstå. Hvarje klubbslag var ett slag för hennes hjer- 
ta och hon tryckte sitt barn ännu närmare ivtill sitt 
bröst, ty det tycktes henne, att hon vore dömd att 
förlora allt hvad kärt hon egde qvar. 

Det sista verket af Raimonds hand, madonnan, 
blef, genom några gynnares försorg, utställdt på expo- 
sition. Konstdomarna hade, under sina granskuingar, 
åtskilliga anmärkningar att göra. Många detaljer blef= 
vo strängt klandrade, men ingen kunde neka till att 
taflan i det hela var lyckad och alla blefvo ense om, 
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att uttrycket i Merias blick röjde en idealisk uppfatt- 
ning. En rik man, en vän till de sköna konsterna, 
gjorde ett: anbud, som  ahsågs för ganska hederligt. 
Det blef antaget, och den summa, som madonnan in 
bringade, blef Johannas och hennes värnlösa barns hela 
återstående kapital. 

Att trösta-:dem som lida är i allmönhket ett svårt 
värf, ty det är svårt att uppmana till: en undergifven- 
het, en förtröstan, som man känner att man: sjelf icke 
eger. Medlidandet år vanligtvis det enda, men :visser= 
ligen icke 'det: bästa, vi kunna gifva våra sörjande 
vänner. Johannas närmare bekanta, hjertans beskedli- 
ga menniskor, visade allt det ängsliga deltagande, som 
i dylika fall är så: vanligt: De greto med henne. och 
beklagade henne både i tid och otid. - Några af dem 
hade till och med den obetänksamheten att framkasta 
små vinkar om, huru annorlunda allt för henne hade 
kunnat vara, ifall Raimond varit mera förståndig och 
mindre fantastisk, om han fortsatt sitt porträttmåleri 
och icke eftersträfvat den högre utmärkelse, som ko- 
stade honom lifvet. Det finnes nemligen allestädes 
personer, som, då ett lyckans ekipage går öfver ända, 
genast äro framme för att briljera med sin egen ofel- 
bara och förträffliga vishet. ”Redan för många år 
sedan”, heter det, ”förutspådde jag att det så skulle 
slutas” . + . ”Om man följt mina råd” . . . ”Om man 
velat emottaga min hjelp” m. m., m. m. 

Detta vännernas sätt att skänka tröst låt Johanna 
snart nog fattas af en uppflammande stolthet; men den 
stoltheten innefattade icke något högmod för hennes e- 
gen person, den var endast en ädel granolageohet mot 
Raimonds minne. Det medlidande som, utan tvifvel i 
stor välmening, slösades öfver heones förändrade om-: 
ständigheter, antog, tyckte hon, icke sällan formen af 
ett klander mot den älskade hädangångne. Detta kun- 
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de hon icke uthärda. Hon ville icke förlika sig med 
den tanken, att hon sjelf sålunda skulle för verlden 
stå som en lefvande förebråelse på sin mans graf. 
Allt mer och mer intogs hon af begäret att för alltid 
lemva denna: ort, der hennes korta solskensstunder för- 
svunnit. Tanken mognade snart till beslut. Hon tog 
farväl af D—, hängde sin sista blomsterkrans kring . 
Raimonds grafkors och flyttade långt bort till en ens- 
lig bergstrakt. Här köpte hon sig besittningsrätten till 
en liten oansenlig farm, för att der, fjerran från stad 
och bekanta, i ostörd ensamhet lefva för sitt barn och 
sina minnen. . .. 

Att så helt och hållet lefva afskild från verlden 
blef för henne snart en vana. Ack, det var icke för 
de lefvandes skull som hon tärdes af saknad — och 
likväl var hon endast tjugutre år: 


2. 


kILeopoldine. 


Ett drömmande hjerta, vingar 
SS öfver lifvets isråkar, och vidöppna 
armar för hvarje menniskobröst. 


Jean Paul. 


Den bygd, dit Johanna efter sin mans död drog sig 
undan, utmärkte sig för en viss romantisk vildhet; en 
egenskap hvilken nu, i en tid då odlarens flit värmar 
sig de aflägsnaste, de mest otillgängliga trakter, börjar 
blifva temligen sällsynt. Hennes lilla boning låg en- 
sligt i en djup dal, undangömd bland täta häckar och 
omgifven af några gamla ekar, hvilka likasom be- 
skyddande utsträckte sina grenar tvärs öfver husets 
låga takås. Rundt omkring reste sig höga bergväggar. 
Dessa voro till större delen beklädda med en tapet af 
buskar och träd, men på några ställen framträdde de, 
just genom sin kalhet, i ett mera imponerande allvar. 
Tillitsfulla och starka. som en manlig tanke, stodo de 
väldiga klippmassorna och den mera svage hisnade för 
att blicka ned ifrån de höga, branta ättestuporna. En 
fjerran ifrån kommande å hade sökt sig en väg emel= 
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Jan bergen: en mycket besvärlig väg, det måste med- 
gifvas, ty den gick öfver stockar och stenar. Något 
lättsinnigt, men med en abandon som var förtjusande, 
störtade sig den yra nuajaden i Jätta, muntra språng 
utför en ganska respektabel höjd midt i famnen på en 
grånad klippa; eu gammal tvärvigg, som synbarligen 
icke var höjd för raljeri. Obeveklig för den sköna 
dansösens karesser, kastade han henne genast, med 
föga varsamhet, från sitt kalla bröst, hufvudstupa ned 
i det ovänliga skötet af ett stenrör. Nu uppstod en 
liflig strid; en strid i spridd ordning, i fall der fanns 
någon ordning alls. Dansösen var förvandlad till en 
fräsande furie. Brusande vågor och jordfasta stenar 
togo tag med hvarandra, ty de voro af helt olika 
grundsatser, kan man förstå. Det hela likoade ett 
politiskt gräl, en strid emellan olika opinioner, emellan 
framåtskridandet och återhållandet. ÅA ena sidan, hvil- 
ken ungdomligt öfversvallande ifver och å den andra, 
hvilken gubbaktig envishet! . . . Sorlet blef högljudt, 
oredan förfärlig och skummet stänkte mot skyn, fångan- 
de mången glittrande solstråle i sina tomma bubblor: 
I sin revolutioosyra ville de uppstudsiga vågorna gif- 
va sig anseende af att vara en hel ocean, ville om- 
vända och undanröja hvarje hinder för sitt lopp. 
Lefve fribeten! Bort med alla stationära principer, hette 
det, men skriket blef fåfängt. Förargelseklipporna lade 
sig alltjemt på tvären: de ville alls icke veta af några 
reformer. Väl tycktes de emellanåt darra en smula, 
men sutto dock qvar på sina uråldriga säten, och det 
enda, som de tumultuariska rabulisterna förmådde ul= 
rätta, var, att de småningom hos sina förbatliga veder- 
sakare slipade bort de aldra skarpaste kanterna; alt 
det emellanåt hos dem förmärktes ett begär att i vredes= 
mod bespotta sina motståndare, det- var en naturlig 
följd af det uppbrusaude tillståndet, 


- 
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Några stenkast härifrån och helt nära intill bho- 
ningshuset, syntes i den sentimentala skuggan af några 
lutande alar, en silfverklar vattenspegel. Hvem kunde 
väl tro att detta var just samma å, som nyss så pojk- 
aktigt brottats med klyftorna och stört hela nejdens 
frid med sitt brus? Nu hade hon lånat skicket af en 
drömmande, idyllisk mö. Blygsamt slingrande sig ge- 
nom en vacker äng, tycktes hon endast hafva till ända- 
mål att locka alla blommor till sin strand och, med 
sin ytas blanka spegel, uppmuntra naturens oskyldiga 
koketteri. — Detta, till sitt uttryck så omvexlande, 
vattendrag flöt som en pulsåder genom dalen. Af det 
fick hela taflan sitt lif, sitt mest beteknande drag. 

Det var här, i detta nvatursköva men från verlden 
afstängda hem, som Leopoldines barndom förflöt. 
Modern var hennes enda lärarinna. Skolan blef alltså 
mycket enkel och isynnerhet olik de moderna pensions- 
anstalterna, med sin vettenskapliga anstrykting. 

Ingenting är mera finkänsligt ån barnasinnet. Det 
är en daguerrotyp-plåt, som emottäger och behåller 
ett intryck af hvarje dager, hvarje skugga som faller 
deruppå. Bilden, som det slutligen upptar som sin 
egen prägel, hvarför blir den så ofta oredig och sud- 
dig? Jo, i allmänhet derför att omgifningen, som af- 
speglas, sjelf är sådan. :WVerlden och samhällsför- 
hållanderna hafva småningom blifvit, hvad de i våra 
dagar äro, en karrikatyr af naturen, och man kan 
med stort skäl säga, att den unga menniskosjälen re- 
dan från början är utsatt för vanställande förvrid- 
ningar. 

Uppfostran har varit ett ämne för mångfaldiga 
begrundelser, men med detta ämne 'har det gått på 
samma sält som med så många andra, hvilka blifvit 
utsatta för en mera lärd än klok granskning: man har 
lupit förbi det enkla ochi stället funvit något alltför 
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konstladt. Äfven härutöfver sträcker nu det lumpna, 
föraktliga, i synd aflade och födda modet sin: spira, ” 
och ej heller från den vård vi gifva vårt slägtes späda 
plantor har fåfängan blifvit bannlyst. Föräldrar finnas 
nemligen, och de finnas till ett alltför stort antal, 
hvilka, hvad deras barn angå, företrädesvis eftersträf- 
va att kunna skryta med deras brådmogna förstånd, 
deras tidiga framsteg i själlösa kunskaper. Och då 
en sådan far eller mor sjelfförnöjd ställer sitt lilla 
underverk på exposition, höjes från skaran af gamla 
tanter och onklar en chorus af spådomar öfver samma 
lilla underverks lysande framtid. Men den upplyste 
menniskovännen skakar bedröfvad sitt hufvud, ty han 
vet att de frön till mensklighet, som ligga förborgade 
hos de unga, fordra, för att lockas fram i dagen, ett 
annat solsken ån det som lyser in genom skolrummelts 
dunkla rutor. 

Hos barnet är känslan tidigare än förståndet, men 
hvad näring, hvad ledning gifver väl den allmän- 
na uppfostran åt denna först uppvaknande menskliga 
yttring, och hvad godt kan man välvänta af en bild- 
ning, som börjar med att förakta och förtrampa Da=- 
turen? . . . Ack, det tyckes ju vara afgjordt, att den 
lilla verldsborgaren redan i sina första dagar . skall 
lära sig att begråta ett förloradt paradis. Hvarför 
skola vi så missunna honom den enda ostörda lycka 
jorden kan bära: barnafröjden? Hvarför skola vi ge- 
nast så obarmhertigt intvinga honom i våra egna ofta 
så alldeles misslyckade former? Den färgglans, som 
strålar från själens vingar då de utbreda sig i morgon-= 
solens sken, huru alltför snart utplånas den ej af en 
tanklös verld, och huru illa ersättes den ej sedan af 
det brokiga stoft, som utströs af en flärdfull bildning. 
Tidigt sker inom oss den stämning, som för framtiden 
afgör våra känslors' mer eller mindre harmoniska ren= 
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het. Och hvad är barndomen ofta annatän ett thema, 
öfver hvilket hela lifvet sedan blir variationer. Gud 
har gifvit oss känslan af det sköna, på det att vi må 
kunna uppfatta och röras af den ton han i sin ska- 
pelse angifvit. Den friska, den fria naturen, se der 
den rätta småbarnsskolan. Låt den enkla poesi, som 
der flödar, väcka skönhetssinhet som slumrar inom 
hvarje ung själ, i fall du vill att dessa unga en gång 
rätt lifligt skola förmå uppfatta värdet af det dygdiga 
och det ädla. 

Leopoldine var ett älskvärdt "och vackert barn. 
Tidigt fick hennes lynne en mera allvarlig rigtning 
genom umgänget med den alltid sorgbundna modern. 
Men detta allvar var så mildt. Det skrämde ej bort 
glädjen, ej heller beröfvade det henne det oersättliga 
behaget af en naturlig friskhet.: Hennes emottaglighet 
för olika iotryck och den nästan ögonblickliga om- 
vexling af känslor, som man hos henne varseblef, 
yppade en liflig och rikt begåfvad själ. — Jemnåriga 
lekkamrater saknade hon nästan helt och hållet, Der- 
emot lefde hon i barnslig förtrolighet med skogens 
fåglar, ängens blommor, forssen och bergen. 

Det var en fröjd att se henne på egen hand 
svärma omkring i nejden. Med gazellens lätthet och 
fria behag ilade hon, mellan skogens stammar, uppför 
bergens klyftor. Hon skydde ej för faran. : De mest 
obanade vägar, de mest otillgängliga  snår uppsöktes 
företrädesvis. Med en styrka och en vighet, som skulle 
gjort heder åt mången yngling, svingade hon sig, luftig 
som vinden, upp till de brantaste klippor, der örnen 
i trygghet byggde sitt bo, och öfver svindlande af- 
grunder gjorde hennes fot djerfva, säkra språng. Det 
växte i Leopoldines barm, under dessa vågsamma van- 
dringar, det friskaste lefnadsmod. Blodet flöt så lätt 
i hennes ådror. :Den rena luft hon inandades vidgade 
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bennes bröst. AUt sjukligt kammarqvalm -bortjagades 
af de svala morgonvindarne. Hennes blickar fingo eld. 
Hela lifvet föreföll henne så klort, så skärt, och med 
ett godt bopp samt tillförsigt till egen styrka, flögo 
hennes tankar ut i en verld, som hon ännu alls icke 
kände. 

+ När hon slutligen tröttnat vid dylika ströfverier, 
egde hon en hviloplats under hvarje skuggrikt träd. 
Men helst slog hon sig ned; efter »vandringarnes mö- 
dor, på sitt älsklingsställe, en liten klippa midt uti den 
stridaste forssen. - Här kunde hon under flera: timmar 
ligga utsträckt i samma ställning på den mjuka mossan, 
och mången, som så blef henne varse; trodde att hon 
slumrat in - på sin farliga plats. Men det: var dock 
endast till de vakna drömmarnes verld som Leopoldine 
under dessa stunder förflyttades. Ensamheten hade för 
henne förlorat sin tomhet: och man » kunde: känna sig 
frestad: att tro det hon, diksom theosoferna , plägade 
umgänge med osyvliga andar. Om det nyss var svårt 
att följa hennes steg, blef det sannerligen icke lättare 
att följa hennes fantasi.  Stundom' steg den ombord 
på något guldkantadt purpurmoln, som inbjöd henne 
till en liten lust- och 'luftfärd emellan himmel och jord. 
Huru hon sväfvade omkring i den: oändliga rymden! 
+. » + Hon såg blixtens hem och stormens. Hon be- 
sökte de rum, der stjernorna under dagen hvila ut, 
liksom skönheter efter en nattlig fest. Och solen var 
ett klot:af brinnande guld; men hvarje stråle som föll 
hit ned förvandlade sig tillcen blomma vid jordens 
barm. — Stundom åter lyssnade hon uppmärksamt till 
fåglarnes sånger. Men dessa sånger, de icke allenast 
smekte hennes öra med melodiska djud, de trängde 
också djupt in i hennes själ och väckte der en har- 
monisk återklang från den eolsharpa hennes hjerta 
inneslöt; "en eolsharpa hvars strängar voro känslor. 
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Tonerna blefvo ett språk. Det språket var utan ord, 
utan synd, utan lögn, fullt af kärlek och fröjd. Hon 
tyckte sig förstå den bevingade sångarens mening. 
Hon lefde hans Nf, gladdes åt hans lycka. Klagade 
han någon gång, sörjde hon med honom och, i glädjen 
som i sorgen, anade hon mera än hon begrep. — 
I andra ögonblick deremot var hennes hela uppmärk- 
samhet fångad af den brusande forssen, som på älla 
sidor omgaf hennes lilla ö. - Den vilda striden, skum> 
mets lek, sorlet från djupet, hänförde hennes fantasi 
och drog henne in i en ny mystisk och sagorik under+ 
verld. Hon bäfvade, hou darrade och höll sig med 
all sin kraft fast vid stenblocket, hvarpå hon hvilade. 
Ju mer hon fästade sina blickar vid det strömmande 
vattnet, ju mer dårades hon af sin inbillning. Det 
tycktes henne att det var hon sjelf: som, buren af 
sin klippa, ilade bort öfver de skummande afgrunder- 
na. Vågorna vinkade med snöhvita händer. Necken 
slog sin harpa. Tusende röster från djupet lockade 
henne med underbar makt till snäckgrottorna der nere. 
Men öfver allt detta sorl hördes allvarliga, högtidliga 
orgeltoner. I dem talade en gudomlig varning; i dem 
röjdes en suckande klagan från himlen öfver meniskor= 
nas otro.  Afven i blomman med sitt färgspel och sitt 
dolt egde hon en förtrolig, en kär vän, som förtäljde 
mången vacker saga ur sitt eget lif. 

Sålunda var naturen för henne eu öppen bok, i 
hvilken bon på hvarje blad läste om det skönas him- 
melska ursprung, dess syndafall och vissheten om åter- 
förening i en verld af ostörd harmoni; samt om den 
kärlek som utgör kraften af allt lif, lösningen af alla 
dunkla gåtor. Det var Johanna som lärt sitt barn att 
så tyda den mystiska skiffern; det var hon som lem- 
nat noterna till denua heliga skrift, och bättre trodde 
hon sig ej kunna uppfylla Raimonds ord på sin 
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dödsbädd: ”Öppna tidigt hennes själ för konstens 
skönhet.” | ; 





Att någon --besökande störde det enformiga lifvet 
här i dalen hörde till sällsyntheterna: men en gång 
om året, under den vackraste delen af sommaren, och 
så reguliert alt det vanligtvis alltid inträffade på sam= 
ma dag, erhöll. Johanna en påhelsning af:ställets e- 
gen!lige egare.. Denne, en femtio års man; som.be- 
nämndes kamrer, var bosatt i närmaste stad och gjor- 
de härifrån årligen, vid samma lid, en inspektionsresa 
ikrivg de flera små farmer som han egde i denna 
trakt. - Mannen var känd såsom em mycket vogräknad 
och ordentlig affärskarl; mången ansåg honom till. och 
med för snål och räknade derjemte hans stela, afmätta 
hållning såsom ett bevis på högfärd. Johanna hade 
dock, hvad -honom- angick, aldrig haft skäl att be- 
klaga sig öfver hvarken det ena eller det andra: 
Tvärtom hade han, allt sedan deras första bekantskap, 
mot henne visat sig. särdeles generös och förekomman= 
de. Afven till detta förhållande ville man (d. v. $i 
sqvaliret) uppleta egennyttiga afsigter. Man sade nem- 
ligen, att kamrern, som sjelf var enkling, i hemlig- 
het spekulerade på att eröfra den unga, vackra enkans 
hjerta eller åtminstone hennes hand. Vare nu bärmed 
huru som helst, hon sjelf. hade aldrig fattat något yt- 
trande af honomvsåsom. en. häntydling : på dylika pla- 
ner, och i-sanning, det skulle varit svårt, äfven för en 
djerfvare »man än -kamrern, att komma. fram med, ett 
frieri inför en qvinnay hvars hela väsen så tydligt gaf 
tillkänna. -att hon med orubblig trohet tillhörde sina 
minnen allena. 
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På sina resor brukade kamrern åtföljas af en fo- 
sterson, en qvick och liflig gosse. 

En gång, under ett af dessa besök, hade kam- 
rern, sedan åtskilliga promenader kring egorna blifvit 
företagne, på aftonen såsom vanligt slagit sig noed i 
en ländstol i Johannas lilla sal. Aftonen var serdeles 
herrlig. Ett skönt doft af jasminer strömmade in ge- 
nom de öppna fönstren. Fåglarne qvittrade i ekarne 
derutanför och på afstånd hördes forssens brus. En 
känsla af belåtenhet intog kamrern. Det är icke godt 
att redogöra för de tankar, som sysselsatte honom ; 
men säkert är det, alt han kände sig ännu mera nöjd 
med sin plats, då hans blickar hvilade på den inta- 
gande värdinnan, som plaserat sig i suffan, några få 
steg ifrån hans stol. 

”Min bästa fru”, sade han med en stämma något 
mjukare äv vanligt, ”jag undrar icke på att ni älskar 
landet. En afton sådan som denna har ingen stad 
att bjuda på. Också jag . . .” 

"Säg icke så, man kan nog vara lycklig äfven i 
städerna”, afbröt Johanna. 

”Verkligen! — Ni skulle då möjligtvis kunna låta 
beveka er att lemna detta trefliga hem för ett annat, 
till. exempel « + .” 

”Till exempel — grafven. Ja väl, jag kan icke 
neka till att jag längtar efter denna flyttning. En 
gång egde jag dock annat att bjuda mina gäster på 
än endast sorg. Det var i D-—, då Raimond lefde. 
Ack, jag ville att ni då hade sett mitt hem.” 

Kamrern tyckte alls icke om detta svar. Att Jo- 
hanna talade om grafven, det bekymrade honom ej så 
mycket, ty han kom ihåg att hans egen salig hustru 
aldrig i silt lif talat så mycket om död och begrafning 
söm under förlofuingstiden. " Men namnet :' Raimond, 
så som det uttalades af den unga enkan, klingade al- 
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drig väl för hans öron. Om han fått fortsätta i samma 
ton som han börjat, är det väl möjligt, ja troligt, att han 
i denna stund något lyftat på den slöja, som omhöljde 
hans hemliga käuslor, ty blomsterdoftet och fågelsån- 
gen gjorde honom så besynnerligen varm om hjertat. 
Men nu, detta Johannas: ”Raimond” hade alldeles 
ändrat om hans sinnesstämning. Han skrufvade på sig, 
ref sig bakom örat och kunde icke åter komma på 
trafven, som man säger. 

Efter en stunds tystnad vände han sig åt ett an- 
nat ämne. 

”Ni måste göra bekantskap med min fostersons 
musikaliska talang”, yttrade han. ”Jag har flera gån- 
ger med er talat om hans sällsynta anlag. Denna 
gången har han tagit sin viol med sig och ni skall 
sjelf få höra honom. Maximilian!” ropade han ut ge- 
nom fönstret till gossen, som på gården var sysselsatt 
med att undervisa Leopoldine i konsten att gå på 
styltor, ”Maximilian, kom in och spela för oss ett af 
dina vackra stycken. Hör du min snälla gosse, vi 
vänta på dig!” 

Unga herren fann sig högst obelåten med detta 
förslag. Efter flera förnyade tillsägelser åtlydde han dock 
slutligen kallelsen, men med en ful grimace och mum- 
lande emellan tänderna åtskilliga anmärkningar öfver 
”odrägligt tvång” och ”dumma påhitt.” 

”Ett bortskämt barn”, sade kamrern småleende 
till Johanna, ”men qvick som en eld och ett verkligt 
musikaliskt genie, på min ära.” 

Det var en svaghet hos kamrern att gerna skryta 
med sin fosterson. De ovanliga musikaliska gåfvor, 
som gossen egde, och hans tidiga framsteg i konsten, 
hade gjort honom till ett af stadens underverk. Alla 
menniskor » fjäsade för ”den tille Paganini” och 
kamrern, som egentligen endast för en årig kontanf 
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hetalning åtagit sig det faderliga ansvaret, hade så 
fästat sig vid pilten att han nu för honom egde en 
verklig faders: hela fåfänga. 


Då Maximilian hemtat sin viol, uppträdde han med 
en hållning som skulle anstått en koncertmåstare. Hans 
skicklighet var onekligen, för hans år, i hög grad för- 
vånande. Raskt och ledigt förde han sin stråke, och 
exeqverade med färdighet en mängd svåra konstgrepp. 
Tunen var derjemte ren och behaglig. Likväl kunde 
man märka att han för tillfället spelade med en viss 
vårdslöshet, likasom om han icke funnit det mödan 
värdt att offra några ansträngningar för ett så fåtaligt 
auditorium. 


”Icke sannt”, hviskade fosterfadern halfhögt, ”han 
är ett veritabelt underbarn, en liten Paganini? Redan 
är han van vid att uppträda för större sällskaper, och 
allestådes blir han öfverhopad med beröm. Han har 
också godt att brås på, skall jag säga, hans far är en 
berömd musikus och modern tillhör äfven konsten, ty 
hon är aktris. Sedan min salig hustru lemnade mig 
är denna gossv min enda glädje. Hör ni, hvilken löp- 
ning på g-strängen, och han är icke mer än fjorton 
år gammal. Förträffligt, bravo, bravissimo, min kära 
Maximilian!” / 

Kuappt hade denne slutat sitt spel, förrän han 
fattade Leopoldines hand och sade förtroligt: 

”Låtom oss springa bort, annars tvingar man mig 
att spela ännu mera och. det roar mig icke i dag!” 

Några få ögonblick härefter. stodo de båda flyk- 
tingarne på spetsen af närmaste berg. Maximilians 
blickar eldades då han betraktade den fria, vidsträckta 
utsigten. 

”Häår är vackert”, sade han, och fritt. ”Ingenting 

Ex gnista. | | 
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är bättre än friheten! . .". Och du”, tillade han vän+ 
dande sig emot Leopoldine, ”äfven du är vacker.” 

I det samma han yttrade dessa ord omfattade 
han hennes hufvud med sina båda händer och tryckte 
en kyss emot hennes läppar. 

"Jag tror .du håller af mig”, sade flickan, ”det 
var snällt.” 

"Ja, jag håller af dig”, återtog Maximilian, ”men 
du förstår icke ännu hvad en kyss vill säga. Ser du, 
långt, långt på andra sidan de blå skogarne derborta, 
der ser. verlden annorlunda ut än här i denna tysta 
ensliga vrå. Der lefver man' muntert och gladt, nju- 
ter af tusende nöjen och skördar ära och beröm. 
Snart blir jag stor. Då skall också jag dit ut. Ack, 
det skall blifva en herrlig tid. Hvad jag skall njuta 
af min frihet, och hela verlden skall jag tvinga ned 
för mina fötter. Men rik och mäktig skall jag en 
gång återvända hit, återvända för din skull och då skall 
jag säga dig hvad min kyss betydde.” 

”Dröj icke mycket länge Maximilian. Jag ville 
så gerna, äfven jag, komma ut i den glada och lyckli- 
ga verlden; får jag följa med dig sedan?” 

”Ja vist, sedan skola vi följas åt i lif och död.” ' 

”Och' mamma, hon måste också vara med oss. 
Stackars mamma, jag önskar så mycket att hon äfven 
en gång blefve glad.” 

”Naturligtvis, vi skola blifva lyckliga alla. Jag 
skall smycka dig med guld : och perlor. du skall ho i 
mitt slott och åka i mina vagnar. Men nu afundas 
jag dig likväl något.. Ack, du har en mor. Jag har 
hvarken far eller mor som fråga efter mig: endast 
den gamle narraktige kamrern.” 

”Ar han då icke god emot dig?” 

”God? Pah, godhet passar blott för qvinnor . .. 
Ser du skatan, som sitter på grenen der borta? Kors: 
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hvad hon liknar kamrern, med sina smala ben och si- 
na spetsiga frackskört .. . Men en dufya är du Leo- 
poldine, min egen skälla MOgDA dufva. Vid min sida 
skall du en gång flyga ut i lifvet. Olycklig den, som 
vågar försöka att locka dig bort ifrån mig, olycklig 
du, om du följer dessa lockelser !” 

”Ack nej, jag skall vänta dig så klaga 


Då ams den följande sommaren FIA var 
han ensam. Maximilian hade blifvit återtagen af sin 
rätte fader och med honom flyttat långt hört ifrån den- 
na ort. 

Tårarne kommo Leopoldine i ögonen, då hon er- 
höll underrättelsen härom; men hon tänkte för sig 
sjelf: ”Jag vill vänta, jag vet han kommer nog en gång 
hit tillbaka.” 

Äfven kamrern erfor denna gången en sorglig 
öfverraskning. - Då Johanna kom honom till mötes 
tyckte han sig se hennes wålnad, så blek, så aftärd 
hade hon blifvit. Om han verkligen vid henne fästat 
några förhoppningar för sin framtid, måste dessa nu 
för alltid öfvergifvas: det var ju tydligt, att han hade 
sjelfva döden till rival. 


Erasmus och hans hus. 


Min dom är fallen. Jag mig ej beklagar./ 
Talis Qualis. 


I sin födelseort, den lilla staden X— egde Johanna 
en bror. Han hette Erasmus och var mycket äldre 
än sin syster. En man så god och beskedlig, så stilla 
och from som han, är en högst ovanlig företeelse. 
Och hvems är felet? Jo, det ligger efter all sannolik- 
het hos eder, mina unga damer, ty om j skänkt en 
mera uppmuntran i allmänhet åt dylika karaktärer, 
skulle de visserligen icke vara så sällsynta. Hvad det 
yttre angick, hade Erasmus icke någon fägring alt 
förnöja hvarken sig sjelf eller andra med. Han var 
ovedersägligen ganska ful. Den långa, jemnosmala, 
stela figuren liknade icke så obetydligt en humlestång 
och i anseende till den sömnaktighet, som hvilade öf- 
ver hans fadda anletsdrag samt den tröghet, som ut- 
märkte hela hans skick, var det ganska ursäktligt, om 
man vid första påseendet ansåg honom för att vara 
en smula enfaldig;. men deremot var det oförlåtligt, i 
fall man icke snart upptäckte, att ett varmt och bot= 
tenärligt hjerta klappade inom detta tunna bröst. Eras= 
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mus var till sina känslor poet och egde lifliga sympa- 
thier för allt, som var skönt. Men ödet, som förmod- 
ligen insåg att vår jord redan eger öfverflöd på svär- 
mare och fantaster, tillät honom ej att öfverlemna sig 
åt det drömmande lif, som aldra mest skulle hafva 
behagat honom, utan förde honom i stället in på den 
praktiska banan. Ännu blott yngling blef han anga- 
gerad såsom bokhållare hos en tobaksfabrikör, en af 
stadens förnämsta patroner, och igenom sin utmärkta 
ordentlighet, sin ovanliga stadga och redbarket, till- 
vann han sig snart sin principals kela förtroende. Slut- 
ligen blef han för denne alldeles omistlig: På detta 
sätt förvärfvade hon sig af affärsmän och alla dem, 
som närmare lärde känna honom, allmän aktning; men 
utom kontoret gick och gällde han för att vara en 
”träbock”. Sällan deltog han också i sina jemnåri- 
gas glada tidsfördrif utan föredrog att under sina fri- 
stunder, ensam på sitt rum, förlusta sig antingen ge- 
nom ak läsa poesi eller att blåsa flöjt, hvilka båda 
sysselsättningar voro honom aldra kärast. 

När Erasmus redan i många år, nästan helt och 
bållet på egen hand förestått fabriken, dog egaren 
härtill, efterlemnande enka och tvänne döttrar. — Till 
följd af det rättvisa förtroende som den exemplariske 
bokhållaren förvärfvat sig, ansågs han nu alldeles oum- 
bärlig för fabrikens beståud och betingades derför att 
fortfarande, för sterbhusets räkning, sköta rörelsen, 
hvilken också med allt nit bedrefs, så att både snus 
och tobak bibehöll sitt förvärfvade goda renommé. 

Oaktadt den snusande och rökande allmänheten 
på detta viset alls icke vidkändes någon förlust genom 
fabrikörens död, och fastän sterbhuset hade allt skäl 
alt vara belåtet med den fortfarande goda afkastnin- 
gen, kunde dock den efterlemnade enkan, fru Regina, 
icke rätt förlika sig med de förändrade omständighe- 
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terna. Visserligen förmådde hon, efter någon tids för- 
lopp, att kufva dew sorg, som iutog hennes hjerta vid 
mannens frånfälle; men ändå återfann hon icke inom 
sitt hus den fordna trefnaden. Beständigt kände iIvon 
sig ensam, och med: Frithiof erkönde hon: 
”Jag är ej van att mig tänka ensam!” 

Tomheten efter den hädangångne gaf sig stund- 
ligen tillkänna och var för henne odräglig: Det rum, 
som fabrikören i lifstiden bebott, föreföll henne som 
ett grafchor; hon torde knappast gå ditin, så hemskt 
tycktes det henne. Vid middagsbordet var ingen som 
numera gjorde några anmärkningar öfver rätterna. 
Det lönade  derföre knappt mödan att vara mån om 
kryddornas rätta proportion eller sträng mot kökspi- 
gan. Ingen skötte flughåfven. Flugorna satte sig, 
liksom hånande, på fru Reginas egen lilla nåsa, och 
det holländska vägguret, huru mången lördagsqväll fick 
det ej nu stanna ouppdraget . . . Så förflöt icke nå- 
gon dag som ej för den stackars enkan medförde nå- 
gon sorglig påminnelse om den timade vakansen, och 
äfven nätterna voro oroliga. Hon hade nemligen den 
gammalmodiga fördomen att tro på spöken, och fruk- 
tade beständigt för att hennes salig man någon mid- 
nattsstund skulle komma och nypa henne i näsan. 

Alla som kände fru Regina trodde sig hos henne 
finna bestämda anlag för enväldet och man inbillade 
sig, till följd deraf, att hon skulle finna sig särdeles 
väl som enka, då ingen menniska hade rättighet att 
göra henne makten stridig, i allt hvad som angick 
styråndet af hennes hus. Men denna konklusion var 
icke rätt väl uppgjord. Hvad nöje ligger det väl uti 
att föra en despotisk spira, då man icke har någon 
att underkufva, att besegra . . . Dessutom var fru 
Regina i sjelfva verket alls icke mera herrsklysten än 
mängden af fruar. Hon blott ansåg sig vara en smu- 
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fa klokare än alla jordens män tillsammantagna, och 
den klokaste har ju alltid rätt.” Men detta öfverlägsna 
förstånd, som lyckan skänkt henne, kusde icke, tyckte 
hon, vinna några triumfer, då hon numera icke egde 
en man vid sin -sida, på samma sätt som en krafticke 
kan utvecklas, då den ej möter något motstånd. Ja, 
vanan är menniskans tyrann, och det hade nu en 2ång 
kommit sig så, att af äktenskapet behagade henne icke 
minst det kära äktenskapsgnabbet. :Kort:sagdt, hon 
saknade en man att omhulda och att smågräla med, 
en man hvars pligt det vore att dela såväl det söta 
som det sure i hennes lynne och hennes lif. 

Sedan hon i tvänne år funderat på saken och 
derunder äfven insett behofvet af att skaffar en farsåt 
sina uppväxande döttrar, tög hon det fasta beslutet att 
ännu en gång pröfva hymens lycka och började der- 
för att i hemlighet se sig om efter ett passande före- 
mål. Ett sådant var icke öfver allt att finna. Men 
en vacker dag upprann en ljus idé i hennes hufvud. 
Hon belog nu sin egen blindhet, sin dårskap att vilja 
gå öfver ån efter vatten. Inom hennes eget hem fanns 
ju en person, som fullt motsvarade hennes fordringar, 
pemligen Erasmus, den förträfflige, den nitiske och 
anspråkslöse bokhållaren, han, som genom skötandet 
af hennes ekonomi, på sätt och vis redan till en del 
var henne i mans ställe. De betänkligheter, som emot 
detta förslag kunde uppstå, syntes henne alla vara af 
ringa betydenhet, och med en ton hvaruti: låg visshet 
om seger sade hon till sig sjelf: ”Det är då afgjordt, 
Erasmus må i guds namn blifva min mani” 

Stackars Erasmus! Hans fordringar af lifvet voro 
icke stora. Det mål han eftersträfvade inskränkte: sig 
till en tarflig bergning och frid med alla menniskor: 
Oegennyttigt ville han geröa 'offra sina 'krafter inom 
den verkningskrets, som 'han blifvit van: att anse för 
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sin jordiska bestämmelse, och om hans: fantasi någon 
gång, i ensliga stunder, för honom målade en framtid 
belyst af kärlekens sol, ett trefligt eget hem, förljuf- 
vadt af en liten älskvärd bustru, jagade han dock 
snart dessa himmelska bilder ifrån sig. ”Det vore all- 
deles för mycket för mig”, tänkte han och var nöjd, 
blott göromålen tilläto honom att emellanåt syssel- 
sätta sig med den kära flöjten eller att gråta bort en 
aftonstund med någon sentimental författare . . . . « 
Stackars Erasmus, sade jag; men meningen var dock 
icke att beklaga honom för hans anspråkslösa hegär. 
Ack nej, åt dessa må vi - snarare skänka vår beun- 
dran än vår ömkan. Huru mycket bättre förtjent af 
lyckan var ej han, med sina måttliga fordringar, än 
vi dårar, som icke förstå att i stillhet njuta våra kla- 
ra dagars solsken utan i stället äflas om att, liksom 
Phaeton, dumdristig i åminnelse, få köra sjelfva sol- 
vagnen . .. | 

Flugan, som snärjes i spindelns nät, var aldrig 
mera försvarslös än den fromme bokhållaren, sedan 
han nu blifvit inblandad i fru Reginas äktenskapspla- 
ner. Hennes kraftiga vilja, hennes vwverldserfarenhet, 
hennes klokhet och hennes: list gåfvo henne vapen, 
emot hvilka den i menniskokännedom, och i syunerhet 
qvinnokännedom, mycket okunnige Erasmus stod all- 
deles blottad. Hans öde kunde sägas vara afgjordt i 
samma ögonblick som hon beslutat sig för att laga 
honom till man. 

Utan att i början ana, hvad frågan egentligen 
gällde, märkte Erasmus: med någon förvåning, att fru 
Regina i hela sitt sätt och sitt uppförande emot ho- 
nom småningom undergick en betydelsefull förändring, 
Och då slutligen den sanna meningen med denna för- 
ändring framträdde allt mer och mer i dagen, då ha- 
de den goda mannen redan, genom väl beräknade samt 
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med klokhet upprepade påminnelser från fru Regina, 
blifvit så intagen af erkänsla för alla de stora väl- 
gerningar han af henne sedan långt, långt tillbaka åt- 
njutit, att han fasade för den tanken, det han med 
otack skulle löna så mycket gudt. Annu erfor han 
från sitt hjertas djup en annan röst, som hau icke 
kunde nedtysta. Den sjöng så vackert om kärlek och 
huslig trefnad. Men Erasmus avsåg det såsom sjelf- 
viskhet att låta sina dåraktiga drömmar hafva något 
inflytande på ett beslut, som så nära rörde en annans 
lycka. Han inbillade sig också, att det just var fru 
Regina, som vore sinnad att göra den största upp- 
offringen, då hon ville insätta sin ringa tjenare till 
herre i sitt hus, då hon ville göra den obemedlade 
bokhål!laren till en förmögen fabrikör. Intagen af en 
blygsamhet, som verkligen var något enfaldig, : ansåg 
han tilibudet såsom det mest ädelmodiga i verlden. 

Angreppen från fru Regina blefvo emedlertid både 
tätare och mera djerfva. En dag sammandrog hon 
hela sin respektabla styrka till en slutligt afgörande 
attack. - Erasmus blef förlägen, bestört. förvirrad. 
Blodet steg honom åt hufvudet. Han öfverfölls af en 
svindel och visste icke mera hvarken: hvad han sade 
eller hörde. Men när han återkom till sina sinnens 
bruk, fick han veta, att fru Regina var hans trotofvade 
fästmö. Knappast hade han tid att sansa sig efter 
denna första stora öfverraskning, innan han vid sidan 
af sin fordna matmor stod i brudstolen och svor henne 
evig trohet. 

På detta sätt blef bokhållaren Erasmus gift man 
och fabrikör. 

Naturer, sådana som han, blifva sällan olycklige, 
ty de ega en afgjord fallenhet för att tåligt draga sig 
tillbaka och gifva vika; de hafva icke nog skinn på 
näsan för att drabba tillsammans med sitt öde. Fru 
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Regina var”? ej heller en qvinna som oundvikligt måste 
bereda en mans förderf. Nej, långt derifrån. Hennes 
största brist bestod i de ömmare, finare hjertats egen= 
skaper, som lörmå att höja lifvets hvardagslag öfver 
det simpla och prosaiska. Andersen törtäljer i ett af 
sina förträffliga ”Eventyr” om en spegel, som djef- 
vulen en dag inventionerade 'då han var i ett riktigt 
godt humör. Denna spegel hade egeuskapen att för= 
vrida allt godt och skönt, som afspeglade sig 'deruti 
och att göra allt fult och dåligt ännu mycket värre. 
Men då han hade det öfverdådet att en gång försöka 
göra narr af englarne, ja, till och med af vår Herre, 
sprang det konstiga glaset sönder i en oändlig mängd 
småskärfvor, hvilka allt sedan flyga omkring i verlden 
såsom sandkorn, och vär en menniska får ett sådant 
korn i ögonen, ser hon allting ”forkeert”. — Något 
sådant måste hafva inträffat: med fru Regina, ty uti 
hennes ögon låg det alltid en vanställande skugga, 
äfven öfver lifvets aldra vackraste sidor och hon såg 
belst afvigsidan af alltiog. Men hon hade äfven dyg- 
der att sätta värde på, var en driftig husmoder, egde 
en oförvitlig ärbarhet och ordningen i ett hem kunde 
ingen qvinna bättre vidmakthålla än hon: Ordningen 
ensamt förmår också att skapa ett slags tre/nad. Man 
hörde ej heller Erasmus- någonsin klaga öfver sitt öde; 
om något huskors tryckte hans skuldror, bar han: det 
med tålamod. Men ett sinne, så rent och flärdfritt 
som hans, hade förtjent en ännu bättre lott. Den poe- 
tiska grundtonen i hans själ hade bordt finna en mera 
barmonisk genklang; hans ädla vekhet en. ljufvare 
sympati. Nu förbleknade efter hand hans sköna fantasi- 
bilder.  Lifvets armod slog sitt ishvalf öfver hans var- 
ma hjerta. Flöjten fick ligga orörd i en skräpvyrå: 
Elegierna roade honom icke mer. Han fann sig allena 
och oförstådd, en främling ibland de sina. Med åren 
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blef han än mera sluten och en viss trumpenhet be- 
slöjade hans naturliga godhet. Dock, som sagdt är, 
olycklig var Erasmus icke. | | 


Så förflöto många år. 


En vinterafton (det var vu redan mera än tretton 
år sedan Johanna blef enka) satt fru Regina med sina 
båda döttrar, Rosina och Lilia — ”Rosen” och ”Liljan” 
som det emellanåt hette — efter vanligheten flitigt 
arbetande i det s. k. hvardagsrummet. De voro syssel- 
satta med att sticka ett täcke, uppspändt uti en stor 
sybåge. Fru Regina var förtänksam, kan man förstå, 
ock ville i god tid hafva flickornas utstyrsel i ordning, 
på det att vid förväntande behof allt måtte vara i ord- 
ning. Denna utstyrsel utgjorde ett ämne för dagliga 
samtal och öfverlåggningar. Man sydde mera. slätsöm 
och väfde mera bolstervar än skäligt var. Om en flicka 
blott har en hederlig utstyrsel, nog får hon då en man 
alltid, så var denna moders utan tvifvel mycket riktiga 
öfvertygelse. 0 

" Både ”Rosen” och ”Liljan” stodo nu i full blom- 
ving. De voro tvänne" storväxta, friska och" starka 
flickor, uppfostrade efter den method, som hufvudsak- 
ligen afser att bilda raska husmödrar. Så väl till det 
yttre som det inre voro de hvarandra märkvärdigt lika, 
alldeles som tvänne mynt stämplade "med samma prä- 
gel och af samma metall, och man kunde lätt före- 
ställa sig hörusom en friare måste råka i stort bryderi, 
invan han kunde bestämma sig, åt hvilken af dessa 
båda han skulle skänka företrädet, 
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Arbetet gick snällt. Synålarne flögo geschvindt 
genom den tjocka bomullsvadden, efter de ritningar 
som blifvit anbringade med tillhjelp af ett thefat. Men 
att det icke ensamt var fingrarna som rörde sig, utan 
äfven tungorna, det faller af sig sjelf; att sy utan att 
prata det är som att marschera utan musik. 

Just under det att man var i bästa fasten inträdde 
Erasmus. Han syntes denna afton mera tankfull och 
gråblek än vanligt. Innan han hunnit att yttra ett enda 
ord, hade flickornas snabba blickar redan upptäckt, 
att han höll ett bref i handen.: Något nyfikna ropa- 
de de om hvarandra ; 

”Kors, se pappå har fått bref! — Hvem kan 
det vara ifrån? — - Hvad månde det innebålla? — 
Kanske är det ifrån . » . . eller måhända? . ... 

Härvid gåfvo de båda systrarna hvarandra bety= 
delsefu!la ögonkast, som tydligen anspelade på frieri. 
I allmänhet hade de stor lust för att bry hvarandra. 

Afven fru Regina lyfte sina blickar ifrån söm- 
men. 

”Ja, minsann, ett bref”, sade hon och räckte ut 
handen. ”Hvem skrifver till dig Erasmus?” 

Med sitt vanliga saktmod placerade sig Erasmus 
på en stol och svarade i vek och allvarsam ton. 

”Jag har fålt bref ifrån Johanna, min arma sy- 
ster.” 

”Ja så, ifrån Johanna”, sade fru Regina med en 
gudsnådelig suck. ”Hur mår den stackars menniskan? 
lla kan jag tro .. . . . Hvad säger hon väl om 
klädningen, som jag skickade henne; den var min 
sann så godt som alldeles ny på afvigsidan?” 

- ”Johannoa är sjuk, återtog Erasmus. Hennes bröst 
har på de sista månaderna så försämrats, att hon, ef- 
ter all sannolikhet, icke kan hafva långt igen . . .. 
Jag vill läsa hennes bref för eder.” 
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”Min käre Erasmus! — så började detta bref — 
du skall säkert hafva svårt för alt uti dessa, med matt 
och darrande hand nedskrifna, rader igenkänna din 
systers stil, och likväl är det så. Ja, dyre broder, 
aftonen af mitt lif är redan "inne och det vore utan 
gagn, att med förhoppningar på återkommande kraf- 
ter försöka att bedåra mig sjelf eller andra. - Mina 
dagar äro räknade, jag känner det, döden har redan 
lagt sin hand på mitt hjerta. 

Tiden är en flod, säger man. Ja väl, en flod, 
och vi menniskor äro de blommor och träd som vär 
xa vid hans stränder. Den flodens lopp är utan up- 
pehåll, utan rast eller ro, och om hans blick: är klar 
eller grumlad ligger dock beständigt i hans håg sam- 
ma frätande förödelse. De aldrig hvilande vågorna 
tränga dag efter dag allt djupare iv under strandbäd- 
den. Många blommor ryckas bort redan i sin knopp- 
ning. Trädens rötter undergräfvas och förlora sitt fäste. 
Allt mer och mer luta de sina stolta kronor emot en 
vidöppen graf, och slutligen behöfves det endast en 
svag fläkt för att fälla den, som fordom uthärdade 
striden mot den starkaste storm. Sådant är lifvet. 
Men floden är dock icke lika våldsam emot oss alla, 
Jag fick af ödet min plats vid ett starkare strömdrag, 
derför voro mina dagar så få, derför är nu evigheten 
så nära. Ack, annorlunda drömde jag om lifvet, då 
jag som barn sprang omkring och jagade fjärilar i vår 
mors lilla trädgård, Det var en skön dröm, ty den var 
oskyldig. Sedan kom verkligheten och den bar andra 
färger. Men jag klagade dock ej öfver den lott, som 
blef mig tilldelad. Hos mig bor den fasta tron, att 
menniskan fick lifvet för att deraf lära sig att dö. 
Och icke må jag sörja öfver, alt jag tidigare än mäng- 
den vann denna kunskap. Grafven är för mig icke 
mera en mörk natt; den genomstrålas af de klaraste 
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stjernor. Döden synes mig icke längre såsom ett 
hemskt benrangel; den är en mild, vänlig engel, hvil- 
ken förer mig åter till honom, som jag älskat och - 
begråtit. 

Blott med ett enda band är jag ännu fästad vid 
jorden, och det är vid tanken på den förestående slit- 
ningen häraf, som mitt hjerta blöder — mitt barn, 
min Leopoidine! . . . Hvad skall det blifva af henne? 
Hvem skall leda henne, hvem skall älska henne? . .. 
Stackars arma barn, sin far kan hon icke minnas och 
snart skall hon äfven öfvergifvas af sin mor och lem- 
nas ensam, alldeles ensam, i en främmande, en kall, 
sovänlig verld. Huru många bittra stunder förestå henne 
ej. Huru skall ej hennes hjerta klaga, då hon finner 
sig hafva ingen att älska. Huru tomt skall hon ej 
känna lifvet, då hon jemför sig sjelf med dem som 
växa upp i kärleksrika hem. I sorgen skall hon blifva 


utan tröst, och i lyckan — äfven då skall saknaden 
förbittra hennes glädje, ty hvad är den fröjd värd, 
som icke delas. .... Ack, Erasmus, du skall kanske 


förundras deröfver, men stundom känner. jag ett begär 
att rycka denna rena, oskuldsfulla engel med mig i 
grafven. Jag skulle vilja andas in min dödssuck i 
hennes unga bröst, jag skulle Sv röfva "henne bort 
ifrån jorden till en bättre verld . 

Men nej, hon måste lefva. Må då hos henne 
helsans alla krafter blomstra, må samvetsfridens lyck- 
salighet aldrig öfvergifva heunes själ och må hos hen- 
ne min egen ungdoms ljufva fröjd åter vakna till lif! 
Ja, ja, hon måste lefva! Också jag har varit lycklig, 
också jag har älskat lifvet. Gud skall icke taga sin 
skyddande hand bort ifrån min älskling. Eu moders 
röst hör hon snart icke mera; men en moderskärlek 
dör icke med lifvet. Hon skall icke blifva allena. 
Från himlen skola mina blickar följa henne, min ande 
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dedsaga henne, varna henne' för faran, värva, styrka 
henne i striden. För hennes skull vill jag ännu från 
vandra sidan grafven älska denna jord, der hon vandrar. 

Och du Erasmus, jag vet, att jag icke förgäfves 
talar till ditt hjerta, du skall här nere blifva hennes 
faderliga stöd. Det frånfallna barnet skall i dig finna 
sin beskyddare. O, var mild, var god, var alltid ä- 
"del! Så skall hennes bana blifva ljus och lätt. Jag 
skall icke mera med min dysterhet, min sorg sprida 
skuggor öfver hennes unga lif. Minnet af mig skall 
skänka henne mera glädje, än hvad jag sjelf kunnat 
göra, och slutligen en gång, då också hon af lifvet 
fått lära sig att dö, då skola vi åter alla samlas der- 
uppe i ett bättre hem! 

Älskade broder, låt mig än en gång, den sista 
"gången, återse dig! Ännu kan jag lefva några dagar; 
"men dröj ej för länge, ty min tid är kort. På dig 
och mitt barn vill jag häfta min sista blick, på det 
att mitt sista minne af verlden må blifva angenämt, 
och med ännu varm hand will jag lägga Leopoldine i 
dina armar och med ännu klappande hjerta lära dig 
att älska henne. 

Kärleksrik och inuerlig är min afskedshelsning 
till din hustru. Hon, som sjelf är mor, skall hafva 
lätt att förstå, med hvilka varma och Jhjertliga böner 
jag äfven åt hennes vård öfverlemnar mitt barn. I 
himlen skall räknas hvarje omsorg, hvarje öm känsla 
hon offrar åt den fader- och moderlösa. 

Farväl nu käre Erasmus, måtte Gud beskydda ditt 
hus! 

Detta blifver den sista önskan i det sista brefvet 
"ifrån din syster i 

Johanna. 

Dröj ej länge; jag kan ej dö, förr än du kom- 
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mer. 
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Erasmus var mycket rörd, under det han upp- 
läste detta bref. - Hans röst darrade och tårar nödga- 
de honom att göra flera afbrott. Äfven fru Regina 
kände ett ömt deltagande. Rosina och Lilia snyftade 
högljudt. 

”Du reser således?” frågade frun, torkande sina 
ögon. 

”Ja, redan i morgon”, svarade Erasmus. Gud 
låte mig icke komma för sent!” 

"Så vackert hon skrifver, mången prest kunde 
afundas henne.' En god menniska har hon också all- 
tid varit, fast något svag af naturen . . . Att resa så 
här midt i vintern, det kommer att blifva mycket be- 
svärligt; du måste taga vargskinspelsen med dig.” 

Tanken på den förestående färden framkallade nu 
åter fru Reginas praktiska förstånd. Hon hade icke 
längre tid att sysselsätta sig med sorgen — ty hon 
måste bestyra om en lämplig matsäck. Den döende 
svägerskan fick gifva vika — för mannens ylleskjor- 
tor. Sålunda återkommen till sitt vanliga lynne, för- 
djupade hon sig i mycket kloka funderingar öfver 
framtiden. 

”Hur är det Erasmus”, sporde hon, ”din syster 
eger ju en mångårig besittningsrätt till den lilla farm 
bon bebor. Ganska besynnerligt är det emellertid, att 
hon alls icke nämner något i affärsväg. Se för all 
del efter att allt är på rediga fötter innan hon dör. 
Henres bo lärer nog vara tarfligt, men om det med 
förstånd realiseras, så kan man väl ändå för flickun- 
gen skrapa til'sammans ett litet kapital. Atminstone 
så mycket att hon kan kläda sig sjelf. Maten får hon 
naturligtvis fritt i vårt hus och det lilla gröna vinds- 
rummet också. — Om Raimond, salig menniskan, nå- 


gonsin förstått sig på, att handtera penningar och icke. 


för sina galna idéer glömt sinva husfaderliga pligter, 
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då hade hans dotter nu helt visst sutit med en ganska 
skön förmögenhet. Det lilla hon får kommer i alla 
fall till pass, om det än blir ringa, och igenom för- 
nuftig hushållning kan man kanske med tiden skrapa 
ihop till en utstyrsel åt henne, om hon någonsin skulle 
komma i bebof deraf, stackars barn. Må tro, det var 
ett fjäs och ett fjesk med henne, då hon först var 
kommen till verlden; jag har nog hört det omtalas. 
Fadern, den token, målade heune i olja då hon knap- 
past var en vecka gammal och bon ansågs för god att 
ligga i vagga, som andra barn, utan skulle sofva i 
vagn under sidensuflett, kan tänka. Nu är det annor- 
lunda. Jag skall visst icke spara någon omtanka, 
trösta Johanna dermed. Säg henne, att jag skall 
blifva som en mor för hennes barn, hålla henne till 
gudsfruktan och för bästa möjliga pris låta både spinna 
och väfva åt henne, så att hon för framtiden må haf- 
va åtminstone något att påräkna, fast det naturligtvis 
icke kan blifva att jemföra med hvad mina egna 
döttrar kunna förvänta; men så hafva de ej heller i 
sin barndom sofvit under någon sidensuflett. Jag hoppas 
för öfrigt, att Leopoldine icke för mycket må likna 
hvarken sin far eller mor, ty, jag vill visserligen icke 
förtala någon, men månskens-menniskor hafva aldrig 
varit i min smak” scch I 

Så uttömde sig fru Regina i djupsinniga reflexio- 
ner. - Men 'smärtan bodde uti hennes mans hjerta. Han 
satt sorgbunden och grubblande och gaf alls icke nå- 
got svar på sin hustrus prat. 


En gnista. 


4. 


Det nya hemmet. 


Der bess're Mensch tritt in die Weit 

Mit. fröhlichem Vertrauen: 

Er plaubt, was ihm die Seele schwellt, 

Auch auser sich zu schauen. 

DOM ANG jet bo KG, do dogs 
Schiller, 


Feopoldine, den ”fader-= och moderlösa flickan ”i- 
från den ensliga daleu, skogarnes; blommornas, fors= 
sens väninna, hade redan varit öfver ett år hos sin 
morbror Erasmus i X—, Låtom oss blicka in i hen- 
nes nya hem. 
Familjen var församlad i förmaket. - Af alla ar= 
rangementer i detta rum intygades, att ordningen här 
var lika förträfflig, som smaken dålig. Möblerna vo- 
ro ytterst väl vårdade, men obeqväma, kantiga och 
hårda. En stor spegel hängde emellan fönstern, sär- 
deles väl till pass för dem, som fingo siv plats i den 
midt deremot placerade långa, mycket långa och sma= 
ka soffon. För öfrigt visade sig öfver allt den strån- 
gaste symmetri; då man blef varse den blå och, hvita 
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vöstindiska postlinsurnan' som, ifylld med "saltade törn- 
rosor och lavendel, stod i det ena hörnet, kunde man 
våga sitt hufvud på, att i det andra hörnet också stod 
en dylik af samma innehåll doftande” urna. Vid. di- 
vanbordet sutto fru "Regina, mamsellerna: Rosina och 
'Lilia, samt en ung man, notarien Absalon: 

Vid denna "person. utbeder jag mig att, för ett 
'ögonblick, få fästa uppmärksamheten. 'Notarien Absa- 
lon var en mnyan af svällande helsa och ungdomskraft, 
irödblommig och mycket korpulént. Öfver hans! låga 
halsduk” framstucko” minst trenne yppiga hakpåsar, och 
de ljusa yfviga lockarne formerade ikring hans hufvud 
en gloria ej olik den, som dunet bildar kring. en 'af- 
bhlommad  maskros.' "Bland 'ungkarlarne i :X—' intog 
han ett utmärkt rum. Han gjorde det af den dubbta 
avledningen, 'att han både var en elegant ledamot af 
iden lilla stadens bästa sosietet och en, relatift till si- 
na medbröder, i ekonomiskt afseende väl rangerad 
person. - Då unga män i allmänhet beräkna sina rän- 
tor; törstå de dermed vanligen ett debet ; Absalön!var 
i den lyckliga belägenheten att han, tack vare ett li- 
-tet  fäderne-arf, kunde hänföra dém 'under sitt kredit. 
1 sältskapslifvet intog han de unga damerna genom ”en 
vårdad toalett, ett artigt skick och emellanåt små kon- 
fektstrutar. Hände det någon gång att en eller annan 
af de små oskulderna klagade öfver att han; till följd 
'af sin oviga figur, var något för tung i valsen, elter 
påstod att han i allmänhet var alltför / korpulent för 
att kunna motsvara en ungmös etheriska idealer, ge- 
nast fick hon då af en förståndig mor eller far den 
-tillråttavisningen:  ”Kära barn, han har ju ew väder- 
qvarn: straxt utom tullen.” Haruvida nu en väderqvarno 
kan hafva något inflytande på ett: hjertas sympäåtier 
ivill jag låta vara osagdt, men säkert är, att notarien 
Absalon var mycket eftersökt af både unga och gam- 
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la. Fru Regina isynnerhet intresserade sig mycket för 
honom och, såsom en omtänksam moder för tvänne 
giftvuxna döttrar, umgicks hon med planer och afsig- 
ter,! vådliga för den unge mannens: frihet. - Onekligen 
hade notärien sjelf. dertill - gifyit goda anledningar, ty 
han hade länge visat en betydelsefull uppmärksamhet 
emot” de. båda flickorna. Ja, helt säkert hade saken 
långt före detta varit behörigen uppgjord, om icke i 
verkligheten; inträffat  hväd jag redan vid föregående 
tillfälle - förutspått. Absalon ' hade nemligen «stannat 
villrådig emellan de båda systrarna; Hans kärlek ville 
aldrig stadga sig. Den flaxade, som en fjäril; emel- 
lan ;”Rosen” och: ”Liljan”: hos båda trifdes han 
väl; men som han nu icke kunde fria till båda, friade 
han icke alls. Fru Regina väntade emellertid dagli- 
ligen. en förklaring och märkte icke det vindkast, som 
på sednare tiden vändt hans håg åt ett alldeles nytt 
håll. | 

Fruntimmerna voro sysselsatta med sina handar- 
beten, Den unga kavaljeren hade ingenting annat att 
göra än att underhålla konversationen, putsa ljusen 
och allt emellanåt draga ned sin. granna sidenväst, 
hvilken ögoublicket derefter i tusende veck åter hal- 
kade upp öfver den af skräddaren icke nog observe- 
rade magen. ; 

Fram och åter öfver den smala mattan, hvilken 
som en gångstig sträckte sig ifrån den ena dörren till 
den andra, vandrade, med händerna på ryggen, en 
lång, torr och mager man. Hela hans utseende angaf 
att han var en mar van vid att hålla sig på mattan, 
Detta var Erasmus. Lätta, ljudlösa voro hans steg. 
Sällan gick ett ord öfver hans läppar; men hans blick 
tycktes liksom klarna hvarje gång den, vid den regel- 
mässiga promenadens ena vändpunkt, riktades emot 
den närmaste fönsternischen. 
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Här, dit ljusen ifrån /divanbordet kastade endast 
ett malt sken, satt en ung; svartklädd flicka. Hon 
lutade sitt vackra hufvud emot den högra handen; lå- 
tande den venstra helt och hållet : overksam nedhänga 
vid sidan. Hennes ställning: egde ett uttryck, hvilket 
lika väl kunde betyda likgiltighet. ,som. sorg. Man 
visste icke hvilken känsla: som,; var. den; rådande. Ej, 
heller af hennes öga — mörkt som natten, den af 
tindrande stjernor genombrutna. natten ,—.dlemnades i 
detta fall någon upplysning, Det tycktes nästan tank- 
löst stirra emot taklisten, och. dena stråle som lyste 
deruti, var det pupillens medfödda glans, var det käns- 
lans eld eller kanske en bruten tår? Det svarta håret 
var slätt nedkammadt öfver tinningen och bugtade sig 
öfver kinden, liksom för att med smekningar yärma 
dess bleka rosor lill ett högre, lif, friskt. som det, 
hvilket glödde i de svällande läpparnes purpur. 


”Dagens förnämsta nyhet” ,. berättade notarien Åb- 
salon, ”är, att vi hafva att till staden förvänta en ung 
artist, en musikus, som ernar alt gifva konsert.” +. 

”Ack, en koncert!” utropade Rosina, ”blir den 
på stadshuset eller kanske i kyrkan i 3 

”Spelar han viol eller piano, eller måhända blå- 
ser han fagott? Ack, fagott!” bifogade Lilia. 

”Jog har erhållit nyheten af redaktören för vårt 
veckoblad, men så hastigt att jag icke fick reda på 
några närmare detaljer”, upplyste notarien.  ”Jag vet 
icke en gång namnet på den unge artisten, blott att 
han skall vara mycket skicklig och berömd samt helt 
nyligen af Hans Höghet hertigen af "Et blifvit be- 
gåfvad med en kråsnål, värd ett hundrade riksdaler 
banko: 10 
”Ett hundrade riksdaler banko!” upprepade fru 
Regina. ”Det är då visst och sant, allt de så kallade 
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kloka nu för ctiden "hafva: lika litet förstånd, som då- 
rarde fört i wverlden:: En skråsnål;: som: kostar: ett 
hundrade riksdaler: banko, åt em:sådan der: landstry= 
kare, bara för dets att: han kan 'klinka på ett klaver, 
eller tuta i en trömpety det är för galet I” ] 

C”Att” uppmuntrå tälangen”, invände Absalon, ”har 
väl i» alla tider ansetts börden och rikedomen vär- 
digt.” 

Idel flärd! — det har blifvit modernt att hylla 
konsten, och derför öfversvåmmas hela vårt land af 
bara konst. Det hör till” goda tonen att besöka 
thealern flitigare än kyrkan. Musikanter, lindansare, 
taskspelare, åt dem skall man offra sista slanten för 
alt sedan kunna skryta af sin superfina bildving, kan” 
tänka ; men det tillbörliga, det anständiga det glöm- 
mer man, blott för att försöka inbilla hopen, att man 
verkligen förstår, hvad ingen kan begripa. Jag min- 
pes nog ännu huru mån bar sig åt, just här i vår e- 
gen stad, för ett par år sedan, då hon, den der ut- 
skrikna sångerskan madame — hvad var det hon hette 
nu igen?” | 

”Madame Tremolando.” 


"Jay alldeles: så, madame: Tramolinder. Hon gaf 
sin koncert;il sjelfva : vår | storkyrka, 'och; stod der så 
skamlös. och. sjöng.. ogudaktiga. operavisor midt: fram- 
för altaret; A Utan; all. qvinlig blygsamhet, öfverröstade 
hon hela stadsmusiken. och. våra ungherrar, nej, jag 
glömmer: det: aldrig, de sprungo ut på kyrkogården 
och plockade blommor, hvilka de sedan, under hand- 
klappuiog; stampande ; och skrikande)! kastade för den 
otäckans, fötter. ..Jag sade, också” till min madj som 
sitter i kyrkorådet, att kyrkorådet vat enfaldigt, som 
tillät ettysådant "uppträde; sade jag icke så, Erasmus? 
Ungherrarne, borde suttit i stocken; ja; hbvärenda en;> 
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”Man kan dock icke. neka, att madame Tremo- 
Jando hade en röst, som trägde genom merg och ben, 
och under sådana omständigheter torde man väl icke 
böra vara alltför sträng, om enthusiasmen tar öfver- 
hand, om känslan öfverröstar förståndet. I alla fall 
är ofta ögonblickets ingifvelse mycket mera upplyftan- 
de än gamla fördomar;” | . 

Det hördes tydligen på den ton, hvarmed nota- 
rien fällde : detta yttrande, att han var något rädd 
för att våga en så bestämd: opposition emot fru Re- 
gina. Men hau hade sina skäl, hvarför han ville sy- 
nas vara en man af både mod och smak; 


Sedan fru Regina, med en henne egen föraktlig 
fuysning, gifvit luft åt sin förtrytelse, sade hon med 
ett visst högtidligt lugn: 

”Om jag icke så väl som jag gör kände herr 
notariens rena seder och aktningsvärda karaktär, skulle 
det yttrande, vi nyss fälde, ingifvit mig stora farhågor 
för det mera intima förhållande som är rådande e- 
mellan er och min familj.” | 

”Min fru, jag vågar påstå, att ni missförstått min 
mening.” | | 

”Jag kan åtminstone försäkra er, att mina flickor 
alls icke förstått er. De skola med Guds hjelp "aldrig 
låta sina känslor öfverrösta förståndet, och deras en- 
thusiasm, den tog jag ifrån dem när de voro små. 
Tro mig, menskligheten skulle vara sju resor lyckliga- 
re; ifall man icke låtit förvilla sig af: romantiska gril- 
ler, och konsten, som ni så ifrigt försvarar, hvad är 
den väl annat.än ett. frö till dylikt ogräs? Tänk, om 
ni ev gång blefve. gift med en sådan der romantisk 
själ, som ni sjelf i en bast har blifvit. Gudbevars för 
elt:sådant hem Smutsiga golf, trasiga ungar, vidbränd 
mat; sådan är poesien i hvardagslag.” 
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”Men vill ni då. från det busliga lifvet bannlysr 
all poesi, alla talanger: t. ex. musiken?” 

”Nå ja, visserligen erkänner jag, att musiken i 
våra dager är någonting som tillhör väl uppfostrade 
bättre mans barn, ehura jag sjelf för min del hitin- 
tills genomgått milt lif, såsom jag hoppas, temmeli- 
gen oförviltligt, utan att jag i pensionen fick lära hvar= 
ken att sjunga eller spela, nej icke så. mycket som en 
simpel folkskole-unge nu för tiden. Man bar dock nu 
andra anspråk på ungdomen än då, och en förståndig 
mor måste till en del rätta sig efter det allmänna bru- 
ket. Båda mina: flickor, för hvilkas uppfostran Gud- 
skelof- ingenting behöft sparas, hafva derför, håda 
två, gått på musik-institlutet och kunna rätt så bra 
som någon annan göra skäl för sig ibland de har- 
moniska vännerna. Rosina spelar rätt snält We- 
bers sista tanke med. variationer och Lilia har en stark 
röst, ett riktigt makalöst bröst. Ett mahogni-forte- 
piano har jag äfven skaffat dem och noter, som ko- 
stat ofantliga summör. Sådant der får lof att vara, 
det vet jag nog. Men när det sker med sans och 
måtta, kan det anses såsom en oskyldig sak, och hvad 
mina flickor angår hoppas jag, att de en gång skola 
oklanderligt uppfylla en qvinnas bestämmelse. 

”Men artistens bestämmelse, min fru.” 

”Ar ingenting annat än lycksökeri och äfventyr. 
Jag skall aldrig kunna förlika mig med, att menniskor 
blifva helt och hållet ifrån sina sinnen, derför att de 
få höra några onaturligt höga toner, eller konstiga 
driller. Hvilka galenskaper ' berätta icke tidningarne 
ifrån vår hufvudstad! Än är det en violspelare, än 
en dansös, än en aktris, som förvrider alla hufvuden 
och vinner en dyrkan, som endast kan förliknas vid 
hedningarnes afgudatillbedjan. Man ger en sångerska 
mångdubbelt så stor lön som en biskop, öfverhöljer 
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henne med guld och juveler, strör blommor för hen- 
nes fötter, spänner hästarne ifrån hennes vagn och 
drar henne i triumf, Tiksom man fordomdags gjorde 
med stora konungar. ”/Ar "detta skick och skäl, kar 
detta anstå menniskor med sundt förstånd! .:'. . Be> 
tänk herr Absalon, att hvad ni behagar kalla: hylla 
konsten, är oftast att uppenbart lägga hyende under 
lasten, och sådant är icke allenast Oförståndigt, det 
är oqudaktigt.” 

Den unge notarien hade, som sagdt är, för af- 
sigt alt denna afton, kosta hvad det ville, på ett-stor- 
artadt sätt imponera medelst sitt hjeltemod och sin 
känsla. Han samlade ännu en gång sitt kurage och 
vågade en ny invändning, under det han återigen drog 
ned sin oförbälterliga väst. 

”Jag skulle tro”, sade han, ”att man bör se sa- 
ken ifrån en helt annan sida. Den allmänna upplys- 
ning och bildning, som tillhör vårt tidehvarf, har öpp- 
nat sinnena för konstens sublima njutningar. Konstens 
makt, min fru, är gudomlig, den hänför oss, den lyf- 
ter oss, den . . . den rycker oss, den «= «..” 

”Den förrycker oss”, inföll fru Regioa försmåd- 
ligt. 

”Ja, konsten, konsten, konsten . . .” fortfor no- 
tarien mycket ifrigt, men utan förmåga att fiona hvar- 
ken tankar eller ord. 

”Ja konsten”, återtog fru Regina, ”bara konsten 
och ingen moral, sådan är tidehvarfvets bildning — 
visst är det konstigt att kunna traktera ett instrument 
och sjunga efter noter; men det är också konstigt att 
kunna väfva dräll i sexton skaft. Den som kan det 
första, hon må nu föröfrigt i sin vandel vara hurn 
föraktlig som helst, henne höjer man till skyarne och 
öser öfver henne alla verldens skatter; men hon, som 
sysselsätter sig med det sednare, vore hon också ett 
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dygdemönster, henne ger man kuappast dagligt bröd. 
Sådan är verldens rättvisa, och ändå talar ni om bild- 
ning och upplysning ? . . . Upplysning, det är för be- 
salt! Jag hade wväl lust att veta huru man blir upp- 
lyst genom: musik? Eller säg mig, hvem arbetar mest 
för upplysningen, den som spelar fortepiano eller den 
som ARA ljus?” 


”Kära Regina”, sade Erasmus, afstannvande sin pro- 
menad, ”du går för långt, då du vill jemföra-en konst- 
när med en simpel handtverkare.” 


”Ja så”, genmälde frun, ”äfven du vill taga dår- 
skapens försvar! Nå ja, det är sannt, du har också i 
din ungdom blåst flöjt. Stor skada att du upphört 
dermed, ty du skulle helt säkert, såsom flöjtblåsare, 
varit för verlden mera nyltig än nu, då du endast skö- 
ter vår stora fabrik.” 


Erasmus gaf endast till svar en ruskning med 
hufvudet och gick bort till den förut omvämnda unga 
flickan i fönsternischen. Vänligt lade han sin hand på 
hennes axel och sade i mild ton: 


”Min snälla Leopoldine, lemna dina drömmar och 
säg mig, hvad du tänker om konstens ursprung och 
llbar 

Vid. dessa ord syntes Leopoldine, liksom vakna ur 
en slummer. Hon reste sig upp. Hennes smärta ge- 
stalt antog en: ädel hållning och. svärmeriets eld-strå- 
lade i hennes blickar. Det tycktes som om hon ur 
sitt hjertas djup velat hemta svaret på den förelagda 
frågan... Derifrån utgick. också den enthusiasm åt hvil- 
ken hon hängaf sig och,,i likhet med alla dem, som 
ega, den underbara förmågan af en sann inspiration, 
var, det nu helt och hållet  känslans kraft som lifvade 
Ake 


UKonstens. ursprung och lif?” upprepade 
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bon: långsamt och fortsatte sedan med klar, klangfull 
stämma: 

”Mild och varm, som en moders kärlek, sken 
solen öfver paradisets:-lunder. - Det var en sverld af 
den renaste harmoni. Menniskan, djuren, blommorna, 
hela vaturen, allt var ett innerligt, förtroligt syskon- 
förbund och ingen -synd hade lagt sig emellan Gud 
och hans sköna skapelse. Der fanns ingen tvedrägt, 
der fanns inget hat, ivgen olycka. Allt var ett, enhe- 
ten var sanning, sanningen kärlek; 

”Då steg upp ur jordens djup, sen mörk shame 
Han skakade stoft öfver menniskans själ: den grum- 
lades. Han andades på blommorna: de blefvo mindre 
sköna. Han sträckte sina vingar, som en mur, emel- 
lan himmelen och jorden. Natten lägrade sig:nu icke 
allenast öfver berg och dal, den trävgde djupt ini 
varelsernas väsen. Harmonien var störd; syskonban=- 
det brutet. Skapelsen. var icke längre ett förenadt 
helt. Kedjan! var söndersliten ; den ena länken. från- 
skåljd den andrä. 

”När då den första: sucken ifrån en fallen verld 
trängde in i himmelens lycksalighet; då gräto alla eng- 
lar. Men Gud sade: Jag sälskar verlden ännu... Jag 
sträcker nådens armar emot syndens barn: och förskju- 
ter dem-icke -i deras nöd. Se, hvarje tår, som j fäl- 
len för edra fallna syskon, skall: för dem blifva en 
välsignelse, ett frö utur hvilket jag vill låta uppspira 
de herrligaste blommor. Så - skola de, till sin tröst 
och sin frälsning, ega kärlekens heliga. eld och snil-t 
lets gnistor skola för dem tända månget ljus i nalten. 
Känslan af det sköpa skall ligga innerst i minniskans 
själ och derför skall hon aldrig, om hon endast vill 
intränga till sitt .eget djup, sakna. förmågan, att. förstå 
de minnen af en bättre tid; hvaraf hela naturen evigt 
skall bära en oföränderlig: prägel: Dessa .minnen sko- 
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la åter taga form och Hf i konsten. I konstens 
verld skall menniskan, under ljufva hänförelser, ännu 
en gång med- eder, hennes vänner ofvan skyn, njuta 
ostördt umgänge och glömma sin sorgliga lott i tiden, 
vid känslan af sitt höga upphöof, sitt himmelska hopp. 
”Sådant är konstens upphof.; Med konstens ge- 
nius sända englarne allljemt sina :helsningar hit ned 
och "hvarje sådan :helsning, som ren och sann hinner 
ett hjerta, uppväcker der känslor friska som vårvinden, 
känslor, som vidga det beklämda bröstet och låta an- 
den fri, jublande höja sig öfver jordens dunkel och 
qvalma tablå | 
”Hvad är då konstens lif? — 0, det finnes icke 
något skönare; det är ett sol-lif.' Strålande är dess 
bana, ljus och välsignelserik dess skänk åt verlden. — 
Grubblande och dyster vakar vettenskapen vid sin matta 
lampa, söker lifvets hemligheter i sina kokande deg- 
lar: och mäter verlden med cirkelmått. Beräkningar 
staplas på beräkningar och den djerfva kolossen väc- 
ker menniskornas beundran och förvåning. Men huru 
dristigt emot skyn den än må resa sin spets, finnes 
det dock en gräns, hvarutöfver den ej skall stiga. 
Den står endast pekande emot en himmel, som den 
aldrig skall nå. Men konstens genius glömmer icke 
vägen till" silt rätta hem, På starka vingar "flyger 
han dit upp och blir din hulda ledsagare till högre 
rymder.; Så är lagen: Vettenskapen, hvars grund- 
val är: stoftet, reser sig nedifrån och uppåt, men 
konsten, den” :gudaborna, 'sävker sig uppifrån och 
hit ned; förenade famna de himmel och jord! 
"0 Den som ständigt tog sitt eget förstånd till sin 
högsta lag, han klipper sjelf sin själs vingar och gör 
sin verld till en liten trång bur. 'Han stänger sitt öra 
för englarnes helsning /och söker att vinna lugn ge- 
nom att låta sin känsla” förfrysa. Konsten vill han 
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ieke begripa, ty: han anklagar henne för att hänföra 
sinnena utom förståndets gräns; men han besinnar 
icke, att hon endast höjer oss deröfver utan att nå- 
gonsin sänka 0ss derunder. 

”Lycklig, 'tusenfaldigt lycklig -deremot -den, i 
hvars själ blef nedlagd en gnista af konstens heliga 
eld! För honom skiner sole - klarare; doftar rosen, 
Jjufvare. Han har redan här i tiden funnit en nyckel 
till lifvets fävgelsehvalf. Stort och herrligt är hans 
värf på jorden. Han - har ljusets fackla och tröstens 
balsam i sin vård. Hau är fridens. och: försoningens 
tolk, kärlekens apostel -— Lycklig, lycksalig han!” 

Under det att hon så talade: förlorade Leopoldine 
allt mer och mer medvetandet af sin | plats och sin 
omgifning.  Hänförelsen blef fullkomlig. Jorden vek 
undan ifrån 'bennes fölter, tyckte hon, och himmelen 
öppnade sig för hennes blickar. 'Skära växte kindens 
rosor, höga gingo barmens vågor. Det föreföll lika= 
som om /skiljemuren emellan den rena juugfruu och 
en förklarad engel helt och hållet försvunnit. 

Emellertid sutto fru Regina, hennes döttrar: och 
notarien alltjemt vid divanbordet; men-af förvåning 
voro de såsom fallna ifrån skyarne. - Till hälften -un- 
drande till hälften förskräckta begapade de Leo- 
poldine och funno i-héela detta upptråde någonting 
dårhusaktigt, ty för dém, som äro vane vid att alltid 
tänka i prosa, kan det knappast finnas någonting me- 
ra galet än en poetisk tanke. Till och med Absalon, 
som nyss blifvit beskylld för att vara ”en poetisk 
själ”, visste icke hvad han skulle tänka om den um- 
ga flickans extas. 

Men hos Erasmus var inverkan af den varma in- 
spirationen mera angenäm. Han fannssitt hjerta träf- 
fadt. Leopoldines ord påminde honom om sin egen 
ungdoms svärmaude drömmar, uppväckte hos honom 
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en känsla: liknande den, som" den” landsflygtige erfar, 
då, i ett främmande land, ljufva hemlandstoner nå hans 
öra. '' Rörd betraktade; han sin ålskling med beundran 
och förtjusning. Nasty 

i De öfvernaturliga krafter, som lifvat Leopoldine, 
sjönko hastigt, då hon tystnat. Utmattad signade hon 
ned på en stol och grät sakta: sö 

Erasmus skyndade fram till henne. omfattade hen- 
nes: hufvud med sina händer. och tryckte det med en 
faderlig ömhet emot sitt bröst. Då hon blifvit Ingna= 
re: förde hav: henne ut i det yttre. rummet; och häör- 
ifrån! kördes snart en mild, klagande musik. Det var 
Leopolnine, som satt sig vid pianot. 'Hom fann här, 
och icke för första gången, en ljuf hvila för sin upp> 
rörda själ. Om jag för denna musik skulle framställa 
någon bild, blef det "hafvets! dyning efter en storm. 
Under ett högtidligt lugn rullade våg efter våg sin 
eoformiga hana. Stormen: hade rasat ut; men suc> 
kande: bröto sig: böljorna emot stranden och i hvar 
och en af dessa suckar låg en vemodig klagan, en 
stilla” bön om: frid och TO + 0. 

Fru: Regina hade under tiden återkommit ifrån 
sin stumma förundran och -utbrast uu, under en stor 
geste : 

”Barmhertiga himmel, hvad skall det blifva af 
den fickan! — Hvilket spektakel hon' ställer till i vårt 
hus! — Det är henues far som går igen och en smu- 
la af modern också; aldrig såg jag väl annars maken! 
Ar det väl passande för en ärbar flicka: att träda upps 
som en riksdagsman, och hålla sådana der utsväfvan- 
de tal om skapelsen, konsten och naturen? Ack, 
längerhar jag anat, att icke allt med: henne stöd rätt 
till; Hon har alltid varit så besynnerlig i ögonew och 
så olik alla andra unga flickor; men icke kuhde jag 
ana ändå, att galenskapen så snart skule bryta ut; 
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Jo, nu har Erasmus ställt det väl till för oss! Nu får 
han se, hur det går, då han följer sitt eget hufvud; 
jag tvår mina händer, tyjag är oskyldig som ”ett linde- 
barn. AUt ifrån första stunden Leopoldine kom i vårt 
bus, sade jag att det: skulle gå på tok med henne, om 
icke jag finge taga uti med hårdhandskarna och prägla 
sundt förnuft i henne. Jag kände krutet jag. Men då. 
påstod: Erasmus, "att "sådant aldrig skulle ske, hon 
skulle fritt få utveckta sina anlag, menade han. Och 
så fick hon bara läsa och musicera i stället för att; 
som mina flickor, sy och gå i hushållet. Nu är det 
färdigt, skall jag säga, nu äro anlagen utvecklade: 
Hör bara på, hvilka vaggvisor how sitter der ute och 
spelar, liksom hon ieke hade lärt något bättre. — 
Gud nåde vsst” | : 

”Leopoldine är atwars så god' och heskedlig,; ia= 
vände mamsel Rosina. Icke har man någonsin förr 
kunnat förebrå henne, att hon talat för mycket; det 
har ju gått flera dagar förbi, utan att hon; yttrat ett 
enda ord. Men vet mamma, jag tror att hon ielve: nu 
var rätt vaken. Säkert hade hon somnat in der borta 
i sin vrå och det var i drömmen hon talade. Man 
har: ju haft exempel på sådant.” 

”Nej, mitt barn”, svarade fru Regina, sorgligt 
ruskande hufvudet, nog var flickan vaken alltid. Detta 
är dessutom icke första gången, som jag hört henne 
yra så der. Alla känna vi, att hennes förnämsta nöje, 
alltsedan hon kom hit, varit att besöka grefve B--s 
stora landtgods här straxt utom staden och der van- 
dra omkring i det stora galleriet, begapande taflor 
och statyer. Erasmus, som alltid varit svag för hen- 
hes nycker, bar också tidt och ofta följt henne dit ut. 
: En gång föll det äfven mig in att göra sällskap på 
én af dessa promenader. Då, rätt som jag gick och 
såg mig omkring ibland de dyrbara samlingarne, fick 
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jag höra Leopoldines röst. Jag trodde, att hon sam- 
falade med någon främmande person och närmade mig 
stället der hon var. Begrip min förvåning, då jag fann 
henne alldeles ensam, men, med. utsträckta armar, på 
detta viset, stående framför en staty, föreställande en 
herdegosse sittande på en klippa. Jag hörde henne 
tilltala marmorbilden, som om den varit ett lifs lefvande 
väsen. Hon kallade herdegossen sin älskade broder, 
påminde honom om deras barndomshem, med sina berg 
och forssar, berättade sagor om blommorna på ängen 
och 'skyarne på himlen och dylika galenskaper: Slut- 
ligen började hon tala om sin mor, salig menniskan, 
och bad i hennes namn -atw brodern, stenbelätet, måtte 
förläna henne, systern, sitt eget lugn, -sin egen klarhet. 
Under det att hon så bad, föll hon ned på knä och 
började gråta. Nu tyckte jag att det kunde vara nog. 
Jag tog henne i armen, lyfte: opp henne från golfvet 
och förehöll henne ganska allvarligt det oskickliga uti 
att ännu vid sexton års ålder leka med sådana der 
marmerdockor, hvilka den sjelfsvåldige "bildhuggaren 
så illa utstyrt, hvad garderoben angår, alt han icke 
gifvit dem så mycket som ett litet förkläde engång. 
Leopoldine svarade mig icke; men då vi lemnade 
rummet, såg jag, buru hon förstulet nickade bort till 
sin bror, sansculotten. — Alltsedan denna dagen har 
jag varit just som. rädd för den stackars flickan, 
Likväl har jag hoppats på förbättring; men nu är allt 
mitt hopp ute, och. det kan väl ingen undra öfver.” 

”Tag icke saken så sorgligt, min bästa fru”, 
yttrade notarien Absalon. 

”Huru, hvad är er mening?” 

”Jo, det är onekligt, att mamsell Leopoldine är 
elt mycket ovanligt ungt fruntimmer; men hennes ovan- 
lighet är ju alltiör intressant, och jag skulle mycket 
bedraga mig, i fall hon icke eger en rikt begåfvad 
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genialisk själ. Måvga stora snillen hafva haft öfver- 
gångsperioder, då de för mängden wisat sig dunkla 
och orediga.” 

”Jag är fullt säker på, att ni verkligen mycket 
bedrager er, genmälde fru Regiva, något hvasst, och 
det är ganska ledsamt att höra, det ni, en vän af 
huset, kan finna en så stor olycka äntressant. För 
öfrigt må ni gerna kalla flickan både högt begåfvad 
och genialisk; men jag önskar ingenting högre, än 
att jag kunde få henne till en vanlig, helt simpelt 
förnuftig menniska. Ja, gifve Gud, att hvad ni beha- 
gar kalla henves snille kunde på något sätt medici- 
neras bort! Jag skall åtminstone försöka hvad ett 
vomitif kan göra. . . . - Hå, hå! Vi lefva i en be- 
dröflig tid. Stor synd är det om eder, mina barn, 
som icke kunnen göra eder intressanta genom vurme- 
rier. Att flitigt och snällt ställa sin utstyrsel i ord= 
ning, det är någonting alltför klokt för att vara snill= - 
rikt, hå, hå! En mycket bedröflig tid!” 


Medan samtalet sålunda fortgick ljöd alltjemt, 
ifrån rummet utanför, den enkla, vemodsfulla musiken. 
Så tränger ofta en ton af poesi midt igenom små- 
sinnets kackel; men den tonen förklingar, som rösten 
i öknen, och en döf mensklighet klagar öfver att lif- 
yet är torrt och prosaiskt. 


Hvarje afton, sedan familjen superat, brukade 
Erasmus göra ett besök uppe på den lilla gröna vinds-> 
kammaren, som Leopoldine bebodde. Det var här och 

En gnista. 2 
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utider dessa stunder son den förtrolighet, hvilken så 
innerligt fästat honom "vid sin pupill, blifvit knuten. 
Vi veta att den grundton, som bodde i djupet af dem 
fromme mannens "hjerta, icke ”faun något härmoniskt 
återsvar inom familjekretsed "och att han, sedan lång 
tid tillbaka, blifvit van: vid att städse 'nedtysta doch 
tillbakatränga hvarje "yttring "af" sitt "innersta' väsen. 
Sin sanna natur hade "han beherrskat, och uppgifvit 
alla fordringar på att här i lifvet någonsin blifva rätt 
förstådd. ”Obeskriflig "blef derföre hans lycka då han 
nu, på gamla dagar, i Leopoldine fann en Varelse ef- 
ter sitt sinne, en menniska "att älska. Leopoldines djäpa 
sorg "efter sin mor, hennes veka, svärmande, poetiska 
lynne tilldrog sig morbroderns hela hjerta. "Med mera 
bestämdhet än han vid något annat tillfälle ådagslågt, 
satte han sig emot” alla fru Reginas försök att tillvälla 
sig styrelsen öfver den unga ' flickans" uppfosträt. 
Erasmus omfattade sin älskling med eh nästan barnslig 
ömhet, och det var nog icke utan all anledning, som 
den: kloka frun -förebrådde honom för en öfverdrifven 
svaghet. 

”Du måtte verkligen inbilla dig, min kära man”, 
sade kon ofta, ”att din systerdotter är en ros, söm 
vissnar om man blott andäs på henne.” 

Så var det också.” Erasmus fruktade att hans 
sköna ros skulle skadas af den kyliga temperatur, till 
hvilken hon blifvit förflyttad, och derför var han out- 
tröttlig i sin omvårdnad. 

Äfven denna afton gjorde Erasmus sitt besök hos 
Leopoldine. Han fann henne modfälld och bedröfvad. 

"Jaga bort din dysterhet, min snälla ticka” , sade 
han mildt och lade sin hand på hennes sänkta: hufvod. 
”Blif glad och frisk till sinnet. Kom > iWåg, att ung- 
domen är en skatt som snart "förspilles; och tag dig 
till vara för sjukliga favtasier I” 
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470 0 Ack, min far), svaråde "Leopoldine. klagande. 
"Ju mer jag försöker att blicka in: uti djupet af mitt 
'eget väsen, jn mér fruktar. jag att den glädje, som 
förr bodde der så gernay! redän och för alltid flytt 
bort. Det lefver inom. mig ev oro, som jag icke kan 
beskrifva. Tuasendeoolika: känslor höja «der sin röst 
på samma gång, och likasom sönderslita. mitt: arma 
hjerta. Det hvilar lett dunkel: öfver min själ; som jag 
icke kan skingra; kanske skall det:.en gång samman- 
idraga sig till en förskräcklig vansipnets. natt... sv he 
0, gif mig lugn, gif mig ljust” sn Ma varlont vs 

+” Bed Gudy: mitt barn; af -ohonom kommer allt ljus, 
all frid, och hans förbarmåntde är oändligt” 7 
2100 Men, äfvem i dessa Ibödens stunder svallar .oron 
i mitt bröst. | Det är liksom: om jag icke mer förstod 
att tolka de ljufva svar, som: från höjden sändas till 
hvarje bedjande hjerta . . . ..« och likväl är: det; min 
mors milda stämma, som talar: till mig. Denna istäm- 
ma manar mig framåt, framåt; men på en ;väg, som 
för mig: ligger. höljd oaf en oOgenomtnängligi dinima. 
Någon gång, här strålarne af en himmelsk.sol genom- 
bryta detta töcken, ser jag i fjerran; långt; långt bort, 
strandeu af en lockande, tjusande ö Det är dit; dit 
till detta herrliga land, som min. längtan suckar. Det 
är dit min själ sträfvar; men dess vingar äro så matta, 
hafvet är öde och jag känner ej, vägen, som leder dit 
bort. — År. det väl dödens fridfulla bamn jag åtråt? 
«>» s - Oj huru gernå ville jag ej sjunka i grafvens, 
ji min moders iugnascfamnt I so. ; Men: nu reser sig 
åter en kraft i min själ, hvars mening: jag icke, bes 
griper, och rösten ofvanifrån bjuder mig lifvet: Lu 
skall lefva; lefval ljuder det för mins öron, under 
dagens - buller, under nattensi tystnad. Nyttja de 
gåfvor, som blifvit dig förlänades manar denna 
röst. Vakna upp urdin dvala. «Fatta Guds 
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mening med ditt lif.” Vårda gnistan, som lefver 
inom dig: kämpa och segra, då först väntar 
dig den fridens palm, som beskuggar grafven! 
Ack ja, jag vill lefva, men hvar, hvar finner 
jag lösningsordet för den förtrollning som binder mig; 
hvar, o hvar svallar den våg, som skall släcka min 
själs brinnande tröst?” .< 
Erasmus var djupt "rörd. "Han insåg klart sin 
stora oförmåga att leda den ovanliga flickans anlag 


"på deras rätta väg, och han kände en bitter smärta vid 


den tanken: att hav, som för hennes frid så gerna 
skulle velat uppoffra sin egen, nu icke egde något 
trösterikt svar på hennes frågor, något ljus för dunklet 
i hennes själ. Han led af sitt eget armod och tyckte, 
att den kärlek han skänkte henne, som kallade honom 
sin far, var en gåfva utan värde. Stum tryckte han 
hennes hand mellan sina. 

Leopoldine fortfor: 

”Lifvet, min far, hvad är väl lifvet? . . . . När 
jag bodde der borta i min mors stilla dal, växte det 
stundom hos mig så underliga tankar, då man för mig 
talade om verlden, den stora. stora verlden. Jag fann 
då min blomstrande dal si instängd, så trång, och 
sprang upp på bergens högsta spetsar, för att der- 
ifråv få en friare rymd för mina spejande blickar. 
När jag då såg öfver skogar och sjöar, öfver höjder 
och dalar, och upptäckte den blånavde randen, fjerran 
vid horisonten, då tänkte jag: der, der borta är verl- 
den, der är lifvet; och jag lyssnade så uppmärksamt, 
för att fånga ett enda ljud derifrån. - Men "då endast 
bullret af vedhuggarens yxa i skogen, eller af'en skri- 
kande roffågel, en skällande hund nådde mitt öra, 
satte jag mig ned på klipphällen och lät min fantasi 
föra mig till det okända fjerran. Nu i mina drömmar 
såg jag verlden —  o, "hvilken herrlig syn! ... 
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Hvad jag såg var elt stort vördnadsbjudande helt. 
Millioner lif sträfvade till samma mål: fullkomlighet. 
Klart sken solen öfver denna verld och strödde ut sitt 
guld i ymnigt mått. Väl fanns der också skuggor, 
mörka , dystra skuggor, men det var dock alltid 
skuggan af något stort. Det goda och det onda 
stridde här på lif och död. Det var en ”fröjd att 
skåda den striden. Det ädla hjeltemodet förde ridder- 
ligt sitt skarpa svärd, och den, som föll för ondskans 
förgiftade pilar, föll som en man. Lifvets passioner 
voro djupa och mäktiga. Kärleken oeh hatet, sannin- 
gen och lögnen uppträdde emot hvarandra, och jorden 
färgades af blod; men det blodet var varmt och 
jorden var stolt öfver sina barn, hon var stolt i med- 
vetandet att trampas af ett mäktigt slägte. TI sorgens 
klagan som i lyckans jubel spordes alltid sanningens 
röst. Nöjets rosor doftade friska och glädjen dansade 
utan tvång. Manoen, med sin öfverlägsna styrka, 
brottades väldigt mot tidens stormar. Qvinnan, med 
sitt rika hjerta, förde- fridens och försoningens bud: 
mildheten egde kraft, kraften mildhet! . . 

”Då jag såg denna syn vidgade sig min själ och 
hjertat svällde. Jag sträckte ut min famn och ropade 
hänryckt: Jeg vill ut, jag vill dit bort, jag älskar dig, 
verld! . . . . Ja, jag älskade verlden, ty hon var stor, 
och jag bad Gud att få skåda lifvets strid 'ansigte 
mot ansigte. 

”Döden lade sin hand på min mors varma hjerta 
och jagade mig bort ifrån mitt lugna barndomshem. 
Jag kom ut i verlden — hvad säger jag? — Verlden ? 
— 0, nej, så liten kan ej min stora verld vara! 

. Är det väl så ändå? Dessa varelser, som en- 
dast styras af en halfvaken egoism, som heldre än 
att höja sig upp till sin himmelska urbild; sänka sig 
ned och kräla som maskar i stoftet; dessa varelser, 
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hyilka sammankrympa sina. själar. i, de andefattigaste! 
läror och förkrossa. sina hjertan:; under :ecen'mertynegden 
af usla fördomar; dessa pygméer, ärrdetta menniskor? 

Detta spelsaf lumpna intressen,;: dedna mygg- 


dans, denna knappnålsstrid, är detta. lifvet? . 0 
Och denna qvafva krets, för trång för både det godå 
och detvonda, är detta verlden? 1. . . . Det är af 


dessa; tankor : som. jag förtryckes.! Af barmhertighet, 
gif mig luft; låt mig få andas ett enda friskt andetag; 
så som. förr. på bergen kring min (mors dal. - Här är) 
icke rum hvarken . för känslan « eler tanken... -Hvarje 
dröm, om: .ett bättre lif faller död-: till; jorden, liksom 
en. fågel krossad emot sittfängselgaller. « . .. 0, min 
far, huru: kan Gud - vara så stor, om serlden är så lj-; 
ten, menniskorna så) smål” | 

”Min älskade flicka; din klagan eran ll mig. 
Du lider och jagd har singeni tröst att skänka dig. 
Arma .barn, huru svagt är icke ditt. enda stöd! . 
Hvarje tår ifrån ditt. öga. faller som en förebråelse på 
mitt hjerta; , men gråt, i alla' fell, grål Ah din smärta 
vid mitt bröst!” 113, | 

Morbroderns. sorg! sion en ny sträng i Leöpol- 
dines, bröst. Hon torkade , sa sina! tårar: och för: 
sökin valt. de. s 

Nej; jag vill ej orlad Lek ås bbn med gjelfa 
beherrskning: Endast svagheten gråter, och jag är, 
jag får ej vara svag. Otacksamt glömmer jag i min 
vekliga smärta det goda Jag eger... Ack, jag här ju 
ett. föräldrahem der: ofvan, skymioch . ett.här nere hos 
dig,. minvfaderliga väns. och, ändå, klagar jag! . » «i 
Jag, villphålla denna verld lika, kär, som: jog fordom 
gjordexdet . bamina drömmar; : Dessa: menniskor, som 
jag: icke förstår. och-isom jag. så missaktat. de, äro ju 
alla. mina; syskon: och kanske än mera; olyckliga ämjag: 
Huru sköntattykunnal sprida en senda fröjd. öfver: deras 
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sorgliga lif. . . . + O, min Gud, du skall icke förneka 
mig styrka att fatta mig sjelf och att blifva nyttig för 
dessa andra. Jag känner det inom mig, en menniska 
kan hinna långt, blott hon eu gång funnit sin väg. 
Jag vill söka den utan rast eller ro. Det skall små- 
ningom klarna för min blick och emedlertid vill jag 
älska verlden, ålska henne sådan hon ärt” 

”Tack, Leopoldine, tack för dessa ord! Ditt mod 
är större än mitt eget.” 

”Ja, låtom oss vara glada igen. Jag är ung 
ännu; men då tiden. mognat mina krafter, då skall 
nog mycket blifva godt, som nu förefaller mörkt och 
hotande. Jag är så ovan vid att lösa lifvets gåtor, 
derför stapplar jag vid första frågan. . . . Så ja. — 
God natt! -— Låt icke mina barnsliga bekymmer störa 
din hvila!” 

Ännu en gång Kysste Erasmus sin älsklings hvita 
panna innan han lemnade henne. 


de 


Virtuosen. 


Sköut att harpan slå, 
Så att lifvets ring, 
Fast han trögt vill gå', 
Far så lätt omkring. 


Hela resan är 

Blott en segersång , 
Fastän hvart det bär 
Ingen vet en gång. 


Nicander. 


"Jo, nu skall jag säga lilla sektern, att här är rik- 
tigt trifligt.” 

”Nå berätta, berätta, säg fort hvad du vet!” 

Denna början till ett samtal egde rum i korri- 
doren på värdshuset i X— och fördes emellan uppas- 
serskan på stället, den blomstrande jungfru Ulla, samt 
en liten vindögd herre, redaktören af stadens vecko- 
blad. 

Fortsättning följde: 

”Ack, jag är riktigt förtjust, må sektern veta!” 

”Nu igen! .... Nå ja, lägg band på din känsla, 
mitt vackra barn — kom ihåg, tidningen skall i pressen 
klockan sex. Den väntade virtuosen är då kommen?” 
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”Han kom för en timma sedan och är ackurat 
den sötaste karl jag känner. Förlåt uppriktigheten, 
lilla sekter! . . . . Källarmästarn, som har sina dum- 
ma illusioner, inbillade sig att det var 'en vanlig 
musikant, som skulle komma, och hade bestämt att 
han skulle bo på sjuan —- sektern: har ju sett sjuan, 
med sin tältsäng och sina tre halta stolar? — Det är 
ett rum för poeter, brukar källarmästarn säga. Men 
se, nu blef det ingen poesi af den gången. Med en 
hejdundrande fart kom en stor vagn rullande uppför 
gatan och stannade här utanför. Källarmästarn sprang 
flux upp ifrån middagsbordet, ut på trappan; för alt 
sjelf taga emot, ty han trodde att det var minst en 
expedit som anlände. Från vagnen uthoppade nu en 
ung herre; men, min gud, hvad den herrn var vacker! 
och gentil sedan, ja, helt och hållet gentill «+ «+: 
Vet sektern, vid den första blicken, som den :söt- 
ungen skänkte mig, kändes det alldeles som om jag 
fått ett helt knappnålsbref in i hjertat. Ack, man rår 
icke för att man fått en känslofull natur t. .. . Källar- 
mästarn blef fasligt flatterad, då han fick veta, att 
den nykomna herrn, med den förnäma hållningen, var 
just samma musikant, som han tönkt skuffa in på 
sjuan. Nu blef det ett ropande: Ulla, skynda dig, 
öppna ettan! -— Sven, bär upp herrns saker! — Ky- 
pare, herrn är törstig och vill hafva seltservatten med 
champagne, spring, spring kypare! .. ... Ettan blef 
i ordning med en hast, vill jag lofva, och när den 
resande herrn kom upp, blef han ganska belåten. Med 
sin hand, fin som en hoffrökens, klappade han mig 
under hakan på ett helt och hållet gentilt sätt. Jo, det 
var en känsla må sektern tro. Gud skall veta, att 
många klappar har jag fått i mina dar, men denna 
gick utanpå dem alla.” 

”Skönt, mitt barn! Det var af stort intresse att 
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få veta, det herr Maximilian åker i egen vagn, dricker 
champagne och seltservatten samt ser förmögen ut. 
Han måste då, det är utom-allt tvifvel,. verkligen vara 
en mycket stor talang... «a s En publicist: har ett. he= 
ligt kall, han måste framför allt vara samvetsgrann 
och: rättvis. "I våra dagar dömmer man cen konstnärs 
värde säkrast efter hans > ekonomiska omständigheter: 
En konstnär, som svälter och går till fots, är utan 
allt [värde.  -Medelmåttatv åker på: bondvagn. Men: den 
fallängade artisten håller sig med: kupé och: dricker 
seltservatten med champagne: Herr Maximilian »är be- 
stämdt en-cartist af första ordningen; det skall blifvä 
mig ett nöje att trycka håns program.” 

”Sven bar uppett stort  foderal, som antingen 
innehöll «en fiol: eller en: guitar. Tänk bara om det 
vore. en' guitar! !; .. i > För ett känsligt hjerta finnes 
partu ingenting Cäpligapat än' en vacker karl som spe- 
lar guitar” 

”Herr Maximilian är fiolspelare, en mycket, mycket 
stor fiolspelare: Jag har-läst och hört ofantligt myc- 
ket om honom, fast det. nu till större delen fallit ur 
mitt minnes Detvär också alldeles omöjligt att hålla 
räkning (på våra dagars! alla stora mån.” 

Redaktören ' Hade emedlertid: upptagit sin plånbok, 
i bubvilken han nu uvedskref följande, notis :' 

"Den. celebre fiolspelaren herr Måximilian har an- 
nen till vår. stad.» Ryktet om hans fulländade: ta- 
lang char flugit honom i förväg, och. vi äro otåliga i 
afvaktan att med denna få göra en: närmare bekanskap. 
Smickrade-af besöket; helsa vi herr: Maximilian: väl- 
kommen shit.” jag. Hoskal 
a 0Se sås fortsatte Hamw mundtligen, "det kan vara 
nog. för denna gången. Vi: kunde visserligen hafva 
lemnat en närmare analys af bans! konstnärskap; men 
han sharvänvusicke uppvaktat oss. Man måste vara på 
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sin point och icke alltför liberalt slösa med sin pros 
tektion. 0 Vet du vidare något nytt?” 

”Ack, jag bryr mig icke om pågot» annat i hela 
verlden, än den. söta herr Maximilian.” 

”Du låter väl icke denna nykumling alldeles” trän= 
sa ut dina Samla vänner. Kom ihåg att du är redak= 
Honens medarbetarinna, hans; lilla bihang, ha, 
ha, hal” 

”Inga chikaner, om jag får je. + Sådaiit är gan= 
ska ogentilt.” | 

”Förtjusande Ulla” | Hi 

”Nå, var så god . ... . jag förbebåller mig!” 

En kallelse ifrån källarmästarn: störde nw det o- 
skyldigä mötet. Redaktörencskyndade till sitt kigckeri 
och jungfru Ulla till skönkrummet. 

Vi: förflytta: oss till: ”ettan”. 

Insvept i en nattrock af ljusgrå sammet och med 
röd grekisk mössa, på hufvudet, hade den -”celebre 
virtuosen”, i en beqvämiställning, placerat sig:i soff- 
hörnet, rökande en deliciös manilla-cigarr.s.! om 

Herr "Maximilian! var obestridligen, som dädkin- 
slofilla jungfru :Ulla redaw intygat, en särdeles vacker 
ung man. Hans» aähsigte,> som omslöts af sett mjukt; 
mörkbrunt, öfver öronen nedfallande hår, bär i sina 
nöbla drag!ett qvickt; och lifligt uttryck. -Den:väl pro= 
portionerade, todräta pannamcivar endast obetydligt 
fårad, mén bländande hvit; Des storå ögonen; hvars 
blandåde färg man förbisåg för den eld; som strålade 
ur: pupillens djupy blickade med hastiga rörelser: under 
skarpt tecknade ögonlock. Dessa blickar hade» onek= 
ligen en farlig: tjuskraft; men för-;den-lugne! betrakta-: 
ren egde de någonting: mera obegripligt - än -själfullt. 
Hvar vår: väl den lågan! tänd, som flammaåde i dessa 
blickar? : ao. Här fanns svärmeriéts mattklåva mån- 
sken, snillets solstrålar, glädjens och qvickhetens blixtar; 
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här fanns också vällustens, sinlighetens och passionens 
glöd. Samma mångfald visade sig äfven i rörliga 
miner kring de friska, väl formade läpparne, som svagt 
beskuggades af en fin. mustasch. En nästan qvinlig 
vekhet, som uttryckte sig i något slappa linier vid 
munvinklarne, motsades af den djerft formade under- 
läppen; men i den lilla gropen, på midten af den- 
samma, hade skalkaktigheten slagit ned sitt fasta 
qvarter. Ett tätt, krusigt skägg betäckte hela hakan. 
Kinderna föreföllo väl mycket urblekta, men ännu hade 
de både till form och färg något i behåll af ungde- 
mens oersältliga friskhet, och den matta rodnaden spred 
ett intressant behag. 

Maximilian satt, som sagdt är, pu i soffhörnet 
och rökte sin manilla-cigarr. Under en lycklig sjelf- 
förnöjelse utblåste han, emellan de nästan slutna läp- 
parne, lätta, ljusblå rökhvirflar, på ett sätt som röjde 
den elegante rökaren, och härunder trummade han 
med sin ovanligt fina och hvita hand en munter me- 
lodi emot tapeten. 

Då han så förblifvit en stund, reste han sig upp 
och började en vandring af och an i rummet. Den 
unge mannens hållning var smakfull och ledig. Hans 
smärta, högväxta figur egde mera smidighet än styrka, 
och om rörelserna till en del voro vårdslösa, godt- 
gjordes detta af en naturlig grace. Med lätta, elasti- 
ska steg mätte han golfvets tiljor. Man skulle om 
hans gång kunnat säga, att den var obetänksam 
och i allmänhet antydde alla hans manér en libertin 
af god ton; det vill gemenligen säga: en man, som 
i rikt mått vinner qvinnors förtjusning och ynglingars 
afund; men som den vise icke tror mer än jemt. 

När Maximilian slutat att röka, framtog han en 
resportfölj, satte sig ned vid ett bord och skref föl- 
jande till sin vän: 
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”Min käre Ernst! | 

Det är för mig en särdeles förnöjelse att nu, ef- 
ter några månaders skilsmässa, skrifva till dig, just 
emedan du varit en af dem, som mest ogillat denna - 
min konstresa vch som vid afskedet så betänkligt ru- 
skade ditt kloka hufvud. Jag vill visst icke nu öka 
ståten af min triumf genom några, ditt goda omdöme 
förödmjukande, reflexioner; men jag vill ej heller för- 
neka min glädje öfver att åtminstone en gång hafva 
visat prof på en skarpsionighet, som du alltid velat 
förneka mig. 

Ja, hvad tycker du väl, efter att så länge — 
figurligt taladt — hafva varit den stackars gås, öfver 
hvilken du och mina andra högtbegåfvade vänner stund- . 
ligen utöst störtfloder af den vattenklaraste moral, har 
jag nu i sinnet att helt sans fagon sjelf intaga kathe- 
dern, för att derifrån, i min ordning, hålla en upp- 
bygglig moralpredikan . . . . Det är dig det gäller, 
bror Ernst. Jag skall helt och hållet öfverraska dig 
med min ofantliga, jag hoppas icke ofattiga, vishet. 
550 en RR ; 

Unge man! Allt sedan engelen med det brinnan- 
de svärdet, på nådigste befallning, jagade våra urfä- 
der ifrån det herrliga paradiset, kar menniskoslägtet 
hafvit en mani att förkonsta lifvet. I stället för att 
fatta naturens enkla sanningar genom sympathi och 
instinkt, har man bråkat sin hjerna med att etablera 
vettenskaper. Den stackars naturen har man sönder- 
plockat, sönderskurit, sönderkokat och sedan, på grund 
af de rön man trott sig hafva vunnit, byggt upp spets- 
fundiga kalkyler, ordnat nya systemer och bestämt la- 
gar. I sin egenkärlek har mången inbillat sig att 
den döda text man sålunda lappat ihop till en lefvan= 
de natur, varit af vida högre värde än naturen sjelf. 
Man har gjort med Guds skapelse likasom vissa mucioi 
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med violen: nämligen slagit den. i stycken och, sedan 
Hitarne åter blifvit sammanlimmoade,: har iman trott sig 
finna en renare ton. Så har det gått i: det yttre lif- 
vet och så äfven i det inre, > Med pincett och: dis- 
sektionsknif har man inträngt i menniskosjälen.. : I 
hjernan har man sökt upp organer för både godt och 
ondt, och hjertat; som poeterna. talat så. mycket vac- 
kert om, ha janatomerna. tydligen” bevisat platt icke 
finnes annorlunda än såsom. en liten inveutiös.pump- 
maschin. :- Derefter. har -man. nu uppgjort djupsinniga 
theorier, format religioner, skapat reglor för varun- 
det, vetandet, handlandet; -birdat sedoläror och 
moral-filosofi, samt stakat ut vägen till lyeksaligheten, 
tikasom kronobetjeningen stakar ut en körväg öfver 
isen. Af: menniskoslägtet har man på detta. viset ve- 
lat formera em här efter kejserligt ryskt mönster, för 
att. .med densamma, i slutna ordentliga leder, med 
sträckta - vrister; magen in och bröstet.ut —- storma 
himlen; Om nu en stackars rekryt skulle t något svagt 
ögonblick förbise den reglementäriska sträckningen och 
bjuda till att marschera fram sin väg på: ett sätt, mer 
ra beqvämt för, hans egna ivdividuella ben, genast 
blir han då ett . föremål för den skarpaste tillrätta- 
visning och högst illa anskrifven hos hvar. och en, 
som tror sig hafva fått en stump af det NEG NAR 
rättesnöret i sin hand: 

«0 Med allt detta har man dock i allmänhet nästan 
alldeles förbisett ;en vettenskap. eller konst, som jag 
skulle vilja hålla för: att vara deo aldra förnämsta: 
konsten. att sköta sig i hvardagslifvet. Gud 
nåde oss för våra filosofer och moralister. Jag tror, 
alt de samt och synnerligen, ja, äfyen de sig så kal- 
dande praktiska, alltför mycket fästat sig . vid det, 
som borde. vara, och allt för, litet -vid det, som 
verkligen: är... Fast. mav kan sitta spå sitt rum och 
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rita kartor öfver hela verlden, händer det kanské att, 
då män ena sång kommer utom sin dörr, hittar man 
icke vägen till närmaste by. Sjelfva Sokrates, moral- 
filosofiens vidtberömde grundläggare, och som: så myc- 
ket: sysselsatte sig med det högsta goda, var juvi 
det praktiska lifvet en sådan stympare, att han 00 
både stryk och ovett. af sin "egen frus vi. 7 

Det är min fullkomliga öfvertygelse, attidu, kärs 
Ernst, har en icke > obetydlig likhet med denna Grek- 
lands store vise.” Liksom han är du full. af maximer 
och dygd; liksom han har du också din Xantuppa 
som förtrycker dig. Det är fattigdomen. "Du har 
tålamod till öfverflöd, men ”din verldsliga lycka: vill 
jag icke gifvå två styfver för. ””Diua dagar delar du 
emellan - att studera och gifvw lektioner. Hvarje af- 
ton och halfva nätterna” sitter dw i orchesteru. > Din 
diet är mager Och "ditt logis ett eländigt vindsrum. 
Hvilken skada, att icke min far lärt känna dig, du 
skulle  förtjusa  honomt . .. Men jag, min vän, tän- 
(ker helt annorlunda. "Jag har nu kommit underfund 
med, att du har ett fel, ett väsendtligt, ett stort fel, 
'och jag vill uppriktigt säga dig, hvaruti det består. 
Ja, tro du mig, du är alltför förnuftig, se deräti 
ligger det. Om jag derför Helt >vånligen beder dig, att 
du tager ditt förvuft till fånga, så menar jag dermed, 
att du icke skall låta det helt och hållet få öfverhan- 
den. Förstår du mig? 

Jag, din ovärdige broder i Apollo, om jag följt 
dina välmenta råd, huru skulle det väl då med mig 
hafva sett ut ?.. . . Hu, jag ryser vid tanken på "det 
öde. som "då ' väntat mig! ;. Men Guadskelof; jag 
emotstod frestelsen. Jag töolitö om glädjen, jag ville 
vara vål klädd, lefvh godt ock kyssa en vacker flicka 
emellanåt. "Du blef qvar på "ditt vindsrum. och så 
iskiljdes' våra vägar .'. . Jag har en gång förr gjort 
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en dylik skilsmessa; det var dä jag öfvergaf min far, 
Också han ville göra mig till en af konstens marty- 
rer och ville icke förstå, att blodet rinner olika i en 
ynglings och i en gubbes ådror. Jag har aldrig kun- 
nat fördraga något tvång. Friheten älskar jag med 
passion, och denna kärlek år kanske ett arf af min 
mor, ty min mor är, som du vet, en mycket fri qvin- 
na. Gerna för mig må hvem som det vill stänga in 
sig i bur, men jag älskar mer den fria fåglevs lif; 
liksom han, och icke annorlunda, vill jag vara musi- 
kus. På våra små ungdomssynder, tänker jag, lärer 
vår Herre icke hålla så noggrann räkniog, och af 
alla samvetsqval fruktar jag icke något så högt, som 
det man måste känna på gamla dagar, om glädjens 
floder förrunnit utan att man njutit af den berusande 
drycken, emedan den ännu stod till buds . . . Aldrig 
har jag lefvat ett så fritt lif som nu, och aldrig har 
jag varit lyckligare. 

Jag gaf min första konsert i VX, Den gick 
långt ifrån bra. Jag var ännu alltför blygsam och 
rädd samt saknade all rutin på min nya bana. I ar- 
rangementerna begick jag den ena fauten större än 
den andra; annonserade endast en mustikulisk soiré 
och hyrde en liten, oansenlig, illa upplyst salong. 
Mitt program var också mycket illa beråknadt. Vis- 
serligen prunkade det med lysande namn, såsom Mo- 
zarts och Beethowens, men egde icke ett enda num- 
mer af det moderna pikanta slag, som egentligen till- 
hör mig och som nu för tiden anslår publikens käns- 
lor. Följden blef ganska naturligt den, att hela mitt 
auditorium icke uppgick till mer än tjugu personer, 
till större delen gamla, lomhörda gubbar. Jag blef 
genast modfälld och uppträdde med beklämdt hjer- 
4a. Under det att stråken höll på med klassikerna, 
voro tankarne sysselsatta med att beräkna min förlust 
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för aftonen. Inkomsten af de försålda biljetterna be- 
täckte icke en gång utgifterna bara för ekläreringen, 
och ändå var det så skumt i rummet, att jag knap- 
past kunde se noterna. I samma mån som mitt lynne 
blef nedstämdt, blef min viol ostämd. Jag spelade 
misserabelt, och ifrån mina åhörare förnam jag icke 
ett enda uppmuntrande bifallstecken. Eno af de tjugu 
gubbarne slog visserligen sina händer tillsammans, 
just vid en af mina mest misslyckade satser; men han 
nedtystades genast af de audra nitton och urskuldade 
sig då dermed att han endast — fångat ett mal. 
Ifrån VFF? reste jog till R"". Här voro kon- 
junkturerna för mitt uppträdande så dåliga, att jag 
slog min konsert alldeles ur hågen. Då jag emeller- 
tid för mitt uppehälle behöfde penningar, måste jag 
besegra min stolthet och ingå kontrakt med en afsta- 
dens kaffehusvärdar att, emot en lumpen summa, hvarje 
qväll spela i en honom tillhörig vintersalong. Här 
satt jag ou, min stackare, långa aftnar halfsofvande 
vid min viol. Jag var modfäålld och på det högsta 
missnöjd med min ställning, som ingen kan undra på. 
Förtretad öfver mina missöden blef jag till den grad 
mauvais, att jag började anse alla menniskor som mi- 
na fiender, och min enda fröjd bestod deruti, att kun- 
pa plåga alla dem, som kommo i mitt grannskap, 
med de mest diaboliska toner jag kunde framlocka. 
Stråken blef mig nu endast ett vapen för min hämd, 
och jag spelade så, att man skulle kunnat tro att 
satan sjelf, under tjut och tandagnisslan, residerade 
i min viol, samt att det var hans fördömda själ, som 
talade i mina strängars ljud. Man brydde sig dock 
icke mycket derom, 'utan drack i god ro sin puosch, 
eller åt sin glace; det är otroligt, hvad menniskorna 
nu för tiden tåla mycket musikaliskt ovett! fan 


En gnista. 
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En afton, just som jag var bäst i farten med ut- 
förandet af min rysliga musikaliska hämd, inträdde i 
salen ett sällskap af några damer och herrar, som 
plaserade sig omkring ett litet bord helt nära min 
vrå. Jag betraktade dem med samma förbittring som 
alla andra. Utan förskoning för deras stackars öron 
exeqverade jag den ena infernaliska passagen efter 
den andra, och jag tror att det blefve svårt att afgöra, 
antingen tonerna mest liknade knutpiskans sus i luf- 
ten, eller den blödande slafvens tjut. Men att de vo- 
ro afskyvärda, det är säkert. Under en paus hörde 
jag en behaglig, sonor qvinnostämma utropa: 

Denna ohyggliga musik gör mig. sjuk! 

Skönt! tänkte jag, och gaf min stråke förnyad 
fart, under det att jag blickade bort till det lilla bor- 
det, hvarifrån rösten kom. Den damen, som fällt det 
för mig så smickrande yttrandet, satt med ryggen vänd 
emot mig. Då jag närmare betraktade henne faun 
jag, att hon egde en makalöst vacker figur. Hennes 
lif var smärt och rundt och sjelfva ryggen, i allmän- 
het våra skönheters svagaste sida, egde en gratiös 
böjning och förrådde en smidighet, som var förtju- 
sande. Hufvudet doldes af en smakfull hatt, men 
rörelserna voro lifliga och behagliga. Allt bidrog att 
reta min nyfikenhet, och jag föresatte mig att tvinga 
henne till en frontförändring. 

Jag ansträngde nu all min förmåga för att gifva 
kraft åt mitt spel. Med en ursinnig vildhet framsprun- 
go tonorna, såsom lössläppta, pipande, tjutande vin- 
dar och svingade om med bvarandra, presto prestissi- 
mo, i den yraste lek, en lek påminnande om de be- 
rusade Dervischernas rasande tempeldans . . . Den 
välväxta damen bibehöll ännu sin ställning. Jag gjor- 
de änvu ett försök — härmade, medelst min stråke, 
vilddjurens oljud 1 Friskytten, kattors nattliga serena- 
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der och ugglors hesa skrän, blandad med hundars 
olycksbådande tjut. Damen gjorde en åtbörd af fasa, 
men blef föröfrigt orubbligt på sin plats. 

Ett annat medel ranu mig pu i sinnet. Efter 
några löpningar ändrade jag på en gång karaktären 
af mina fria fantasier.” Veka, milda toner sjöngo nu, 
i ett smäktande adagio, ljufva erotiska melodier. Må- 
nans sken och näktergalens svärmeri blefvo nu mina 
themata . . . Detta beredde min seger. Hon, som 
nyss skänkt mig sitt högsta ogillande, kunde icke 
länge emotstå deu stilla bön, mina strängar framhvi- 
skade. Hon vände sig om, och jag mötte en varm 
strålande blick, som trängde till mitt hjerta . . . 

Som jag väl vet att du, min gode Ernst, alls 
icke intresserar diz för hvad man kallar: romanti- 
ska äfventyr, vill jag icke nu uttrötta dig med en 
detaljerad berättelse om de händelser, hvilka blefvo 
en följd af deona lilla tilldragelse. Vare det nog 
sagdt, att den omnämnda, välväxta damen, som i alla 
afseenden hade ett fördelaktigt utseende, efter denna 
afton blef en hvardagsgäst i den trädgårds-salong, der 
jag residerade. >Trogen min vana, lät jag min viol 
fortfarande spela rolen af plågoande, men så snart hon 
infann sig på sin vanliga plats, helt nära min egen, 
afbröt jag genast alla musikalika diablerier och lät 
endast goda andar inspirera mitt spel. Denna ovan- 
liga hyllning hade en god verkan, och min okända 
sköna dolde icke det intryck, jag hos henne uppväckt. 
Ett och annat ögonkast blef till att börja med min 
belöning; men snart formerade vi en värmare person- 
lig bekantskap . . . dock, det är sanot, sådant der 
roar dig icke att höra. 

Denna dam blef emellertid min lyckas fostrarinna. 
Jag talar nu icke om mitt hjerta utan om min ställ- 
ning i verlden. Du frågar natnrligtvis, hvilken makt 
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denna qvinna egde att sprida ljus öfver min förut så 
dunkla bana? — Vet då, hon var hustru till stadens 
förnämsta musik-recensent! . . .« Min gynnarinna hade 
väl förstålt att i sitt äktenskap åt sig förbehålla för- 
sta stämman, och det hände derför icke sällan, att 
det var hennes små nycker som egentligen ledde de 
ledande artiklar, för hvilka hennes man, receuvset- 
ten, fick bära ansvaret. Hvad kunde jag bättre begä- 
ra? Jag inspirerade först henne och hon sedan sin 
man. Under ljufva téte å téter i hennes lilla trefliga 
houdoir roade vi oss emellanåt med att sammanskrif- 
va högst snillrika puffar för min egen förbisedda ta- 
lang. OO, förtjusande ögonblick af sympathi! 

Dagen derefter stodo dessa puffar, under mannens ak- 
tade signatur, att läsa i hans mycket spridda tidning. 

Följden blef den, att mitt rykte innan kort flög 
öfver hela staden, och att det kafé, der jag fortfa- 
rande bibehöll min plats, knappast kunde rymma alla 
de åhörare, som för min: skull ditströmmade. Man 
trodde sig i mig hafva funnit en perla af äkta slaget 
och gjorde en stor dygd af mitt anspråkslösa uppträ- 
dande. Sedan jag på detta sätt lyckats att väcka upp- 
märksamhet, förkastade jag naturligtvis alla kapriser i 
min konst och bemödade mig till det yttersta, att verk- 
ligen blifva förtjent af allt det smicker, som slösades 
på min talang. 

Nu var ögonblicket inne att gifva en konsert. 
Den lyckades förträffligt. Alla biljetter voro utsålda 
flera dogar förut. Jag uppträdde i den yppersta lokal 
staden eger att erbjuda, och inför en lysande och ele- 
gant societet. På förhand visste jag att man var 
gunstigt stämd emot mig. Detta gaf mig mod och 
inspiration. Jag, wviolen, stråken, alla voro vi väl di- 
sponerade, alla öfverträffade vi oss sjelfva. Applåder 
och hurrarop skailsde genom salongen och ewhälligt 
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förklarade man slutligen, att jag var ett ”Lejon” i 
konstens verld . . . Detta var min första seger. Al- 
drig skall jag förgäta de lyckliga känslor, jag denna 
afton erfor. Förtjust tryckte jag wviolen till mitt hjer- 
ta och svor honom en evig trohet —- hvar och en 


annan än du skulle förstå, att min hyllning till recen= 


sentens sköna fru icke var mindre varm . .. 

Jag vet nog att de finnas, som kalla dessa me- 
del, hvilka jag uppriktigt erkänt att jag betjenat mig 
af, för oädla och icke värdiga en sann konstnär; men 


sjelf har jag mina egua åsigter om den saken, Jag: 


älskar konsten, 'men på ett belt annat sätt än du, på 
ett helt annat sätt än min far. Att afstå ifrån detta 
lifvets fröjder och endast eftersträfva den osäkra äran 
af en efterverlds bevågenhet, kanske först hundrade 
år efter sedan jag svultit ihjäl och mina ben blifvit 
skänkta åt jordens maskar, har jag för länge sedan 
slagit ur hågen. ' Jag är virtuos. Jag tror mig vara 
skapad för min. samtid, och det är för henne jag vill 
lefva. Alt arbeta för ett odödligt namn, det är ett 
kredit-system, som alls icke behagar mig, och derför 
har jag fattat den principen att sälja min verksamhet 
endast mot kontant betaluiug. Konsten, tycker jag, 
bar ett tillräckligt stort mål, då hon lefver för att 
roa jordens barn och sprida någon förnöjelse öfver 
deras ofta soruliga banor. Glädjen är ju en af men- 
niskornas gudomliga prerogativer, och äfven i mora- 
liskt afseende eger denna känsla en så stor och ädel 
juflytelse, att man måste vara blind för att icke inse 
dess värde. Det år den glada konsten jag älskar, 
och om du nu, som ofta, förebrår mig att jag mera 
afser nöjet än nyltan, så bugar jag mig för din 
förträfflighet, men lugnar mitt samvete dermed, att 
den stackars verlden bar altdeles: tillräckligt tråkigt af 
alla sioa bottenlärda preceptorer, utan att jag behöf- 
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ver tränga mig in i deras dystra leder. Rent ut sagdt: 
jag känner mig stolt öfver att vara en praktisk man. 
Det ligger en. ofantlig styrka i förmågan att taga 
verlden rätt, och det är en njutning a'!t på ett gladt 
sätt öfva denna förmån. Visserligen får man då, vid 
många tillfällen, begagna sig af sin nästas små dår- 
skaper och svagheter; men man kommer dock framåt 
på sin väg, och det är detta jag åstundar, då du der- 
emot nöjer dig med att stå jordfäst som en vägvisare. 
Dessutom skulle jag vilja försvara min åtgärd att be- 
gagna mindre vackra medel, med en djerf liknelse. 
Icke kan man just kalla regn, köld och blåst för 
vackra medel, då de årligen kosta många hundra- 
de menniskors lycka och lif: men likväl nyttjas dessa 
medel af vår Herre sjelf. | 

Sedan i R=X mitt anseende blifvit grundlagdt och 
mitt namn utbasuneradt med de vackraste loford, stod 
för mig hela verlden öppen, och det berodde nu en- 
dast på att bibehålla min en gång vunna plats. Du 
känner bäst sjelf beskaffenheten af min musikaliska för- 
måga. Mina utmärkta anlag, som du många gån- 
ger så smickrande behagat uttrycka dig, hafva af an- 
dra konstdomare blifvit kallade: en lysande talang, 
och min kanske icke så vanliga teckniska fårdighet, 
hvilken du aldrig velat göra full rättvisa såsom, en- 
ligt din tanka, varande endast flärd och charlataneri, 
har väckt stort uppseende. "Jag har emellanåt arbe- 
tat ganska» flitigt. Många af våra moderna virluosers 
berömdaste konstgrepp har jag tillegnat mig, och isyn- 
nerhet gjort vackra framsteg i pizzicatos, flageolets 
och dylikt krimskrams, som du brukar säga. Så- 
lunda tror jag mig numera spela mina vanliga kon- 
sertpjeser på ett sält, som icke alldeles är oförtjent 
af de applåder, som man vid alla tillfällen öfver dem 
så rikligen slösat. Mitt spel på g-strängen, å la Pa- 
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ganini, har gjort stor lycka; men min egentliga ba-: 
talj-häst är dock en komposition af min egen hand, 
som jag kallat: Minnen från den första kärleken. 

Om jag sände dig denna komposition skule du, 
jag vet det ganska väl, helt och hållet förkasta den, 
såsom efter ditt förmenande vittnande om stor brist 
på studier och klassisk anda med thy åtföljande höga 
enkelhet och värdiga lugn. Om jag deremot fick till- 
fälle att inför ditt lärda- öra föredraga denna pjes, 
kunde det väl hända ändå, att du, i ett obevakadt 
ögonblick, skänkte mig en eller annvan applåd. Jag 
har i dessa Minnen från den första kärleken på 
ett, som jag tror, ganska fyndigt sätt gjort ett sam- 
mandrag af mina yppersta ressurser. Motivet har en 
romantiskt svärmande karaktär, som ligger ' väl för 
mitt spelsätt i allmänhet, och i utvecklingen af idéen 
har min aldrig blyga fantasi fått ett fritt fält för sina 
utflykter, likasom min stråke ett godt tillfälle att lägga 
i dagen lysande prof på färdighet, grace, verve och 
bravur. Jag har isynnerhet bemödat mig om att för- 
ena ett varmt och ett briljant spel, och äfven då 
variationerna, i sin yra, någon gång förvilla sig ända 
till ett och annat burleskt snedsprång, äfven då för- 
råda sig amorinernas närvaro än i en vibrerande ton, 
än i ett sentimentalt deminuendo. Men när jag slut- 
ligen i ett smägtande adagio målar hjertats första öm- 
ma qval och detta ljufva, blyga månskenssvärmeri, som 
så egendomligt tillhör denna period, då är min stråke 
mjuk och smekande som en vestanfläkt och strängarne 
sucka i veka ljud kärlekens mystér. . . . - . Ingen 
känslofull själ kan med lugn åhöra dessa satser och 
af bundrade qvinnor blifva, om icke alla, åtminstone 
nittionio rörda till tårar. Korteligen sagdt, min kom- 
position är kanske hvarken originel eller genialisk, 
utan helt simpelt ett modernt effektstycke, af en helt 
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och hållet efemerisk natur. Den är också skrifven 
endast för att utföras af mig sjelf ivför min publik, 
och att den icke alldeles förfelat sitt ändamål bevisas :» 
bäst af det utmärkta bifall den alltid och allestädes 
fått röna. — Ser du, min bror, en konst i konsten är 
den att anslå allmänhetens sympalier, och endast ge- 
nom den blir man allmänhetens gunstling. Förunder- 
ligt är i alla fall sambandet emellan det andliga och 
det materiella, besynuerliga de vägar som leda till ett 
menniskohjerta; vi musici veta det nog. Många gån- 
ger, då jag bugande stått inför publiken, emottagande 
deras kolossala bifallsyttringar, har jag tänkt för 
mig sjelf: och all denna förtjusning har du uppväckt 
förmedelst — svansen af ett djur och tarmarna af ett 
BRDALL < ve ont 

Min konstresa har sträckt sig vida omkring, men 
uppehållen i hvarje stad hafva varit ganska korta, ty 
vanligtvis har jag gifvit endast en, aldrig flera än 
tvänne konserter på samma ställe, och som jag oför- 
ändradt bibehållit samma programm, är jag nu så in- 
körd i dessa stycken, att jag tror mig kunna exeqvera 
dem till och med sofyande, Men i alla fall, konstnärs- 
lifvet är dock herrligt! Ja, det är lust och glädje att 
så här resa landet omkring. Hvart jag kommer blir 
jag väl emottagen, alla menniskor visa mig uppmärk- 
samhet, och man är smickrad af att få göra min be- 
kantskap. Min stråke dikterar mina rekommendationsr 
bref. Med ett enda nummer vinner jag flera hjertan, 
än den vise med all sin dygd, nnder ett helt lif. 
För karlarne har jag det bisarra och burleska, för 
qvinnorna det sentimentala och melankoliska, ty jag 
har gjort det rönet, att man vinner vänskap, då man 
kan få män att skratta, och kärlek, då man kan få 
qvinnor att gråta. Mitt uppträdande är en lysande 
företeelse, och innan vanan hunnit nedstämma känslor- 
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na till likgiltighetehs synpunkt, är jag redan borta 
och har, utom det angenäma minnet af mina triumfer, 
den mera reela behållningen af en fylld börs. Visser- 
ligen har det inträffat, att någon vresig recensent då 
och då kastat en tistel ibland de rosor man utstrött 
öfver min bana. En gång, till exempel, vågade en 
sådan der tvärvigg framkasta den insinuationen, att det 
mera var mitt fagra ansigte och min vackra figw än 
min konst, som förtjuste publiken. Snart vänjer man 
sig dock att möta alla dylika små förtretligheter med 
iskallt förakt. Man ler endast deråt och då säger 
folket: se der en man, som känner sitt värde. 

För någon tid sedan erhöll jag nådig kallelse att 
infinna mig hos Hans Höghet Hertigen af FF "=, som 
då vistades på sitt landtgods. Här vojöt jag en hel 
vecka ett förtjusande lif. Hennes Höghet Hertiginnan 
är isynnerhet musikalisk. Vi spelade duetter tillsam- 
mans och min fantasi öfver den första kärleken be- 
hagade henue till den grad, att hon, som annars i 
hvardagslag, efter hvad man vill veta, alls icke bryr 
sig om kärleken, nu sjelf började fantisera öfver detta 
ljufva ämne. Den förr så kalla skönheten tinade upp 
mer och mer för hvarje dag, och slutligen . . . . - 
Ja, slutligen erhöll jag af Hertigen, hennes man, vid 
afresan, en dyrbar juvelnål. 

Du måste dock medgifva, att detta är någonting 
bättre än att sitta hemma och spela andra violen i 
kapellet. 

Som du finner af poststämpeln uppehåller jag mig 
för närvarande i X—. Detta är visserligen en lit:n 
oansenlig småstad, men konsten är till för alla och 
småstadsboernas penningar hafva också sitt värde. Ut- 
tröttad af mina många fatiger, tänker jag här hvila 
ut några dagar och reser sedan vidare att skörda nya 
lagrar. 
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Hederliga Ernst, jag har nu talat med dig vän- 
skapeus uppriktiga språk. Och hvartill skulle det väl 
tjena att för dig söka dölja mina små svagheter? du 
känver dem minsann nog förut. . . .. Lyssna nu 
slutligen ännu en gång fill mitt råd. Sitt ej längre i 
skuggan der hemma och offra ditt lif i en möda, hvars 
hela lön är och blir — en tom chimér. Var då en 
gång en smula oförståndig. Borsta din frack och 
kom ut i verlden. Jag lofvar dig mina råd, min pro- 
tektion, om du behagar. . . .. 

Dock, jag känner dig; du blir nog hemma på 
din klassiska vindskammare. Stackars, förträffliga Ernst, 
du förtjenade sannerligen ett blidare öde, du förtje- 
nade det mycket, mycket bättre än 


din vän 


Mazimilian.” 


6. 


Barndomsvännerna. 


Fantasier! men så börjar allt 
företagande. 
Thorild. 


Engel från det fjerran höga, 
Hvarje väsens blida vän, 
Gryning! har ett mnlnadt öga 
Mött din ljusa anblick än? 


Runeberg. 


Till följd af den uppmärksamhet notarien Absalon af 
samhället åtnjöt, ansåg han sig mot detsamma hafva 
vissa pligter att uppfylla och till dessa räknade han 
äfven deuv, att omfatta alla utmärktare främlingar, som 
till staden händelsevis anlände, med synnerlig omvård- 
nad och förekommande artighet samt att, på detta sätt, 
vara ett slags representant för stadens gästfrihet. På 
denna grund hade han skyndat att presentera sig för 
herr Maximilian och uppbjöd nu all sin förmåga, för 
att göra denna konstnär vistandet i X— så angenämt 
som möjligt. 

Dagen efter den då Maximilian ankommit, hem- 
tade honom Absalon i sin gigg och de båda unga 
männen företogo en promenad till stadens vackraste 
omgifningar. Ibland dessa var det förut omnämnda 
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stora godset, tillhörigt den grefliga B—ska familjen, 
utan tvifvel det förnämsta, och detta ställe var också 
det egentliga målet för den lilla utfärden. 

Efter framkomsten dit besågs slottets alla märk- 
värdigbeter. Slutligen, sedan man länge uppehållit sig 
uti de praktfulla gallerierna, uppfyllda af mer och miu- 
dre dyrbara konstsamlingar, företogs en vandring ge- 
nom parken. Denna, som var ganska vidsträckt, före- 
tedde stor rikedom på smakfulla och omvexlande an- 
läggningar. Under täta hvalf af lindar och kastanier 
njöts den behagligaste skugga. I drifbus och orange- 
rier frodades de herrligaste blommor och på pavil- 
jonger, bersåer, eremitager och labyrinter fauns ett 
verkligt öfverflöd. 

Både Maximilian och hans förekommande led- 
sagare voro vid godt mod och kände sig angenämt 
lifvade af den friska balsamiska luft de inandades, 
Virtuosen, med sin lekande fantasi, sin lättrörda känsla, 
hemtade af den omgifvande sköna naturen nya, glada 
idéer, och var lycklig i sin aning att med dem för- 
tjusa verlden. Notarien, med sitt trögare temperament, 
sin mera ensidiga känslofullhet, erfor också vissa poe- 
tiska intryck och var lycklig, äfven han, då tankarna, 
förförda af det kärlekssvärmeri, hvarpå naturen är så 
rik, stannade vid de förhoppningar, som lågo gömda 
på djupet af hans hjerta. Mannen af violen och 
mannen af väderqvarnen förstodo således båda att, 
hvar för sig, samla den honung stunden dem erbjöd. 
Den ene drömde om konserter och triumfer, den an- 
dre om frieri och äktenskap. 

Då de promenerande uppnått slutet af en lång allé; 
föreslog Absalon att de skulle göra en tur till svan- 
dammen. De beträdde nu en gång, som i spiralform 
slingrade sig omkrivg en kulle och ledde ned till en 
liten dal, instängd af en tät och hög häck. 
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Hunnva helt nära det löfbvalf, som ntgjorde ges 
nomgången till häcken, tvärstannade de båda på en 
gång, i samma stund träffade af en öfverraskning. 

”Bravo, förträffligt!” utropade Maximilian. 

”Hvilket lyckligt möte!” instämde Absalon och 
upptog i detsamma sin näsduk, för att dermed slå 
bort dammet ifrån sina stöflar. 

Det som så ögonblickligen, ehuru på olika sätt, 
inverkade på våra vandrare, var ingenting annat än 
en enkel sång af en ren, frisk och sällsynt klangfull 
qvinnoröst. Den konstlösa visan, hvilken ackompagne- 
rades af en sorlande kaskad, egde i och för sig sjelf 
intet värde; men den utfördes på ett sätt, att man 
skulle kunnat kalla sången: en lefvande musik, till 
åtskillnad från de döda noter, hvaraf ni gemenligen 
hafva öronen fulla, Maximilian lyssnade härtill med 
stigande förtjusning. Sången tycktes komma nedifrån 
dalen och, under det han med lätt hand höll Absalon 
tillbaka, skyndade virtuosen, med smygande steg, till 
öppningen af häcken. 

Framför hans blickar låg nu en jemn, friskt 
grönskande gräsplan, hvilken liksom en ram omfattade 
en spegelklar damm, I midten af denna damm upp- 
steg, ifrån mynningen af en konstgjord snäcka, en 
vattenstråle som, då den nått topparna af några om- 
gifvande alar, delade sig i otaliga droppar och nedföll 
åter, likt ett regn, öfver de på den lugna ytan ibland 
näckrosor simmande svanorna. - På motsatta stranden 
stod en åldrig lind, å ena sidan sävkande sina grenar 
ända ned i vattnet, och å den andra bredande en be- 
haglig skugga öfver en bänk vid sin stam. På denna 
bänk satt en äldre man, och på den mjuka gräs- 
mattan vid hans fötter låg, med hufvudet lutadt emot 
hans knän, en ung flicka. Hon hade aftagit sin hatt, 
Vinden lekte i hennes mörka lockar och hela hennes 
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ställning egde denna ädla grace, som vi så sällan finna 
utom hos ett barn ellerhos de gamles plastiska mäster- 
verk. En poet skulle hafva sagt, att till och med 
blommorna, bland hvilka hon hvilade, uttrycka för- 
tjusning öfver att hos sig få upptaga en så skön 
medsyster. 

Den unga flickan, som icke märkte sina åskådare, 
fortsatte sin enkla sång, under det att hon, med barn- 
slig förnöjelse, utkastade brödsmulor till de tama sva- 
norna. Det var nu icke endast de klara tonerna, utan 
äfven den vackra scenen, som intog Maximilian. Hans 
lifliga känsla, som alltid lånade eld af en liflig fantasi, 
flammade redan högt och för Absalon bedyrade han 
sig vara ”hänförd”, ”betagen”. Denne åter var 
ännu sysselsatt med att ajustera sin toalett; halsduken 
fordrade en dragning uppåt och västen en dito nedåt, 

Då sången tystnat närmade sig de båda lyssnarne 
till gruppen under linden, och vid framkomsten dit 
verkställde Absa!on en ceremoniös presentation: ”Vir- 
tuosen herr Maximilian — fabrikören herr Erasmus och 
hans systerdotter”. (Det var muemligen dessa båda, 
hvilka, också stadda på en promenad i parken, sökt 
hvila på denna angenåma plats.) Notarien började 
derefter en vältalig ursäkt för sin och sin ledsagares 
störande ankomst; men han hade icke hunnit långt 
med sina tungrodda tirader, förr än Maximilian, som 
emedlertid vexlat några blickar med den unga flickan, 
sprang fram emot henune, fattade hennes haud och ut- 
brast i glad öfverraskuing: 

”Leopoldine! . .». « Ja, vid Gud, det är du, 
barndomsvännen ifrån den undangömda dalen!” 

”Maximilian!” utropade Leopoldine i samma an- 
genäma förvåning. 

Det var en ren och oskyldig glädje, som i detta 
ögonblick rörde de båda barndomsvännernas hjertan; 
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men ju mera de betraktade hvarandra, ju mera främ- 
mande stod den ena för den andra. De hade icke 
sammanträffat sedan de som barn lekt tillsammans. 
Några års skilsmessa vid denna period af lifvet bety- 
der mer än annars, ty de medföra de största för- 
vandlingarna. Leopoldine var nu en blomstrande tärna 
och Maximilian hade blifvit man. Såsom sådana sågo 
de hvarandra nu för första gången, och den fordna 
förtroligheten skrämdes bort af de förändrade yttre 
dragen. . '.« . Dock, det ligger onekligen ett slags 
förening redan deruti, att ega några gemensamma 
barndomsminnen, och denna tråd blir sedan ofta, för 
vänskapen eller kärleken, en såker väg tvänne hjertan 
emellan. 

Erasmus fattade snart det rätta sammanhanget 
med den lilla scenen och gladdes med sin älskling. 
Absalou åter ville icke rätt förlika sig med denna 
återseendets fröjd. Han såg betänklig ut, vred på sin 
halsduk och tyckte isynnerhet att Maximilian var allt- 
för djerf och familiär. Han fann ytterligare ett skäl 
härtill då virtuosen snart, liksom om han varit en. 
gammal bekant till familjen, satte sig ned på bänken 
emellan Erasmus och Leopoldine. 

”Jag har lyssnat till din sång, Leopoldine, sade 
Maximilian, och du måste ursäkta mig det. En stulen 
fröjd eger någon gång mera behag, än samvetet eger 
stränghet. Jag är dessutom en irrande musikus, och 
vi, toukonstens idkare, äro gemenligen mycket liberala 
i allt hvad som angår eganderätten inom tonernas verld, 
Jag lyckönskar er, herr Erasmus, som eger en pupill 
begåfvad med en så vacker röst, ett så musikaliskt 
sinne.” 

”Sången var blott ett minne ifrån min barndom”, 
svarade Leopoldine. 

”Om du visste”, återtog Maximilian, ”huru en 
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musikus, som: jag, intages af fröjd, då han möter nå- 
gon som förstår och älskar den konst, för hvi!ken han 
sjelf lefver. Denna glädje liknar den som vi erfara 
då vi, fjerran från hem och fosterland, händelsevis 
möta en landsman.” 

”Jag känner icke konsten. Jag står helt och 
hållet utanför denv verld, i hvilken du lefver.” 

”Tro mig, vägen dit står för dig öppen och det 
beror endast på dig sjelf att finna den. Understundom 
framträda naturer så rikt begåfvade, att vid sidan af 
dem förefaller allt vårt studium som en dårskap. 
Hvad är väl en konst i klassisk eller modern anda 
emot den, som kan sägas vara i Guds egen anda!” 

Dessa ord trängde djupt in i Leopoldines själ. 
De voro så olika dem hennes öra var vandt att höra, 
och uppväckte hos henne en aning om glada och 
lyckliga känslor, som Hon ännu icke begrep. Med en 
frågande, undrande blick betraktade bon Maximilian; 
men hon fann hos honom så många olika uttryck, som 
hon icke kunde förklara. ”År han en god genus . 
eller en demon?” tänkte hon . .... Ack, hon 
visste icke då, att hon på denna fråga skulle svara 
med hela sitt lif. 

Absalon, som var angelägen om att draga Leo- 
poldines uppmärksamhet till sig, tyckte att den paus, 
som nu uppstod, var för honom gynsam. é 

”Tycker icke mamsell, att svanor äro mycket 
söta djur?” frågade han, sjelf görande sig så söt som 
möjligt. 

”Ack, de stackars svanorna”, sade Leopoldine 
liksom för sig sjelf. . 

”De stackars svanorova äro mer än lyckliga”, 
återtog Absalon, ”de blefvo ju nyss matade af er lilla 
hand.” Det var tydligt att notarien länge burit denna 
lyckliga fleurette i sina tankar. 
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”Deras vingar äro klippta”, svarade Leopoldine, 
med samma likgiltighet för den elegante smickraren. 

”Deras vingar äro klippta”, tillade Maximilian, 
”men de skola åter växa till. Friheten kan endast 
andertryckas, icke dödas. Lifvet och friheten näres 
af samma hjerta.” 

Återigen betraktade Leopoldine Maximilian och 
begrundade hans ord. 

Samtalet antog härefter en mera allmän karaktär. 
Den lifliga virtuosen visade härunder en ovanlig rike- 
dom på qvickhet och angenåmt skämt, samt berättade 
små tilldragelser under sina resor med så mycken hu- 
mor, alt han inom den lilla kretsen framkallade det 
ena hjertliga leendet efter det andra. Glädjen har 
förmågan att närma menniskorna till hvarandra och 
fostra förtroende. Man känner sig genast mera he- 
kant med en främling, då man med honom skrattat 
tillsammans. Så skedde också nu och, hvad Erasmus 
angick, glömde han innan kort att han nu såg Maxi- 
milian för första gången och att bekantskapen knap- 
past var en half timma gammal. 

Snart förde Maximilian åter talet på musik, och 
med ett upprikligt allvar uppmanade han både Eras- 
mus och Leopoldine, att vårda de sällsynta - anlag för 
denna sköna konst, som han försäkrade lågo gömda 
bos den unga flickan. Erasmus, som hörde honom 
med nöje, beklagade att den lilla stad, der han hade 
sitt hem, icke erbjöd några medel för utvecklandet af 
en musikalisk talang. X— hade visserligen ett mu- 
sikaliskt institut, förklarade han, och Leopoldine var 
en elev deraf; men här befattade man sig egentligen 
endast med de första grunderna i konsten, och vidare 
fauns tyvärr föga lärdom att vinna. 

Maximilian hade nu fått frågan dit han Ops 


En gnista, 


och sedau den ytterligare blifvit bearbetad blef slut- 
ligen öfverenskommet, att han sjelf, under sitt uppe- 
håll i staden, skulle blifva LDeopoldines lärare. Ham 
framställde detta förslag på ett så grannlaga sätt, att 
det väekte stor glädje så väl hos Erasmus som dem 
tillernade eleven. Endast Absalon tyckte att Leopol- 
dine redan var alldeles til'räckligt musikalisk, och kun- 
de icke gilla hennes vidare hbildänderaf den vackre, 
elegaute virtuosen; men han hade dock härvid icke 
något veto, och öfverenskommelsen uppgjordes till öm- 
sesidig belåtenhet. 

Efter ännu en stunds samspråk, då solen började 
sänka sig bokom skogstopparna, uppbröt det lilla säll= 
skapet vid svandammen och återvände till staden. Ab- 
salon fick åka ensam i sin granna gigg; Maximilian 
följde de andra till fots. . oc 

Vid hemkomsten, då Erasmus meddelade sin hu- 
stru den med Maximilian träffade öfverenskommelsen, 
fick den beskedlige mennen förnimma "att han till en 
del, som man säger, uppgjort räkningen utan att råd- 
fråga värden eller, som det för ifrågavarande fall bor= 
de heta, värdinnan. Fru Regina, som i sitt hjerta 
prämde sig öfver det öfvervälde Erasmus tagit sig i 
alla frågor hvilka rörde Leopoldine, fänn sin värdig= 
het ånyo svårt förnärmad deraf att man vågat fatta 
ett beslut, invan man inhemtat hennes tanka om sa- 
ken. Hon påstod att Erasmus var en hårdhjertad ty= 
runn och hon sjelf en stackars erymt förtryckt qvin= 
na, hvars dagliga lott var en slafvisk undergifvenhet 
för andras nycker; men hon förklarade också, att hon 
ånsåg det som en pligt emot sig sjelf, att icke helt 
öch hållet lemna familjestyret "i oförståndets 'bänder, 
bvarför hon beslutat ådagalägga det äfven hon egde 
en vilja, som det i längden ieke giek an att alldeles 
förbise. Slutligen, sedav hon genom dylika reflexio= 
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— her uppdrifvit sitt. sinne till .en - alltför het temperatur, 
bedyrade hon eftertryckligt, att hon ingalunda ernade 
tillåta. det en sådan der ”äfventyrare till violspe- 
lare” fick insteg i hennes hus: och att, om han dri- 
stade infinna sig, skulle hon nog finna medel att, ha- 
stigare än man förmodade, få honomsbort igen. 


Men hvad hände! 


Följande dagen iofann sig. verkligen Maximilian 
i fabrikörens: boring. Erasmus var för tillfallet icke 
hemma och fru Regina gick att med bister mine sjelf 
möta, den ovälkomna gästen; Maximilian lät. dock icke 
afspisa sig så lätt. Det kalla emottagande. han rönte 
gjorde honom endast mera beräknande. Han visste 
redan förut, ty A— , var. ,en; af dessa, förträffliga 
småstäder, der man lätt kan. få reda på hvarje familjs 
husliga förhållandeov, att fru Regina ä!skade att utöfva 
ett strängt. välde inom sitt hus och att hon, som en- 
dast war fostermor till .bans tillernade elev, sjelf eg- 
de tvänne egnua döttrar. Härefter uppgjorde han i Ö- 
gonhlicket sin operationsplan, och innan. hon bann att 
fullfölja sin afsigt insnärjde han henne i ett nät af 
smicker och komplimenter, hyarutur hon icke kunde 
reda sig. 1 en blyg, nästan rädd ton, urskuldade ban 
sig: för sin djerfhet att våga, ett besök här i ett hus, 
fn hvars värdinna, han tyvärr ännu u stod som en främ- 
ing... Derefter uttryckte han sin glädje öfver att finna 
en kär barndomsvän nu upptagen i en så aktningsvärd 
familj, och talade slutligen om --sin längtan efter alt 
få göra bekantskap med fru. Reginas egna döttrar, om 
hvilkas musikaliska skicklighet hav redan hört så myc- 
ket berättas att han för dem erfor ett intresse, som 
har icke kunde emotstå 0. s. V. . Saart var fru 
Regina alldeles yr i hufvudet och glömde till den grad 
sin föresats, att skrämma virluosen på porten, att hon 
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i stället för howom egenhändigt öppnade förmsksdörs 
ren och bad honom taga plats i soffan. 

0 Då Erasmus,” som just gått ut i afsigt att uppsö- 
ka Maximilian öch, i anseende till sin hustrus dåliga 
 tynne, bedja honom tills vidare uppskjuta det tillerna= 
de besöket, återvände hem, fann han, till sin stora 
förvåning, den unge artisten redan hemmastadd, som 
en gammal bekant, midt i kretsen af sin familj och 
sjungande en Gcuett med Liltia. Ännu större blef öf- 
verraskningen när han såg huru Maximilian, med sitt 
glada, lifliga skämt, helt och hållet beherrskade fru 
Regina och aftvingade henne, inom några sekunder, 
flera bifallsleenden än hon annars förbrukade på å- 
ratal. 

För att fortfarande bibehålla den ynnest, som han 
vid detta sitt första uppträdande lyckats vinna, utbad 
sig Maximilian att, jemte de lektioner han enligt öf- 
verenskommelse "skulle gifva Leopoldine, äfven få öf- 
vertaga ledningen af mamsellerna Rosinas och Lilias, 
som han försäkrade, mycket lofvande musikaliska an- 
lag. Det var med detta förslag som han tillvann sig 
fru Reginas högaktning för sitt goda omdöme; det 
var detta förslag, som skingrade hennes sista fördom 
emot den unge virluosen; ty oaktadt hennes missakt- 
ning för konsten, smickrade det ändå hennes moder- 
liga fåfänga, ati också hennes döttrar, och icke Leoxz 
poldine allena, väckt en så berömd artists uppmärk- 
samhet. 

Sålunda blef ”den hygglige och belefvade 
artisten” som det nu bette, i stället för ”en äfven- 
tyrare till violspelare”, daglig gäst i fabrikörens 
bus. Maximilian hade i hela sitt väsen en friskhet, 
som alltid inverkade behagligt på hans omgifning, och 
han egde den lyckliga förmågan, att lifva äfven de 
mest tröga nalturer. Också inom den krets, der han 
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nu vunnit inträde, utöfvade han sitt gladå välde och 
— detta kan räknas till: en stor seger — hans närva- 
ro gjorde der en verkan på sitt sält liknande den, då 
man om våren tar ut dubbelfönstern och låter denfri- 
ska luften spela in i ett alltför mycket qvaft och allt- 
för länge tilltäpt rum. Det tjocka dammlager, som så 
lång tid hvilat tungt öfver sinnena, blåstes bort och 
man andades lättare, friare. - Glädtigheten, skämtet, 
löjet, som förr varit osedda gäster i detta hem, gjör- 
de nu der med honom täta besök. Fru Regina blef 
i hans sällskap mindre prosaisk.; Erasmus mindre grå 
och mamsellerna Rosina och Lilia, födda och uppfödda 
under ett allt dif insöfvande småsinnej kände sig på 
en gång helt vakna — kanske något yrvakna likväl. 
I en hast blefvo de nu alldeles ofantligt musikaliska. 
Både dagar och nätter tänktes de på takter, noter, ge- 
neralbasen och framför: allt annat på den vackra lä- 
raren. Sybågen sköts afsides' och ”utstyrseln” fick 
tills vidare 'hvilal > Lilia sjöng skalor från morgon 
till qväll.  BLyckligtvis för Muximilian blef hon, trotts 
sitt ”makalösa bröst”, snart så hes, att hon icke 
mera kunde få fram en enda ton, och måste då na- 
turligtvis afsluta sina öfningar och söka restituera sin 
stackars strupe med bröstkarameller. Rosina stod 
sig bältre; också var det endast hennes fingrar det 
sällde. 

Maximilian, som visserligen icke hade något öf- 
verflöd på tålamod, skulle troligtvis innan kort fonnit 
dessa lektioner alldeles” 'odrägliga, om han icke haf- 
vit sinne för att se verlden ifrån dess löjliga sida, 
då ingen annan: var alt fiuna. Nu tog han det i mån- 
ga fall kloka beslutet, att gyckla bort tråkigheten. 

Dessutom hade han en rik ersättning för dessa 
mödor, i de stunder han fick egna åt Leopoldine. 
Hen var icke en af de många, hvars kärlek till kon- 
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sten egentligen ehdast är en kärlek till konstnären. 
Hos: henne lefde en poetisk känsla, icke som cen till- 
fällig gäst, hvilken då och då gör flyktiga besök, utan 
såsom ett barn af hennes själv Det var icke ensamt 
föremålen utom henne, som anslogo och närde henues 
skönhetssinne —> ack, då skulle snart under ett så 
fattigt lif, som det hon förde, detta sinne alldeles för- 
tvinat — nej, inom hennes eget bröst svällde en ådra 
af konstens! kastaliska källa; i sina känslor, sina fan- 
täsier -egde hon en idealisk verld, oberoende af den 
verkliga, rik och skön. - Men: hennes själ liknade ett 
vackert landskap, ännu iohöljdt i nattens skuggor. Man 
kunde icke närmare urskilja de olika partierna; man 
såg ; blott; vid - ett - uppmärksammare : betraktande, "de 
storartade, harmoniska köntourerna och tjusades redan 
af aningen om: den herrliga skapelsen. - Hvad borde 
man ej då finna efter soluppgången och »om Gud tät 
en klar. dag belysa sitt, verk!” 

Det var åt Maximilian förbehållet att föra den 
första ljusstrålen till denna själ och liksom bereda 
hennes sionen för den -stundönde -dagningen. Ton- 
konstens genius räckte honom: en nyckel till hennes 
innersta väsen; med , musikens underbara: språk  till- 
talade han hennes hjerta. -Leopoldine egde af natu- 
ren i rikt målt alla de egenskaper, som dana en konst- 
när. Denta, i förening med ett rent öra och en ovan-& 
ligt klangfull och böjlig röst, samt måhända äfven det 
tillfälliga sammanträffandet med - Maximilian, bestämde 
henne för musiken. Om detta. möte uteblifvit skulle 
kanske belå hennes dif tagit — icke en annan rikt- 
ning, ty konsten var -bennes mål —- men en annan 
väg. Andans kraft är ett och de fysiska gåfvornas 
utveckling ett annat. Det förra är mera emedelbart 
en skänk af Gud och det sednare mera beroende af 
verldsliga öden och de yttre omständigheternas nyc- 
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ker. Utan Wwifvel var Leopoldine i snille vida öfver- 
lägsen sin vän och lärare, hvilken egentligen endast 
egde qvickhet; men: han hade dock nog omdöme och 
bildnivg för att inse, det den unga eleven var en rikt 
utrustad natur, en od acqvisition för konstevw. Ju mer 
hennes själ utvecklade sina vingar, ju tydligare blef 
det honom till hvilken hög flygt de voro mäktiga, och 
det intresse han för henne kände steg dagligen. Men 
hans hjerta, alltför vant vid häftiga eruptiouer, hölls 
dock nu tillbaka af en makt; som han icke förr lärt 
att känna. Det rena, oskyldiga, jungfruliga, som likt 
ett helgonskimmer omstrålade den unga flickan och 
värnade henne för verldens sinnliga blickar, kunde ej 
heller Maximilian trotsa. Han kände att han stod fram- 
för en varelse af: en annan, en bättre, en mindre stoft- 
bundev art, än sin egen. Hvarje ;galanteri. dog på 
bans läppar, hvarje oren blick släcktes i hans. öga; 
passionens låga qväfdes i silt första uppflammande och 
förvandlades till en slags helig dyrkan. Den månger- 
farne kurtisören befann sig för första gången nästan 
blyg inför en qvinna och han tjustes af henne på sam- 
ma sätt som han, i sina bästa Ögonblick såsom. musi- 
kus, tjustes. af konsten. 


En dag under lektionstimman voro läraren och 
eleven ensamna i det rum, der öfningarne skedde: Maxi- 
Milian hade framlagt en aria ur operan « . +. - och 
sedan han med henne några gånger genomgått de svå- 
rare partierna af denna pjes, utförde Leopoldine den 
på egen hand, ackompagnerad af hans viol. Hon sjöng 
med en renhet, som var ovenlig och en färdighet, långt 
ifrån fulländad, men i alla fall berömvärd hos ev ny” 
börjare, som "hon. Likväl låg det en köld i hennes 
ton och föredraget saknade färg. Då hon hunnit till 
de takter, der arion egentligen tar sångerskans egen 
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känsla i anspråk, tystnade hon hastigt och lutade huf- 
vudet i sina händer. 

”Hvad fattas dig?” frågade Maximilian, förvånad 
öfver detta afbrott. 

”Mig fattas allt”, svarade Leopoldine: ”det fattas 
mig lif. Märker du ej huru död -min sång är? Om 
liken i sina grafvar kunde sjunga, skulle de göra det 
i toner liktande dessa. Nej, nej, det går icke. Jag 
är alltför fattig, Maximilian. Jag har icke nog värma 
för alt återgifva en snillrik tanke; jag faltar icke den 
mening, som här är nedlagd, och vet ej hvad jag vill 
uttrycka. Ack, upplys mig, led mig. Det är så hårdt 
att vara utestängd från det som är skönt, att icke be- 
gripa ev stor tanke.” 

Maximilian, som visste att hos Leopo!dine käns- 
lav mindre berodde af något studium än af hennes 
fantasi, och som också på denna grund, fast än dem 
visst icke kan anses såsom den rätta, byggt hela sin 
läromethod, meddelade henne nu den idée, som ge- 
nomgår den omnämnda operan, och beskref i synner= 
het noggrannt den scen, för hvilken ifrågavarande 
aria är skrifven. Han gjorde denna skildring i ett 
vackert och lifligt språk, beräknadt på att framkalla 
hennes poetiska svärmeri. 

Uppmärksamt lyssnade Leopoldine härtlil och hen— 
nes blick klarnade derunder allt mer. Sedan Maximi= 
lian tystnat fullföljde hon för sig sjelf de tankar han. 
ingifvit henne, hvarefter hon bad att få börja sången. 
ånyo, gladt tilläggande: 

”Tack, käre Maestro, nu har du. gifvit mig noter- 
nas själ.” 

Den återtagna sången utfördes denna gången med. 
så mycken värme, så mycken träffande sanning, att 
bristerna i den yttre konstmässigheten häraf alldeles. 
bortskymdes. Det var nu icke längre eleven, som 
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återgaf en kopia af kompositörens idé, det var ett 
skapande snille, som sjelf lifgaf; det var Pygmalion, 
som gjöt sin egen anda i en bild. Under inflytandet 
af en högre inspiration Jade Leopoldine ett uttryck i 
hvarje ton, vitltnande om att hon: verkligen, som hon 
sade, funnit notornas själ. Så som nu hade hon 
aldrig förr sjungit. 

Maximilian hänfördes häraf. Han tyckte sig vara 
viltne till ett underbart trolleri. Gripen af beundran, 
kunde han icke längre accompagnerande ledsaga sin 
elev; han lade bort violen och stod förhäpnad öfver 
den sköna uppenbarelse han erfor. 

Då Leopoldine slutat, var hon öfverväldigad af 
den häftiga själsansträngningen. : Hon darrade, likasom 
om hon sjelf i verkligheten varit ett rof för de käns-' 
lor hon besjungit, likasom om hennes eget hjerta va=' 
rit hemmet för de grymma qval hon beskrifvit. Maxi- 
milian förde henne till en soffa. 

”Leopoldine”, sade han i fortfarande hänförelse, 
”du har hos mig väckt den största förvåning. Hvari- 
från har du tagit dessa toner, hvarifrån denna känsla, 
som besjälar din sång? . . . Hvilken dårskap af mig 
att vilja vara din lärare; du är mig mångfulldigt öf- 
verlägsen. Hvad är väl jag? . . . En stackars bir- 
filare, som tanklöst leker konstnär, en eqvilibrist, som 
väcker uppseende genom sin fingerfärdighet, en virtuos, 
som lefver på verldens dumma fåkunnighet att taga 
det konstiga för konsten sjelf. Man har sagt mig, 
att jag aldrig skall blifva musikus i detta ords högre 
mening; nu finner jag tydligare än någonsin sapnin- 
gen häraf. Ack, jag står ju ännu på de första trapp- 
stegen till konstens tempel och stafvar på de gåtor 
som du. redan der uppe, förklarar. Hur har du kom- 
mit dit upp? Du”har icke, som dessa andra, gått den 
vanliga, trånga, mörka, mödosamma vägen, hvilken 
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för länge sedan väckt min afsky, nej, du har 
höjt dig dit på din själs starka vingar. ; Ja, så är 
den sanna: konstnären. Han är ingen neddammad, af 
studier uttråkad pedant; han eger all kunskap hos sig 
medfödd, han eger snillets gudom i sin barm. ” 

”Och jag skulle vara en af dessa lyckliga?” frå- 
gade Leopoldine. ”Nej”, tillade bon, efter. en kort 
besinning, ”du bedrar "dig; lek ej med mig, Maxi- 
milian [7 

”Om jag bedrar mig, så finnes det icke mera 
någon sanning under solen. Du är född under en 
lycklig stjerua. Vid din vagga har säkert, såsom man 
berättar i sagorna, någon god fée infunnit sig, lagt 
sin hand uppå ditt späda hufvud och redan vid ditt 
hjertas första slag deruti .inkastat frön, som, om de 
fritt få utveckla sig, en gång skola spira upp och 
blomstra i paradisisk 'skönhet. På din panna läser 
jag löftet om ett Ivysaude öde, en stor framtid. Följ 
din genius, Leopoldine, och föröd ej de sällsynta gåf- 
vor, som blifvit dig förlänadel” : 

”Hvoed är då min bestämmelse? Jag ville köpa 
kunskapen. derom med mitt blod.” 

”Ser du ej, konsten vinkar dig. Följ henne, ty 
du tillhör henne. Man säger iatt hon är sträng och 
fordrar de svåraste uppoffringar. Sådan är hon blott 
mot. sina styfbarn; men för dem som hvilat vid henr 
nes hjerta är hon den huldaste moder, Hon skall 
blomsterströ. din bana och du. skall icke .allenast af 
verlden emottaga, utan, hvad mera är, äfven åt verl- 
den gifva lycka och fröjder.” 

”Jag fruktar ej lifvets: strid, blott jag finner sättet 
att lefva. Du prisar mitt öde lyckligt. Ja väl, så är 
det äfven, om det ligger sanning i din spådom. »«.-- 
Mitt. hjerta sväller af dessa ljufva förhoppningar. Jag, 
den obetydliga, den arma fader- och moderlösa flickan, 
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för mig skulle den väg stå öppen, som endast him" 
lens utvalda gunstlingar få beträda, mig skule det 
våra förunnadt att lefva för en verld. :; . . . Dessa 
känslor, som redan i barndomen växte i mitt bröst, 
dessa röster, hvarmed mvaturen tilltalade mig och dessa 
drömmar, som så hänfört min själ. « . .. 0, jag för- 
står er nu! Evige Gud, jag känner det, det är mig 
icke nog att dyrka dig i mina tankar, i mina böner. 
Du fordrar af mig också handling. Icke för qvinnans 
stilla värf skapade du mig. Du ernade åt mig en an- 
nan, en högre verksamhet. Vik då bort all svaghet; 
jag är stark, jag har mod!” 

”Låt då ditt öde gå i fullbordan. Ditt lif, Leo- 
poldine; tillhör dig icke sjelf allena.” 

"Men, om jag dårar mig sjelf? . ... 

”Lyssna blott till ditt hjertas ingifvelse, den har 
ett himmelskt "ursprung och skall skingra allt tvifvel. 
Fatta ditt beslut och beträd den bana som är din 
rätta väg.” 

”Nå väl, råd mig, upplys mig. Jag står så öf- 
vergifven här i verlden, Maximilian; de som älska mig 
förstå mig ej. 

”Det är för theatern du är skapad." Den lyriska 
scenen är din bestämmelse. Bäfva ej! Jag vet att 
theatern icke är hvad den borde vara; men fastän 
förvillelserna deröfver kastat mörka skuggor, är dock 
den idé som utgör dess > grundval: så sublim, att den 
är skön äfven under sitt förfall. Från skådebanan har 
konsten den friaste vägen till hvarje menniskosinne. 
Theatern skall alltid blifva en skola för tidehvarfvets 
bildning, ett tempel åt snillet i alla dess uppenbarelser. 
Så ega vi ju i operan en mötesplats för alla sköna 
konster: -skaldekonst, musik, dans, plastik, måleri — 
finnes en skönare förebing på jorden! All sång är i 
sin" högsta fulländning dramatisk och kan aldrig utom 
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scenen blifva något fullkomligt helt; men derifråtr 
herrskar han, som en konung ifrån sin thron, och: 
hvarje hjerta är hans vasall. Orden blifva fattiga och 
färgerna matta emot tonernas språk. Huru mäktigt 
tilltalar ej detta språk äfven det mest obildade sinne? 
Det bringar känslan till ett lif, för hvilket icke finnes 
något annat uttryck; det skänker fröjder och en ljuf 
smårta, för hvilka icke finnas något mått. . . » Blicka 
in i denna salong uppfylld af tusentals åskådare. Se, 
det finnes ej en enda som ej glömt sig sjelf. sin egen 
lycka, eller sina egna qval, för henne, som ifrån sce- 
nen för dem alla skapar liksom en ny tillvarelse. 
Hvarje öra är spändt för att uppfånga dessa melodiska 
toner, hvarje hjerta är öppet för de känslor hon väc- 
ker ; hvarje blick, hvarje själ är hos henne. Hon tystnar. 
Är det nu oceanen som brutit ned sina vallar och 
fyller rymden med sitt dån? Nej, det är en storm af 
applåder. Det är publiken, som ger Juft åt en för- 
tjusning, hvilken den icke han binda. » Hvilken triumf 
för den lyckliga sångerskan! Det är hon, som är” före- 
målet för denna dyrkan. Hvart hon blickar har tack- 
samheten ett leende henne till mötes. Det regnar 
blommor ned för hennes fötter och segerns lagerkrans 
sänkes öfver hennes lockar. Ingen drottning är mera 
mäktig än hon; hon har guld, hon har ära, hon har 
en här af beundrarel « :. 

”Tyst, tala ej om henne sjelf, tala om det verk 
hon uträttat. . . . . Alla dessa varelser, så nedtryckta 
af lifvets många bördor, dessa sinnen, så förqväfda af 
dagens bestyr, dessa hjertan, så gevomkylda af verld- 
sliga intressen; det är hon som, med sångens makt; 
ger åt dem alla nya krafter, en friskare lifsluft, en 
varmare sol. Ezgoisten veknar, begären renas, sorgen 
finner tröst, glädjen förädling. Harmonien är en flod, 
i hvars djup bor en gud. Denna flod dränker i sina 
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wågor alla onda andar, sköljer bort stoftet och slagget 
från menniskans själ och låter himlen åter spegla sig 
der. David spelade för Saul och det vardt bättre 
med honom. Hvarje ren ton framkallar en ny sådan 
ifrån hjertats strängar, och dessa skola ljuda såsom 
lifvets thema; när ackordet der är fullkomligt, då är 
lyckan det också. Den som så utfört konstens heliga 
värf, han har icke lefvat förgäfves. Vid lifvets afton 
kan han utan ånger, utan fruktan, gå till ro. Hans 
drömmar blifva goda, som hans minnen,.... 0, hvad 
jag tackar dig, Gud, att du gaf rikt åt mitt hjerta 
aniugen om denna lycka och, om jag förvillar mig i 
tron på min egen kraft, må du förlåta ditt barn!” 

Efter detta samtal hade Leopoldine fått ett nytt 
mål för sina tankar, 


Tv: 


EH frieri. 


dok Hall. 


Hvad mangler mig endnu, for at väre 
det lykkeligste Menneske? 


Sir Harry. 
Pigens Samtycke, Sir Joha! 


John Bull. 


Ja, og lidt mindre Omfarg, Broder 
Harry! Deri sticker det! 


Oelenschläger. 


"Nej, så här går det icke längre an, ett beslut måste 
fattas!” utropade notarien Absalon, och slog till ytter= 
mera visso handen i bordet. 

Det var till sig sjelf han sade detta en dag, då 
han satt ensam vid sitt morgonkaffe. Det var också 
till sig sjelf han fortsatte sålunda: 

”Du har burit dig dumt åt, min kära Absalon, 
mycket dumt, ty du har låtit tillfället gå dig ur hän= 
derna. För några dagar sedan endast voro konjunk- 
turerna ganska gynsamma, skulle jag tro; men den der 
virluosen, som den onde sjelf skickat bit, har nu för- 
stört alla mina vackra planer, . . . . Fan besitta den 
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musiken! När en flicka börjar lefva i tonernas verld, 
Jå är det jemt slut med -det lilla: förstånd, som hon 
annars kan éga. Också jag börjer att hata konsten, 
och får jag en gång en dotter skall hon icke få lära 
sig så mycket som en enda not. Att spela duetter 
och sjunga quatre mains, ingenting är mera farligt för 
ett ungt hjerta. i Bakom notstållarne, må tro, bedrifves 
så många listiga småknep. Än lutar man sig, händelser 
vis förstås, så nära intill den sköna, att man i förbi- 
farten med sina läppar vidrör hennes panna; än tram= 
par man hennes lilla fot; än trasslar. man in sina 
fingrar med hennes. v ss: sx Ah , det är äafskyvärdt, 
och jag kan blifva ursinnig då jag tänker på, hvilket 
insteg herr Maximilian vunnit i fobrikörens hus. Om 
jag bara 'sjelf vore så pass musikalisk att jag kunde 
vända noterna, då skulle jag nog såvera apparanser= 
na; men hu går det alldeles på: tok.” 


Sinnesstämningen blef nu mera tragisk. Ahsalvwr 
steg upp, vandrade med sådan fart öfver golfvet, att 
den vida nattrocken yfdes ikring honom, som ett spändt 
segel, for med banden genom sina rika lockar och 
rynkade ögonbrynen. 

”Detta tvifvel, denna fruktan, dessa ovisshetens 
gqval förtära mig, klagade han. Jag tynvar bort i blom 
man af mitt lift” 

Hävdelsevis kom han att just i detsamma skåda 
sin egen frodiga bild i en spegel. Denua syn, som 
ovilkorligen bort lugna all hans, fruktan för aftyning, 
gjorde honom nu endast ännu mera förgrymmad på 
sitt öde. | 

”Ochså den förWeten måste jug uthärda”, utbrast 
hän, ”att mitt känslofalla: hjerta gömmes inom en 
kropp, som kunde anstå em prost. "Ingenstror mig, då 
jeg talar om mina själslidanden; ty jag motsäges af 
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fosorna på mina kinder. Ack, hvad det finnes många 
olyckor till här i denna usla verld V” 

Ändtligen blef han åter lugnare, såg lifvet ifrån 
en förståndigare synpunkt och resonerade med mera 
köld. 

”Är då verkligen min ställning så förtviflad ?” 
sporde bän sig sjelf. Nog är det sant att hos en ung 
ficka, som i alla fall har stora anlag för fantastiska 
drömmar, kan en person, utrustad med sådana egenr 
skaper, som herr Maximilian, ganska lätt vinna ett 
farligt välde och sätta henne romantiska griller i huf- 
vudet. Det réela i lifvet tar dock förr eller sednare 
ut sin rätt. Mången svärmerska, som tyckes lefva af 
endast månsken, spisar dock med god smak en liten 
bilfstek, om den bjudes henne. Också jag förstår väl 
något hvad svårmeri vill säga, och idéernas verld kan 
vara bra att hafva; men jag tror, för min del, att 
hvarje verkligt god idé har sin behöriga korpus. En 
kurtisör, honom vill jag kalla en idé, bara en idé; 
men en friare, se han är något mer, han är idéen 
förkroppsligad. Nu vill jag visst icke säga att jag är 
något ideal, men att jag i alla fall är ett godt parti, 
det vågar jag påstå. Åh ja, gudskelof, man har sina 
partier! Ett aktadt namn, en stadgad karakter, ett 
godt hjerta, en frisk helsa och dertill fastighet och 
kapital; jag skulle tro, alt en sådan man finner man 
icke hvarje dag. Och om pu denne man säger till 
en fattig flicka, jag vill blifva din man, icke vore 
det då så besynnerligt om hon svarade: jag tackar 
aldra ödmjukast! . . . . Friskt till verket bara, så går 
det nog bra! Jag bör, jag får icke längre uppskjuta 
denna milt lifs vigtigaste fråga. Var en man, Absalon! 
Ja visst, jag är det; jag skall, jag måste fria. Hvarje 
ögonblick är dyrbart och redan i dag, jag svär derpå, 
redan i dag skall milt öde vara afgjordt!” 
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Man kän lätt, föreställa sig att-det måtte vara ett 
brydsamt. företag,-ätt begifva. sig ut:på' frieri: För 
mången ung man! har 'det visserligen, i förtjusningens 
lyckliga stunder, varit nästan sen omöjlighet att icke 
fria. Han har måst uppbåda all) sin sjelfbeherrskning 
för att hålla tillbaka bekännelsen om sitt hjertas för- 
älskade tillstånd, och under hvarje téte å téte med det 
dyrkade; föremålet "har »förklaribgen: redan legat på 
hans läppar, färdig att vid första obevakade ögonblick 
halka deröfver. Tungan har otåligt stegrat sig i hans 
mun, som en 'istadig - häst, hvilken ' hindras från att 
löpa ut; han har måst tygla henne med våld, klämmä 
fast! henne -emellan tänderna, för att: kunna bibehålla 
tystnaden. Utan tvifvel skulle han under sådana om- 
ständigheter snart krevérat, som en -antänd : bomb, om 
icke iians känslor funnit ett fritt utbrott i suckar och 
hlickar. Med ' sådant - behöfver : man lyckligtvis icke 
vara så nogräknad. Suckar och blickar äro ett slags 
säkerhets-ventiler. för öfverfyllda' hjertan. Men ett helt 
annat förhållande är det med det slag af älskare, för 
hvilka "ett frieri: vär: beröfvadt allt romantiskt behag 
och förbytt. till en 'ceremowiös förrättning.  Förktario=- 
gen kommer icke då flygahde, som en inspiration af 
känslan 'i- ett, hänförelsens ögonblick, den måste med 
tunga steg arbeta, sig fram i högtidliga termer. På 
”nykter kaluf”, i svart frack och hvit halsduk, be- 
gifver sig en.sådan friare åstad att uträtta sitt ärende, 
oviss om huruvida han icke återvänder belastad med 
en korg. Jag har känt mången Adams son, som myc- 
ket hellre skulle velat draga i härtåg mot sjelfva den 
Ryska kolossen, än göras sitt forml!iga tillbud inför den 
qvinna ban älskade. - Till "all. lycka finnes det dock här 
i verlden en: stor mängd. hjelpsamma qvinnor, hvilka- 
förstå att. möta sina: tillbedjare på halfya vägen. 

En gnista 


114 


Efter sitt besvårna beslut, att ' ofördröjligen upp> 
träda såsom-friarej befann sig Absalon i ett: högs? 
otrefligt febertillstånd och plågades af en qvalfull: oro; 
mycket lik hvad vi förstå under namnet krutfeber 
eller examenskänsla. Det är minsann ingen lätt 
sak att kläda ut i ord: sådana känslor, hvars naturli- 
gaste uttryck är en handtryckning eller: ett ögonkast.. 
Likväl måste det nw ske. Den gode notarien var mån 
om sin värdighet och ville icke ' för sig sjelf vidkännas 
den skymfen, att: han saknade mod då: det gällde att 
vara en man eller, rättare sagt, alt: blifva det: 
Vandrande af och an i rummet upprepade han; liksom; 
en aktör, hvilken instuderar sin: rol,. långa, vältaliga' 
fraser. 

"Förtjusande varelse”, deklamerade han, placerad: 
framför en stol, ”låna mig ett ögonblicks uppmärksam= 
het! Här vid era fötter är min plats (fallande på knä)... 
Jag älskar er. Hela min själ är ett svallande haf aPF 
eld och lågor. Förskjut mig ej! Ljulva huldinna. stråle 
af urljusets famma, emottag min hand och mitt hjerta, 
allt hvad jag eger och Har; såsom ett offer åt era: 
behag ; tag det, om nivblott deraf kan vinna ett enda 
ögonblicks fröjd, och låt sedan olyckans orkan förströ” 
dessa usla spillror af: mitt förintade väsenl: I. se 
Jag gråter (snyftande och: förande: näsduken till sina 
ögon). 0, låt mina tårar beveka: er tt ll? | 

Att lära sig denna: lexa: giek : väl an;: men det: 
var honom: till :stor förtret: att :han icke, såsom en' 
verklig skådespelare, också: hade: replikerna gifna. 

Timmarne fortskredo emedlertid och Absalon må-- 
ste göra sin toalett. Vår vön hade: i-sallmänhet den 
lilla svagheten att fästa: alltför mycket afseende vid: 
sin klädsel, och ban: trodde fullt: och fast att hvarje: 
man hos det täcka könet”bliv begärlig på semma sätt: 
eom' en karamell, nemligen i den: mån omslaget är 
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vackert.  Enahanda besvär: som han nyss haft, för att 
gifva sina känslor en passande drägt, återstod honom 
nu för den yttre personen. De rabulistiska lockarne 
tvingades med både eld och vatten till den högtidli- 
gaste ordning. Kråset fästes med en dyrbar nål, som 
endast begagnades vid utomordentliga tillfällen. Med 
en omsorg så noggrann, som om lif eller död berott 
derpå, knöts den hvita halsduken. Väl tjugu västar 
profvades och kasserades innan den rätta blef funnen, 
och från de snuperfina högtidskläderna fördrefs, med 
elt nästan småaktigt nit, hvarje damkorn. Då slutli- 
gen glacé-handskarne blifvit pådragne, betraktade han 
sig länge i spegeln och ifrån -så många sidor som 
lemmarnes mekanism medgåfvo. Det var icke utan 
att en viss sjelfbelåtenhet härvid intog honom; han 
tyckte sig verkligen se ut som en man, hvilken icke 
behöfver frukta en korg. ”F denna glada öfvertygelse 
fattade han sin hatt, drack ett glas vatten och begaf 
sig på väg till den älskades boning. 

Fru Regina, som, omgifven af sina döttrar, satt 
på sin vanliga plats, vid fönstret :i hvardagsrummet, 
och delade sina blickar eméllan stickstrumpan och re- 
”fexionsspegeln, fick snart sigte på den elegante no- 
tarien. | 

”Nej, se på herr Absalon!” utropade hon. ”Så 
grann han är. Apthekarns hund känner icke mer igen 
honom utan skäller på honom, som vore han en frem- 
ling, Alltför gentil, "det måste jag tillstå. .... Hvad 
kan vara orsaken? Mig veterligen hafva vi i hela vår 
stad, för tillfället, hvarken fadderskap, begrafning eller 


bröllop. .... Måhända ernar han uppvakta borgmästa- 
1 EAS Nej, han går förbi. Kanske..... Men jag 
tror, minsann, att hen ställer kosan hitåt. .... Ja, ha 


kommer verkligen hit. Store Gud, jag börjar ave 
någonting! Han är icke -så högtidsklädd för ro skulk 
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Åh, det surrar i mitt hufvad:.... Rosina, EFilia, skyn- 
den genast in i sängkammaren och gören er fina och 
nätta som "dockor. Så sannt jag lefver, vi få friare 
i husets” 27 Fi tev i " 

"FPriare!” ropade systrarne på en gång med stor 
liflighet. | 

”Som jag säger; men inte är det värdt att blekna 
för det. inte. Jag förbehåller. mig pu, barn, inga 
kapriser, inga fantasier. Nog vet jag att ni ären små 
blyga barn båda två; men sin bestämmelse får dock 
qvinnan icke förbise. Hvem af er det än må gälla, 
det gör detsamma. Den jag ropar på, hon kommer 
ut och säger sitt jd med stadig röst. .... Herre Gud, 
att det nu ändtligen skulle blifva allvar af. Saken 
skall blifva uppgjord i rappet och utstyrseln kan snart 
nog vara i ordning. Ack, hvilken fröjd för mitt mo- 
derliga hjerta!” 


De båda flickorna skyndade att lydigt efterkom- 
ma sin mors befallning, och, under det att de i säng- 
kammaren trängdes : framför toalettspegeln, vexlades 
emellan dem följande ord: 


”Ack, Lilia, jag har en så faslig hjertklappning.” 


”Och jag, Rosina, jag kan icke beskrifva hvad 
jag känner.” : 


”Det är bestämt icke mig han vill ha.” 
Skulle det väl vara mig?... . . Nej, du bedrar 


dig. | 
”Om jag tar honom, så är det endast för mam- 
mas skull, jag uppoffrar mig, kanske, Lilis, kanske 
skall milt hjerta brista.” 
”En natt, för icke länge sedan, utropade du hans 


namn i sömnen. O, hvad jag älskar dig. Absalon, 
sade du.” 
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"Men nu har jag fått andra drömmar, .... Fänk 
hvad de andra flickorna skola blifva afundsjuka på 
mig, om jag blefye fästmö.” 

”Icke jag! .... O, jag har en hemlighet i mit 
bjerta, Rosina.” 

”En virluos, menar du.” 


"Så elakt” 
”Har du mod till en uppoffring ?” 
”Hvad annat är väl hela vårt lif. — Knäpp min 


klädving, söta du, söta lilla fru Absalon.” 

"Tror du att Absalon kan göra en rinna lyck- 
NÄ 

”Han blir en god, en förträfflig man, säger mam- 
Mäns Något för korpulent, tycker jag. 

"Musikalisk är han, ej.” | 

”Men rik.” 

”0O, jag vill dö!” 

”Jag också!” 

i AY linjen NR tyckte mamma ropade mig . 
Skulle det vara möjligt?” ? 

”Kanske var det mig, . . . . Ah nej, en villa 
blott.” 


Under tiden hade Absalon blifvit emoltagen af 
fru Regina och. jemte henne tagit plats i soffan. Sam- 
talet gick tungt, som en vagn på halffrusen väg. 

"Vädret är ganska vackert i dag”, yttrade frun. 

”Ganska vackert”, instämde Absalon. 

Pais. 

"Vi få säkert en god skörd i: år.” 

”Det ser så ut. | 

Lång paus. 

”Har notarien, hört talas om den: stora sjöor- 
men?” Indy 

”Ja, han lärer vara mycket stor.” 
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Ännu längre paus. 

”Notarien ser så fundersam ut i dag.” 

”Min fru, jag måste tillstå; att jag i sanning ... 
Jag vet icke huru jag rätt skall "uttrycka mig; men 
om ni behagade skänka mig ett ögonblicks uppmärk- 
somhet så blir jag er på det högsta förbunden.” 

”Med allra största nöje, min herre. Var så god” 
och fortsätt; något krus oss emellan kommer icke i 
fråga.” 

”Lifvet, min fru, mitt lif ville jag säga, befinner 
sig för närvarande under inflytelsen af de häftigaste 
känslor. Ni torde påminna er att jag . . . alt jag 
eger en väderqvarn.” 

”Jag har' dem äran.” 

”Det var dock icke egentligen detta jag önskade 
säga. Jag ville för er afhölja mitt hjertas djupaste 
hemlighet. Kärleken, min fru : .. Kärleken är en 
känsla . . .. fag vet icke om ni förstår mig; kan- 
ske talar jag otydligt?” 

”Nej gudbevars, jag förstår er mycket väl, Kär- 
leken är en känsla; sade ni. Det är ganska sant och 
träffande, jag minnes det nog sedan min ungdom, Min 
första, min saliga man, han yttrade sig en gång på 
samma sätt. Det var just samma dag som han friade. 
Kärleken är en känsla”, sade han, ”alldeles som ni 
herr notarie.” 

”Sade kan icke något vidare?” 

”Jo, det förstås. Han sade ibland annat, att allt 
sedan den stund, då Gud: tog refbenet ur Adams sida, 
fattas det hvarje man någonting; men detta något fin- 
ner han hos qvinnan.” 


”Han borde icke sagt något, han borde sagt 
mycket.” 


”Ni är alltför god herr Absalon . : .- Men för att 





119 


au återkomma till er sjelf, tala ni rent språk, jag för- 
står nog hvad klockan är slagen.” — : 

”Ja, min bästa fru, jag har verkligenw kommit hit 
i allvarliga afsigter. Jag eger det lyckliga medvetan- 
det att hafva fört en Vvandelyför hvilken jag icke be- 
höfver skämmas. Min lilla förmögenhet är ograverad 
och står på säkra fötter. Sjelf har-jag städse försökt 
att uppfylla mina pligter och har med uppsåt aldrig 
stört någon menniskas 5 men nu önskade jag att 
hafva gjort det ändå.” 

"På hvad sätt, menar ni?” 

”På ett hjertligt sätt, min fru. +» Mina omständig- 
heter och mina år tillåta mig att lyssna till den röst, 
som talar ifrån mitt hjerta. Jag är en fri man; men 
jag önskar att icke längre vara det, derför . . - Kort 
sagdt, jag är här för att fria; för att erbjuda. min 
hand och mitt hjerta åt henne som jag tillber, och må 
det vara en borgen för' min redliga mening, att jag 
först och främst vänder migv till: er; ödmjukt anhållan 
de om ert bifall, er bemedling:” 

”Ingen skall kunna säga annat än att ni gått 
den rätta vägen och jag vill icke dölja för er, att ni 
:för länge sedan:caf mig vunnet en moderlig tillgifven- 
het. Ni är en bra och förmögen man .... Jag 
blir riktigt rörd, då jag tänker derpå. Kom i min 
famn, min son! ' Mitt bifall har du och hennes också, 
det lofvar jag dig.” 

”O, min mor, hvilket lyekligt ögonblick!” 

”Så ja, lugna dig, lilla Absalon. Nämn din äl- 
skades namn och du skall få se, det hon är beredd 
att gå din önskan till mötes. 'Hvilken af flickorna 
är det som du utkorat till din äkta hälft?” 

”Ni vet det då icke ännu — det är Leopoldine.” 

Fru Regina studsade vid detta namn och stannade 
för några minuter mållös af bestörtning. Aldrig hade 
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hon anat att den ungé mannens Ömma begår tagit 
denna vändning; alt i Absalonssuppförande spåra hans 
känslor, skulle också för hvat och en hafva varit myc- 
ket svårt. Huru mången afton hade han icke fördrif- 
vit i muntert samspråk med, ”Rosen”- och ”Liljan”, då 
han deremot 'sällan med Leopoldine -vexlat ett ord. 
Hans låga hade vuxit" under > en för det mesta stum 
beundran. I ala 19 

”Leopoldine!” upprepade hon sedan hön något 
hemtat sig efter den första häftiga. öfverraskningen. 
Hörde jag väl rätt? . > Leopol . ss Åh nej, Lilia 
mebade ni, vat det ej så? Det är så lätt att förvexla 
namn. 'Lilia är just den! hustru! ni behöfver; öm och 
vek, :men derjemte -råsk och /tilltagsens: : En qvinna 
som kan uppfylla sin bestämmelse. Men Leopoldine 
cv sJag måsteskratta, då jag tänker: derpå; denna 
halfförrykta' flicka, denna smbolntapp «2-0. Jo, det 
vore just en skön hustru! Hon! kan icke koka ett ägg 
en gång. 'Räljera aldrig med: så allvarsamma frågor.” 

”Jag försäkrar er, mitt hjerta tillhör verkligen 
mamsell: Leopoldine:” 

”Ni vågar då ännu! en gång upprepa detta namn? 
Ah, vanvettige, gå: bort:ilrån: min åsyn!” 

”Min fru, dessa Ord 3 120” | 
40 Gå, säger jag, och råga icke måttet af era för- 
olämpningar + soc. Nisser här! en stackars mor, en 
grymt förkrossad mor. Med falskt smicker har ni 
vunnit insteg i detta hus, som en gång var en fridens 
boning: I mina oskyldiga döttrars Öron har ni iun- 
kastat: ord, som förvillat! deras hjertan: Mig sjelf här 
ni fört! bakom ljuset .-.::4 a Jo, ert verk är skönt 
. .. » Och jag, som hyss 'källade ser min son!” 

;”Har ni icke något annat svar att gifva på min 
ärliga fråga?” | ebij 1 

”Leopoldine skall: aldrig blifva erY” 
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”Men om hennes eget hjerta « «= + «od a 

”Er enfald. är verkligen rörande. . Jag är säker 
på. alt den stackars flickan knappt observerat att ni 
finnes Aill och om jag sade henne, att ni friade till 
henne. skulle hon icke förstå mig.” 
”Ni tror således att jag för mamsell Leopoldine 
är en alldeles Jikgiltig. person?” ” 

”Fullkomligt. likgiltig, Ni. kunde, lika wäl hafva 
förälskat er i kanariefågeln der borta.” 

”Det är ty värr en sanning att jag sällan fått 
tillfälle att visa ”milt hjertliga. deltagande. ; Säg henne 
dock, att jag är en man, som kan bjuda henne be- 
tryggad framtid; säg: henne.satt. min kärlek och milt 
lilla kapital . . «:; Men jag skulle helst önska att få 
tala. med henue sjelf.” | 

”Var icke någon dåre, | herr ;Absalow! Det:kan 
örundra er att: jag ännu, efter hvad som nyss passez 
rat, vill :fortsätta detta samtal, men en qvinnas medli> 
dande är outtömligt och jag har ju en, gång kallat er 
min son. Tro mig, ni har, helt och hålet, missförstått 
ert eget hjerta. Er lycka; ligger. icke, i Leopoldines 
hand, Ni:her: låtit narra er af en; dröm,,en fantasi, 
det är hela saken. Den som en igång skall blifva er 
maka hör icke -vara en sådan: der månskens-menuniska, 
som löper till skogs att fånga: fjärilar, utan en stad- 
gad qvinna, som går troget vid sin mans sida, en qvin= 
na med förstånd och en något så när hederlig ulstyr- 
sel. Slå bort: era romantiska. griller, blif. åter sår 
dan som: ni förr varit och då, välkommen. åter; herr 
notarie; denna tilldragelse blir; för öfrigt en hemlig 
het oss emellan, 7 | 

Absalon hugade sig och gick. Besynnerligt nog 
lugnade han sig gauska snart, Måhända insåg han, 
vid närmare eftersinnande, att kärleken till Leopoldine 
endast var, som fru Regina påstod, ett misstag; eller 
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också var han kanske en af dem, som visserligen kun- 
na utmåla sina känslor i allmänhet med varma färgor, 
'men som, då werkligheten suddar öfver den granna 
målningen, finna att den endast låg på ytan. Nog af, 
han var långtifrån så olycklig som han, timman förut, 
inbillat sig skola blifva i fall företaget misslyckades. 

”Säkert lider jag, resonerade hän för sig sjelf; 
men mitt lidande ligger djupt, mycket djupt . . .. 
En märkvärdig själsstyrka likvält . . . . Att jag fått 
en korg skall ingen kunna påstå; jag har ju endast 
hafvit ett förtroligt samtal med fru Regina . . . . Ja 
visst, ingenting annat . ... Jag skulle få en korg, 
jag, som innan selen går ned skulle kunna skaffa mig 
ett helt tjog af hustrur, om jag ville : : . . Leopol- 
dine är ej den qvinna, som anstår mig, menade fru 
Regina. Hon kallade henne en månskens-menni- 
ska, en molntapp . .. . hu; en molntappi . ... 
Rvsina? Lilia? ;' . . Nej, det skall aldrig ske: Jag 
år ické en "man" som "låter ställa mig under förmyn- 
derskap, det skall jag visa dem .. . . Uff, ett glas 
portvin skall göra mig godt .... 

Men fru Regina var långt mera allvarligt orolig. 
Hos henne hade det blifvit en fix idé, att någon af 
döttrarne "en gång skulle” få kalla Absalon och hans 
väderqvarn för. sin. Den upptäckt hon nu gjort var 
icke allenast en förnärmelse för hennes förmåga att 
förutse och beräkna, den hotade att förstöra hela det 
system hvarpå hon byggt sin framtid. Likväl öfvergaf 
hon icke, för denna första motgång, sina älsklings- 
förhoppnoingar. ' Hön fruktade. men hon misströståde 
ej alldeles. Att skaffa Eeopoldine, döttrarnes farliga 
rival, ur huset, den tanken framstod såsom den' första 
naturliga följden af hennes funderingar öfver Absa- 
lons besök. | 

”Huru "otacksam är icke verldent” suckade hon 
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Denna flicka, för hvilken jag öppnat en moderiig famn, 
hon lönar nu min ömhet geoom att stjäla lyckan bort 
ifrån mina egna barn . . . . Ack, att jag skulle kom- 
ma in i en sådan tragedi, och Erasmus, ja, det är 
han som ställt till hela detta spektaklet! . . . 

En stund efter det att Absalon aflägsnat sig, in- 
kallades åter Rosina och Lilia. 

De hörsamma flickorna voro i fara att klämma 
fast hvarandra i dörren, med sådan fart skyndade de 
in. Stor var deras förvåniog då de funno modern 
allena. 

”Mina barn”, upplyste hon dem, ”herr Absalon 
hade en enskildt angelägenhet att anförtro mig. Jag 
misstog mig, eller rättare, jag gycklade endast, ty jag 
misstar mig aldrig, då jag sade att han kom i friare- 
ärenden.” 


Systrarna sågo med tviflande blickar på hvaran- 
dra och suckade båda. 


s. 


2 Koncerten. 


Han spelte solo och surra med stråken, 
Bravo! hör en fantasi 


Ur B-moll, ur G-dur i. en drpeggio, jag fackar! 
Hurra! hurra! «408» 


> Bellman. 


”Mot solen! Upp mot solen !” så ljöd 
det inom henne. 
Fredrika Bremer. 


Föregifvande åtskilliga skäl, hade Maximilian redan 
uppehållit sig i X— mer än tvänne veckor längre än 
han från början bestämt. Det var Leopoldine, som 
qvarhöll honom. Iutresset för denna ovanliga flicka 
hade så intagit honom, att han icke utan smärta kun- 
de tänka på en skilsmessa. 

Delta intresse, var det vål kärlek? 

Maximilian trodde det icke sjelf. Han hade så 
många gånger förut erfarit hvad han förstod med 
kärlekens välde, och kunde icke jemföra sin känsla till 
Leopoldine med någon annan, som han upplefvat. 
Kärleken, trodde han, är ett barn af himmel och jord, 


- 
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som eger en viss dragningskraft till sitt gudomliga 
hem ofvan skyarne, men likväl står fast med foten i 
stoftet. Kärlek och passion var för honom detsamma. 
Han ansåg denna känsla såsom ett rus, hvilket inver- 
kar på hvarje tanke; såsom en eld, hvilken från hbjer- 
tat utströmmar till hvarje ådra, lifvande och förödan- 
de på samma gång .. .. Huru olika kände han ej 
för Leopoldine! Hon skänkte honom ett lugn och en 
frid, som han förr aldrig smakat. För hennes blickar 
flydde från hans själ så många lumpna begär, som an- 
pars höllo den inklämd inom en trång krets. Han 
tyckte sig i desså blickar skåda en öppnad himmel och 
denna syn var för honom så ny. Hennes röst träng- 
de till hans hjerta. Der i djupet lågo ännu gömda 
många rena, varma ungdoimskänslor; de reste på sig, 
liksom barn, väckta af en öm systers kyss. För dem 
hade natten varit lång. Arfven som konstnär kände 
Maximilian i dessa ögonblick ädlare inspirationer. Det 
låg någonting så sanningsfullt i den unga flickans hela 
väsen, att han, en verldens son, utan alt rätt göra sig 
reda hvarför, rodnade för sina många lögner i tan- 
ke och handling. Han såg då lifvet ifrån en ny, en 
upphöjdare ståndpunkt, som han fann vara den rätta; 
men hade han vål styrka att, lemnad på egen hand, 
qvarhålla sig der? 

En dag erhöll han ett bref ifrån H. H. Herti- 
ginnan af +=" som redan tillförne emot honom vi- 
sat sig så nådig. I de mest smickrande ordalag, in- 
bjöd hon honom att med sin talang illustrera en af 
henne tillernad fest vid en af de mycket besökta bad- 
örterha. Detta förslag förde åter Maximilians fantasi 
tillbaka på lycksökeriets bana; hans fåfänga återvann 
sin styrka och sönderslet de band, hvarmed hans bättre 
känslor velat fängsla henne. Han började att resonera 
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med sig sjelf öfver sin ställning och slutade med' att 
finna den — högst löjlig. 

”Är då väl jag”, frågade han, ”skapad att för- 
öda mina bästa dagar i ett sentimentalt herdelif ? Nej; 
jag är ett verldens barn, jag älskar denna verld och 
nöjet är min trolofvade brud. . Dessa platoniska käns- 
lor, hvad hafva de med mig att göra? . . . . Jag 
behöfver frisk luft. Här i lugna viken blir mig lifvet 
för trångt. Jag måste åter ut på det vida hafvet, att 
dansa på dess vågor, som öfver afgrunder stänka sitt 
skum «emot skyn; jag måste brottas med. dessa nyck- 
fullo vindar, som göra färden så munter, så lustig, 
om än vådlig ibland. Mitt bled blir tungt af denna 
idylliska diet; fräsa måste det, likt ehampagne, annars 
blifva idéerna bleka och magra, som botfärdiga nun- 
nor . . . Det är redan afgjordt, förtrollningen är bru- 
ten och jag börjar åter min glada färd I” 

Några dagar härefter, dagen näst före sin afresas 
gaf Maximilian en koncert med -benäg:t biträde af 
stadens amatörer. Ett sångvummer var bestämdt för 
Leopoldine, Billigheten fordrade, att hon gaf denna 
tacksamhetsgärd åt -sin lärare och sjelf, utan. alla an- 
språk, hade hon icke någon invändning att göra emot 
detta förslag. Alla stadens herrskaper inpackades för 
tillfället i stadshus-saloogen och nyfikenheten, som man 
för tillfället benämnde: musikaliskt intresse, var 
allmän. 

Maximilian — hans talang må förtjena dödsdo- 
men eller icke — egde i hög grad förmågan att an- 
slå en vanlig koncertpubliks sympathier. Redan hans 
första entrée eröfrade åt ironom åtminstone alla da- 
mers ynnest, Mano har-sagt om Paganini, att han, vid 
sitt framträdande inför publiken, såg ut som om ban 
uppstigit ifrån underjorden och att man vid hans kan- 
"tiga bugningar var färdig att fråga, om han lärt sig 
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"dessa komplimanger. af en automat, eller af en hund?) 
Hos Maximilian måste deremot hvar, och. en beundra 
hans lediga, något sjelfsvåldiga, men alltid -.behagliga 
hållning, hans på en gång romantiskt fantastiska och 
-eleganta utseende. - Då han, under ett strålande leen- 
de, gjorde sin djupa bugning för sitt auditorium, "var 
det mer än en ung tärna som i:-sitt hjerta kände, att 
hon aldrig emottagit en för henves lugn farligare 
helsning. Lägger man nuw härtill att han, då han satte 
violen till hakan, intog en stolt, ädel ställning, förde 
stråken med säker, sällsynt graciös arm och en hvit, 
välbildad hand, samt med omvexlande uttryck i blickar 
och miner liksom belyste sitt spel, så har man ge- 
nast en förklaringsgrund för hans triumfer, ifall man 
icke hufvudsakligen vill finna deras rätta orsak uti 
bans alltid rena och. briljanta toner, hans rikedom på 
effekter, samt hans till en. ieke: vanlig höjd uppdrifna 
mekaniska färdighet. 


Äfven å den talrika samling, som nu omgaf ho- 
nom, öfvade virtuesen sin tjusningsförmåga. Efter 
hvarje nummer genljödo applåder: Man skänkte ho- 
nom, såsom seden bjuder, för de välljud ban fram- 
kallade, stormande oljud. Man skrek ”bravo” och 
"da capo I” och i det sorl, som, brusade emellan af- 
delningarne, kunde ett lyssnande öra uppfåuga uttryck 
af idel beundran. 


”Bror!” utropade stadens borgmästare och stötte 
sio grenne, hvilken var något döf, i sidan, just då 
Maximilian exeqverat några förvånande flageolet-toner. 
Aldrig hörde jag maken. Fan till karl att spela:” 

”Stor talang”, svarade grannen. ”Mina öron: tillå- 
ta mig icke att höra honom; men jag har mitt nöje 


+) Heine, 
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af attise' på "hans. fiugrar. Det är mitt sätt att vara 
musikalisk . och derför har jag gläsögonen på mig.” : 

”Såg bror hans flöjttoner?” | | 

”Jag tror icke att någon skulle kunna göra dem 
bättre,” och knäppningarne sedan, förträffliga knäppnin- 
gar. öl 

"I: ganning, en njutningsrik afton för den som har 
sinne för skön konst.” | nt 

”Blott en gång i mitt lif har jag sett något än- 
nu bättre.” Ja | 

”Paganini?” 

"Nej bevars, det / vår på en stor marknad, der 
såg jag en person som spelade — med violen på ryg- 
gen.” | 

En något ålderstigen men mycket känslofull mam- 
sell, hade sin plats bredvid en ung student.” Efter 
ett sentimentalt adagio angreps hennes svaga nerf- 
ver af ett så häftigt hysteriskt anfall att hon, helt och 
hållet sanslös, sjönk i sin unga grannes famn. Stu- 
denten, som yar starkare i grekiskan än i armarna, 
kunde med möda uppehålla den dånade damen. Lyck- 
ligtvis hittade man en liten flaska med eau de lyce i 
hennes kjortelsäck, och sedan man äfven hemtat henne 
ett glas vatten, blef bon med dessa medel återväckt 
till lifvet. Hon slog åter upp ögonen, en suck lätta- 
de hennes bröst och med ännu matt stämma hviskade 
hon: 

”Skönt, sublimt!” 

”Hur mår mamsell?” frågade studenten. 

"Anden återvände nu”, svarade hon, ”till sin 
bräckliga hydda, efter den ljufvaste hänförelse, Dröm- 
men är försvunnen och jag har återvaknat till det lif 
vi kalla verklighet . . . . Unge man, är ni musika- 
lisk 2” 


- 
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”Jag blåser något trumpet.” 

" "Märker ni ej i dessa toner, som denne mästare 
framkallar ur sitt instrument, en genklang af sferernas 
harmoni CS 

”Herr Maximilian spelar förträffligt.” 

Lycklig ni, som, i besiltning af mannens fulla styr- 
ka, kan hängifva er åt njutningen af denna sublima 
konst. Jag är tyvårr endast en svag qvinna, mina 
nerfver äro så sensibla, det kunde kosta mitt lif, om 
jag icke lade band på min musikaliska passion . .. 
Ack, nu börjar han igen, stöd mig, om jag vacklar! 
Det är så genant i större sällskaper; man kan icke 
falla i vanmakt utan att väcka uppseende.” 


”Hvilken syperb karl!” sade en ståtlig fru till 
sin man, under det att hon Häktade sig med en sol- 
fjäder. Han har en god metbod. Applådera du på 
mina och barnens vägnar; men tag först af dig hand- 
skarne.” 

”Det är en trollkarl, mor!” svarade mannen se- 
dan han efterkommit hennes begäran med ett sådant 
nit, att stora svettdroppar dallrade på hans panna. 

”Attenderade du huru han, för en stund sedan, tog 
ett mästerligt dubbelgrepp? Ah, hvilken sonor, kanta- 
bel ton, hvilket delikat sostenuto, hvilken timbre, hvil- 
ken kolorit. hvilken briljant juvelnål; den har han fått 
af en prinsessa. Gud nåde oss för prinsessorna -i vå- 
ra dagar!” | 

”Skada blott att han spelar så obegripliga sa- 
ker. Jag ville gerna betala min biljett två gånger, om 
jag blott fick höra- någon af mina gamla favorit- 
stumpar.” N 

”Kära du, aldrig är du nöjd med någonting. Du 


saknar den högre smaken, Kanske skulle han spela 
En gnista. 9 
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gubben Noach för dig? Nej min gubbe lilla, dén san- 
na, klassiska konsten uppträder alltid i full paryr; 
du ville väl se henne i bara ”chemisen, kan jag för- 
stå, din skalk! . . . . Vänta, nu få wi sång. Ack, 
det är den stackars mamsell Leopoldine, som skall 
sjunga. Jo, jo, när man hvarken har far eller mor 
sån SS 

”Flickan ser bra ut; den hvita klädningen klär 
henne.” 

”Ingen kolorit, inga former, kära du. Hvilken 
hållving sedan! Hon borde vara rädd, konvenansen 
bjuder att hou burde vara mycket rädd.” 

”Hör du, hon sjunger ganska snällt!” 

”Alltför enkelt, min vän, ingen method, ingen 
timbre. En sådön der visa kan du gratis få höra af 
första vallflicka du möter i närmaste skog. Konsten 
är något helt annat. Jag har, gudskelof, hört åt- 
skilligt i den högre stilen. Men hvad kan man väl be- 
gära af mamsell Leopoldiue, bon är ju så godt som 
ett stadens barn.” ? 


Vi hafva utan tvifvel nu af dessa konstkritiker 
redan fått mer än nog; af fru Regina vore annars allt 
inbemta åtskilliga omdömen i samma anda. Maximi- 
lians spel uppväckte ofrivilligt hennes deltagande; men 
i samma mån allmänhetens intresse stegrades. till en- 
thusiasm, I svalnadé hennes eget; och då hon slutligen 
under en paus hörde ömkliga snyftningar från 'sina bå- 
da" döttrar, blef hon i hög grad missnöjd så väl med 
sig sjelf och dem, som med hela koncerten. 

"Detta går sannerligen för långt!” hviskade hon 
till Erasmus. ”Jag öuvskade att jag vore hundrade 
mil borta ifrån detta dårhus. Se bara på Rosina och 
Lilia, de gråta ju, som hårluggade 'skolflickor. Jo, 
det är just ett trefligt nöje, som herr Maximilian bju- 
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dit oss på. Jag börjar uu att genomskåda den gun- 
"stige herrn: han är en stor spelevink, det skall jag 
säga honom vid första tillfälle. Och Leopoldine se- 
"dan! . . .. Jag skäms för att bära se på henne :... 
Aj, ou börjar hon att himla sig. Den flickan ger mig 
dödsknäcken förr eller sednare, det är säkert.” 

Emellertid utförde Leopoldine sin sång med detta 
underbara behag, denna lefvande känsla, hvarmed heu- 
nes rena, böjliga, varma stämma tycktes af naturen 
vara oskiljaktigt förenad. Icke hade hon ännu, långt 
derifrån, kunnat i rediga begrepp uppfatta konstens 
hela storhet; men hon egde i rikt mått denna ingif- 
velsens bevingade kraft, som visst icke nedsätter vär- 
det af goda studier, men som hinner det höga må- 
tet, utan att egentligen känna den väg som leder dit. 
Det är som om någon god cngel sade till dessa så 
"lyckligt begåfvade själar: ”Se här, tag mina vingar, 
de skola föra dig till den himmel, dit dw längtar!” 

I allmänhet saknade de persouer, som nu afhörde 
Leopoldine, alldeles förmågan att bedömma hennes 
sång, ty de saknade förmågan att uppfatta det naiva, 
det outsägligt sanna, som lefde i bvarje ton hvilken 
sväfvade öfver hennes läppar. Alla voro dock icke 
så ”klassiska” i sina theorier, som den der damen 
med solfjädern, eller så stränga i sina utlåtelser, som 
"fru Regiva. Kanske var det också till en del Maximi- 
lans briljanta effektstycken som förvillat åhörarnes 
vacklande smak. Leopoldine var emellertid alldeles 
okunnig om det intryck hon gjorde på mängden. Hon 
hade ännu icke lärt sig att dela sin uppmärksamhet 
emellan sig sjelf och publiken. — Hela hennes bjerta 
var i sånged, Der fann hon liksom sitt rätta lif, och 
allt mer och mer trädde fram för hennes unga själ 
den lyckliga vissheten, att hon nu funnit sin plats. 

En ytterlig hänförelse betog det värda publikum, 
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då Maximilian slutligen invigde det i sina ”Minnenr 
af den första kärleken.” Denna pjes var onekli- 
gen, åtminstone då man, såsom nu var fallet, hörde 
den utföras af kompositören sjelf, med hans öfverlägs- 
pa förmåga i vissa här sterkt framhållna partier af 
konsten, en ganska originel och isynnerhet hjertgri- 
pande skapelse. Mycket deraf, som vid den första he- 
kantskapen på ett pikant och angenämt sätt anslog 
känslan, skulle icke uthärdat en grundligare pröfning, 
likasom det hela ovillkorligen tog i anspråk en ovan- 
lig fingerfärdighet; men det är just denna genre som 
visat sig vara den rätta för konsert-salongen; åt- 
minstone den rätta för de konsertgifvare, hvilka icke 
hafva till syftemål att såsom konstens tjevare sprida 
bildning och ljus, utan fast mer att för sin egen per- 
son eröfra hopens stojande beundran. Det goda fol- 
ket i X— hade aldrig hört maken. MWirtuosens eroti- 
ska svärmeri smälte alla hjertan och hans förunderli- 
ga konstgrepp satte alla händer i rörelse. 

Då han slutat, tvingade honom den allmänna rösten 
att börja ånyo. Sedan gammalt van härvid, hade 
han åt den del af kompositionen, som nu återtogs, 
sparat en ordentlig generalsalfva af knalleffekter, en 
hel raketkista af toner. Då dessa med blixtens snabb- 
het framsprungo och som yra hvirfvelvindar förföljde 
hverandra i de underbaraste, de mest fantastiska figu- 
rer, då steg åhörarnes enthusiasm till sin höjd. Man 
applåderade med både händer och fötter, bravoropen 
ville icke taga ett slut, damerna kastade sina bukeiter 
för segrarens fötter, bänkar skuffades öffer ända, näs- 
dukar hviftades i luften. Med ett ord, det, hela lik- 
nade en revolution i smålt; men en liten, mycket 
gentil och civiliserad revolution. 

Under allt detta tumult gjorde Maximilian, med 
en kontenans, som bevittnade hans vana vid dylika: 
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uppträden, de elegantaste afskedsbugningar åt alla 
sidor. Hans blickar voro mera vältaliga och det le- 
ende, som kringsväfvade hans läppar, mera intagande 
än någonsin. Han syntes på samma gång stolt och 
tacksam. 

Annu en gång tog den allmänna förtjusningen ett 
utbrott i larmande oljud. Denna sista hyllning gällde 
tydligen mera den vackre än den talangfulle 
virtuosen. 


Vid hemkomsten var fru Regina vid ett mycket 
dåligt lynne och smågrälade på allt och alla, som kommo 
i hennes väg. Straxt efter supéen skyndade derför 
Leopoldine upp på sin lilla fridfulla gröna kammare. 
Erasmus följde henne, så fort det blef honom möjligt. 

”Jag har ännu icke tackat dig för din vackra 
sång i afton”, sade han, slutande systerdottern.i sin 
famn. 

”Ack, låt mig hvila här”, svarade hon, ”snart 
skall jag icke mer ega något bröst att luta mitt huf- 
vud emot.” 

”Jo visst, mi!t barr, Gud skall ännu länge låta 
mig njuta af den fröjd du skänker mig.” 

”Milt öde är bestämdt, älskade vän, vj måste 
skiljas.” 

”Skiljas, säger du? . . . . Hvilket infall!” 

”Mitt hjerta blöder, då jag tänker på den smärta 
jag skall förorsaka dig. Hvarför skall du älska mig 
så ömt! . . .. Jag är en stygg, eu egeusinnig flicka. 
Harmas på mig, låt min otacksamhet göra dig bård!” 

”Jag kan icke förklara dina ord, Leopoldine, 
hvad menar du?” 
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"Kom, sätt dig här i soffan, jag skall för dig 
berätta en saga. . . . . Ser du, det var en gång en 
liten fågel. som hade ett. lugnt och godt hem, långt 
in i skogen. Der växte blommor öfver trädens rötter 
och solstrålarne blickade in emellan löfhvalfven. - Här 
är så trefligt, så bra, så godt. att lefva, och ingen 
orym jägare hittar hit, sade alla den lilla fågelns 
vänner och bekanta; men inom honom lefde ändå en 
längtan, som han icke kunde tillbakatränga. Han 
ville ut i verlden, han ville bada sig i ett rikare sol- 
ljus, han ville flyga bort, långt bort öfver land och 
haf till en främmande strand; men han kände icke 
hvarthän och visste ej heller hvad han der skulle söka. 
Då de andra sjöngo af glädje, satt han modfälld och 
drömde om det nya lif han ville finna. -.=.- En gång 
kom en frisk vind blåsande genom skogen. Han kom. 
långt ifrån. Han hade sett mycket af verlden. Ja, 
han förde med sig budskap från sjelfva himlen. Den 
lilla fågeln lyssnade så gerna till dessa vänliga bud; 
han förstod dem och han förstod nu sig sjelf, sin 
längtan och sin oro. Hvilken fröjd för honom, han 
visste nu sin väg genom rymden, och en vacker dag, 
nej, en mulen, en sorglig dag, spände han vingen till 
flygt och lemnade sitt lugna bo, friden och alla dem 
som älskade honom; men han kunde ej annat, nej 
fader, han kunde ej annat! ...: Förstår du min saga?” 

”Om du skulle vara denna lilla fågel, vill jag 
fängsla dig i tid.” 

”Fåfängt! . . ... Begrip mig rätt; Det är frågan 
om lif eller död, . 1. Hvad är jag väl här? Ett 
gagnlöst, drömmande väsen, en planta ifrån ett främ- 
mande land, hvilken icke kan växa i denna jordmån. 
0. hvilken grym, hvilken förkrossaude tanke, att jag 
så skulle förblifva hela mitt lif; Den verksamhet, som 
här lifvar menniskorna, är icke för mig. Ack, du vet 
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nog att jag icke talar så: af högmod. Jag känner 
alltför väl, jag känner det af min mor, att det är ett 
stort, ett skönt värf, att vara den husliga trefnadens 
fostrarinna. Ett sådant lif skimrar icke af den be- 
drägliga glans, som väcker en ytlig verlds beundran, 
det förflyter stilla och anspråkslöst i en blygsam skugga 
och offrar sitt hjerta i den ädlaste sjelfförsakelse. De 
rosor, som utströs för mannens fötter, på det att hans 
väg till segrar och triumfer måtte blifva angenäm, 
huru: ofta. äro de icke vattnade med qvinnans tårar. 
Men hvem tänker derpå, hvem skattar värdet af dessa 
uppoffringar, som; hon så omsorgsfullt döljer för verl- 
dens blickar ?.... I sanning, jag misskänner ej dessa 
ädla varelser, desså hemmets englar, jag älskar, jag 
beundrar, ja, jag afundas dem. Också jag ville så 
kunna glömma mig sjelf och vandra genom lifvet på 
deras obemärkta stig; också jag ville med mitt hjert- 
blod nära lyckan i ett kärleksrikt hem. .... Förgäfves 
lockar mig dock det sublima af ett sådant Hif. En an- 
nav bestämmelse väntar ditt barn.” ; 

”En annan bestämmelse än hemmet och den hus- 
liga lyckan?” 

”Hvad är väl vår egen lycka, om &j att lefva 
för andras? . . « : Då vi i vårt lifs vårmorgon blicka 
ut öfver de fält, de höjder och dalar, som utgöra ba- 
nan för. vår tillstundande vandring, då hänföras vi af 
tjusning, af lycksaliga förhoppningar. Den väg vi 
öfverskåda är så skön, dess mål så herrligt. Ack, 
tänka vi, den färden blir icke svår. Ljuft blir det 
att vandra i denna milda skugga, ljuft att hvila bland 
dessa doftande rosor. Och så gripas vi af längtan, 
vinka ett farväl åt barndomens sorglösa hem och skyn- 
da våra nya öden till mötes. ...- Men knappt hafva 
vi börjat den dånga vandringen, förrän vi redan med 
sorg, med fasa finna att vi äro hbedragna i vår väntan. 
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0, det är en svår stund och bittra äro de tårar som 
fukta ögat, då det för första gången med saknad 
blickar emot den fridfulla strand vi lemnat. Framåt 
måste vi dock och allt ödsligare blir färden. Alla 
stjernor slockna, en efter annan; natten blir så mörk, 
så kall. 307 ÄÅro då alla våra förhoppningar på lycka 
endast tomma illusioner? Så kan det ej vara. Nog 
ligger det en djup sanning till grund för barnets oför- 
skräckta tro och glada förtröstan; men här ute i verl- 
den smyger en ond demon i våra spår. Det är han, 
som trampar ned blommorna på vår stig. Det är hans 
andedrägt, som gör luften så tung. Detär hans mörka 
gestalt, som skymmer bort solen i vårt lif, som bhre- 
der sin dystra skugga öfver vägen. Det är han, som 
lägger sin hand på våra hjertan och sprider dödskyla 
i våra ådror. . . . . Denna demon bår många namn; 
jag vill kalla honom: lifvets prosa.” . 

”Jag känner honom, Leopoldine. Afven jag, som 
vu står här så lutande och grånad framför dig, äfven 
jag var en gång ung och såg, en rosig majdag, lifvet 
le emot mig. Men den mörka demonen du nämnde, 
han gjorde sig till min ledsagare; han blef min andra 
skugga. Ja, jag känner honom, mitt barn; vi hafva 
vandrat länge och långt tillsammans.” 

”Du känner honom, faderliga vän! Du känner 
också den engel, som på lätta vingar sväfvar öfver 
jorden. Det strålar en himmelsk gloria kring hans 
hjessa. Hans blick är kärlek, hans leende mildhet. 
Klart brinner facklan i hans hand; ljuft klingar lyran, 
som han anslår. Hvart helst han styr sin färd, ström- 
mar ljuset öfver verlden. Jordens barn, som, miss- 
ledda af nattens mörker, spilla sina kraffer i blodiga 
strider, känna nu igen hvarandra såsom bröder, låta 
den lyftade dolken falla och trycka hvarandra till 
försonta bröst. Hvar helst ett ackord, från lyran i den 
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engelns famn, når ett öra, der vakna hjertats dom- 
nade krafter åter. . « . +» Du känner denna engel, det 
är konstens genius! Det är åt honom jag vill offra 
min själs bästa krafter, mitt hjertas varmaste känslor. 
Ja, må han taga hela milt lif, jag ger det med glådje, 
om blott för att blifva en enda flyktig stråle från hans 
aldrig slocknande fackla; en enda snart förklingande 
ton från hans gudastämda lyra. . . . « Ack, icke kan 
det blifva svårt att dö, då man så har lefvat!” 

”Du vill lefva för konsten. Leopoldine, har du 
väl betänkt detta beslut, har du pröfvat dina krafter? 
Låt icke dina drömmar förvilla diet Glöm ej att 
konstens bana är slipprig, att mången giftig orm döljer 
sig bakom dess blommor. . . . « Dina skuldror äro 
för svaga för det tunga kors, som verlden skall på- 
lägga dig. Det är sannt att din ungdom här förflyter 
i en dyster enformighet; men äfven här kan för dig 
randas en bättre dag. Tro mig, eo enkel, en tarflig, 
men varaktig lycka skall här beredas dig. Din varma 
själ, som nu täres af oro, skall en gång i kärleken 
finna sitt rätta utbrott, och i kärleken skall du vinna 
det bästa lugn, den högsta frid. Leopoldine, blif qvar 
vid min sida. Jag är väl ett svagt stöd, dock, på 
hela vida jorden eger du icke något annat!” 

”Men i himlen! . . . . Tror du väl att min far, 
att min mor, hafva öfvergifvit sitt arma barn! . ..- 
Min far var sjelf artist; min kärlek till konsten är ett 
arf af honom. Huru skall han icke glädjas, om jag 
vårdar det rätt och hon, den ömmaste af mödrar, hon 
skulle blygas för min svaghet, om jag, af fruktan för 
de faror som kunna möta mig, öfvergaf den bana, 
som jag, med min själs innerligaste öfvertygelse, tror 
vara min rätta väg igenom lifvet.” : 

”Ungdomen är öfvermodig, mitt barn, lyssna till 
den gamles råd!” 
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”Ungdomen står himlen, står sanningen nära!” 

”Du blir då fast vid ditt beslut?” 

”Jag kan, jag bör icke rubba. det! . . . . Skulle 
"du väl kunna säga till bäcken; som slingrar sig ge- 
nom den lugna dalen: öfvergif icke dessa grönskande, 
täcka stråvder. Blif qvar bär; stanna i ditt lopp. 
Här utanför väntar dig tnsende faror. Med den vilda 
forssen skall du slungas ned i djupa afgrunder, hårda 
klippor skola bryta dina vågor och slutligen skall du 
spårlöst försvinna i det stora, bottenlösa hafvet; nej, 
öfvergif. ej den fridfulla dalen. «... Skulle du kunna 
säga så? Eller till det unga trädet: Väx icke så högt. 
Solen lockar dig väl, men der uppe jagar stormen 
med härjande makt. Han skall borts!ita dina skönaste 
grenar; ja, kanske till och med bryta din stam. Tag 
dig till vara och böj dig åter ned emot jorden!?. + + 
Jag börjar förstå mig sjelf och den utveckling som 
inom min själ försiggått. Redan då jag ännu var ett 
barn, växte det i mitt bröst så underbara känslor. 
Min mor gaf mig naturen lill min första vän. Jag lade 
mitt öra intill denna vännens hjerta och lyssnade med 
förtjusning till de sagor som hon: ur tusende munnar 
förtäljde mig. « : «. En aunan tid kom, då jag ville 
i verkligheten återfinna mina drömmar förverkligade. 
Då svepte sig ett hemskt dunköl kring min själ. Jag 
stod en främling .på jorden och  egde icke en gång 
mig sjelf. Men Gud hörde mitt hjertas varma bön; 
det blef åter klart för min blick... Jag fann ett mål 
för mina irrande tankar, jag fann ordet till mitt lifs 
gåta, jag fann mitt sätt att vara till..:.. Icke kan du, 
dyra vän, redan vilja skrämma mig bort från min nya 
lycka, som jag ännu knappt hunnit fatta? Tro ej att 
jag är svag; huru föraktlig. är icke svagheten! Jag 
har mod att möta slifvets stormar; ja, jag älskar dem 
långt högre, än detta qvafva lugn i hvilket jag knap- 
past kan andas.” 
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”Du känner icke verlden.” 


vänta mig der. Jag skulle ju vara ovärdig att kallas 
qviona, ett väsen af tålamod och ödmjukhet, om jag 
ville fly undan vilkoret för qvinnans tillvaro. Och 
hvart skulle jag väl fly? Nämn mig en fristad utan 
försakelse. -. » >» Men det gifves en uppoffring, som 
aldrig himlen men ofta jorden affordrar oss: det är 
sanningens uppoffring. Ostraffad begår ingen detta 
fega brott. Svaghet föder tvifvel; men det finnes 
känslor i vår själ, som vi icke kunna betvifla. eller 
förneka, utan att äfven betvifla eller förneka det en 
skyddande Gud sträcker sin ledande hand öfver verlden. 
Med en brinnande tro har jag fattat mitt öde. Jag 
sviker ej. Det måste gå i fullbordan eller också — 
är hela mitt lif endast ett sorgligt misstag. . . . . Å 
Under det Leopoldine talade så hade hon in- 
tagit en hållning full af värdighet och tillitsfullt lugn. 
Erasmus såg icke längre framför sig den ömma, veka, 
smekande svärmerskån; han såg en qvinna, hvars ut- 
tryck af sinnesstyrka och fasthet han måste beundrar, 
Det är icke så som en af dessa hos Evas unga döttrar 
alltför vanliga nycker, fostrade af och för ögonblic- 
ket, uppenbara sig. Nej, detta var icke en enthusiasm 
— för minuten; det var en glödande själs hängifven- 
het åt en stor idé. 

Erasmus fattade hennes hand och sade, sjelf star- " 
kare af hennes sublima lugn: 

”Leopoldine, Jag förstår dig!” 
> "Du förstår mig!” utropade fosterdottern, strålande 
af glädje och sjönk till hans bröst. . .«. . ”O, hvad 
dessa ord göra mig lycklig”, fortsatte hon. ”att vara 
förstådd, det är att vara dubbelt starkare. Tack, evigt 


140 


tack, för dessa ord! . . - . Du vet nog att det icke 
är något lättsinnigt infall, som framkallat milt beslut, 
och du skall icke hafva hjerta att förneka mig din 
välsignelse, då jag så ensam drar ut i verlden. . . .. 
Hvad skulle jag väl göra här? Hela mitt lif skulle 
blifva en dröm. Intvingad på banor, främmande för 
min själ, skulle du snart finna henne vanställd, makt- 
lös. Jag skulle blifva en af dessa sorgliga varelser, 
dessa menniskohamnar, som meningslöst vandra genom 
lifvet och om hvilka man kan säga att de för länge- 
sedan äro döda, fast icke jordfästa. Och om du 
sedan måste erkänna för dig sjelf, att det var du som 
lade fängslet på den arma fången, skulle du icke be- 
gråta denna handling, om också bojan, hvarmed du 
band henne, vore din kärlek ?” 
”Gå Leopoldine, gå mitt älskade barn, du är fri! 
. . . Jag vel hvad det vill säga att vandra som en 
främling igenom lifvet; må Gud bevara dig ifrån en 
sådan lott. Jag har lofvat att för dig vara en far; 
din tyrann kan jag icke blifva. . . .. Du har rätt, 
vi måste skiljas. Länge har jag varit ensam här i 
verldenv; snart skall jag också ensam lägga mitt buf- 
vud till ro. . . . . Tack, för att du låt den gamles 
bjerta värmas af din ömhet! .... Du är ett ädelt 
barn, Leopoldine, min sista bön skall blifva för ditt 
VOrbrav nos 
”Blif lugn, jag kan icke uthärda att se tårar i 
dina ögon. .... Ödet är bestämdt: vi måste skiljas; 
— men icke nu. | Dag ifrån dag skall du vänja dig 
vid tanken på min bortresa. Småningom skall denna 
tanke "förlora sin bitterhet och om några veckor skall 
du med lugn säga mig farväl, liksom en far, hvilken 
skickar sitt barn till skolan. Vi måste skiljas; — 
men icke för alltid. Hvarje postdag skall skänka 
dig underrättelser från min hand. Du skall änvu allt- 
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jemt, fast på afstånd, vara min rådgifvare, mitt stöd. 
Mina mödor skola göra dig stolt, mina framgångar 
skola göra dig glad. Hvem vet, en gång skall kan- 
ske konstens helgedom för mig upplåtas och då, när 
ryktet sprider mitt lof, då skall du tänka: Det är min 
välsignelse, som lifvat hennes mod! . ... Och jag 
sjelf, hvar skulle jag hemta den ljufvaste belöningen 
för mina segrar, om icke i din faderliga famn!” 


Dh. 


Afsked, 


Wie wird mir auf Einmal! 
Wie ist mir geschehn! 
Schiller. 


Horatio: Var stilla, ni får ej gå 
Hamlet: Mitt öde ropar . .-. 


 Skakos bare 


De mest heterogena känslor rådde hos Maximilian då 
ban följande dagen, en kort stund före sin afresa från 
X—, gjorde sitt afskedsbesök i fabrikörens hus. Han 
bar liksom ett åskmoln inom sig. Skulle detta moln 
skingras för vinden, eller urladda sig i blixt och dun- 


Han kunde icke .emotstå begäret att utan alla 
vittnen få säga Leopoldine sitt sista farväl, och gick 
derför direkte upp på hennes kammare. Han fann 
henne der ensam, Redan vid första inträdet i denna 
lilla verld af frid och oskuld, som han nu för första 
gången besökte, vaknade hans sivne; men han fordra- 
de af sig sjelf att förblifva lugn och kall. 

”Jag är här för att taga afsked af dig Leopol- 
dine”, sade han. ”Det var ett godt öde, som lät oss 
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åter mötas. Det finnes icke många som i mitt hjerta 
”ega ett sådant rum som du, och om de planer för din 
"framtid, hvilka vi tillhopa uppgjort, gå i fullbordan, 
”skall icke detta sammanträffande vara utan sin bety- 
"delse för h:la ditt lif.” 

”Ack Maximilian”, svarade Leopo'dine och råckte 
honom sin hand, ”ingen vän kan göra mera än hvad 
du gjort för ie Jag stod villrådig, tviflande, sjuk 
till sinnet, då du väckte mig ur drömmar till lefvande 
dif. Du "har skänkt mig ett mål för mina irrande tan- 
kar, för min själs begär.” 

Maximilian kände huru Leopoldines hand sakta 
darrade i hans. Han såg huru hon i denna stund var 
djupt upprörd, och lifligare än någonsiu erfor han sjelf 
Buroa dyrbar hon för honom hade biifvit. 

”Vi skiljas nu . . .”.” återtog han, men det var 
honom omöjligt att fortsätta: det blef allt varmare och 
varmare kring hans hjerta. 

”Säg, vär och huru skola vi återse hvarandra ?” 
tillade Leopoldine. En tår från hennes öga föll här- 
vid ned på Maximilians hand. 
| I detta ögonblick voro alla hans beråknisgar om- 
störtade. Maximilian, han såväl som de flesta af oss, 
var en sammansättning af tvänne alldeles olika natu- 
fer; men nu öfverröstades all hans årelystnad, all hans 
fåfänga af hjertat, som hos honom alltid var hans bä- 
sta jag. Leopoldine tjusade honom mera oemotstånd- 
ligt än hitintills. Det blef för honom klart, att han 
här i denna unga, sköna, svillrika flicka, funnit den 
dyrbaraste skatt ett menniskohjerta kan finna, och haus 
känslor voro icke längre blott en vänskapens tillgif- 
veuhbet för en barodomsvån, ej heller hans beundran 
endast konstnärens, egnad en gryende talang 
Har du en höstafton sett Himlen betäckt af skyar och 
sedan huru dessa, liksom af ett trollslag, öppnat sitt 
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tunga förhänge och låtit månan framträda så mild, så 
ljus och klar som blicken af en Gud. Också'i Maxi- 
milians själ var det nu som om mörka skyar blifvit 
sprängda och äfven emellan dem blickat fram en Gud 
— Det var kärleken! Hen fann för första gången 
med full visshet, att han älskade Leopoldine; men 
högre, ädlare än han hitintills älskat någon qvinna. 
Det låg för honom en alldeles ny verld i denva viss- 
het. Redan kände han sig frestad, ja, fullt besluten 
alt Öfvergifva sin resplan och låta allt bero af hen- 
ne, som med det ljufvaste af alla välden intagit ho- 
nom. 

”Hur får jag tyda tåren i ditt öga?” frågade han, 
”lifvad af friska förhoppningar.” 

”Som en tolk af min tacksamhet”, svarade Leo-, 
poldine varmt, men-utan eld. | 

”Din tacksamhet?” . . . . upprepade Maximili- 
an i en ton som förrådde att han icke fann sig till- : 
fredsställd af heunes svear. 

”O, försmå den ej!” bad Leopoldine. 

”Och är detta. allt hvad du har att gifva mig? 
. .. . Leopoidiue, sök igenom hela ditt hjerta, finnes 
der ingen annan känsla, som taler för mig, än endast 
tacksamheten?” 

”Om du vore min bror skulle jag icke kunna 
innerligare välsigna dig än jag nu gör; ditt minne 
skulle icke kunna vara mig kärare.” 

Maximilian fann sig, obegripligt nog, sårad af 
dessa vänuliga ord. Bortskämd af de talrika segrar: 
han vunnit hos alltför eldfängda qvinnor, tog han det 
som en förödmjukelse att nu, då han för första gån- 
gen offrade hela sin själ på kärlekens altare, nu skulle 
han möta endast systerlig vänskap, endast ett tack- 
samt hjerta. En falsk stolthet jagade ögonblickligen 
åter dystra moln öfver den kärlekens himmel, som nyss 
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hos honom uppklarnat och utan att gifva sig tid att 
efterforska sina känslors sanning, gaf han: vika för sitt 
häftiga lynne. 

”Du har icke förstått mig”, återtog han, och skall 
Wdrig göra det . . . . Minnes du en scen hån vår 
bar:adom. Det var en sommarqväll i din mors hem. 
Vi stodo på spetsen utaf ett af de höga berg, som 
omgiänsa dén stilla dalen, och vi talade om vår fram- 
tid. Jag beskref för dig, med en ynglings hela öf- 
verdrift, verldens glada fria lif; imen mitt bjerta sade 
mig redan då att min högsta, min bästa fröjd ligger 
hos dig: tillsammans skulle vi flyga ut öfver verlden, 
tillsammans njuta lifvets lycka . . . . Nej, Leopoldine, 
jag ser det ganska väl, du bar för länge sedan glömt 
denna tid, och våra barnsliga drömmar ega icke mer 
för dig något behag . . . . Vi skiljas nu för att tro- 
ligen icke mera mötas. Den tacksamhet du skänker 
mig kan jag icke anse mig hafva förtjent, och då jag 
icke skulle kunna motsvara ditt systerliga deltagan- 
de med ett broderligt, må vi tacka det öde som åt- 
skiljer oss . . . . Blif lycklig. Beträd den bana för 
hvilken du blifvit begåfvad med så vackra anlag. Skör- 
da verldens beuudran och vinn en gång ett hjerta var- 
mare, om möjligt, än det du nu förskjntit . . . . 
Farväl!” 

Dessa ord utsades med en brådska, liksom om 
han varit rädd för att lemna sig tillfälle till besinning, 
och i en ton som förgäfves hycklade lugn . . . . Men 
ävnu en gång skådade han i Leopoldines ögon och 
mötte der samma ecngel, som så många gånger mildrat 
hans uppblossande känslor. Också nu utöfvade denna 
blick, full af jungfrulig oskuld och himmelsk renhet, 
öfver honom sitt välde! Det fattades houom styrka att 
qväfva lågan i hans bröst. TI ett ögonblick af fån 
1 


En gnista. 
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ning, slöt han den unga flickan i sina armar och tryck- 
te en glödande kyss på hennes läppar. 


”Leopoldine, jag älskar dig!” hviskade han. 


Men åter hejdade han sig. Sprang bort ur hen- 
nes famn och — i detsamma lemnade han rummet 


. 


Hade han dröjt blott en minut till, hade han en- 
dast vänt sig om, ivnan han tillslöt dörren, skulle han 
hos Leopoldine blifvit varse ett helt och hållet nytt 
uttryck, som för honom skulle uppdagat att hon un- 
dergått en hastig förändring. Maximilians kyss hade 
med en elektrisk gnista, tändande, träffat hennes hjer- 
ta. Hans ord: jag älskar dig, bade tjudit såsom 
uuderfulla skapelse-ord för hennes själ och der öpp- 
nat friska rosors blyga, doftande kalkar. Bäfvande 
erfor hon nyfödda känslors första uppenbarelse. En 
stark purpur färgade hennes kinder och en suck smög 
sig fram emellan hennes läppar « «+ - 


Ögonblicket var ett af dessa betydelsefulla, som 
bilda epok i en menniskas lif. Leopoldines varma, 
rika själ hade redan tidigt och i vidsträcktare mening 
fattat kärleken såsom siv lifsluft. Men- liksom solens 
strålar, då de uppfångas och koncentreras i en bränn- 
spegel, blifva antändande, så gifves det också inom 
hjertat momenter då värmen förbytes till eld . . « « 
Hon älskade nu för första gången. 


Men honom, som hon älskade, han var redan 
borta. Det var.i hennes hjerta morgon och afton på 
samma gång . . . . 
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Ett par månader. härefter egde åter en afskeds- 
scen rum inom fabrikörens familj. 

Vi kalla gqvinnan svag emedan hon i allmänhet 
står under sitt hjertas herravälde, och emedan det är 
oförenligt med hennes natur, att ställa sina handlingar 
i opposition mot sina känslor. Hennes själs enda kraft 
är ofta hennes ömhet, och hellre än att såra någon, 
hellre än att framkalla tårar i ett älskadt öga, upp- 
offrar hon tusen gåvger sig sjelf. Hvem kan väl un- 
derlåta alt beundra det mod — och i synnerhet det 
iälamod — hvarmed hon sjelfvilligt ålägger sig de 
hårdaste försakelser! . . . Men må vi dock, för hevu- 
nes eget väl, erkänna att sjelfuppoffringen, fattad såsom 
en princip att tillämpa för lifvets alla fall, måste gifva 
anledning till många stora misstag, alldenstund det står 
som en evig grundlag för hvarje mensklig varelse, att 
offra sina krafter icke ensamt för andras välbehag, 
utan endast för allt hvad rätt och sant är. 

Hade Leopoldine icke uppfattat denna sanning 
klarare än mängden af hennes goda medsystrar, hade 
hon icke trott derpå och till följd deraf ansett det som 
en helig pligt, att vu mera följa sin öfvertygelse än 
sitt hj-rtas ömhet, hvarifrån skulle hon väl då hemtat 
styrka för besegrandet af alla de hinder, som uppställ- 
de sig emot hennes djerfva framtidsplaner? 

Helt och hå:let ensam kämpade hon dock ej för 
sin idée. Erasmus var hennes trogne bundsförvandt. 
Det var vackert att se huru den finkänslige mannen 
omsorgsfullt sökte dölja den smärta han erfor vid tan- 
ken på den förestående skilsmässan, huru han ofta, 
fastän han väl hade behöft alla siva krafter för sig 
sjelf, ivgaf sin älskling mod och förtröstan; och då 
stundom en förstulen tår yppade hans tysta qval, hade 
han alltid ett leende på läpparne för att mildra det 
sorgliga intryck, som han visste att Leopoldine kände 
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vid hvarje hans lidande. Det var äfven han som åtog 
sig att inviga fru Regina i hemligheten om foster- 
dotterns = tillernade företag, hvilken hitintills endast 
blifvit afbandlad på den gröna vindskammaren. 
"Med en viss försigtighet i sina ord började Eras> 
mus att med sih hustru afhandla detta ämne; men 
knappast hade han hunnit att gifva en antydning der- 
om, att Leopoldine möjligen snart komme att lemna 
deras hus, förr än han hos fru Regina mötte en för 
honom högst oväntad glädje. Ja, det var nära att bon 
flugit honom i famnen. ; 

”Min kära gubbe lilla!” sade hon, mild som en 
dufva, ”du är sannerligen en förträfflig man: jag som 
hafvit två, kan dömma af grundlig erfarenhet. Om 
jag någon gång icke gjort dig full rättvisa, så förlåt 
mig nu, förlåt mig söta Erasmus! Sitt Iynne rår man 
icke på; men Gud skall veta att jag alltid hållit dig 
mycket kär! Hur mild har du icke varit mot LST 
(snyftningar) För mig . . . . och mina flickor . ... 
har du trälat och släpat . . . . som en MyYräd. so; ac sö 
Men det har varit ett missförstånd oss emellan allt 
sedan "din systerdotter kom hit. Hon har nog icke 
menat det så illa, det vill jag gerna tro; det har dock 
plågat mig att se huru hon dragit ditt bjerta bort 
ifrån dem, som bort vara dig aldra närmast. Gudskelof, 
du har nu sjelf insett att hon, för vår husliga tref- 
nads skull, måste lemna vårt hus. Ja, jag kunde för 
dig tala om en. hel hop, angående denna flicka, jag 
kunde berätta huru hon ställt sig i vägen för mina 
egna döttrars lycka och, kanske för alltid, omstörtat 
en af mina bästa planer . . « - Likväl vill jag henne 
visst icke något ondt; men jag är mor, Erasmus, 
och blodet är dock alltid tjockare än vattnet, Som 
du sagt, Leopoldine måste bort härifrån, ju längre 
bort desto bättre. Men hvart skola vi väl skicka hen> 
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he? Hennes arf är så obetydligt och sjelf, det vet du 
nog, har hon aldrig lärt sig att göra någon nytta i 
ett hus . . .. Bäst vore om vi kunde få henne på 
landet, till éxempel i något godt presthus. På landet 
der kunde bon ju få älska naturen, vet jag, som 
hon alltid varit så angelägen om. Skriftligen skulle 
jag skicka henne goda råd och förmaningar, och ville 
hon lyssna dertill skulle hon nog med tiden blifva en 
bra och förståndig menniska och, hvem vet, kanske 
en gång någon poetisk adjunkt, eller någon musika- 
lisk klockare . . . . Hvad säger du Erasmus, borde vi 
icke inackordera bhevue hos något hederligt prest- 
folk 2?” 

Närmare utvecklade nu Erasmus det projekt ban 
hade att meddela, och hvilket var mycket olikt den 
kloka fruns improviserade förslag. Leopoldine skulle 
resa till den stora residensstaden D —, der skulle hon 
uteslutande egna sig åt musikaliska studier, och då 
bon hunnit utbilda sina stora natuvgåfvor, skulle hon 
söka inträde vid theatern som sångerska. 

Nu var det på en gång slut med fru Reginas be- 
låtenhet och hennes dufvo-mildhet. Sjelf oförmögen 
att fattas af någon högre idée, kunde hon ej heller 
begripa att audra af sådana kuvna hänföras. Allt som 
hade ett drag af svärmeri, allt som sträckte sig utom 
den trånga krets i hvilken hon sjelf lefde, var för 
henne endast villfarelse och förblindelse. Mycket ger= 
na ville hon se Leopoldine, mannens favorit och döt- 
trarnas rival, aflägsnad långt från X-—-, men hon eg- 
de dock på sitt sätt respektabla grundsatser och var 
långt ifrån att vilja köpa uppfyllelsen af en önskan 
till hvad pris som helst. Hvad Erasmus anförtrott 
henne, trodde hon vara sin ovillkorliga pligt att ogilla. 
Aldrig hade hon hafvit någon rätt god tanka om Leo- 
poldines förstånd, nu ansåg hoh sig äfven böra be- 
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tvifla hennes moraliska värde, och hon fasade för den 
tanken att en flicka, som njutit hennes moderliga vård, 
skulle blifva aktris, skulle flytta ifrån hennes hus 
till theatern. | 

Rättvis bör man dock alltid varat . .. . Säkert 
är att denna fru icke var den enda som skulle funnit 
en skam deruti, att i sin familj bafva fostrat en aktris. 
En aktris, med hvilken tvätydig accent uttalas ej 
dessa ord? . . . . Modern vill deruti nedlägga en var- 
ning, den väl educerade oskulden rodnar och slår ned 
ögonen, mannen ler och i detta leende ligger den 
bittraste förolämpningen. f | 

”Jag vill stå ren inför Gud och menniskor”, för- 
klarade fru Regina, fullt öfvertygad om att hon ta'a- 
de i religionens anda. ”Ingen skall kunna svärta mitb 
goda namn och anseende med den til:vitelsen, att Leo- 
poldine med mitt samtycke blifvit komediantska. 
oo... . Hon skall resa till hufvudstaden, säger du. 
Jo jag tackar, hennes pretentioner äro just icke små, 
det måste man medgifva. Hvarken Rosina eller Lilia 
hafva någonsin varit i hufvudstaden .. .. Och der 
skall hon studera musik. Må säga! . . . . Men jag 
får väl den äran att bestå fiolerna, kan jag begripa 
och slutligen, om några år, hafva vi: kanske nöjet att 
se henne återvända till vårt rivga bus, åtföljd af en 
hel liten theater!rupp, ifall lyckan är god .. ..« Nej 
Erasmus, hellre må hon då stanna qvar och göra Oss 
olyckliga genast; vi slippa då åtminstone chikanen.” 

Men Erasmus mötte alla inkast med en alldeles 
förvånande bestämdhet och slutligen gaf han ganska 
diktatoriskt tillkänna: att Leopoldine ieke berodde af 
någon annan än honom, som var hennes lagliga för- 
myndare; att hon skulle helt och hållet af egna medel 
bekosta sin uppfostran för den bane hon önskade be- 
träda; samt att alla iinvändningar nu tjenade till in- 
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tet, alldenstund saken redan vore fullt och fast be- 
siutad. 

Frågan fick i och med detsamma för fru Regina 
en oy vändning. 

”Måltet är då rågadt”, utropade hon pathetiskt. 
”Store Gud, jag har blifvit en fullkomlig nolla i mitt 
eget hus!” 

Den hedervärda frun tyckte sig redan känna mar- 
tyr-kronan omstråla sitt hufvud; men en, hemlig för- 
nöjelse spred sig ändå i hennes "hjärta 

Denna förnöjelse härledde sig deraf, att fru Regi- 
na var en af de många som icke hafva mod att trottsa 
sitt samvete, men väl att muta det. 


”Hända hvad som vill”, tänkte hon, ”jag är o- 
skyldig. Det är Erasmus, han sjelf, som tvärt emot 
mina föreställningar och mina böner skickar Leopol- 
dine ut i verldebv, Om hon går sitt förderf, sin för- 
nedring till mötes, som hon visserligen gör, så drab- 
bar hela ansvaret honom allena. Jag har gjort allt 
hvad jag kunuat, men iogenting förmått uträtta. 
Hela staden skall få veta det och hvarje tänkande men- 
niska måste beklaga mig. Mitt bifall till detta van- 
veltiga förslag ger jag aldrig; men hvad har väl en 
stackars qvinna att göra, då hennes herre och man 
befaller, hvad annat ån att tiga och lyda?” 

Härefter ville hon aldrig, hvarken med Erasmus 
eller Leopoldine, inlåta sig i något samtal rörande 
detta ämne, 

”Hvad är det värdt att rådfråga mig”, svarade 
hon blott. ”Jag har ju icke med den saken att göra 
Jag förstår ingeuting, jag är den evfaldigaste qvinna 
Bö JÖRGEN ar olade 

Hos Leopoldine visade sig emellertid, såsom en 
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följd af de tankar hvilka nu sysselsatte henne, ett dag 
ifrån dag allt mer stadgadt allvar. Hon som, för nå- 
gra månader sedan endast, var blott en svärmerska, 
snart sagdt utan fäste på jorden, uppfattade. nu. det 
praktiska lifvet med en klarhet, en reda i begreppen 
som man ofta saknar till och med hos dem, som egnat 
all sin tid uteslutande deråt. Tillsammans med Eras- 
mus uppgjorde hon sina beräkningar, och han å sin 
sida sparade ingen möda för att söka bereda sin 
pupills trefnad i de nya förhållanden hon gick till mö- 
tes. Hans ringa kännedom om verlden och hans få 
bekantskaper utom X—, der han tillbringat hela sitt 
lif, inskränkte dock hans förmåga och lade hinder i 
vägen för utförandet af allt hvad hans välmening i 
detta fall åsyftade. Sjelf hade han icke någon för- 
mögenhet att disponera, ty den egendom han förval- 
tade tillhörde, som vi veta, helt och hållet hans hu- 
stru och hennes döttrar. Att i ringaste min bygga 
några kalkyler på förhoppningar om understöd från 
detta håll, var stridande såväl emot hans egen som 
Leopoldines granulagenhet, helst fru Regina dels ut- 
tryckligen förklarat att hon för ingen dei och på intet 
vis ville blifva inblandad i en ”theater-sångerskas äf- 
ventyr”, och dels genom åtskilliga ”pikar”, af icke 
just det finaste slaget, låtit förstå, det hov mycket 
misstänkte att man i hemlighet replierade på hennes 
medel... Som nu Leopoldines egna tillgångar voro gan- 
ska obetydliga, hade hon att vänta en framtid långt 
ifrån bekymmerfri; men hon skrämdes dock icke deraf, 
och då Erasmus klagade öfver att han så litet för hen- 
nes framtid förmådde uträtta, sökte hon på allt sätt 
öfvertyga honom om att detta lilla redan var mycket 
och tillräckligt. 


Slutligen inträffade den dag, då Leopoldine lem> 
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nade sitt ahdra hem. Det var en dag af mycken 
sorg. Till och med fru Regina förblef icke längre 
kall, då Leopoldine till afsked omfamnade- heune. Ro- 
sina och Lilia, alltid lättrörde, greto konvulsiviskt, och 
Erasmus . . . . Nej, jag will icke försöka att skildra 
hans smärta. Då Leopoldine slet sig ur hans armar 
tyckte han att hon tog hans hjerta med sig; det var 
honom som om han hört jordens tunga fall öfver sin 
egen likkista. 


De flesta af oss hafva vi väl någon gång skiljts 
från våra käraste, våra närmaste för alt, fjerran från 
dem, gå främmande, ovissa öden till mötes. Vi veta 
då hvilka qval ett sådant afsked innebär. Leopoldine 
ville vara lugn. Hon ville stödja de andras och isyn- 
nerhet sin fosterfaders mod genom att sjelf visa sig 
stark under detta det svåraste ögonblick hon upp- 
lefvat. 


Men nu förlorade alla hennes förboppningar sin 
kraft och föllo med slappa vingar mot jorden. Den 
fasta tro, som hitintills styrkt henne, tron. på att hon 
följde sin råtta bestämmelse, vacklade nu och ett hemskt 
tvifvel framställde för henne endast det äfventyrliga, 
det vådliga af hennes beslut. Ack, hon hade ju icke 
någon annan att lita på än sig sjelf allena, och möj- 
ligheten att hon dårat sig och begått ett misstag, träng- 
de som en dödskyla till hennes själ. I denna genom- 
bittra stund kände hon sig sinnad att sönderslita hela 
sin stora framtidsplan, att ångrande falla till sina fo- 
sterföräldrars fötter och bedja dem åter upptaga henne 
"som deras barn och låta henne i kretsen af deras familj 
njuta det lugn, hvars hela värde hon nu först rätt för- 
mådde uppskatta. 


Likväl var det ännu en känsla som nästan med 
våld dref henne framåt. 
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”Nej, nej”, utropade hon, borttorkande tårar- 
ne. ”Mitt öde måste gå i fullbordan! Om striden 
blir svår och segern omöjlig; det får icke hjelpa 

Ett lif är dock svart förbi . . + - Farväl! 
Farväl!” 


Några få minuter härefter bortrullade den vagn, 
som förde Leopoldine ensam uti verlden. 





En afton hos signora Pavrisina. 


Rik som en drottning du är: du är ädelmodig, Corinna, 


Räknar ej skatternas mängd, hvilka omkring dig du strör, 


Fri som en hjelte du är, eröfrar som hjelten, Corinna! 


Herrskar med skönhetens makt bland de besegrades här. 


Malmström. 


Emot ett appointement, dubbelt så stort som den lön 
rikets förnämsta embetsman åtnjöt, var signora Parisina 
för säsongen angagerad såsom premier-dansös vid den 
kongl. operan i D—. 

Signora Parisina hade mycket skäl att vara tack- 
sam mot sina ben. Hvarje pas betaltes icke allesast 
med klingande mynt, utan äfven med beundran och 
stormande applåder; med hvarje piruett vann hon ett 
hjerta. De aftuar hon uppträdde hade direktionen all- 
tid att glädja sig åt fullt hus, och hon kunde äfven 
räkna bland sina triumfer att, för hennes skull, flera 
personer blifvit ihjälklämda vid biljett-kontoret. 

Säkert anade hon ej att en så stor ära väntade 
henne, då hon som barn i manegen fick smaka piskan 
och mången gång, under publikens hvisslingar, föll 
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ned ifrån den spända ståltrådslinan. Men ännu icke 
femton år gammal väckte hon en förnäm och infly- 
telserik mans deltagande. Han gjorde henne till sin 
älskarinna och skaffade henne en plats i baletten vid 
någon af theatrarna i Paris. Detta var hennes första 
lycka”, som hon sjelf och heunes bekanta kallade 
det. Sedan dess hade hon under en följd af år vun- 
nit de mest lysande framgångar, och det var nu icke 
ensamt i D— som man enstämmigt förklarade, att hon 
var ”verldens största dansös”. 

Meningen är icke att här ingå i någon närmare 
konstkritik öfver hennes talang. Må det vara Oss till- 
räckligt att hon var samtalsämnet i alla kretsar. Tid- 
ningarne voro uppfyllda med hennes beröm. Man hade 
draoit henne i triumftåg genom stadens gator. En mängd 
blomsterhandlande hade gjort goda affårer genom att 
förse hennes beundrare med buketter. Flere utmärkta 
målare hade täflat om äran att på duken få kopiera 
hennes behag och tjogtals poeter slogo till hennes lof 
sina lyror. Vare det äfven långt ifrån mig alt vilja 
förringa dansens värde såsom skön konst. Jag tror 
gerna, att äfven en dansös kan skänka ädla ästetiska 
njutningar och beklagar bögligen dem, som i ett balett- 
steg eller en attityd aldrig funnit annatän ett sinnligt 
nöje. Men jag har många anledningar att förmoda, 
det signora Parisina icke vann sin suveräna makt, sitt 
lysande rykte endast såsom konstnär. 

Den unga damen var ett ideal af sydlävdsk, yYppig 
skönhet. Det lifliga, e!diga uttrycket i hennes regel= 
bundna anletsdrag, föreningen af mjukhet och styrka 
i hennes sylfidiska gestalt och formernas fullkomliga, 
underbara harmoni, måste tjusa hvarje skönhetssinne. 
Hon tillhörde dessa varelser, som tyckas vara himme- 
lens favoriter, och som det derför icke är mer än billigt 
att de redan vid första anblicken också blifva våra. 





157 


Med denna yttre intagande skönhet förenade Parisinoa 
en snabb tanke, en blixtrande qvickhet och detta le- 
diga, till och med sjelfsvåldiga umgängesskick, detta 
förföriska koketteri, som endast kan inhemtas emellan 
ku'isserna, och som, för det andra könet, alltid visat 
sig så oemotståndligt. Som nu signora Parisina der- 
jemte hade något fria åsigter om åtskilliga konvenan- 
sens och moralens bud, gjorde hon sig icke några 
skrupler öfver alt draga den största möjliga vinning 
af sina ressurser. Erfarenheten, i förbigående sagdt 
hennes enda skola, hade lärt henne många ofelbara 
medel att vinna beundrare och beherrska sin publik. 
Utan tvekan betjenude hon sig deraf och ökade dag- 
ligen den oräkneliga hopen af sina segrar. Kort sagdt, 
signora Parisina var ganska stor i sin konst, men 
oändligt mycket större i förmågan att göra sig 
modern. dör, i 

Det finnes många mycket stora städer som dock 
icke hafva rum för en opartisk, rättvis och sansad 
kritik. Man finner der den allmänna smaken alltid 
yttra sig på elt spasmodiskt sätt; konstsinnet lider der 
af beständiga konvulsioner. Ån är det en dansös, än 
en sångerska, än en konstberidare, som lyckas vinna 
de ledande kotteriernas sympathier, och genast är den 
allmänna enthusiasmen i full låga. Nu u'mattar man 
sig så i öfverdriften af sin förtjusning för stundens 
”Lejon”, ait man icke har en euda applåd öfrig för 
någon annan talang, vore den ock af öfverlägset värde, 
fastän för ögovblicket mindre modern. Konsten, så- 
lunda förstådd, är icke en Gud som höjer oss upp 
emot himlen, uten endast en afgud, för hvilken vi 
höja oss ned i stoftet, och den sanna beundran för 
det sköna, som är så förädlande för våra sionen, för- 
vandlas nu till en utsväfvånde, sanslös fanatism, slap- 
pande och förstörande. Till de samhällen, der modet 
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upphäft sig ti'l enväldig despot öfver de sköna konster- 
na, kunde man med allt skäl räkna D—. 

En afton skulle på den kongl. operan derstädes 
uppföras, emellan tvänne operetter, tredje akten af 
den praktfulla baletten ”la Tentation”. Signora Pa- 
risina skulle der uppträda såsom afgrundens datter 
och, tack vare henne, hade man, till och med i or- 
dets egentliga bemärkelse, siagits om att erhålla bil- 
jetter till denna representation. Hvarje plats i den 
stora salongen var uppfylld och man såg der stadens 
hela beau monde församlad. 

Ridån hade redan nedgått efter den första pjesen, 
som oaktadt den utfördes på ett ganska förtjenstfullt 
sätt af publiken blifvit emottagen med den största lik- 
giltighet, då regissören framträdde och meddelade den 
sorgliga underrättelsen, att den tillernade baletten må- 
ste för aftonen inställas, i anseende till ett signora 
Parisina hastigt påkommet illamående. 

Delta tillkännagilvande väckte stor sensation och 
framkallade i salongen ett allmänt uttryck af -— icke 
missnöje, utan snarare klagan; tre tusen menniskor 
kände sig i ett ögonblick förkrossade af den bedröf- 
liga nyheten. En mävgd åskådare, i synnerhet på de 
förnämsta platserna, lemnade genast theatern. Ack, 
hvad kunde man väl der hafva för nöje, då man icke 


fick skåda afgrundens dotter, demonernas älsk- 
linglar sn 


Ibland dem som först lemnade salongen finna vi 
en man som, genom sitt s'åtliga utseende, sin nobla 
hållning, måste tilldraga sig en allmännare uppmärk= 
samhet. Han kunde vara ungelärligen i medio af 
trettiotalet och ehuru han bar prägeln af en person, 
hvilken, som man säger, lefvat fort, egde han änna 
en ovanlig styrka och energi. Denne man var grefve 
Manfred, känd i den högre societeten såsom en ul- 
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märkt konnässör, ett riktigt orakel i alla konstfrågor. 
Det var också nu egentligen han som föranledde att 
så många vände ryggen åt scenen, i samma ögonblick 
man erhöll kunskap om att signora Parisina icke der 
för aftonen skulle uppträda. Grefve Manfred egde en 
skara af lydiga vasaller och var alltid säker om att, 
genom sitt exempel, gifva tonen inom vissa förnäma 
kretsar. Med en uppmärksamhet, kanske alltför cere- 
moniös, bjöd han armen åt sin gemål, en dam i ly- 
sande toalett, men liten, obetydlig och ganska ful; 
förde henne genom korridorerna och utför trappan till 
hennes väntande ekipage. Sedan han sagt den unga 
grefvinnan farväl, kastade han sig sjelf i en hyrvagn 
och ropade till kusken namnet på den gata samt hus- 
numret der signora Parisina hade sin våning. 

Då grefven steg in i den ryktbara dansösens an- 
tichambre, fann han der redan församlade flera af 
stadens förnämsta kavaljerer, allesammans den skönas 
ifriga beundrare, hvilka skyndat "dit för att inhemta 
närmare underrättelser om hennes tillstånd. 

”Hur mår vår förtjusande Terpsichore?” frågade 
grefven, i detsamma han med en lätt bugning helsade 
samlingen. 

”Gudskelof, vår hulda herrskarinna lärer redan 
vara på bättringsvägen”, svarade löjtnant von Wur- 
men med den halfhviskning som tillhör ett sjukrum. 
Doktorn förklarade nyss att hon varit angripen af en 
högst vådlig kramp i det högra hjertörat och bedy- 
rade, att om hans ankomst blifvit fördröjd en enda mi- 
nut längre, kunde de svåraste följder hafva uppkom- 
mit af denna olvckliga attack. Emedlertid lärer än- 
nu, såsom en följd af det störda - cirkulations-syste- 
met, en ofördelaktig nvedstämning i hennes lynne ega 
rum och doktorn utbad sig att vi måtte dröja här, 
i fall signorans krafter så mycket återlifvades att hon 
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kunde emottaga någon förskingring, som han då på 
det högsta ville rekommendera.” 


"En högst fatal händelse den här, yttrade kabi- 
netts-sekter Da Capo. Signora Parisina skulle varit 
oudomlig som afgrundens dotter. Man kan med 
skäl tycka, att en så ethetisk varelse, som hon, bor- 
de vara fritagen ifrån allt fysiskt lidande, och det 
kan just skära en menniska in i hjertat, aft en så O- 
vanlig talang skall vara utsatt för något så vanligt, 
så simpelt som att må illa.” 

”Det är tyvärr ett faktum, att vi finkänsliga men- 
niskor äfven i materielt hänseende äro utsatta för 
långt flera och större lidanden, än den råa och obil- 
dade massan”, anmärkte kammarjunkare Lebeaureste, 
en liten, blek och mycket blaserad man. ”Jag har 
känt mången dame”, fortfor han, ”som fått brinnande 
feber af ett enda knappnålsstygn; men slå en bond= 
piga midt i pannan med en yxa och hon skall på 
sin höjd få några timmars hufyvudvärk + . +. >= Åh, 
det är en förskräckligt usel och orättvis verld- som 
vi lefva util Jag sjelf är ju ett beklagansvärdt offer 
för denna orättvisa. Ack, jag lefver blott ett halft 
lif, ty ena hälften af året roar jag mig, men den an- 
dra måste jag medicinera.” 

Löjtnanten återförde samtalet till den sjuka dan- 
sösen, 

”Doktorn meddelade mig i förtroende”, sade han, 
”att vår utmärkta värdinnas svåra attack härledde sig 
ifrån en sinnesskakving, sannolikt framkallad af ett 
mindre grannlaga uppförande hos theaterpersonalen, 
som äro afundsjuka öfver heunes triumfer.” 

”Skulle det vara möjligt!” utropade flera röster 
med stor ovilja. ”Huru oförskämdt af dessa gemena 
fuskare!” | 
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”Doktorn berättade också, återtog von Wurmen, 
att signoran med stort välbehag emottagit underrättel- 
sen om den allmänna bestörtning, som hennes hastiga 
insjuknande förorsakade i theatersalongen, och det lä- 
ter i synnerhet smickrat henhe, att en så stor och en så 
lysande del af samlingen egnade henne den uppmärk- 
samheten att genast lemna siva loger, så snart instäl- 
landet af balletten blef bekant.” 

Allmänt kom man öfverens derom, att denna at- 
tention emot signoran var mycket tillbörlig, och man 
komplimenterade grefve Manfred, som gifvit impul- 
sen till en så rättvis hyllning. 

Nu utträdde doktorn ifrån de inre rummen, 

”Mina herrar”, sade han, under ett sjelfförnöjdt 
leende. ”Jag är betagen af glädje, ja, jag säger det 
rent ut, af stolthet öfver min konst. Signora Pari- 
sina är räddad! Det har lyckats mig att redan åter- 
väcka hennes, af en våldsam nervös kris paralyse- 
rade, krafter. Icke sannt, mina herrar, det är en su- 
blim känsla, medvetandet att hafva räddat en så för- 
tjusande varelse? all fara är nu förbi. Den stackars 
konvalescenten behöfver endast en liten irritation af 
de mentala krafterna; på det att systemets jemnvigt 
må fullkomligt återkomma. Jag inbjuder derföre her- 
rarne att med sitt sällskap skänka signoran en ange- 
näm förströelse; hon väntar redan.” 

Vid dessa sista ord öppnade doktorn dörren till 
den innanför belägna salongen. 

Det var ett stort, i modern stil yppigt möble- 
radt rum. Väggarne voro klädda med mörkröda ta- 
peter, innefattade i rikt förgylda, skulpterade ramar. 
Tunga draperier, af samma färg som tapeterna, be- 
täckte fönstren och emellan dem syntes dyrbara speg- 
lar, sträckande sig ända ifrån taklisten till goa 


En gnista, 
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der de återspeglade grupper af utsökta blommor, pla 
cerade i en bädd af frisk mossa. Ifrån marmorspi-” 
seln lågade svagt en slockoande brasa. För öfrigt 
upplystes rummet blott-af en enda lampa, och för att 
göra dess sken ännu mattare var kristall-kupan be- 
täckt af en ljusgrön, fiut genombruten, spets-voile. 

I en beqväm kåsös, ställd framför kaminen, hvi= 
lade signora Parisina, med sitt vackra hufvud tillba- 
kalutadt emot en sammetsdyna och de små fötterna 
stödda mot en pall, klädd med hermeliner. Dev för- 
tjusande sjuklingen var insvept i en stor hvit schal 
af det mjukaste kaschimir, och hon hade intagit sin 
halfliggande ställning med så mycken grace, som om 
hon i detta ögonblick skolat tjena till modell åt en 
bildhuggare. 

Grefve Manfred gick i spetsen för” den uppvak- 
tande flocken. 

”Grymma signora”, helsade han henne, ”hvarför 
gör ni oss alltid så mycken oro lf” 

Härpå följde från de andra kavaljererna en cho- 
rus af medömkan och beklagan. Alla ville veta hur 
deras och stadens älskling mådde. En uttryckte sin 
förtvifian öfver att finna henue så blek. En annan 
tolkade sina qval öfver de lidanden, hvaraf han ännu 
hos benne tyckte sig märka spår. En tredje bönföll 
om att hon målte blifva mera försigtig och väl kom= 
mu ihåg, att hvarje hennes smärta också vore, hela 
den konstålskande verldens, 0: 8 Vi. secs 

Då Parisina en stund med välbehag lyssnat till 
dessa, för henne så smickrande, fraser och hesvarat 
alla dessa, om det varmaste deltagande vittnande, frå= 
gor, med förtjusade leenden, sade hon, afbrytande: 

”Nu mina herrar, hafva vi talat nog om detta 
sorgliga ämve. Mio sjukdom blef gudskelof endast 
en bagatelle, en liten nyck; qvinnans natur är alltid 


| 
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nyckfull, det veten j nog. Tagen nu plats och be- 
rätta dagens nyheter . » . . Hur gick den der ope- 
retten i afton?” ; 

”Jag vet sannerligen icke om den gick alls”, 
svarade kammarjunkare Lebeaureste. ”Då ni icke är 
här kan man möjligtvis hafva sinne för en operette: men 
nu . .. . För mig må gerna hela vår theaterperso- 
nal lägga sig i vinterdvala, liksom björvarna; det 
skall icke röra mig.” 

”Ack, sådana äro ni alla ock alltid”, förebrådde 
signoran. ”Den ena stunden: applåder, förgudning; 
den andra liknöjdhet och köld.” 

”Hvem kan väl”, genmälde löjtnant von Wurmen, 
”skänvka sin uppmärksamhet åt en fattig maskros, eller 
en prestskalle, då man i sitt eranoskap bar en glö- 
daude ros!” 

”Deuna lära är helt och hållet — en fjärils.” 

”Som han”, inföll grefve Manfred, ”måste hvar- 
je man af smak alltid skänka sio hyllning åt den 
skönaste. I konstens verid få vi åtminstone öppet 
erkänna att troheten vore en boja. Men wi signora, 
som hunnit fullkomligheten, kan alltid vara säker om 
ett beständigt välde.” 

”Det gör mig dock ondt om dessa stackars sån- 
gare och sångerskor, som så äro dömda att-dag efter 
dag offra sina krafter i en nöda; som hvarken bär 
frukt eller blommor. Jag skall vid första lägliga till- 
fälle applådera dem med både händer och fötter, jag 
skall kasta blommor öfver 'dem, om jag också skall 
göra det ensam. Ack, tro mig, en konstnärs bana 
har ofta lunga uppförsbackar, och det är ju mycket 
obilligt att begära det konsten skall gå framåt. då 
man skuffar konstnären tillbaka. Men, jag får icke 
förliga det, ödet är ofta beskedligare än mennviskorna, 
och derför hafva vi artister fått en säker tröst för 
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all verldens köld i vår oändliga egenkärlek. Ja, F 
förtroende sagdt, det finnes på hela jorden inga va- 
relser så egenkära som artisterna. Tragikern, hvars 
jemmer möter en skrattsalfva, komikern, hvar lustig- 
heter väcka gäspningar; icke tro någonsin dessa att 
felet ligger hos dem sjelfva i deras spel. Nej, det 
ligger, påstå de, hos en dum, en känslolös publik. 
Och hvad tron j väl att den uthvisslade skådespela- 
ren känner? Jo, han anser sig vara en konstens mar- 
tyr och erfar endast medömkan för sina åhörares då- 
liga omdöme . . . . Dessa misslyckade ansträngnin- 
gar, denna sårade egenkärlek föder hos dessa sce- 
nens barn ett lågande hämdbegär, de gemenaste in- 
triger. Deras hat drabbar då alltid den, som lyckats 
att vinna en bättre framgång. Afunden gör dem till 
ilskna furier . . . . Jo jo, jag känner nog hur det 
går till emellan kulisserna.” 


”Signora”, utropade grefve Manfred, ”är det 
verkligen sannt att man vågat förolämpa er? Finnes 
det verkligen någon varelse nog djerf, nog låg, för 
att våga ett enda ögonblick störa er trefnad ? Detta 
är en sak som rör oss alla och fodrar den stränga- 
ste beifran.” | 


”Min bästa grefve, var ni lugn! Den som lefvat 
i theaterverlden så länge som jag, han har nog fått 
mod att sjelf sälta sin fot på ormens hufvud . . + 
Låtom oss icke mer tala härom; men lofva mig mina 
herrar, att för min skull någun gåvg skänka era stac- 
kars sångerskor en liten uppmuntran. Applådera dem 
en smula, det skall för dem blifva lika uppfriskande 
som regnet för en förtorkad äng, eller hbefall åtmin- 
stone era betjenter att applådera dem.” 


”I sanning, ett godt ivfall signora”, ropade fle- 
ra röster. ”Ja ja, vi skola skicka våra betjenter att 
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applådera dem, ha ha ha! det skall blifva ett. lustigt 
uppträde !” 

Parisina låtsade ångra sitt infall och bad ännu en 
gång, att man måtte vara ”beskedlig emot det stac- 
kars folket.” | 

”Ni är alltför ädelmodig”, svarade grefven och 
intog plats i samma kåsös som Parisina, eller rättare 
sagdt, på en liten med denna sammanhängande pall, 
ett slags ”hundsfott”, om man så vill; men tydligen 
af inventorn ernad att begagnas endast under intima 
förhållanden. 

De öfriga gästerna funno sig, vid detta förebåd 
till ett förtroligare samtal, föranlåtna att draga sig 
tillbaka. Dessa herrar, 'som icke egentligen hade nå- 
gra anspråk på att vinna den feterade damens speci- 
ella ynnest, nöjde sig i allmänhet med att vara elt 
slags svans åt hennes mera utmärkta dyrkgre, och funno 
för öfrigt en stor ära uti att ega tillträde till hennes 
salong ach kunna i staden berätta: ”den och den af- 
tonen superade jag hos signora Parisina . . . .” De 
formerade sig nu i spridda grupper och njöto med-god 
smak de läckra förfriskningar som kringbjödos. 

Grefven fortsatte, med en röst så modererad att 
orden endast kunde höras af Signoran: 

”Mitt lifliga deltagande i era öden bör icke för- 
undra er; jag hänför detta deltagande till mina skö- 
naste känslor. Ni vet, att jag allt sedan ert första 
uppträdande här gjort mig en åra af att, så vidt mitt 
obetydliga inflytande förmått, räkna mig till era be- 
skyddare: liksom det alltid för mig skall vara en he- 
der att få förblifva er beundrare. Alt såra er som 
konstnår är att förolämpa mig; men att såra ert hjer- 
ta, det vore att göra mig olycklig.” 

”Herr grefve”, svarade Parisina i en halfhvisk- 
ning, som hon förstod att göra oändligt ljuf. Jag 
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skall alltid råkna ert bifall till mina största trinmfer. 
Med ert snille och er smak är man ovanlig som kriti- 
ker; med ert hjerta är man än mera ovanlig som 
vän.” 

”Ack, tala ej om mitt hjerta, tjusande Parisina! 
det är som att tala om en afsatt konungs krona. Det 
finnes revolutioner, icke endast inom politikens, utan 
också inom känslans verld, och mången stolt suverän 
har genom dem förvandlats till en ödmjuk staff.” 

”Inom vissa stater hafva revolutionerna tyvärr 
blifvit ett slags vana, påstår man, en olycklig perio- 
disk sjukdom, och man lärer der anse en tro- och 
huldhets-ed såsom den största bagatell.” 

”Ni är sarkastisk, Signora!” 

”Nåväl, jag vill plikta derför med en ärlig be- 
kännelse. Hör då, det finnes icke något ord som fö- 
refaller mig'så obegripligt, som ordet: trohet . . .. 
Grefve Manfred, säg mig, hvad vill det egentligen be- 
tyda, att vara trogen?” 

”Låt mig först veta, om ni bättre förstår ordet: 
kärlek?” 

”Och en sådan fråga kan ni göra en dansös? 

. Jag borde blifva ond på er.” 

”Stundom läser jag i er bliek den ljufvaste för- 
klaring öfver delta ord; stundom åter häpnar jag för 
er nordpols-köld . ... Ni har börjat att vara upp- 
riktig, fortsätt, jag bönfaller derom!” 

”Jog måste då låna en bild ur sjelfva gastrono- 
"mien. Ni har väl någon gång blifvit serverad med. 
brinnande glace. Det finnes många af oss qvinnor 
som i det närmaste likna en sådan kostelig anrättning. 
Sjelfva Heekla, den glödande vulkanen, är ju omhöljd 
af snö och is. Jag Iror werkligea att jag sjelf är 
just en så beskaffad vulkan . . « . Säg, hvad tänker 
ni om en dylik natur?” 
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"Jag tänker ieke alls, jag endast beundrar . . .«. 
Låt miz hoppas att en gång skall isen smälta och 
Min stt ; 

”Akta er lör den våldsamma eruptionent” 

"Jag sjelf har mycket af salamanderns natur: 

må eld och lågor blifva vårt valspråk!” 
”Eld och lågor” upprepade Parisiva och i 
hennes blickar flammade detta återsvar ännu tydligare. 
Signoran hade den vanan att ofta sammanblauda all- 
var med skämt och på ett sätt, att man icke alltid 
förstod hvilket som var hennes rätta mening. Men nu 
tycktes hon grefven mera sann än någonsin, och i si- 
na tankar sjöng han te deum för den seger, som han 
trodde sig hafva vunnit öfver hennes hjerta. 

I detta ögonblick inträdde i salongen en ny gäst. 
Det var direktören vid den kongliga operan, baron 
Stanislaus, som efter spektaklets s'ut skyndat hit, för 
att göra sig underrättad om Parisinas tillstånd. 

Baron Stanislaus var en af dessa personer, om 
hvilkas goda egenskaper man har föga att säga, men 
som ändock "kallas ”hederliga” och ”beskedliga” 
män. Aldrig hade han visat prof på några större för- 
tjenster eller någon utmärktare skicklighet, och hkväl 
gjort en hastig lycka inom tjenstemannabanan samt nu 
slutligen, för några år sedan, blifvit utnämnd till di- 
rektör vid den kougliga operan i D—, en plats som 
der egde högt anseende. Som baronen aldrig förut 
ådagaladt några serdeles insigter rörande de sköna 
konsterna, hade allmänheten blifvit mycket förvånad 
öfver hans befordran till theater-chef, helst, efter hvad 
kändt var, grefve Manfred, en man som tycktes ega 
högst rekommenderande egenskaper för denna syssla, 
varit hans medtäflare. I sjelfva verket hade baron 
Stanislaus sjelf blifvit öfverraskad af det företräde, som 
blifvit honom sf &v nådig öfverbet tillerkänd. För 
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öfrigt förjagade han alla tvifvel öfver sin egen skick- 
lighet med den gamla, fatalistiska satsen: Den Her- 
ren gifver en sysslu, honom gifver han ock 
förmågan att henne sköta. Han blef således thea- 
ter-direktör på Guds försyn, oeh lyckan hade hitintills 
stått honom bi älven på denna bana. Någon synnerlig 
ära skördade han ej i utöfvandet af sitt nya kall, lika 
Jitet nu som någonsin; men han redde sig dock så 
der temmeligen. 

Engagerandet af den ryktbara danssösen, Signora 
Parisina, hade, oaktadt hennes dryga appointement, vi- 
sat sig fördelaktigt för theatern, och dess direktör var 
icke litet stolt öfver denna koup. Härtill hade han 
också ett annat honom mera enskildt rörande skäl: 

Han-var, det sades allmänt, den mest gynnade 
af denna dams alla tillbedjare. 

Huru! . . .. Alskade Parisiva verkligen denne 
man, ful, fyratio-årig och så medelmåttig till både 
hufvud och hjerta? 

Signora Parisina var en qvinna hvars ömma käns- 
lor numera sällan kommo i någon svallning; men hon 
var slug och beräknande, samt hade fattat såsom en. 
konstant princip att alltid göra hvarje theater-före- 
ståndare, af hvilken hon kom i beroende, till sin äl- 
skare. Med den utstuderade skicklighet, som en mång- 
årig routine endast kan förläna, visste hon att utlägga 
sina nät, och denmna gången hade hon icke behöft att 
göra stora ansträngningar för att vinna tillämpning för 
sin allmänna regel. Baron Stanislvus var snart helt 
och hållet i hennes våld. Stackars man, hans fåfänga 
inbillade honom alt han gjort den mest lysande, den mest 
afundsvärda eröfring, och likväl fick han dagligen dyrt 
betala denna illusion. Alt vara signoorans älskare, 
det var att vara hennes slaf. Hennes vanliga taktik 
var den mest grymma. Sedan hon väl försäkrat sig 
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om sitt offer, kande ingen herrskarinna vara mera 
tyrannisk än hon. Betjenande sig af alla dessa mång- 
falldiga medel att lägga en man på sträckbänken, 
hvilka stå den qvinna tills buds som nedlåter sig att 
ockra med sina behag, skapade hon för sina ”favo- 
riter” en kedja af tantaliska qva!, och 'om hon någon 
gång förunnade dem en liten favör, skedde det blott 
för att ögonblicket derpå kunna vara ännu mera de- 
spotisk, änna mera fordrande. 


Som direktören inträdde helt tyst och obemärkt, 
störde han icke det förtroliga samtalet emellan signo- 
ran och grefve Manfred. Vår baron hade i allmänhet 
ett horn i sidan till denne man, hvilken inom den 
fashionabla  verlden lyckats vinna reputation såsom 
kostkännare, och vågat på visst sätt falla herr theater- 
chefen i embetet genom att upphäfva sig till en kon- 
stens beskyddare; men ännu mer föreföll honom gref- 
ven förhatlig derigenom, att han tydligen stod högt i 
signorans ynnest. Direktören ansåg sig ega privile- 
gium  exelusivam till denna skönhets gunst och räk- 
nade nu, af dubbel anledning, grefven såsom sin Fi- 
val. 

Då han nu blef vittne till den ömma scenen-i 
kåsösen, flammade svartsjukan och hatet våldsamt i 
hans bröst. Under denna häftiga sinnesrörelse kom 
han att gifva en stark knuff åt pianot, vid hvilket ban 
stod. a 

Detta buller förde signorans blickar emot dörren. 
Hon blef sin nya gäst varse och vinkade honom ge- 
nast till sin sida. Grefve Maufred steg upp och 
”hundsfotten” intogs af baronen. 
| Det fördrades en stund innan han kunde hemta 
sig efter den förvirring, som fyrverkeriet i signorans 
blickar alltid på bonom utöfvade; men då han en stund 
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varit i ”elden” tog han kurage till sig och sade tem- 
meligen sarkastiskt: 

"Det har varit med en särdeles tillfredsställelse 
som jag i några minuter åskådat er téte å téte med 
grefve Maufred. Er ovanliga liflighet under samtalet 
med denna aimabla kavaljer, alla damers utkorade 
gunstling, har varit mig en borgen för ert fullkomliga 
tillfrisknande.” 

”Jag tror ni vill vara bitter: detta klär er illa”, 
svarade Parisina, alltför säker på sitt välde för att fruk- 
ta hans misshumör. 

”Ni skulle kanske finua mig mera älskvärd vm 
jag ständigt kunde vara både döf och blind.” 

"Herr baron”, återtog Parisina, affekterande att 
vara djupt förolämpad. ”Detta ögonblick är ganska illa 
afpassadt för ett skämt. Om wi håda skulle uppgöra 
vår räkning med hvarandra, sannerligen, det blir då 
icke ni som kan pocka på obetaldta fordringar. Tu- 
sende gånger har vi bedyrat att ni, för alt röja ur 
vägen äfven det ringaste obehag som kunde möta mig, 
vore sinnad till: den största uppoffring; och likväl är 
det på den theater, öfver hvilken ni befaller, som man 
vågat visa missaktning för min talaug, ja, föro!lämp- 
ning emot min person . +++" 

”Min bästa Signora! . . +». 

”Afbryt mig icke. Ni vet det ganska väl, då 
jag efter repetitionen i förmiddags, hvilken icke hade 
äran af er närvaro, inträdde i min klädloge, hade man 
der upphängt en ritning som var en grof karikatyr öf- 
ver mig sjelf och derjemte bifogat ett plumpt pasqvill, 
som smädade min konst, förklenade min dygd och slu= . 
fade med den hotelsen, att om jag icke ofördröjligen 
lemnade denna stad skulle man offentligen chikanera 
mig . ... Alt denna gemena intrig är hopspunnen 
ibland sujetterva af den korps, för hvilken ni har he- 


” 
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dern att vara chef, är intet tvifvel underkastadt. Dessa 
usla kräk hafva blifvit uppretade öfver mina framgån- 
gar, och' den dåliga disciplinen inom theatera har 
lemnat dem fritt tillfälle att gifva luft åt sin galla. 
I sanning, herr baron, ni är en lika ojr Lar. direk- 
tör som beskyddare!” 

Efter denna stränga lexa befann sig den arme 
direktören ganska slagen, Den fatala historien om 
tilldragelsen i signoras loge, som onekligen icke he- 
drade ordningen inom theatern, hade för länge sedan 
kommit till haus kunskap, men ännu hade han icke 
förmått upptäcka hvarifrån denna chikan egentligen 
utgålt. 

”Jag hade väntat mig en förebråelse”, svarade 
han, ”men jag hade hoppats att min oinskränta väl- 
vilja för er person, min beundran för er hänvförande 
konst, skulle hos er varit en så fast öfvertygelse, att 
ni icke med dessa stränga ord velat så hårdt straffa 
mig för ett fel, som icke bil'igtvis hör tillräknas mig. 
Jag vågar påstå att milt hjerta redan af denna hän- 
delse lidit grymmare qval än ert eget . . . . Tro mig, 
älskvärda ”signora, trådarna till denna afskyvärda intrig 
ligga djupt, ja, på min ära mycket, mycket djupt.” 

”Må då er skarpa blick intränga i detta djup. 
Jag har anspråk på alt vinna upprältelse.” 

”Jag är redan intrigen på spåren, 2 jag har 
varit outtröttlig i mina efterforskningar och jag för- 
säkrar er att personer, som stå alldeles utom min ter- 
rain. hafva haft sin hand med i spelet. Saken är 
ofantligt invecklad, men mina misstankar hafva de 
tillförlitligaste grunder.” 

”Jag fordrar att ni nämner mig föremålet för 
dessa misstankar.” 

För att urskulda sig sjelf hade direktören i sin 
nöd för tillfället improviserat hela påståendet om sina 
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"grundade misstankar”. Då han nu tvingades att 
uttrycka sig tydligare, kom han i stor förlägenhet. 
Hen kände sig som på glödande jern och stora svett- 
droppar frampressades ur hans panna. . . + I det- 
samma kom han att kasta sina kringirrande blickar 
på grefve Manfred. En, som han sjelf tyckte, mycket 
lycklig idé for honom nu genom hufvudet och han skyd- 
de icke att rädda sig med en nödlögn, he!st som han 
dermed trodde sig kunna s'å två flugor i en smäll. 
”Ni tvingar mig alltså att vara fullt uppriktig. 
Må ni icke tillräkna mig den smärta, som detta med- 
delande helt säkert skall förorsaka er! .... Signvora, 
ni är ofgifven af falska vänner. Det finnes åtminstone 
en af era mycket inställsamma beundrare, som under 
denna mask döljer de lägsta afsigter och som spinner 
kring er ett fint nät, i hvilket han en vacker dag 
tänker fånga er som sitt eget rof. Denna person hy- 
ser, sedan en längre tid tillbaka, ett outsläckligt hat 
till mig. Att störta mig ifrån min, af honom afunda- 
de, plats, är hans bestämda mål, och som han ganska 
väl inser att theaterns bästa för det närvarande i er 
eger sitt enda stöd, derför måste ni nu först och främst 
röjas ur vägen. Händelsen i dag har ett djupt sam- 
manhang med denna stora, infernaliska intrig.” 
”Fort, hans namn; jag ber, jag brinner af otå- 
lighet!” | 
”Nå väl, mina misstankar hvila på — grefve 
Manfred!” 
j Denna underrättelse gjorde tydligen på Parisina 
ett djupt intryck, men den framkallade icke någon 
uppblossande, häftig vrede. Hon blef endast mycket 
blek och ett nästan hemskt bån jagade bort alla de 
små amoriner, som annars hade sitt sköna fädernes- 
land kring hennes läppar. . . +» - På många år hade 
ingen man så förmått värma hennes hjerta som grelve 
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Manfred; sednast denna afton hade hon funnit ett out- 
sägligt behag i att erfara det, och nu? . . . . han 
var ju en förrädare! | 

”Grefve Manfred”, utropade hon först, ”det är 
omöjligt! . . . . Dock nej”, tillade hon straxt derpå 
med kallt lugn, ”det måste så vara. Han var ju nyss 
så varm, så öm, så tillbedjande; det är det säkraste 
tecknet af alla. Ja, ni har rätt, herr baron, det är 
verkligen grefve Manfred som intrigerar emot mig; 
jag tackar er för notisen.” 

Signoran försjönk en stund i djupa tankar. Då. 
hon uppvaknade derutur tycktes hon åter vara vid 
godt lynne. 

”Mina herrar”, sade hon i skömtsam ton, adres- 
serande sig åt hela societeten, vår goda direktör är 
icke i dag vid friskt mod; kommen honom till hjelp 
och förskingren den dysterhet som icke får finnas un- 
der mitt tak!” 

Åter samlades gästerna kring signoran. Hvar och 
en uppbjöd villigt all sin förmåga att gå hennes ön- 
skan till mötes. Samtalet fick ny fart. Muntra infall 
och qvickheter framkallade täta skrattsalfvor. Man be- 
rättade allahanda historier och anekdoter samt för- 
aktade icke heller att, på öfligt manér, med löjet och 
förtalet roa sig på sin nästas bekostnad. Signorans 
tiflighet var förtjusande. Hennes blixtrande repliker, 
hennes lekande skämt uppväckte en riktig karnevals- 
yra, 

Då den allmänna munterheten var på sin spets, 
fattade den ämabla värdinnan ett ifyldt champagne- 
glas och, uppmanande sina gäster att följa exemplet, 
sade hon upprymd: 

”Jag ville föreslå en skål, men det fattas mig 
idéer; hvilken barmhertig själ har en god idé att 
låna mig?” 
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”Jag har bestämdt det båsta förslag som kan fin= 
nas i verlden”, svarade genast grefve Manfred. ”Det 
är. en skål för er sjelf, för er lyckligt återvunna 
helsa,” 

”Håll!” afbröt honom Parisina, ”jag har nu sjelf 
ett vida lyckligare infall . . os «+. Herr grefve, mina 
herrar, en skål för — Ormen 1 paradiset !” 

Skålen tömdes. Man tog infallet som ett lyckligt 
skämt och skrattade hjertligen deråt. 

”Tyst!” sade Parisina, sedan äfven hon druckit 
sitt glas i botten. ”Tyst! .. . . Finnes här ingen 
som svarar på skålen? . . . . Hvilken blygsamhet! — 
Grefve Manfred, ni ser så fundersam ut. Kanske grubh- 
lar ni öfver den fråga, hvarpå ni nyss blef mig skyl- 
dig svaret: frågan om hvad det vill säga att vara 
trogen? . . .. ÅA propos, hur mår er sköna fru?” 

I dessa ord låg en bitter försmädlighet. som icke 
undgick någon af sällskapet. 

Grefve Manfred log, men detta leende var icke 
godt. 

”Ni är sjuk ännu, signore, det höres tydligen”; 
svarade han, lemnade kretsen och satte sig att bläddra 
i några gravyrer, 

Den allmävua glädtigheten dog, såsom träffad af 
ett dråpslag:. 

Tystnaden, som nu uppstod, föreföll isynnerhet 
plågsam för baron Stanisteus, hvilken började frukta 
för en allvarsam explikation emellan signoran och 
grefven, genom hvilken han sjelf skulle kunna! blifva 
illa komprometterad. Han skyndade sig derför att 
framkalla ett nytt samtalsämne. 

”Mitt herrskap”, sade han, ”jag har alldeles glömt 
att berätta en för oss alla ganska intressant nyhet. 
En af vår stads mycket anlitade sånglärare har, sedan 
ett par månader tillbaka, ofta talat med mig om en 
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sin elev, en ung flicka ifrån landsorten. som, efter 
hans förmenande, skulle ega en utmärkt röst och 
stora anlag för scenen. Upptagen af lusende göro- 
mål, hade jag icke fästat någon synnerlig uppmärk- 
samhet vid denna -rekommendation. Det är så vanligt 
att herrar sånglärare berömma sina elever, och skulle 
vi vid theatern employéra alla deras utmärkta ta= 
langer, skulle vi i det nogaste få fullt hus af bara 
sångerskor. Emellertid mötte jag just i dag händelse- 
vis på gatan den omnämnde sångläraren. Han med- 
delade mig åter de vackraste loford öfver den unga 
flickans förträffliga röst. och släppte mig icke förr än 
jag lofvat att följa honom hem, för att der genast 
göra bekantskap med den mirakulösa eleven. Jag 
måste lillstå att jag verkligen blef på ett angenämt 
sätt öfverraskad. Man presenterade för mig en blom- 
strande tärna. Om jag sade att hon var skön, skule 
jag säga för mycket, åtminstone då jag är så lyckhg 
alt ega er, signora Parisina, för mina ögon; sade jag 
åter att hon var vacker, skulle jag säga för litet. 
Hon egde i sina fina, ädla ansigtsdrag, sin högväxta, 
smärta figur ett uttryck, som ovilkorligen imponerade 
på mig. . . .. Hon började sjunga. Rösten var för- 
träfflig, tonen ren, klangfull, stark, och derjemte egde 


hon ett visst dramatiskt lif, en färg i sitt föredrag, 


som isynnerhet intog mig.” 
”Vi gratulera er på det högsta”, inföll kammar- 
junkare Lebeaureste. Ett nytt tidskifte skall för den 


kongl. operan uppstå med en ny prima donna; den : 


gamla är för länge sedan utskriken och mogen för 
pensionsståten.” 

”Jag tror mig verkligen hafva gjort ett lyckligt 
fynd, en god vinst för theatern. Mamsell Leopoldine, 
så är hennes namn, eger en omisskännelig kallelse att 
blifva dramatisk sångerska, och utan tvifyel skall hon 
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på denna bana hinna långt. Sjelf lefver hon med en 
svärmisk hängifvenhet endast för konsten, och hennes 
lärare berättade mig de underbaråste saker om hen- 
nes musikaliska snille, hennes genialiska uppfattnings- 
förmåga ; stundom lärer hon till och med af sin rika 
känsla hemta de sublimaste inspirationer. Jag hörde 
henne. som sagdt är, med lika mycket förvåning som 
nöje och gaf henne mitt löfte, att hon innan kort 
skulle få debutera. Hennes glädje deröfver var rö- 
rande att åse. Hon skall om några dagar infinna sig 
vid theatern, för att då med mig och kapellmästaren 
rådgöra om sitt första uppträdande.” 

”Bravo!” utropade flera af de konstälskande gär 
sterna. ”Vi kunna verkligen behöfva något nytt, nå- 
got uppfriskande i den vägen.” 

Signora Parisina hade, under sednare delen af 
baronenvs berättelse, visat tecken till stor oro. Hennes 
pauna förmörkades hastigt. Hon tryckte handen mot 
hjertat, liksom om något lidande der plågat henne, 
och lutade sig, synbart utmattad, ännu djupare ned 
emot sammetskuddarna. 

"Mina herrar”, yttrade hon med svag stämma, 
”jag fruktar, att jag för länge njutit af ert angenäma 
sällskap. Mina krafter börja svika mig.” 

Stort bekymmer och lifligt deltagande målade sig 
på gästervas anleten, vid dessa dansösens ord. Ett 
ögonblickligt uppbrott skedde och man inblandade i 
sina afskedskomplimanger så mycket smicker, att den 
friskaste menniska knappast skolat kunna uthärda en 
så starkt tilltagen dosis. 

Grefve Manfred ensamt bugade sig kallt och fjärt, 
utan att yttra ett ord. 
| Då baron Stanislaus, som gick sist, hunnit dörren, 
vinkade signoran honom tillbaka och han blef ensam 
med henne i salongen. 
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"Vill ni, att jag skall hemta en läkare?” frågade 
han ömt. : 1 dö fra Ae ARRIKAN 

Parisina svarade ej. Men efter en lång”paus sprang 
hon med ett raskt hopp upp ifrån sin stol. All mattig- 
het var nu på en gång försvunnen. Hon våndrade 
med en häftighet, som icke röjde brist på styrka, nå- 
gra slag öfver golfvet, stannade slutligen midt framför 
den af en så "oväntad förvandling "högst förvånade 
baronen, satte händerna i sidan och sade, under det 
alt harmens rodnad blossade på hennes kinder: 


"Herre, tror ni att Gud bar skapat någon varel- 
se mindre grannlaga än er sjelf?” 


”I himlens namn, signora, hyilken fråga!” stam- 
made den stackars helt och hållet förbryllade mannen. 


”Ack! . . ...” utropade: den vyredgade skönheten, 
åter vändande honom, ryggen och furtsättande sin häf- 
tiga promenad, under hvilken: åtskilliga omilda knuf- 
far utdelades åt stolar, bord och hvad annat som ha- 
de oturen alt ståihennes väg .... ”Ack, dessa men- 
niskor taga lifvet af mig! + . . .-Afunden, falskheten, 
dumhbeten hafva sammansvurit sig att. förgöra mig 
so. »« På theatern chikaner, i sjukrummet konspira- 
tioner! . . . . Men vänta, jag är icke en fluga som 
man fångar i spindelvät, jag låter icke lura mig så 
lätt . . . . herr direktör, jag vill genast hafva mitt 


afsked, hör ni, genast; jag dansar icke ett enda steg 
mer i denna fördömda stad!” 


”Återkom - till 'er sjelf, signora Parisina, hela 
detta obehagliga uppträde är för mig: en gåta.” 

”Ni begriper då icke er egen låghet? . . . . O- 
förliknelige man, ni är sannerligen en mycket löjlig 


- personage! ha, ha, ha! . .. . Jag kan icke annat än 
skratta åt er originalitet.” JL 
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— > ”Är er mening att skjuta ifrån er den enda upp- 
riktiga vån ni eger?.. ... Jag tillstår att jag icke 
väntat mig att hemötas med en så oförklarlig vrede, 
och det är endast mitt hjerta som hbåller mig qvar 
här, emot min egen vilja.” 
— ”Åh, förträffligt! + +. . Ert hjerta! Ack, stac- 
kars man, ni måste verkligen ega ett mycket godt, 
ett mycket finkänsligt hjerta och ett makalöst hufvud 
derjemte . . «+ 
”Signora . : . + 
”Ni har sagt mig att grefve Manfrid intrigerag 
emot mig. Jag tviflar icke derpå; men jag måste dock 
respektera honom, ty han förer ett fint spel och be- 
räknar icke illa sina ränkor. Honom kan jag kalla 
en mig värdig motståndare. Ni åter, herr baron, på- 
står er vara min vän. Ni tror säkert också att ni är 
det; men ni beter er på ett sätt att jag måste bedja 
Gud bevara mig för mina vänner, ovännerna skall 
jag nog sköta . . .. Nej, dröj ännu ett ögonblick, 
om ni behagar; jag skall tydligare förklara ml er 
Det borde icke vara er obekant, ni som en så lång 
tid egnat er verksamhet åt theatern, alt en artist i 
min genre helt och hållet beror af publikens nycker. 
Att förstå leda dessa nycker till vår fördel, det är 
just den stora hemligheten i vår konst. Vi få icke 
låta oss nöja dermed att man: ser oss endast med väl- 
behag, nej, vi måste uppväcka enthusiasm, förtjus- 
ning; vi måste berusa vår publik. Folk i allmänhet 
äro så tröga, så slappa. Det fordras derför af oss 
ytterliga ansträngningar för att kunna bringa dem till 
den exstas vår egen, lycka ovillkorligen kräfver. Och 
hafva vi en gång fått dem derbhän, måste vi hvarje 
ögonblick vara på vår vakt, att icke sinnena åter 
måtte svalna. Ack, ingen menniska på jorden känner 
så väl det förrädiska i folkgunsten som en dansöst 
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Den" ena stunden hotar man att begrafva henne under 
"blomsterregn; den andra måste hon sjelf” lega klakö- 
rer för att få njuta vederqvickelsen af en ”applåd. En 
skönhet byter icke muder hastigare, än en theater- 
publik favoriter. Den ringaste obetydlighet kan gifva 
fart åt en uppstigande talang. Denna nya talang: blir 
nu stundens lejov. Hennes rykte förvandlas ifrån ett 
senapskorn «till en lavin. Allmänheten, alltid svag för 
nyhetens behag och för fattig att kunna dela sin beun- 
dran, vänder nu på en gång ryggen åt sin nyss förgudade 
gunstling; hennes tid är ute, hennés fall oundvikligt.” 

”Hvad ni sagt gäller endast om -medelmåttan: 
men mn signora, så öfverlägsen i skönhet, i könst, 
i snille, hvad har väl ni att frukta?” 

”Spara ert smicker. "Vi äro nu på tu man hand 
och kunna tala uppriktigt. Jag är, skall ni veta, icke 
någon nybörjare på den äfventyrliga konstnärsbanan. 
Det är sannt, att min talang här i staden för närva- 
"rande gäller högt, att "mitt namn eger en reputation 
"som kanske få egt, att mitt beröm ljuder från tusen- 
tals läppar. Men ser ni, herr baron, den som, i lik- 
het med mig, andats theater-luft allt sedan sina för- 
sta dagar, eger en otrolig skarpsynthet då det är frå- 
gan om att bedömma sin ställning, Vi ega i vår 
"känsla ett slags barometer, som på förhand anger för- 
"ändringarna i vår publiks ombytliga tycken. Det är 
mig ingen hemlighet att jag just nu sväfvar på höjden 
af mitt anseende, ögonblicket "är | kritiskt, ty då man 
icke längre kan stiga, är det lätt att falla, och nu, 
då den mindre erfarne kanske” skule tro sig i god 
ro kunna njuta fördelarna af sina segrar, ou är det 
för mig solklart att alla mina ansträngningar må- 
ste fördubblas; alla mina resurser anlitas, om jag 
icke skall nödgas att helt snöpligen abdikera ifrån 
den stolta thron jag bestigit. "Under förhållanden så- 
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dana som "dessa, måste man i all synnerhet vara mån 
om att icke något nytt föremål väcker allmänhetens 
uppmärksamhet « «+ Allt hväd jag nu sagt borde vi 
veta lika så väl som jag sjelf; men likväl har ni för 
endast några ögonblick sedan, här i min egen salong, 
uppbjudit all er förmåga för att ifrån mig afleda till 
och med mina ifrigaste beundrares intresse. Den der 
mamsell Leopoldine, som ni så vältaligt berömde, och 
som ni tänker engagera, begriper ni då icke att just 
hon skall bereda mitt fall 1” 

”Mamsell Leopoldine, en stackars oskyldig flicka 
ifrån landet, helt” och hållet främmande för theaterus 
intriger? . . . . Ni skämtar signora.” 

”Hon är skön, sade ni och sjunger som en en- 
gel. Hvad behöfves det väl mera i ett ögonblick, då 
jag till och med kunde frukta för att i en taskspelare 
finna en farlig rival!” 

”Ni tror således verkligen? . . . 

”Jag vet, att jag redan afskyr er uya protegeé 
oo. Ack, jag skulle vilja kalla mig olycklig, om 
det icke vore fegt att erkänna sådant! Nog är det 
bittert ändå att dagligen, ja, stundligen, höra de heli- 
gaste försäkringar om tillgifvenhet och ändå icke kunp- 
na lita på någon enda af sina många vänner? . .. 
Ni sjelf, baron, fast ni lyckades att komma mig ett 
s'eg närmare än mängden, hvarföre skulle ni så bjert= 
löst svika mig?” 

”Hellre än att svika er, signora, vågar jag mitt 
lift” 

”Raått så, orden klinga vackert, och likväl tillåter 
ni att man inom theatero visar mig vanvördnad och 
är sjelf sinnad alt värfva pya fiender emot min lycka!” 

”Signora, er harm kunde jag emotstå, men icke 
er smärta!” I i 

”Hvyarför då framkalla den?” 


2” 
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”Glöm hvad som har passerat; jag är färdig alt 
hereda er den mest lysande upprättelse.” 

”Och mamsell Leopoldine? . « « .” 

”Besinna, signora, min embetspligt och mitt lö'- 
Nr bg ge 
”Och mamsell Leopoldine?” frågar jag ännu en 
gång. 

Nåväl, hennes debut beror ifrån detta ögonblick 
af ingen annan än er sjelf.” 

”Kan jag tro derpå?” | 

”Belöna mig med ett enda leende, Parisina, jag 
bönfaller derom! Frukta icke, jag är er trogna bunds- 
örvandt och segern skall blifva vår.” 

”Alliansen är då afsluad!” 

”Hulda tjuserska, med denna lilla snöhvita hand 
leder du mig som ett lydigt barn.” 

”Och glöm aldrig, att den man älskar, man 


agar.” 

Då signora Parisina ändtligen blef allena, höll 
hon för sig sjelf följande korta monolog: 

”Jag må undra, om det verkligen hår i verlden 
finnes någon sanning? . . ... Lögn på scenen, emel- 
lan kulisserna, i salongen, i sjukrummet, i vänskap, i 
kärlek, ja, lögn i sjelfva hjertatl.. «+ > 

Härefter ringde hon på sin kammarjungfru och 
hegaf sig till hvila. 





1. 


Den ensamma. 


Ensam jag skrider fram. på min bana: 
Längre och längre sträcker sig vägen. 
Ack! uti fjerran döljes mitt mål! 


Geijer. 


Eeopold Raimond hade en gång i D— varit elt 
illustert namn. Den: berömde porträttmålaren hade der, 
isynnerhet under sina välmaktsdagar, egt många vän- 
ver. Nu var ban glömd. Ingen fanns qvar som med 
varmare känslor var fästad vid hans minne; ingen 
som hyste något intresse för hans efterlemnade dotter. 

. Leopoldine kom således helt och hållet som en 
främling tillbaka till sin födelsestad. I stället för det 
fordna hemmet hade hon blott sin fars, af alla andra 
förgätna, graf. 

Genom sin morbrors försorg hade hon blifvit in- 
ackorderad hos en äldre enka, fru Knäck, hvilken 
höll en väl ackrediterad pension för sådana resande, 
som en längre tid uppehöllo sig i staden. Här egde 
Leopoldine ett eget rum, ganska stort och, i jemförelse 
med den fordna gröna vindskammaren, elegant mö- 
bleradt, men mörkt och kallt. Äfven bade hon, med 
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flera andra, plats vid värdinnans bord. Men hvad den 
moderliga omvårdnaden angick, om hvilken fru 
Knäck gifvit de frikostigaste löften, var den, åtmiv- 
stone för en finkänsligare natur, långt ifrån tillfreds- 
stä' lande. Det är också någonting ganska svårt, hvar 
som helst, att erhålla. moderlig omvårdnad för 
kontant betalning. Fru Knäck, sedan många år till- 
baka van att sälja sin gästfrihet, hade visserligen bju- 
dit till att göra detsamma med sina känslor; men 
sje'fva produkten af denna industri kunde med skål 
sägas hafva en viss likhet med allt annat dussinkram. 
Den söthet och ljufhet i ton och ord, som hos henue 
blifvit stereotyperad, föreföll i längden "vågot äcklig. 
Vid första bekantskapen trodde man sig i henne' hafva 
funnit en själ af idel ömhet; snart kom man dock 
underfund med att denna ömhet saknade det väsendt- 
ligaste — ett hjerta. Emedlertid var det icke utan 
anledning som hennes pension bar ett godt renommé. 
Hon hade den stora förtjensten att vara woggrann i 
valet af sina gäster och vidmakthålla en berömvärd 
ordning i sitt lilla hotel. Hvar och en, som punktligt 
erlade månadsafgiften i förskott, kunde vara förvissad 


om att till alla delar utbekomma sin rätt, så vidt icke 


pretentionerna "sträckte sig till annat än rum, mat och 
uppassning; den sockersöta huldheten kom på köpet. 

För första gången i sitt lif kände sig Leopoldine 
nu stå alldeles ensam i verlden. Skiljd ifrån Erasmus, 
som alltsedan Johannas död varit den unga flickans 
stöd och förtrogne, hade hon nu intet hjerta att luta 
sitt hufvud emot, intet öra att meddela sina känslor. 


Också den äldsta af sina vänner, den sköna naturen, : 


hade hon nu förlorat. Den stora staden med sitt 


menniskohvimmel, sitt myrstackslif, sitt beständiga 


buller, föreföll henne endast som en stor tafla, satt i 
rörelse genom någon helt och hållet mekanisk drif- 
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kraft. Hon kunde icke fatta, aft hon verkligen var 
omgifven af så många lefvande menniskor och likväl 
stod öfvergifven och allena. Alla de personer, med 
hvilka hon händelsevis kom i beröring, tycktes. henne 
vara kalla egoister, endast lifvade. af sina egna in- 
tressen, endast sträfvande efter att med beständiga 
nöjen döda sin tid. Ofta fann hon sig bemött med 
artighet, men aldrig med hjertligt deltagande. Hon 
- gjorde många bekantskaper, men vann icke en enda 
VÅR, cdyarg Dessa förhållanden, så vanliga i alla stora 
städer, hade hon i sin oerfarenhet icke anat. Van alt 
lefva endast i en mindre krets, tillsammans med slägtin=- 
gar och bekanta, föll nu verldens kalla individualism 
öfver hennes menniskoälskande hjerta, liksom en skarp 
rimfrost någon lidig höstnatt faller öfver en solkär ros. 
Men fastän hon led af ödsligheten och kölden i 
den stora. menniskoöknen, förlorade hon dock icke 
modet; fastän hon kände bitterheten af sin öfvergifna 
belägephet, klagade bon dock ej, eller ångrade det 
steg hon tagit. | 
Hon ångrade sig ej, ty i arbetet för den konst, 
som hon så högt älskade, fann bon alltid en säker 
och ljuf tröst för alla sina sorger. Med det innerli- 
gaste allvar, en nästan passionerad ifver, öfverlemnade 
hon sig åt sina studier, och blef ifrån första dagen 
sin lärares flitigaste elef; snart blef hov också den, 
vid hvilken han fäste de största förhoppningarne om 
framsteg. Ju mera hon inträngde i lårän om harmo- 
niens lagar och reglor, och ju mera kunskapen gaf 
stöd åt hennes nalurliga smak, ju tydligare framstod, 
ju friare utvecklade sig hennes snille. Hon var en 
af dessa rika själar, som snarare behöfva upplysning 
än lärdom: fackelskenet som intränger i ett grulf- 
schakt skapar icke, det endast upptäcker de dyrbara 
skatter, hvilka gömmas derinne. .... Hvarje framsteg 
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Leopoldine gjorde blef för henne sjelf en högtid; 
hvarje kunskap hon vann skänkte henne en fröjd. 
Det var heune så ljuft att dag efter dag vinna en allt 
säkrare visshet derom, att hon icke bedragit sig i sina 
aningar om konstens sublima storhet. Redan genom 
blotta känslan af det sköna hade hön njutit så mången 
herrlig hänförelse, huru mycket större blef ej nu hen- 
nes lycka, då hon allt mer och mer vann förmågan 
att gifva ett sannt uttryck åt denna känsla, att gifva 
heone en harmonisk form. 

] dessa sysselsättningar, som upptogo hennes da- 
gar, fann Leopoldine, som sagdt är, tröst för alla sina 
små bekymmer. Med en artists hela lyckliga, oskyl- 
diga lättsione glömde hon det verkliga lifvet för det 
idealiska, hängaf sig åt konsten och kände sig under 
dessa stunder hvarken ensam eller fattig. .... Men de 
långa vinteraftnarna då hon, trött efter dagens an- 
strängningar, satt allena på sitt stora, dystra rum, 
utan något annat sällskap än en sprakande brasa, då 
vaknade hos henne alla ömmare känslor. Hennes tan- 
kar flögo ut, liksom arkens dufvor, sökande en fristad 
på jorden. De hvi!ade en stund i stilla sorg på Jo 
hannas graf, der borta i den gömda dalen; de ilade 
bort till den välvilliga Erasmus, och dröjde så gerna. 
i hans trofasta famn; slutligen spanade de med obe- 
skriflig oro efter ännu en kär vän .... Hvar, 0, hvar 
stod väl han att finna? .... Den blyga jungfrun rod- 
nade öfver sitt eget hjertas varma längtan och häp- 
vade för sin djerfhet att suckande framhviska Maxi- 
milians namn. 

Månader förflöto. 

Leopoldine blef under denna tid så med hela sin 
själ fästad vid de intressanta studier hvarmed hon 
sysselsatte sig, så stadgad i sitt begär för konstnärs- 
lifvet, att hon med full säkerhet insåg det hon numera 
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sakuade förmåga och styrka till en nyttig verksamhet 
på hvilken annan bana än denna. Alt: nödgas öfver- 
gifva devna' bana skulle för henue vara att öfvervifsa 
sig sjelf, att drifvas bort i landsflygt från sitt för 
lofvade land, sin andes rätta hem, och fruktan för att 
så snart nog måste ske, en fruktan framkallad af eko- 
nomiska bekymmer, ingaf henne cen qvalfull åågest. 
Hennes små tillgångar smälte dagligen allt mer och 
mer tillsammans. Lefnadskostnaden i D—- öfversteg 
vida de kalkyler hon och Erasmus unppgjordt, och det 
var isynnerhet afgiften till sångläraren, samt många 
andra med hennes Jtektioner "förenade depenser, som 
hårdt anlitade den lilla summa hon hade att påräkna 
för sitt företag. : Snart visade det sig att denna lilla 
summa, oaktadt den största möj!iga sparsamhet, knap- 
past skulle förslå för halfva den tid hön afsett till sin 
musikaliska "uppfostran, och utsigterna för henne att 
genom sin talavg bereda medel för sitt underhåll, 
voro icke mycket lofvande. Det var således fara värdt 
stt hela hennes plan skulle alldeles misslyckas, och 
hvad skulle väl då blifva hennes öde?.... En sorg- 
ligare fråga kunde how icke göra sig. 

Vår tid har satt rekommendationer såsom ett vil- 
kor för all framgång här i verlden, Äfven inom 
konstens gebit gäller det ej mer, att den verkliga 
förtjensten bäst rekommenderar sig sjelf; derför har 
man också åt vissa kotterier lemnat samma despotism 
ock suveränitet, som mån inom politiken hatar och 
afskyr. . . . . Leopoldine hade, hvad hennes talang 
angick, icke något annat beskydd att påräkva än sin 
lärares. Deune, som var en af dessa förboppnings- 
fulla själar, hvilka "äro mera benägna för att bygga 
sina slott i luften än på jorden, uppmuntrade henne 
dagligen med nya framtidsplaner, den ena mera lIy- 
sande och oftast mera orimlig än den andra. 'Men 
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han saknade ihärdighet och tålamod för att genom- 
drifva sina fantastiska idéer, för att realisera sina 
svä!lvande iprojekter. Leopoldine hade emedlertid blif- 
vit hans stora gunstling; hon var också en elef af ett 
helt. annat slag, än de, på hvilka han var van alt 
spilla siw möda.  Förtjust af; hennes ovanliga, snillrika 
gåfvor, bedyraåde hav väl hundra gånger, att hela 
hennes lif skulle blifva idel segrar och triumfer. Fann 
han henne stundom missmodig och fruktande för fram- 
tiden, hade han alltid till hennes tröst sin outtömliga 
rikedom på vackra löften. 

”Hvad är det värdt att sörja”, brukade han ofta 
säga, ”ni skall ju en &Zång blifva verldens största sån= 
gerska, och ert rykte skall sprida glans till- och med 
öfver milt namn, . . . . Friskt mod, ni är dem af- 
undsvärdaste menniska under solen!” 

Den sangviniske lärsrens bifall, hans glada förut= 
sägelser, kuude visserligen för ögonblicket styrka Leo- 
poldines egna förhoppningar, men hon kunde icke fästa 
någon allvarlig tillit till all den lycka som lofvades. 
henne, Det bästa stödet var hennes religiösa för- 
tröstan. på ödet. 


En dag — det var densamma på hvilken de i 
föregående kapitlet omtalade tilldragelser egde rum — 
återkom Leopoldine till sin bostad, strålande af för- 
nöjelse och med hjertat öfverfullt af fröjd. 1 korri- 
doren, som ledde till hennes rum, mötte hon fru Kuäck, 
hvilkeu, ljuf och mild som en zephir, en något gam-= 
mal och torr zephir likväl,- sväfvade emot köket. 
Leopoldine stannade leevde midt framför den! grånade 
luftanden och stängde med sina öppnade armar hen- 
nes väg. 
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”Hvåd står på, mitt lilla "söckergryn?” frågade 
frun, förundrad öfver denna mauöver. 

”Detta är den lyckligaste dagen i mitt lif. .... 
Kära fru, låt miz taga er i famn!” 

”Hjertans gerna, mitt söta barn, jag håller så 
orimligt mycket af henne; aldrig har jag älskat nå- 
gon så mycket som henne. .... Se så ja, lilla pussen. 
Va. . Men man väntar mig i köket.” 

”Nej, ni måste dröja, antingen ni vill eller ej. 
och dela min fröjd... .. Ack, lyckan gör mig all- 
deles yr i hufvudet; jag vet knappast hvad jag säger. 
d Goda fru, hvad lifvet är skönt, hvad verlden 
är herrlig. Jag vill aldrig dö!” 

”Icke tänker jag taga lifvet af henne, lilla hjerte- 
rosen!” 
| "Tror frun, att man kan mista förståndet af 
alltför stor glädje?” 

”Ha, ha, ha, hvad hon är rolig, söta tokan I” 

”Låt mig då berätta hvad som händt mig. .... 
Jag har i dag..... 

”Så ledsamt, att jag icke skall hafva tid att 
dröja längre; det köket, det köket, det blir min graf! 

En annan gång få vi utgjuta våra hjertan. 


Englabiten, här drar så fasligt, . . .. En friare, kan 
jag väl tro.” 
”Nej, tusen gånger bättre . . . ». Jag får de- 


butera! Hör vi? Jag får debutera! Jag får en- 
gagement vid den kongl. operan!!!” 

”Åh, så förträffligt, så förträffligt! .. . . Så är 
det alltid, lycka och medgång följa alla mina pensio- 
närer. Ack, förtjusande lilla näktergalsunge, jag får 
en fribiljett, det vet jag förut, det blir en högtidsdag 
; mitt lif!” 

Med dessa ord flög fru Kuäck vidare, kastande 
slängkyssar ikring sig. 
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Men Leopoldine var alltför öfverlyeklig för att 
denna gången låta störa sig af den köld, som så tyd 
ligen framstack emellan den ljufliga värdinnans ömhels- 
betyge!ser. Hon skyndade iu i sitt rum: 

Här egde hon, sedan en tid tillbaka, en vän, en 
förtrogen. Det var — en kanariefågel. Hon hade 
skaffat sig den lilla vackra fågeln. för. att ega ål: 
minstone något sällskap i sin ensamhet, en lefvande 
varelse nära sig att älska. Den tama fågeln och hou 
voro redan mycket bekanta med hvarandra. De hade 
tillsammans” sjungit bort mången enslig stund och 
ömsesidigt lärt hvarandra flera små: driller och ka- 
deuser. För Leopoldine var det ett behag att mölas 
af en välkomstsång hvar gång hon, återkommande hem, 
öppoade sin dörr. Också nu emottogs honv af en göll 
helsning och gaf sig knappast tid att bortlägga sin 
hatt, innan hon skyndade fram till siv älskling i buren 
och belönade den afundsvärda fången med varma 
kyssar. 

”Du förstår mig nog”, sade hon, talande i en 
ton, barnslig och allvarlig på samma gång, till fågeln 
som salt stilla på hennes hand, betraktande henne med 
sina små tindrande ögon och emellanåt nickande med 
hufvudet, liksom till tecken att han förstod hyart enda 
ord. — ”Ja, du förstår mig nog, det är säkert. Du 
har så många gånger lyssnat till mina suckar; du vet 
bäst hvad qval, hvad oro, hvad fruktan de iuneburit. 
Men nu är all sorg förbi. . Rätt så, låtom oss sjunga 
ut vår glädje, tra la la . « . . Man har mycket ber 
dragit mig och jag har också bedragit mig sjelf. Man 
sade mig att verlden skulle vara fieudtlig: till all lycr 
ka och jag trodde att så var. Man sade äfven att de 
rika, de förnäma och mäktiga alls icke fråga efter den 
fattiga, som icke har namn eller rekommendationer 
... Nej, det är icke sannt! Här. finnes i verlden 
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mera godhet, mera ädelmod än någon ve Må Gud 
förlåta mig hvarje ögonblick jag misskännt hans skö- 
na verk! . . .. Hvem behöfde väl bry sig om mig, 
ett stackars fattigt, fader- och moderlöst barn, som 
egensinnigt öfvergifvit ett godt hem för att här, på 
en främmande kust, leka med ödet? . . . . Och likväl 
har man så vänligt räckt mig handen och berett fram- 
gång åt mina djerfvaste förhoppningar + . . . Se så, 
sitt vackert stilla, jag skall berätta dig huru lycklig 
jag är! Lyssna uppmärksamt så får du en kyss 
Jag har i dag sjungit för en mycket förväm herre. 
Han skrämde mig i början med en mörk blick; men 
snart blef han så god, så uppmuntrande. Då gick 
sången bättre. Den behagade honom väl. Han be- 
römde mig på ett så vackert, så grannlaga sätt. Slut- 
licen. hör nu noga på, slutligen sade han: Den 
kungliga operan skall blifva stolt öfver att få 
räkna er till sina medtemmar; ni eger sjelf 
utt bestämma tiden för en debut . . . . Jag var 
nära att flyga honom i famnen då han yttrade dessa 
ord; men ännu mycket hellre skulle jag velat falla på 
knä och tackat Gud. Min lärare blef icke mindre för- 
tjust. Den goda mannen kråmade sig som en tambur- 
major och kallade mig sin stolthet, sin ära . . .. 
Ja, också du blir glad och flaxar med dina små vin- 
gar ..occ Jag får debutera! Det första stora må- 
let för mina önskningar är då upphunnit ooh konstens 
tempel står för mig öppet. Ack, ödet skulle icke så = 
beskyddadt mig. om jag vore stadd på en oriktig väg. 
Med ospard möda vill jag sträfva för att hinna allt 
högre och högre upp emot sanningen och ljusét; för 
att blifva en konsten värdig tjenarinna. Mitt mod sti- 
ger, jag misströstar icke längre. En skön seger skall : 
piifva lösen för mitt arbete, min möda. Gagnlöst 
skola mina krafter icke förspillas; mitt lif icke slock> 
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na förr än det lystto.. . . Ja så, nu är tålamodet 
slut, du flyger din: vägd + sv . . Och just nu skulle jag 
säga dig, att när jag 'en gång blir mycket rik, då skall 
jag hyra ett skepp som skall föra dig långt, långt 
hort, till ditt rätta hemland, de sköna öarna i Atlan- 
tiska hafvet. Der skall du kunna njuta den frihet, 
som jag vill skänka dig, älska, sjunga, bygga bo wvid 
stranden af någon klar, sorlande bäck, gunga på va- 
jande sockerrör och stundom tänka på mig, din vän, 
sångerskan här i norden, Så skola vi blifva lyckliga 
båda. Icke sangt?: tranta lad »sudvuctedt 

Till denna lyckliga dag har jag nu alt framstålla 
en skarp kontrast, 

Leopoldine infann sig på öfverenskommen tid vid 
den kungliga operan. Hon märkte genast, på det 
sätt hvarmed hon af baron Stanislaus blef emottagen, 
att denne herre för tillfället var vid ett mycket sträft 
och Fånstötande lynne. Tyvänne andra personer, thea- 
terns sånglärare och kapellmästare, voro åfven närva- 
rande; men båda hade antagit sin chefs frånstötande 
hållnvivg. Ingen af dem alla uttryckte något intresse 
för den unga artisten, eller skänkte henne en enda 
uppmuntrande blick. Man förde henne med kall höf- 
lighet fram till pianot och förelade hepne en aria af 
den moderna skolans mest halsbrytande och minst rim> 
liga produkter.  Leopoldine blef förskräckt för de bi- 
stra miner hvarmed hon betraktades och för den hem- 
ska tystnad som herrskade i det stora, dystra rummet. 
Det förelöll henne som om hon stode inför dessa do- 
mare icke för att pröfvas i sin konst, utan snarare 
såsom anklagad för något brott, och hon läste redan 
en hård dom i deras stränga blickar. Stora tårar 
trängde fram ur hennes ögon och riturnellen, som an- 
slogs af kapellmästarn, ljöd i hennes öron som en 
begrafnings-ritgning. 
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Hon började sången, men hennes stämma var dar» 
rande, tonerna fastnade i halsen och noterna samman= 
smälte för heunes blickar till ett orcdigt virrvarr. 


Man måste börja ånyo. Den stackars flickan upp- 
bjöd alla krafter för att beherrska sin fruktan ;, men 
detta lyckades endast ofullkomligt, Visserligen för- 
mådde hon nu att rent och temmeligen säkert återgif- 
va den af idel svårigheter sammansatta kompositionen, 
det sinneslugn fattades henne dock, bvarförutan ingen 
konstnär kan lifvas af sitt snilles inspirationer. Hen- 
nes sång liknade ett snält skolbarns innanläsning; hon 
sjöng noterna korrekt, men sjelfva innehållet fattade 
hon ej. Hennes hjerta var icke med i sången och 
tonerna kommo dödfödda till verlden. Förgäfves sök- 
te hon att slita sin själ fri från den ängslan, hvaruli 
hon låg fången; hon kunde icke ett ögonblick glöm- 
ma att mörka moln hotade hennes nyss uppklarnade 
framtid. Då bon slutat brast hon ut i gråt. 


Direktören och de andra båda herrarna höllo nu 
en kort rådplägning i andra ändan af rummet. Det 
var den kungliga operans sånglärare som härvid hade 
mest att anföra och orden; ”dålig skola” ... 
”för tidigt ifrån mästaren” framträngde ända till 
Leopoldines öra, Hon fattade dem såsom förebud till 
sin dödsdom. Hon visste icke hon, att den som yt- 
trade dessa ord var en oförsonlig fiende till hennes 
egen lärare och att artisternas jalousie de metier är 
starkare än all annan verldens afund. Annu mindre 
visste hon att det var baron Stanislaus som, trolös e- 
mot silt en gång gifna löfte, trolös emot sin pligt, 
användt allt sitt inflytande för att bereda hennes miss- 
lyckande och derigenom bringa ett offer åt signora 
Parisinas nycker, 


Slutligen närmade sig baronen till den om sitt 
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sorgliga öde redan förvissade Leopoldine, och höll 
med en vål hycklad värdighet följande vackra tal: 

”Min unga vän, det smärtar mig i fall mina ord, 
då jag för första gången hade äran höra er, uppväckt 
några allvarliga förhoppningar på engagemang vid den 
kungliga operan. Ni har visserligen talang, en gan- 
ska aktningsvärd talang. och konstnärsbanan skall sä-" 
kert i en framtid skänka belöningen för era berömvär- 
da studier. För scenen tror jag 'dock icke att ni e- 
ger alla erforderliga egenskaper. Kanske skall vi en 
gång lyckas att förvärfva dem, men för närvaraude, 
jag måste öppet uttala det, röjer ni en alltför stor 
brist i kännedom om den dramaliska sångens stränga 
fordringar och er röst, som onekligen är mycket ren 
och behaglig, torde likvist ännu vara alltför svag för 
att fylla en större theatersalong. Jag ber er på det 
högsta, att ni är öfvertygad om att det är omtankan 
för ert väl som framkallar min uppriktighet. Om jag 
tillstyrkte er debut skulle jag, långtifråu att tjena er, 
vara en ovärdig rådgifvare och ovärdig den plats min 
konungs nåd skänkt mig. Ert alltför tidiga och, jag 
fruktar det, misslyckade offentliga uppträdande skulle 
skada hela er framtid, och det är för denna ni bör 
lefva och vårda cra goda anlag. Haf mod, och låt 
icke denna lilla motgång störa er håg för konsten. 
Välj en annan bana än theatern, och ligger er höjelse 
ännu åt detta håll så uppmanar jag er, som en vän, 
att egna era studier mera direkt åt det dramatiska. 
För att lyckas på scenen måste ni icke endast vara 
sångerska utan äfven aktris.” 

Dessa ord tyckes Leopoldine wara fulla af san- 
ning, och långt ifrån att känna missnöje öfver baro- 
nens råd, tackade hon Ionom i sitt hjerta. Men öÖf- 
ver sig sjelf, sitt olyckliga prof, erfor hon en ora 


En gnista 
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sorg på samma gång som hennes stolthet led af att 
inför dessa främmande personer stå så förödmjukad. 
Blygt bedjande dem: ursäkta att hon, missledd af sin 
ringa erfareuhet, för en stund tagit deras uppmärk= 
samhet: i anspråk, lemnade: hon i en öfvergifven sin= 
vesstämning salongen, dit hon: nyss inträdde så glad, 
så lycklig. | 

Baron Stanislaus följde henne ut i det yttre rum- 
met. Han rördes i denna stund af medlidande för den 
unga, vackra, nu så bedröfvade flickan och kände en 
ofrivillig böjelse att skänka henne någon tröst. : Hans 
förut så iskalla drag blefvo nu mera milda och rösten 
egde en viss ömhet då han yttrade: KTT | 

”Er smärta går mig närm»re än ni förmodar. 
Tro mig, aldrig har jag funnit det svårare än nu att 
förena min pligt och min känsla. Torka bort tårarna 
ur era vackia ögon, och var öfvertygad om att mitt 
beskydd en gång skall förmå att godtgöra den sorg 
jag nu nödgats förorsaka er. Ja, fast era önskningar 
icke nu vunnit framgång, bör ni dock med full till- 
försigt hoppas på en bättre lycka framdeles.” 

”Ack nej”, suckade Leopoldine, ”jag har förlorat 
tron på mig sjelf, jag känner attjag skattat mitt mod 
alltför högt.” 

”Ni får icke misskänna ag ; återtog baronen, 
”jag nppoffrade nyss mig sjelf Tör milt emhete. » Det 
var ex officio som jag då visade mig så kall, så lik- 
giltig. Jag och de andra herrarna ville genom vår 
stränghet endast pröfva er. Med tiden skall ni nog 
lära er att öfvervinna den blyghet, som ni i dag icke 
kunde beherrska.” 

Åter såg Leopoldine en skymt af silt kära hopp 
och med klarnande blick frågade hon: 

"Tror: ni verkligen ännu, herr baron, attjag eger 
en framtid?” 
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”Jag är öfvertygad derom”, svarade denne, allt 
mer lyssnande till sitt hjertas godhet; ”ni skall helt 
sökert en gång blifva en prydnad för vår opera, ni 
Skäl tu. Ny 

Just nu öppnades dörren till tamburen. En si- 
denklädning frasade och signora Parisina, strålande af 
fägring och den mest lysande toa!ett, steg öfver trö- 
skeln. Vid anblicken af den förtroliga scenen gjorde 
hon ett utrop och stannade tvärt. 

Som Leopoldine stod med ryggen vänd emot dör- 
ren märkte hon ej den intrådande damen. Men baron 
Stanislaus blef" henne genast varse. I samma ögon- 
blick återtog han, med en skicklighet som han lärt 
sig af sina båsta skådespelare, sin förra stelhet och, i 
stället för att fortsätta den redan började. meningen, 
sade han kallt: 

”Som sagdt är, den kungliga operan måste vara 
sträng i valet af sina jujetter, och jag kan med bästa 
vilja icke bevilja er debut. Farväl min unga vän!” 

Härvid bjöd han med förekommande artighet sin 
arm åt signora och ledsagade henne in i salongen. 

Leopoldine blef förbryllad af barcnens dubbelhet. 
Hon fattade icke rätta orsaken till hans besynnerliga 
uppförande, men känslan af det ovärdiga i hans 
handling förökade bitterheten af hennes smärta. Hon 
var nu olycklig icke allenast genom sig sjelf, sina gäc- 
kade förhoppningar, hon kände sig äfven djupt föro- 
låmpad, och rädd för att längre dröja qvar inom de 
murar, der så mycken falskhet fanns, lemnade hon bråd- 
skande baronens boning. 
| Bullret och trängseln på gatan skänkte henne in- 
gen förströelse; tvärtom fann hon sig här ännu mera 
betryckt. Hennes själ var upprörd. Hon längtade, 
med den qvinliga naturens hela värme, efter vänskep 
och deltagande. Men hon stod en främling, öfvergif- 





196 


ven och allena midt i hvimlet. Hon var menniskorna 
så nära och ändå —- så skiljd ifrån dem”alla . . > 
Endast eu och annan sysslolös dagdrifvare skänkte 
henne någon uppmärksamhet och de obscena blickar, 
som hvarje ensam vandrarinna i en större stad ofta 
måste uthärda, bade aldrig förefallit henne så plågsam- 
ma som i detta ögonblick. | 

Hon kände det motbjudande att nu återvända hem 
till sin dystra kammare. Hvyart skulle hon taga vägen, 
hvar finna tröst och stöd? ... . Oron dref henne 
framåt. Hon vandrade allt längre och längre. Slut- 
ligen fördes hon af slumpen till en af stadens allmän- 
na promenadplatser. Den stod tom och öfvergifven. 
Marken var frusen och sköflad af vinterns härjande : 
hand, buskar och träd aflöfvade. Men Leopoldine fann 
dock behag i denna plats. Här var ju ändå en smula 
natur. En och annan fågel qvittrade från de nakna 
grenarna; friskare var luften och endast några få van- 
drare syntes i de långa alléerna. Hon inträdde hit 
och satte sig ned på en af de mest wndangömda bän- 
karna. 

Det sig så kallande starkare könet beler ofta en 
qvinnas tårar och anser hennes blödighet som en stor. 
olycka. Sannt år det också, att måvga af Evas döt- 
trar i tårar gifva luft åt känslor, som visst icke kunna 
kallas ömma, och blifvit vana vid att koketterag intrigera, 
imponera, regera . . . . allt med sin gråt.  Menståren i 
en ädel qvinnas Öga, den är värd icke allenast vårt 
hjerta, den är värd vår högaktning, vår beundran. Det 
är hos henne icke svagheten som gråter, det är engeln 
i hennes själ som i stilla tårar sörjer en bister verld. 
Så som hon, kan ingen annan gråta, ty ingen står 
himlen så nära som hon. Huru sublim är icke hennes 
sorg! Hjertat blöder, ty det eger känslan af ett båltre 
Nf; det älskar och det lider. Hennes tårar äro böner 
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för ett fallet slägtes frälsning, ett heligt försoningsoffer 
för egna och andras fel. Hon klagar ej, hon harmas 
ej, hon flyr ej ifrån striden. Hon gråter, men hon 
står troget qvar att kämpa med mod och försakelse. 
Hon är vek, men hon är icke feg: hon kan falla, men 
icke: fys: I Hå 

En sådan qvinna vår Leopoldine. I varma tårar 
gaf hon luft åt sina qval. Hon grät som ett barn. 
Men åter uppreste hon sitt nedlutade hufvud; åter blic- 
kade hon app till himlen med: kärlekens tillförsigt. 

Hon teg nu sin ställning i närmare skärskådande. 
Motgången bade gjort henne så nedslagen, emedan 
hennes förhoppningar varit så starka, hennes tro på 
de löften man gifvit henne så tillitsfull. Efter den 
modlöhet, som först träffat henne, återtog sinnet små- 
ningom sin spänstighet. Hon tog dagens tilldragelse 
såsom en lexa för det tillkommande, såsom en varning 
alt vara mindre lättrogen både mot sig sjelf och an- 
dra, såsom en erfarenhet, sorglig men nyttig för hen- 
nes framtid. 

Hennes utsigter för en snar debut och ett godt 
engagement vore emellertid för ögonklicket tillintet- 
gjorda, och de gamla pekuniära bekymren framträdde 
nu åter och ännu mera hotande än tillförene. Hitintills 
hade elltid hoppet, med sina rika löften, smugit sig in 
i hennes beräkningar; men nu, då förståndet ostördt 
fick uppgöra kalkyler, blef resultatet mera sorgligt. 
Hennves egna lillgångar voro redan i det närmaste di- 
sponerade, och buru skulle hon väk sedan: blifva satt i 
tillfälle att fortsätta sina studier? , 

Visserligen hade Erasmus — ehuru Leopoldine i 
detta enda fall icke varit fullt uppriktig i sina bref, 
ty hon ville så ogerna genom sorgliga meddelanden 
föröka bitterheten af hans saknad — sjelf insett det 
bekymmersamma. af bennes- ekonomiska ställning och, 
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ännu ständigt lika varm för sin älsklings väl, hade han 
ofta uppmanat henne att icke glömma det hon hos 
honom alltid i behofvets stund kunde påräkna en sä- 
ker hjelp. 

”Jag är sjelf fattig och på sätt och vis beroende, 
skref han, men med godt samvete kan jag dock anse 
mig ega någon liten del i min hustrus förmögenhet, 
och Regina, du vet det, hon är ofta hård i sina ut- 
tryck, sträng i sitt omdöme; hennes hjerta är dock 
mildare och du kan vara öfvertygad um att hon icke 
skall neka dig ett litet bistånd, om så af nöden skulle 
fordras.” 

Men Leopoldine kunde icke utan motvilja tänka 
på att emolttaga en dylik undsättning. Tvärt emot fru 
Reginas råd hade hon rest till D—. Ett företag som 
hon ensamt beslutat, och hvars utgång ännu 'vi- 
sade sig så tvifvelaktig, ville hon också ensamt utföra 
« » « « Det uppstod hos henne en inre strid; en strid emel- 
lan begäret att sjelf, till alla delar oberoende, skapa 
sin framtid och begäret att utan splittring af sina 
krafter, helt och odeladt, få egna sig åt utvecklingen, 
fulländningen af sin talang som sångerska; en strid 
också emellan personlig stolthet och kärleken till kon- 
sten + ... . Ett beslut måste nu fattas; den länge upp- 
skjutna frågan fordrade ett bestämdt afgörande. 

Länge stanvade hon villrådig; men slutligen klar- 
nade hennes tankar och hon sade för sig sjelf: 

”Hvad jag kallar stolthet, det är ju endast svag- 
het, ty det är högmod. Ja, det är högmod att för- 
skjuta en erbjuden hjelp för nöjet att kunna säga: 
jag bygger mia lycka med egna händer, jag är mig 
sjelf nog, jag litar på mig allena och ingen annan. 

. » Att älska konsten och ändå icke hafva mod 
att för henne offra "endast en vyck af mitt öfvermodi- 
ge sinne; hvilken ovärdig kärlek! . . . . Om det är 
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en sanning, hvad man sagt mig och hvad min aning 
stundom låtit mig tro, att i min själ verkligen finnes 
en kraft som, en gång utvecklad och fri, kan förädla”: 
mig sjelf, gagna och förnöja andra, hvad skulle väl 
mitt samvete känna om jag då en gång på den frå- 
gan: huru vårdade du denna kraft? nödgades svara, 
jag förspillde henne i lumpna mödor, jag lät henne 
förqväfvas af verldsliga bestyr, ty jag var icke ödmjuk 
nOg alt emottaga andras: hjelp, att ställa mig under 
andras - beskydd! . .. - Ack, jag behöfver ännu myc- 
ket agas i lifvets skola innan jag som sig bör fattar 
min pligt. Må då allt högmod kufvas, allt trots för- 
svinna, all egoism vika för mitt stora mål, och må 
jag erkänna för mig sjelf att jag är svag, att jag har 
behof af stöd. O, Erasmus, dyra, faderliga vån, du 
kallar mig ditt barn och som ett godt barn vill jag 
fly till dig, vill visa att jag eger mera kärlek än e- 
genkärlek. Ja, jag skall följa din uppmaning. 'Re- 
dan i mitt nästa bref skall jag med ödmjukt hjerta 
bigta mina bekymmer och tacksanit kyssa hvarje hjelp- 
sam hand!” 

Efter dessa betraktelser och sedan Leopoldine fat- 
tat sin föresats, lutade hon hufvudet i sina samman- 
knäppta händer och bad till Gud ev varm och högtid- 
lig bön. Hon bad om klarhet för att finna, om mod 
för att fullfölja den väg, som för. henne vore den 
rätta, och den enda förskoving hon begärde af honom, 
som i sin hand håller verldars öden, var den, atticke 
för sent inse sina misstag. 

Länge satt hon så helt och hållet fördjupad i stilla 
andakt. Då hon derefter upplyfte sitt hufvud och var 
färdig att lemna sin. plats, blef hon med förvåning 
varse en vacker ros som låg på hennes knä. Med 
spejande blickar såg hon sig omkring för att om möj” 
ligt upptäcka gifvaren till den vackra blomman; men i 
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"bennes granskap syntes ielie en enda menniska, ej 
heller hade hon förut märkt vågon vandrare passera 
förbi den aflägsna bänk hen intagit. Det var dock 
tydligt, alt gåfvan blifvit henne tillsmugen af någon 
menniskoälskande hand under hennes djupa begrundelse. 

Detta tecken af ett ädelt deltagande gjorde 
den stackars ensamma flickan så godt; detta bevis 
på att i hennes närhet klappat ett för hennes sorg 
känsligt hjerta, skänte henne tröst och fröjd. Hon 
kände sig mindre ensam, mindre främmande. I en 
varm kyss, som hon tryekte på de fina friska bladen, : 
gaf hon luft åt sin tacksamhet och återvände hem, lug- 
had och stärkt, 

Men der hemma wäntade henne ett uv!tt, elt hår- 
dare slag. På hennes bord låg henne till mötes elt 
bref. Poststämpeln visade, att det kom ifrån £— 
men slileu var icke af hennes fosterfaders hand och 
förseglingen var svart . . . . Brefvet innehöll under- 
rättelsen, att Erasmus, efter endast ett par dagars sjuk- 
dom, stilla aflidit. Havs sista ord hade varit Leopol- 
dines namn.. 

Ack, nu först var hon då rätt ensam och värn- 
lös. Måtte blomman ifrån den okändes hand dofta 
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Flora, 


Förstå att föra er sjelf väl, och ni 
'kan föra hela verlden i ledband. 


Bulwer. 


Hvad är skönhet? det inre lifvet 
Af en anda, ur Guds hjerta sprungen, 
Kommen hit, att i en sinlig (öring 
Göra Jjusets tanka varm och mild. 


Atterbom. 


Några dagar efter sin ”svåra och betänkliga attack” 
hade signora Parisina så pass återvunnit helsa och 
krafter, att hon ånyo kunde uppträda på theatern. 
Ytter:igare ett par veckor sednare gafs den för 
hennes skull inställda och af publiken med så mycken 
otålighet väntade baletten, Ja Tentation, med all den 
utsökta prakt som tillhör denna pjes. Signoran blef 
redan vid sin första entré helsad med ett oerhördt 
jubel. Hvarje ny seen blef sedan för henne en ny 
triumf; allmänt kom man öfverens derom, att hon som 
ÅAfgrungers dotter var — gudomlig. Hennes skön- 
het hade aldrig visat sig mera oemotståndlig, hennes 
blickar mera eldiga, hennes mimik mera vältalig, hen” 
nes rörelser mera graciösa eller hennes dans mer 
luftig än nu; och det blef för en hvar en gåta huru 
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den i baletten förekommande S:t Antonius ett enda 
ögonblick kunde emotstå hennes -frestelser. 

Då slutligen ridån fallit, måste den ånyo upp- 
dragas och signora Parisina framträda för att emot- 
taga den förtjusta publikens stormande applåder. Ifrån 
parterren ända upp till theatervinden skallade bifalls- 
rop, smattrade handklappningar, regnade buketter. 
Knappast hade hon dragit sig tillbaka emellan kulis- 
serna förrän hon åter framkallades på scenen och åter 
möttes af samma bullrande hyllning. Detta förnyades 
tio gånger. Tio framropningar i en rad, det var på- 
gonting att antekna i den kongl. operans annaler. 

Efter spektaklets slut återvände Parisina till sin 
bostad, ganska belåten med sig sjelf och publiken. 
Hon hade redan inträdt i sin sängkammare och satt 
här ett ögonblick försjunken i drömmar om nya tri- 
umfer, då hon återkallades till det närvarande af sång 
och en, för denna sena timma, ovanlig folkrörelse på 
torget utanför hennes fönster. Hastigt svepte hon en 
sjal kring sina axlar och skyndade ut i salongen för 
att vinna upplysning om hvad som var å färde. Den 
anblick som mötte henne, var imposant. : 

Utanför hennes boning hade ett manstarkt fackel- 
tåg gjort halt och formerat sig i en halfcirkel. Det 
flammande skenet från facklorna belyste starkt torgets 
närmaste delar och de främsta lederna af en böljande 
menniskohop, som föreföll ännu mer talrik derigenom 
att den förlorade sig i mörkret och endast gaf sig 
tillkänna i elt brusande sorl. 

Flere än huudrade röster ivstämde nu i en vacker, 
till dansönenvs ära komponerad serenad. 

Denna utmärkelse, den mest hedrande af de många 
signoran åtnjutit, skänkte henne ett rus af lycksalig 
förnöjelse. Begäret att vinna bifall hade hos henne 
vuxit till passion. Sällan fann hon sig tillfredsställd 
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af de vanliga hyllningar, som offrades åt hennes talang 
och hennes person, ty hennes ärelystnad hade fåfän- 
gans hela småsinne och för hvarje dag fordrade hon 
nya och större bevis på sitt oinskränkta välde. Men 
i detta ögonblick, då facklorna till hennes ära upp- 
lyste natten, då tusendetals menniskor stodo församlade 
utanför hennes fönster och hennes beröm ljöd i sån- 
gen; i detta ögonblick hade hon för första, ja, kanske 
enda gången i silt lif icke mer att önska. 

När hon, sedan sången tystnat, i ett öppet fönster 
helsade den nedanför församlade folkmängden och ge- 
nom viftningar med näsduken uttryckte sin erkänsla 
och sin tacksamhet, då skallade ifrån torget ett en- 
thusiastiskt: ”Lefve signoru Parisina!” beledsagadt 
af väldiga hurrarop, hvarunder facklor och hattar 
svingades i luften. | 

Den person, som i första hand föranstaltat hela 

etta för dansösen så smickrande upptråde, stod in- 
svept i sin kappa och betraktade tilldragelsen på nå- 
got afstånd. Grefve Manfred, ty det var han, var på 
ett besynnerligt sätt nöjd med sin tillställning. Han 
afhörde med stor belåtenhet folkets jubel och när 
hurraropen, hvilka mångdubblades af eko från de höga 
husmurarna, skakade luften med majestätisk styrka, då 
log han och klappade händerna af förtjusning. 

"Det är i sanning ett kosteligt skådespel det hår”, 
sade han för sig sjelf. Der stå tusentals menniskor, 
alla troende sig gifva en rättvis hyllning åt konsten; 
der står föremålet för det allmänna jublet, lycksalig 
af den utomordentliga ära henne vederfares; och här 
står jag, som i min hand håller trådarna till detta 


, 


upptåg och den enda som vet hvad det egentligen 


gäller. ..." Sigvora Parisina, ni tror er vara sjelfva 
slugheten, men ni har ännu mycket att lära! Af mig 
skall ni en gång få den erfarenheten, alt en mäktig 
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oynnare kan, om man är nog oförsigtig att förolämpe& 
honom, förbytas till den farligaste fiende. .... Jag 
menade er väl då jag en gång skänkte er min pro= 
tektion, jag var en uppriktig beundrare af er skönhet 
Och er talang; men ni litade mera på andra era be- 
skyddare och lät narra er att misskänna mig. Det 
skall, vid min ära, kosta er dyrt; ni skall en gång 
veta hvem ni stungit hafver! .... Anunu ett hurrarop, 
hvilka narrar! I dag hurra de för en dansös, i morgon 
för en tyrann och i öfvermorgon kanske för en galg- 
fågel; och ändå, ändå finnes det mången som för ett 
euda hurrarop vore färdig att sälja både tankar, ord 
och gerningar!.... Ha, ha, ha! jag måste blanda mig 
i hopen och offra mina egna lungors styrka för det 
goda ändamålet.” 

Då han gick drog han kappan ännu tätare om- 
kring sig, för att icke blifva igenkänd. 

Det finnes hjertan, om hvilka man icke kan af- 
göra antingen de äro varma eller kalla. Hvad som 
inom dem den ena stunden kallar sig kärlek, blir 
den audra hats men alltid, alltid passion. Ett sådant 
bjerla hade grefve Manfred och derjemte i hög grad 
den slags fåfänga, som beständigt törstar efter nya 
eröfringar och sätter sin ära uti att vinna hvarje, för 
en eller annan orsak, feterad qvinnas gunst. Signora 
Parisina hade lifligt tjusat hans sinnen och den all- 
männa hyllning, som skänktes henne, hade ännu mer 
eggat hans begär alt vinna det första rummet ibland 
henves många beundrare, helst som han äfven derige- 
nom trodde sig förhöja sitt avseende såsom konst- 
älskare och mecenat. Alt han verkligen också, åt- 
minstone ett ögonblick, varit den sköna dansösens hjerta 
helt nära, veta vi redan, äfvensom att hon, narrad af 
en sjelfvisk rådgifvare, fattat misstankar emot grefven 
och af sitt häftiga lynne låtit förleda. sig till en grof 
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förolämpning. Denna tilldragelse hade sårat den mest 
finkänsliga sidan af hans stolthet och, uppbragt öfver 
heones djerfhet att våga trotsa honom, trotsa honom 
både såsom älskare och konstdommare, hade han 
fast beslutit att hämnas, att störta henne som han nyss 
så verksamt bidragit att upphöja. | 

Den plan han härför uppgjort var väl anlagd. 
Han, som länge varit en ledare för smaken inom den 
förnäma verlden i: D—, visste rätt väl, att det för 
honom var ganska lätt både att uppbygga och ned- 
rifva en konstnärs rykte; helst då det gällde en af 
dessa, hvilka utan egentlig sjelfständighet lefva för att 
blifva dageus underverk och sätta all sin förtröstan 
på modet. Men grefven var rädd för att kompro- 
mettera sig sjelf. Han hade ju Mtintills varit en out- 
tröttlig utropare för signora Parisinas talang; att nu 
på en gång ändra sitt omdöme skulle varit att något 
för öppet visa verlden, det hans konstkritiker stodo i 
ett alltför stort beroende af hans personliga intressen: 
Han valde derför en annan väg till sitt mål. Ytterlig- 
heterna, tänkte han, ligga hvarandra alltid nära. Aft 
poussera publikens enthusiasm för dess tillfälliga af- 
gud till den största möjliga höjd, att förleda allmån- 
heten till extravaganser i sin förtjusningsyra, det är 
ett säkert medel att framkalla eftertanka och sans, 
hvilket för ifrågavarande fall vore detsamma som köld 
- och likgiltighet. Ju orimligare dårskaper man begår, 
ju förr bör man komma underfund med att man är en 
dåre, och efter all öfverretniog följer slapphet. 


Med god förtröstan på sanningen af dylika räsone- 


manger hade grefven undvikit- en offentlig brytning 
med signoran, och icke gifvit någon anledning till den 


förmodan, att han mindre än förr intresserade sig för 


hennes konst. I theatersalongen applåderade han och 
hela haus kotteri ännu lika ifrigt den sköna dansösen. 
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Han infann sig till och med ännu understundom i hen- 
nes förmak, och fast han icke mer ställde sig i spet- 
sen för hennes beundrare ' visade har likväl alltid en 
smickrande uppmärksamhet. Men i hemlighet satte han 
alla sina driffjedrar i verksamhet för att framkalla den 
önskade öfverdriften i den: förgudning, som skänktes 
Parisina, och med "säker hand derigerade han spelet 
så, att den dagcicke kunde vara "långt aflägsen, då 
man skulle - inse det: löjliga i silt beteende och då 
missnöjet öfver de begångna dårskaperna skulle vända 
sig till missnöje emot dessa dårskapers föremål. 

Det var detta ögonblick grefven förberedde och 
afvaktade. Fackeltåget, serenaden, hurraropen, allt var 
tillställt med afseende på den åsyftade krisen. Hvilka 
nya iuvtriger han hade att sätta i verket, då denna kris 
eu gång inträffade, det skall snart visa sig. 

Signora Parisina var en qvinua som det sanner- 
ligen icke vär lätt att öfverlista; men liksom Achilles, 
den annars så skotifriey kunde såras i hälen , så bade 
äfven hon sin: svaga sida: det var: hennas passion för 
triumfer. Mot ett vanligt smicker var hon härdad och 
hon visste väl att just på höjderna är fallet både 
lättast och vådligast; men nu, då en hel theaterpublik 
så att säga lade sig för hennes fötter, då en hel stad 
hyllade henne som en drottning, vu förlorade hon all 
hesinnivg, glömde liksom: spelaren, då tärningarna rulla, 
alla förut fattade föresatser och fråssade af sin lycka, 
utan att beräkna om den skulle räcka för morgon= 
dagen. . 


En liten tid efter ofvannämnde tilldragelse gaf 
grefve Manfred, på sin hustrus: födelsedag, en lysan- 
de féte. Vagnar stodo en hel timma i kö framför 
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hans palats, och derinne, i de praktfallå salongerna, 
hvimlade gäster, en samling af allt hvad den stora 
residensstadens förväma kretsar egde utmärkt af namn, 
af rikedom, af bildning och skönhet; ja, man såg der 
till och med prinsar af blodsat. Lyxen i alla anord- 
ningar var lika yppig som smakfull och framkallade 
med oemotståndlig makt denna lätta angenäma sinnes- 
stämning som- lånar själen de fjärilsvingar, förutan 
hvilka vi aldrig hinna till sjelfva rosengården i nöjets 
Need; > ia I sammetsklädda kabmetter sutto lifligt 
konverserande kotterier; toaletter blixtrade af juveler 
och samtal af qvickheter. I den stora denssalen, ljus 
liksom om den inom sina vägger slutit en sol, sväf- 
vade ungdomen i glada dansar. Ack, hvilka snoaror 
i dessa leenden, hvilka bekännelser i dessa rodnande 
kinder, hvilken berusning inom dessa flämtande bröst! 
... > Musiken ljöd hänförande och den fräsande eham- 
pagnen bjöd svalka åt läpparne och eld åt hjertat. 

Grefve Manfred, deu glade den älskansvärde ska- 
paren af denna förtrullade verld, uppbar sitt vigtiga 
kall med et lugn som utmärkte den äkta gentle- 
mannen. Utan all synlig ansträngning vakade han öf- 
ver det hela, under det att han delade sin uppmärk- 
samhet emellan sina talrika gäster. För alla egde han 
ett förbindligt ord, skämtet lekte på havs leende läppar 
och för hans strålande blick försvann hvarje lynnets 
eller nyckens moln. 


I det rikt försedda tafvelgaheriet syntes åtskilliga 
af gästerna grupperade kring de 'mästerverk, som här 
hade sin plats, Äfven baron Stanislaus hade för en 
stund flytt hit in och stod beundrande framför en äkta 
Wcouvermann. Ett lätt slag på axeln kom honom att 
vända sig om och han befann sig då ansigte mot an= 
sigte med den ämable och allestädes närvarande värden. 
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”Jag visste väl alt jag skulle finna er här”, sade 
grefve Manfred, ”ni är nu, som: alltid, en trogen äl- 
skare af de sköna konsterna . . ..« Hvad nytt inom 
theaterveriden ?” 

”Beklagligtvis finnes der alls icke något nytt”, 
svarade baronen. ”Jag vore denna säsong i den o- 
lyckligaste belägenhet, om jag icke egde att bjuda 
publiken på signora Parisinas förtjusande talang.” 

"Publiken tyckes också, och med skäl, vara så 
lifligt intresserad för er sköna dansös, att ni såkert 
icke ännu på mycket länge skall behöfva någon ny 
lockelse. Åh, hon är beundransvärd och hennes tri- 
umfer halva varit oerhörda. Men vi, som haft så rika 
njutningar af hennes konst, stanna derför alltid i för- 
bindelse hos er, som genom ett lyckligt arrangemang 
förskaffat oss dessa njutningar....-. Skada i alla fall, 
att den egentliga operapersonalen är så klen; men, 
om jag minnes rätt, lofvade ni oss för någon tid se- 
dan en ny, mycket hoppgifvande sångerska, en mamsell 
Leopoldine vill jag påminna mig?” 

”Tyvärr gick icke den förhoppningen i fullbor- 
dan. Mamsell Leopoldine saknade, vid närmare pröf- 
ning, flera af de egenskaper som fordras för en dra- 
matisk sångerska. Hennes röst var visserligen ganska 
vacker, men utan större resurser och dertill förderfvad 
i en bögst dålig skola,” 

”Hon blef således improberad?” 

”Det var alldeles omöjligt att antaga henne. Jag 
anser det som en sträng pligt att vara ytterst nog- 
räknad i valet af sujetter. Vore jag föreståndare för 
en enskild theater, då skulle jag anse en misslyckad 
debut såsom en bagatell; men en kunglig opera får 
icke vara något experimentalfält för dilettanter, u= 
tav endast öppnas för väl pröfvade och godkäuda ta- 
langer.” 
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”Rätt så, herr baron, och den som eger verklig. 
kallelse för konsten kan derför: alltid vara söker om, 
att i er finna en nitisk: beskyddare.” 

"Jag smickrar mig verkligen med den ökat 
sen att icke hafva stängt vägen för någon, som för- 
tjent att komma fram.” 

”Stor skada var det emellertid, att den der mam- 
sell Leopoldine icke uppfyllde er förväntan. Ni hop- 
pades något stort af henne; men ni är nu, som sagt 
'är, fullt öfvertygad om hennes : oduglighet för sce- 
nen?” 

”Fullkomligt öfvertygad, är grefve! Kanske kan 
hon om några år, ifall hon får en bättre ledning, blif- 
va en användbar soubrette; men för närvarande står 
hon långt under medelmåttan.” 

”Ert omdöme tillåter icke något tvifvel . . . »« 
Låtom oss kasta en blick ut i danssalongen, om ni be- 
hagar.” 

Dessa båda män, som i sina hjertau afskydde 
hvarandra, följdes nu bort arm i arm såsom de bästa, 
de förtroligaste vänner. 

Under ett uppehåll emellan danserna öfverraskade 
grefven sina gäster, och äfven sin gemål, med det 
välkomna förslaget att göra ett: besök i orangeriet, 
som nyligen blifvit utvidgadt till en ansenlig vinter- 
trädgård och satt i förbindelse med sjelfva palatset. 

Parvis vaudrade man genom några korridorer och 
utför en bred trappa samt inträdde derefter i trädgår- 
den, deita uya eden, ett konstens djerfva trots emot 
naturen och klimatet. 

Emellan små täcka lunder af myrten, lager och 
sypress, samt jasm.n och roseubuskar, slingrade sig: 


flera gångar, belagda med mattor hvilka härmade grå- 
i4 


En gnista. l 
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sets mjukhet och grönska. Grupper af vackra blom-- 
mor, ordnade med smak ock omsorgsfullt iakttagande” 
af en harmonisk fårgskiftning; höjde sina kalkar dof-" 
tande och praktfulla öfver friska 'mussbäddar, omgär- 
dade med en krans af snäckor. Några statyer och 
antika vaser syutes på sina piedestaler, helt och hållet' 
insnärjda i ett nät af finbladiga slingerväxter och öf- 
ver några pgranitblock bredde murgrönan sitt grön- 
skande täcke. Mrån en marmor>+bassin sorlade ett vat- 
tensprång, som tycktes liksom anstränga alla krafter 
för att kasta sina strålar ända upp till den krans af' 
mångskiftande lampor, hvilken deröfver upphängd i 
fina, omärkliga trådar, syntes sväfva i luften, speglan- 
de sig i bassinens små vågor och skänkande åt hvar: 
och en åf de yra, lekande vattendropparna ett åter-- 
sken af sin egen glans. Hundratals dylika lampor, af 
alla färgor, plaserade bland tråden och blommorna, 
spredo ett rikt, brokigt sken, hvilket återstudsade ifrån 
glasdomen, som hvälfde sig öfver det hela. Väggar- 
na, också till större delen af glas, voro täckta med 
spalier; men i fönden syntes ett azurblått drapperi,- 
anbragt under ett hvalf af vinrankor. 

Anblicken af denna smakfulla anläggning upp- 
kallade den lifligaste beundran. Man fann icke ord 
nog vackra för sin förtjusning, och man ville aldrig” 
upphöra i sina smickrande loftal öfver den genialiska 
grefve Manfred, som sjelf gifvit idéen till detta para= 
dis. Effekten af det hela blef ännu mer briljant då 
gästerna, i sina eleganta drägter; spritt sig kring de' 
åt olika håll slingrande gångarna. 

Snart leddes uppmärksamheten i'en ny riktning” 
då tonerna ifrån en dold orchester genomsusade luf- 
ten. Musiken utfördes i ett svagt piano och tycktes 
härma ett chor af eolsharpor. Stundom bortdogo de: 
vibrerande tonerna nästan alldeles; stundom åter stego- 
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de i styrka, liksom -lifvade af en friskare fläkt, och 
harmonierna brusade mera fulltonigt för att ånyo dö 
bort i en stilla endehviskning. Småningom växte in- 
tensiteten af ett ofta återkommande ackord och ter- 
utur framgick slutligen, med ännu tvekande kraft, en 
ljuf, mild och svärmisk melodi. 

Nu föll förhänget i fonder, som en lätt sky, till 
jorden och i detsamma hade man för sina blickar en 
tjusande scen. 

Under hvalfvet, som bildades af vinrankorna, syn- 
tes på en upphöjning, i-stark belysning, en underskön 
Flora. Hon stod ibland häckar och grupper af de 
berrligaste blommor och hade intagit en ställning af 
fulländadt behag, så lugn, så naturlig och just derför 
så ädel. Ar det väl möjligt att det är blott en bild? 
frågade man vid första anblicken, och då man snart 
upptäckte att hon egde naturligt lif, frågade man åter, 
är det väl möjligt att det är blott en menniska? .. . 
Hennes strålande blick hvilade begrundande, eller bättre 
sagdt, drömmande på en ros, som hon höll i sin hand. 
Det föreföll som om hon på rosens blad läste ljufva 
barndomsminnen, åt hvilka hon måste "vänligt le fastän 
de väckte ett stilla vemod i hennes själ. Hennes fina 
gestalt, värdig Zephyrs etheriska maka, egde plastisk 
skönhet och harmoni. I rika veck drapperade sig den 
"hvita, efter antikens "mönster burna klädningen. Ei 
blomstergördel omslingade hennes smärta, smidiga lif 
och formen på de helt och hållet blottade armarna var 
den mest fullkomliga. Herrligt strålade blommorna 
omkring heune, men hon vann seger öfver dem alla; 
hon var den skönaste i sitt rike. 

Musiken öfvergick nu, genom några fantastiska 
modulationer, i en annan tonart, imitterande det hög- 
tidliga bruset af en orgel. 

En darrning genomilade den unga Floras fina 
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lemmar. Hon tycktes vakna upp ur sina drömmar, 
sammanknäppte sina händer "och riktade blicken e= 
möt höjden. > How lyssnade till musiken. Man såg 
huru tonerna talade till hennes själ och allt mer lifva- 
de höénnes känslor. Det var som om hon, af de hen- 
ve omsväfvande harmonierna, lärt att gifva luft åt sitt 
eget alltför fulla hjerta, uttryck åt hvad hon erfor. 
Heunes läppar öppuades, en suck sväfvade deröfver, 
derefter följde en ton, så ren och klar som om den 
varit en till jorden nedstigen engels första utrop och 
sedan, liksom gripen af en oemotståndlig inspiration, 
nppstämde hon em herrlig hymn öfver naturens eviga. 
skönhet. Det låg en andakt, 'en bön i denva sång. 
som tycktes vara mäktig att öppna alla himmelens 
portar. 

Sångens mäktiga ande värmde henne allt mer. 
En högre rodnad spred sig öfver hennes kind. Det 
mot himlen vända ögat sänkte sig åter och hvilade med 
systerlig ömhet på blommorna, som omgåfvo henne. 
Hon böjde sig ned, till dem, såg förtroligt in i deras 
skiftande kalkar, nickade åt dem som åt gamla goda 
vänner, och bröt med smekande hand de skönaste af 
den brokiga skaran. 'I lifligt målande toner besjöng 
hon härunder huru hvarje blomma vittnade om gudar- 
nas eviga kärlek till de dödliga, och huru hvar och 
en fått förmågan att till jorden föra en ny lycka, en 
ny fröjd. Den ena närde kärlekens låga, en aunan 
bar den milda vänskapens tröst. Minnets och hoppets 
makter hade här båda sina såndebud och helsans kraf- 
ter närdes bredvid skönhetens talisman. 

Af dessa lyckans blomster virade hon en krans, 
närmade sig kanten af den upphöjning på hvilken hon 
stod och öfverlemnade sin vackra, sin tlöftesrika gåf- 
va, med sannt olympiskt behag, till festenus drottning, 
grefve Manfreds öfverraskade maka. 
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Det azurfärgade förhänget drogs åter igen emel- 
lan vinranks-hvalfvet, och Flora var försvunnen. 

Denna scen gjorde på grefve Manfreds många 
gäster ett djupt intryck. Visserligen erforo de icke 
någon berusning, sådan som signora Parisina så ofta 
skänkt dem; men hvar och en fann sitt hjerta lifvadt 
af renare, lugnare, ädlare känslor. Den sköna flickans 
sång var i det hela så enkel, så fri från allt prål, 
att den icke på något sätt förbryllade sinnena, eller 
framkallade någon förvåningens, beundran. Deremot 
kände man sig ofrivilligt rörd af den rena, sköna, 
öfversinliga sanning som låg i hvarje : ton. Ingen 
tänkte på konstens fordringar. Nej, till och med gam- 
la kritici, olika skolors stränga förfäktare, grepos af 
stundens poesi, glömde för den sina lärda systemer, 
sina reglor och konventioner, vettenskapen och studi- 
erna, samt Öfverraskades af sina egna, barnsligt from- 
ma tårar. Det var mycket länge sedan denna publik 
egt en koustnjutning af detta, om jag så får säga, 
naturliga slag. Också gåfvo de: icke sitt bifall till- 
känna genom de vanliga applå-stormarna, utan genom 
en vida betydelsefu lare högtidlig tystnad. 

Till den unga sångerskans framgång bidrog möj- 
ligtvis äfven den Omständigheten, att hon för sina å- 
hörare var alldeles okänd. Henvnes uppträdande hade 
varit en öfverraskning för alla. Hon hade icke något 
rykte efter hvilket man, som så ofta händer, på för- 
hand och utan pröfaing,; bedömde henne. Ingen af- 
und hade ännu mot henne riktat sin giftiga udd. Hon 
hade, det är sant, inga gynnare att förlita uppå, men 
hon hade också, och det är mer, inga kotterier alt 
besegra. Hon kom, man visste icke hvarifrån; man 
öfverrumplades af hennes talang och vågade en enda 
gång att blifva förtjust, utan att veta, om det var 
comme tl faut att blifva det. 
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Öfverhopad af tacksägelser och loford, samt be- 
stormad af tusen frågor, affägsnade sig grefve Man- 
fred; men återkom efter en stund, förande vid han- 
den föremålet för den allmänna beundran. Han pre- 
senterade nu — mamsell Leopoldine. 

Ja, det var verkligen Eeopoldine, vår öfvergifna, 
faltiga och frånfallna vän, som i detta ögonblick stod 
inför hufvudstadens mest lysande societet, beprisad och 
smickrad af hundrade tungor. Det var henne mar 
nyss i Flora beundrat, det var hennes skönhet, hen- 
talang som rört så många hjertan, som ännu Kofi dem 
att klappa af hänförelse . . . . 

Genom sin lärare hade Leopoldine blifvit presen- 
terad för grefve Manfred, sedan denne sistnämnde 
låtit förstå att han önskade göra bekantskap med den 
skickliga eleven. Grefven, som visst icke saknade 
omdöme, hade verkligen blifvit frapperad af hennves 
ovanliga talang, och han var så mycket mera böjd för att 
erkänna den som det just låg i hans enskildta intres- 
se att vid denna tid finna någon artist, som förtjena- 
de hans protektion. Uppmuntrad af hans loford oci 
öfvertalad af läraren hade Leopoldine gifvit sitt löfte 
att biträda vid den stora festen . . . . Hvilka stunder 
af glädje och hopp, af bäfvan och ångest hade icke 
detta löfte tillskyndadt henne, som ännu var så osä- 
ker på sin kraft, så tviftande på sin förmågal . ... . 
Hennes oro blef allt större, ju närmare den afgörande 
stunden nalkades, och när slutligen ögonblicket var in- 
ne, när man kom för att föra henne upp på den im- 
proviserade skådebanan, då grep henne en sådan fruk- 
tan att hon, öfverlemnad åt sig sjelf, säkert skulle 
hafva flytt långt bort ifrån det grefliga palatset. Håg- 
komsten af den olyckliga profsången inför theater- 
direktionen förkrossade alldeles hennes mod. Hon 
måste nästan bäras upp på scenen och alla som om- 
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:gåfvo henne och sågo hvilken våldsam darrning ska- 

kade hennes lemmar, gåfvo allt hopp förloradt. Men 
"lärarev, som kände henne bättre, sköt undan alla vat- 
tenglas och droppar, slet sig lös ifrån hennes händer, 
som ville qvarhålla honom, röjde plats på theatern 
och gaf i samma Ögonblick tecken åt orchestern att 
börja. 

Detta var djerft men väl beräknat. Med musi- 
kens milda toner återvände harmonien ti!l Leopoldines 
«upprörda själ. Ingenting annat skulle hafva förmått 
att så lugna henne. För hennes fantasi stodo snart ej 
längre de mörka hotande aningarna. Fruktan för att 
«misslyckas, den oroande tanken på ögoncelickets vigt 
försvann. Detta var icke mer en stund af sjelfvisk 
beräkning; för sina känslor glömde hon sina intressen. 
Att ridån drogs undan märkte hon icke, ej heller alla 
de blickar som riktades emot henne. Hon såg blott 
blommorna som omgåfvo henne, rosen som hon höll 
4 sin hand; det var allt kära förtrogna barndomvän- 
ner, rika på goda, fridfulla minnen. Det föreföll hen- 
ne som om hon varit förflyttad flera år tillbaka i ti- 
den, till det drömmande lifvet i silt modershem. Blom- 
:morna tolkade nu som fordom för heune sina sagor. 
'En tyngd föll bort ifrån hennes bröst, då hon fick 
sjunga ut sin lofsång öfver naturens sublima skönhet. 
Det var sina egna kävslor hon utgjöt. Inspirationen 
gick ut ifrån hennes eget svällande hjerta. 

Vi hafva sett huru deuna sång anslog åhörarna, 
väckte sympathier och beundran. 'Blyg och försagd 
emottog Leopoldine allt det bifall, alla de kompliman- 
ger som nu slösades öfver henne. Den seger hon 
wnunonit gjorde henne lycklig; men likväl var denna 
lycka blandad med så mycket vemod. Hon stod så 
allena i denna lysande krets. Känslan af att hon 
för dessa obekanta menniskor afhöljt sin själ, ängsla- 





216 


de henne. Det var en tomhet i hennes inre. Det 
bästa hon egde, sitt hjertas heligaste känslor, hade 
hon kastat ut i verlden; tyckte hon, och alla heunes 
förtrogna voro främlingar . . . . Arma flicka, redan 
i sin första triumf gjorde hon den sorgliga erfarenhe- 
ten, att bakom smickrets :blomstersmyckade hyperbo- 
ler döljer sig en avdelig fattigdom. Väl inträffar det 
någon gång att man med fulla händer skänker konst- 
nären både guld och ärebetygelser, och: oftast begär 
han icke bättre; men han har lagt sitt hjerta i sin 
konst, hvar finner han då en belöning? ... ... De 
förnämsta. damer - nedläto sig att med nådiga tungor 
förklara den okända sångerskan sitt välbehag. - Högt 
betitlade herrar spådde henne en lysande framtid. Hon 
var föremålet för en allmän uppmärksamhet. Man träng- 
des omkring henne och från alla: håll möttes hon 
af beröm och tacksamhet. Det är gifvet att hon skulle 
finna sig smickrad deraf och glad öfver sin framgång, 
helst den bebådade en lycklig förändring i hennes 
framtida öde. Likväl var hon nog finkänslig för att 
bemärka "det stundens enthusiasm till en del lånade 
lif äfven af nyfikenheten, och midtibland festens prakt, 
midt uti den rika skörden af sitt eget lof, längtade 
hon hem till sin tysta kammare, längtade efter att der 
i stilla andakt få offra sin egen tacksamhet åt Gud 
och låta sina tankar hvila wid de käraste minnen hon 
egde: en hvila vid trenne grafvar. 

För en enda af gästerna var Leopoldines uppträ- 
dande en Öfverraskning som visst icke kunde kallas 
angenäm. Denna var kungliga operans direktör, ba- 
ron Stanislaus. Stackars karl, han blef slagen af en 
olycksblixt i samma - ögonblick han i Flora igenkände 
sin förskjutna debutant. Han ville icke tro sina ögon; 
men tyvärr måste han äfven genom sina öron öfver- 
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tygas om att det var hon. Han fann sig öfverlistad 
af sin gamle fiende och: insåg, med svigtande mod, 
faran som denna intrig innebar. 

”Hennes framgånog blir mitt fall”. mumlade han, 
profeterande silt eget öde 

Hans ångest steg i alldeles samma förhållande 
som : bans grannes förtjusning. . De: sakta bifalls- 
hviskningarna, som under sången undsluppo åhörarna, 
kommo honom att både bleknua och darra; men då en 
af de kongl. prinsarne, baronen hade händelsevis fått 
sin plats helt nära honom, vid ett af Leopoldines lyck- 
ligaste. ögonblick utropade: ”Förträffiret, hon sjunger 
som: en engel!” då ringde dödsklockornua för hans 
öron och han svor i sitt sivne ve och förbannelse öf- 
ver grefve Manfreds förrädiska själv Sedan utgången 
var gifven och Leopoldines: triumf betygades af ett en- 
stämmigt bifall, smög han sig bort: som en missdådare. 
Men efter en stunds förlopp, då han i lugn fått öfver- 
skåda sin ställning, repade han åter mod, drog upp 
sin breda hvita halsduk, ordnade sitt krås och fram- 
kallade kring läpparna det fryntligaste leende han 
möjligtvis kunde åstadkomma. Derpå trädde han ånyo 
in ibland sällskapet och skyndade sig att uppsöka 
grefve Manfred. Då han funnit honom, utropade han 
i en ton af fullkomlig uppriktighet: 

”Jag är skyldig er, herr grefve, min varmaste 
tacksamhet. Ni har denna afton, denna njutningsrika 
afton, skänkt mig en upplysning som är oskattbar. 
Det är sannt att det är en upplysning om mitt eget 
misstag , men då det innebär en vinst för det allmän- 
na, kan jag icke annat än vara lycklig deraf. . «+ «<> 
Tillåt. mig trycka er hand och förklara er -min vörd- 
nad för ert snillrika omdöme, er kritiska blick! . 

Hur her jag icke misstagit mig om denna mamaell 
Leopoldine, ha ha hal” 
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Grefve Manfred räckte sin hand, som det syutes 
meå uppriktig glädje, kramade baronens så vänligt, så 
varmt, och under denna :ceremoni smilade båda inner- 
ligen godt emot hvarandra. 

Härefter skyndade sig baronen att blanda sitt lof 
med mängdens, och han blef den 'högljuddaste, den out- 
tröttligaste af dem alla. För hvem som ville lyssna 
till honom, utbasunade han sin förtjusning öfver den. 
utmärkta sångerskan och sin glädje öfver det hopp, 
som med henne för den lyriska scenen uppgick. Halft 
skämtande öfwer sin kortsynthet, då har afstyrkte hen- 
nes debut, var han särdeles mån om att sjelf få vara 
den som berättade sitt misstag. Med sin uppriktighet 
ville han vända sig omstävdigheterna till godo och 
vinna namn för att vara uppoffrande af all enskildt 
fåfänga, så snart frågan gällde publikens och theaterne 
bästa. Ja, han gick så långt i sin ifver att han gjor- 
de narr af sitt eget omdöme; men hans skratt var 
icke lifvande, icke rätt naturligt. 

Ännu länge ljöd den glada dansmusiken genom 
salongerna, blandad med sorlet af samtal och skratt. 
De lifliga, omvexlande scenerna tilläto ingen ledsnad 
att matta sinnena, och för dem som höllo bordets 
nöjen kära, erbjödo buffetterna den angenämaste till- 
Nyt vk.d Icke förrän i dagningen slutade festen; att 
den varit lyckad, derom fanns icke mer än en mening. 

Grefve Maufred sjelf delade denna mening. Han 
var nöjd med sitt verk, stolt öfver framgången af sina 
planer. Sedan de öfriga gästerna aflägsnat sig, stan- 
nade hans förtroligaste vän, kammarjunkaré Lebeaureste,. 
ännu qvar en stund. De båda herrarne sutto med 
cigarren i mund och samspråkade om aftonens till- 
dragelser. 

”Alt gifva dyra fester”, sade kammarjunkaren, 
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”det är ingen 'konst; alt gifva roliga det är svårare, 
ty dertill fordras något mera än penningar, och: detta 
något mera är icke hvar och en gifvet att finna. 
En skildring af vår tids sällskapslif vore en bedröflig 
Historia.” 

”Ja, du har rätt, en ganska bedröflig historia.” 

”Vi hafva alla sedan vår barndom fått det be- 
"greppet att nöjet, denna gudomlighet som det ligger 
i vår natur att älska, består, liksom hela universum, 
af atomer, och att dessa atomer "utgöras af baler, 
supéer, dinéer, matinéer, o. s. v. När man hunnit att 
dansa bort några år af sin ungdom börjar man visser- 
ligen att känna sig mycket trött, mycket utledsen vid 
detta tomma, enformiga lif; man finner sig mycket 
hedragen i siva förhoppningar och begriper ändtligen 
att nöjet måste vara något helt annat. Följden häraf 
borde blifva den, att man genast vände ryggen åt 
dessa falska hägringar af en lycka, som icke finnes 
till; men nu finner man sig insnärjd i ett starkt nät. 
Man har "förlorat sin fribet och kan icke vända åter. 
Vanan, fåfängan', egennyttan och hundra andra krafter, 
tvinga oss att fortsätta den bana vi i vår enfald, vår 
oskuld hafva börjat.” 

”Och fortsättningen är än mera ömkelig. Tröga, 
olustiga, utan förmåga att roa hvarken oss sjelfva 
eller någon avnan, drifvas vi maschinmessigt framåt 
för att år efter år genomgå samma serie af nöjen. 
Man ler med läpparna och gråter med hjertat. Vi 
hafva en gång såldt vår själ åt en ond ande, åt 
sällskaps-djefvulen, och han släpper oss icke; han 
tvingar oss till dagliga förnyelser af danaidernas qval 
och slutligen hinna vi den yttersta graden af våra li- 
danden: det är då wi sjelfva måste blifva ett redskap 
+ vår plågoandes hand, då vi sjelfva måste ställa till 
baler, supéer, dinéer, 0. 3. V. . . .. Ack, till buru 
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mången värd och värdinna har jag icke varit färdig 
att utropa: hvarför skolen j hämnas så grymt!” 

”Men den som förmår att blåsa en smula frisk 
luft in i societeternas sirocco, den som för ett ögon- 
blick kan lätta den centnertyngd af tråkighet som be- 
klämmer sinnena, honom anser mängden för en gud. 
Du är en sådan gud, bror Manfred.” 

”Nå ja, att vinna denna dyrkan, det är också en 
ära. Man blir skiljd ifrån hopen, man får ett rykte, 
och jag begär icke annat för det närvarande.” 

”Din lilla såogerska var förträfflig.” 

”Ja, icke sannt? . ... Att komma den intrig 
på spåren, som ville utestänga henne ifrån scenen, var 
icke svårt, vår kära baron Stavislaus är i dyliga fina 
affärer vig — som en björn; men aldrig kunde jag 
förmoda att ödet just nu skulle kasta i mina händer 
en talang så originell, så genialisk.» 

Hvilken röst, hvilket föredrag! . . . - Jag tror 
min själ att hon kom mig att gråta . . > - Icke finnes 
det hos henne detta glödande lif, som briuner i hvarje 
nerf bos signora Parisina; men huru ädla äro icke 
hennes. drag, huru jungfrulig hennes rodnad! Ack, 
Parisina, nu först tror jag att ditt fall är möjligt.” 

”Det är säkert! . . . . Parisinas välde lider emot 
sitt s'ut. Annorlunda hade det för henne kunnat vara, 
om hon icke haft den obetänksamheten att förskjuta 
mig. Få qvinnor, jag måste tillstå det, hafva tjusat 
mig så som hon. Hvarifrån har hon väl lånat den eld, 
som lågar i hennes blickar: . - « « Mitt blod kommer 
ännu i svallniog då jag i mina tankar framkallar den- 
na mjuka, smidiga, yppiga gestalt! .. « Re 

”Du har dock handlat som en man af heder. 
En offentlig, med afsigt gjord förolämpning, komme 
den ock ifrån den skönaste qvinna, får icke ostraffad 

” passera.” | 
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”Jag skulle rodnat inför hvarje annan af hennes 
kön, om jag icke egde medvetandet att hafva straffat 
Parisinas 'öfvermod. Hon vågade trottsa mitt beskydd, 
förakta min kärlek, derför skall hon krossas. Sedan 
hon vu fått en medtäflarivna om publikens ynnest, 
skall hon fåfängt försöka att bibehålla dev. Dag efter 
dag skall hon se sig sjunka allt mer, och allmänheten 
skall slutligen icke för henne ega annat än ett ljumt 
medlidande, då den öfverflyttat hela sin enthusiasm på 
den nya favoriten, som, jag har full visshet derom, 
icke länge skall dröja att intaga den lediga herrskar- 

thronen.” 
| ”Du är skapad till diplomat, bror Manfred.” 

”Må den stolta damen af min läxa lära sig att 
med mera urskiljning välja sina vänner och framför 
allt lägga band på sitt häftiga lynne.” 

”En god sens moral för en dansös . . . . Mäster- 
ligt har du träffat ditt mål; men säg mig då, hvad 
her väl denna hämd kostat ditt hjerta?” 

”Bahl! .... Detta är icke den första och sanno- 
likt ej heller den sista gången som mitt hjerta varit 
på besök i denna illusoriska verld af smink, trikot 
och kritade skor!” 


13. 


Pen första och den sista bukelten:. 


Lebensschiff! wog ab und auf 
In dem unbestimmten Lauf 


DHurckK der Zeiten Meerc. 
Theodor Winkler. 


Följande dagen, vid middagstiden, inträdde barorm 
Stanislaus i' signora Parisinas salong. Hans utseende 
förrådde em stark sinnesrörelse. j;Glömmande sin van- 
liga fjeskande artighet, kastade hån sig ned i eu kåsös 
och torkade med näsduken svettdropparna från sin 
panna. ! SÅ 
Parisina syntes fullkomligt Jugn. Hon lät icke 
baronens ankomst i någon mån störa sig, utan satt 
fortfarande vid ett bord, sysselsatt med att lägga 
patiens. | 

”Ser ni, herr baron”, sade hon, utan att vända 
sig till den tilltalade, -”detta är ganska betänkligt. En 
fatal hacka ligger mig i vägen och gör mig stor för= 
tret. Jag tycker icke om hackor, hvarken i lifvet eller 
kortleken, helst då de vilja spela ro'en af motadorer. 
Men det är ganska vanligt här i verlden, att just 
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svagheten vill gälla för att ega styrka. ..... Jag för- 
moder att ni ofta lägger patiens, ni som i allmänhet 
spelar era kort så innerligen väl, ja, standom med en 
finess, som är alldeles obegriplig Ar: ARR Ni är 
just icke munter i dag, herr baron, tycker jag mig 
märka.” 

”Signora”, genmälde baronen: i allvarlig, sorglig 
ton, ”detta är icke en stund för skämt.” 

”Jask . Hetuvnn Icke för patiens heller, kanske? 
Tillåt mig då att få spå er: Er färg är naturligtvis 
klöfver ; det är en betydelsefull fårg .... Men ert öde 
-går i rosenrödt. Gud, hvilken lycka som väntar er! En, 
två, tre. .... Baron, ni är redan en mycket stor man; 
ni är en af verldens: största theater-direktörer och den 
mäkligaste beskyddaren för hvar och en som lyckas 
vinna er gunst; men ni blir bestämdt ännu mycket 
större, ni blir minst premier=minister innan ni dör; 
och sedan blir ni erke-evgel och sedan . . . « 

”Jag har vigtiga tilldragelser att herätta, låna mig' 
en stunds uppmärksamhet!” 

”Drag fram med era tilldragelser, herr barony 
mina båda öron stå till er tjenst.” 

”Sedan i går hav em stor olycka drabbat oss och 
förstört vår framtid.” | 

”Oss och vårt. ... Nitalar kungligt, hör jag.” 

”Signora, ni är af en besynnerlig natur, och jag" 
vet icke om ni, redan underrättad om hvad som in- 
träffat, nu med öfvermodets köld trotsar ödet; men 
hvad mig sjelf angår, är jag i samning beklagansvärd'' 
. Ni känner att grefve Maufred, denna er och 
min förrädiska vån, i går gaf en lysande fest för sta- 
dens föruämsta societet. Känner ni också att han vid: 
denna fest gjorde den förnäma verlden bekant med en 
ung artist, begåfvad med de mest Idfvande anlag sonv 
sångerska och aktris.” 
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”Skulle icke jag veta, hvad hela staden vet och 
hvad morgontidningarne med sådan vältalighet utbasu- 
nat! Mamsell Leopoldine. sjöng bättre än S:t Cecilia i 
verlden, säger man; hon väckte ett oerhördt. uppseende, 
och det påstås att en viss baron af lutter förtjusning 
tappade hufvudet. Detta sista är naturligtvis en öfver- 
drift, ty jag vågar förneka: att en så, på det viset, 
utmärkt personlighet kan tappa något bufvud:” 

”Jag hör att ni är väl underrättad. Säkert är 
också ert minne lika utmärkt som era öfriga egen- 
skaper, och ni bör således icke hafva glömt, att en 
af era vänner, som alltför väl insåg att mamsell Leo- 
poldine egde en: lysande: framtid, en gåvg, för att 
lugna er, afgaf det löftet: att utestänga denna. talang 
ifrån scenen?” 

”Min bästa baron, jag tror verkligen att vi kun- 
na faga oss till något angenämare, än att påminna Oss 
våra ömsesidiga små svagheter. Vi hafva, gudnås, 
begå!t en hel hop sådana.” 

”Tyvärr har jag varit alltför svag, eller rättare, 
mitt hjerta har varit alltför starkt i sin beundran till 
er! .. .. Jag har nu blifvit hårdt straffad. Att ni 
för er del icke mer hyser någon fruktan för att för- 
dunklas af en ny stjerna på konstens himmel, ser jag 
nu, och möjligtvis behöfver ni det icke heller. Men 
ni bör dock röras af det förkrossande slag som jag, 
för er skull, fålt uppbära.” 

”Jaså, ni har fått ett slag, säger ni. Hvar, och 
af hvem? om man får fråga.” 

”Jag kommer just nu ifrån kongl. slottet, dit jag 
varit kallad till enskildt, nådigt tillträde till Hans 


Majestät,” 
”Åh, ett riddarslag, jag förstår nu! Ni fick der 
en ny dekoration för era stora förtjenster — bakvm 


dekorationerna.” 
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”Hans Maj:t, som hitintills hugnat mig med en 
synnerlig bevågenhet, var i dag uppbragt och tillin- 
4etgjorde mig med sin köld. Han tillvitade mig, i 
stränga otdalag, stora förseelser i min tjenste-utöf- 
ning. Jag anade genast hvem som framkallat ovädret, 
och sökte urskulda mig med försäkran om mitt nit och 
mitt rastlösa sträfvande att uppfylla mina pligter. Hans 
Maj:t ville icke lyssna till min förklaring. Han sade 
sig med fullkomlig säkerhet känna att jag illa före- 
stod min plats som theater-chef; att jag låtit mina 
enskildta intressen gå framför det allmännas; att jag 
leddes af konsiderationer, som skadade konsten; att 
jag försummade att vaka öfver mina underhafvandes 
disciplin och seder; samt alt jag genom en oförlåtlig 
partiskhet tillbakahöll vissa artister, under:det att jag 
godtyckligt skänkte andra oförtjenta fördelar och deri- 
genom bringat Hans Maj:ts theater nära sin undergång 

. Mina invändningar, att jag af mina ovänner 
var ", böllbgen. bjelpte icke saken. . Konungen sade sig 
genom medlemmar af sin egen höga familj, som i går 
bevistat grefve Manfreds fest, blifvit upplyst om huru 
jag, hvars pligt det borde vara att skydda alla konst- 
närer, tvärtemot” denna min pligt hindrat en ung ta- 
langfull sångerskas debut. Havs Maj:t slutade med 
att förklara det han, som fordrade att blifva bältre 
betjenad, funnit för godt att ofördröjligen låta utfärda 
mitt afsked.” 

Signora Parisina reste sig upp och gjorde ett 
utrop at förvåning. 


”Min berättelse är fullkomligt sanningseolig”, å- 
tertog baron Stanislaus och tillade med en djup suck: 
9 - hd -. LI 
Jag är icke mer theater-direktör! - 


”I sanning, historien börjar blifva intressant, Ni 
4 15 


En gnista. 
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år afsatt, dethroniserad . » . . Ni kan näston likna 
ert öde med Napoleons!” 

Baronen lyssnade ej till denna nya sa kasm, han 
fortsatte att utgjuta sin bedröfvelse. | 

”Ack, detta slag skall blifva min död”, klagade 
ban.  ”Min själ har vuxit fast vid theatern. Jag har 
ålskat konsten högre än allt annat; hon har blifvit 
mitt lif, mitt allt!” 

”Tyst, tyst!” hviskade Parisina, som nu närmat 
sig den sorgsna mannen och lade sin hand på hans 
axel. Kom ibåg att ni talar vid en person som kän- 
ner er i botten. Upprör er icke onödigtvis med nå- 
gra poetiska fantasier. Saken är ganska prosaisk: ni 
är afsatt ifrån en indrägtig syssla; hvad skall ni hä- 
danefter lefva af?” 

”Hans Maj:t gaf mig, sedan han redan en gång 
vänt mig ryggen, ett halft löfte om ett postkontor.” 

”Se så, friskt mod herr postmästare! 

Skatta er lycklig, som får lemna theatern. Tro mig, 
för den har ni aldrig varit skapad. Ni är, uppriktigt 
sagdt, icke någon menniskokännare och ej heller syn- 
nperligen stark i intrigen. Derjemte har ni det stora 
felet att vara alltför svag för oss qvinnor. En man 
som ständigt ligger för våra fötter, honom se vi stän- 
digt öfver axeln, det är helt naturligt. Med en enda 
blick; en sådan här till exempel . .. 3 

En varm, eldig blick strålade vid dessa ord ur 
Parisinas mörka öga. Den afsatte direktören kunde 
icke emotstå dess tjuskraft; ban sprang upp och fatta= 
de dansösens hand, | 

”Ack, Parisina!” utropade han, ”såsom ni har än- 
pu icke någon beherrskat mig. Ni har framkallat min 
olärd, men jag förebrår er icke derför! . . . . Afven 
för er skull är jag orolig; hvad skall väl ert öde 
blifva?” 
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Signoran skrattade hjertligt åt denna fråga, gjor- 
de ett slag öfver golfvet och stannade sedan framför 
trymån emellan fönstren. -Hon' betraktade i spegeln 
sin egen vackra person, och sade derunder i sin van- 
liga, halft allvarsamma, halft skämtsamma ton: 

”Min helsa är förstörd ..... Jag ser mycket sjuk- 
lig ut; kinden är blek, ögat matt. .... Ja, tillståndet 
är betänkligt ..... I morgon får jag en nervös attack. 
.... I öfvermorgon ordinerar min läkare ett sydligare 
klimat... .. Dagen derpå reser jag och vänder för 
alltid ryggen åt denna fördömda stad,” 

”Signora, ni glömmer att ert kontrakt binder er!” 

”Bahl Icke brukar man att dansa då man är sjuk? 
Dessutom skall jag låta er veta att jag redan brutit 
tre kontrakter i mina dagar; jag har någon erfareo- 
het i sådava affärer.” | 

”En dyrköpt erfarenhet den der.” 

”Nå ja, tre brutna kontrakter och fyra cessioner. 

. Ser ni, det ena får hjelpa det andra.” 

”Att ni reser blir en stöt för mitt hjerta, men en 
upprättelse för mitt sårade anseende. Hela staden 
skall säga, att ni icke mer ville låna er utmärkta 
talang åt vår theater, då deu icke längre styrdes af 
mig.” 

”Min bästa, disgracicrade herr direktör och post- 
mästare in spe, hvarken ni eller jag kan hindra verl- 
den ifrån att prata dumheter; men för mig blir det 
alldeles omöjligt att finna någon upprättelse, i fall 
man verkligen, på fullt allvar, skulle tro att jag låtit 
”beherrska mig af er . .... Fatta icke humör, detta 
ör en räkenskapsdag då hvar och en bör svara för 
siv skuld. Om ni skrifver min afresa på ert konto, 
begår ni ett stort misstag, ty den var beslutad för 
flera timmar sedan, då niicke sjelf ännu anade ert 
fall; men också jog bar gjort en stor, en mycket 
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stor missräkning : det var då jag litade mera på er: 
än på grefve Manfred.” 

”Och ni kan ännu, utan afsky, nämna detta namn, 
namnet på honom som störtat ess båda lt” > 

”Ja, för mig är lifvet ett spel och jag förnekar 
icke öfverlägsenheten hos den som YIäner Nils oo. 60 
Grefve Manfred är en utmärkt person och jag vore 
färdig att om honom nyttja Shakspeares ord: JAg 
skulle kunna älska honom, om jag icke hata- 
de honom.” 

”Ni är en högst besynnerlig qvinna!” 

”Och ni — en mycket vanlig man!” 


Signora Parisina vidblef sitt beslut. Dagen efter 
samtalet med baron Stanislaus spred sig ryktet om 
heunes insjuknande, och läkaren bedyrade, efter en 
enskildt konferens med sin älskvärda patient, att hen- 
'nes bröst var avgripet samt föreskref, såsom det enda 
räddningsmedlet, ett mildare luftstreck. Dansösens tal- 
rika beundrare häpnade af förskräckelse; men signoran 
log i sitt siune och vidtog alla förberedelser för en 
hastig afresa. 

Grefve Manfred öfverraskades. Han hade hoppats 
att få skåda sin hämdplans fullbordan, att få glädja 
sig åt den stolta damens förödmjukelse. Hennes flygt, 
ty som sådan betraktade han den plötsliga afresan, 
var visserligen en triumf för hans intriger, men likväl 
ett afbrolt för deras utveckling till fullkomlig seger. 
På samma gåog han fördömde denna qvinnas list, be- 
undrade han hennes slughet och betalade sålunda i sitt 
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hjerta den aktning signoran hyste för hans egen 
öfverlägsenhet. En kallelse ifrån konungen hindrade 
honom att så fort som han önskat besöka heune. 
Kommande direkte ifrån slottet och nådens solsken, 
for han till dansösens boning. | 

Här rådde uppståndelse. Vagnen som skulle bort= 
föra signoran stod redan för dörren. Rummen voro 
nedskräpade med koffertar och hattaskar. I salongen 
trängdes den vanliga skaran af uppvaktare, nu komna 
för att lägga sin sista hyllning för den skönas: fötter. 
Signoran sjelf var mycket upptagen; hon glömde nä- 
stan sin sjuklighet bara för att besvara komplimanger, 
betala räknivgar och anordna inpackningen. Då, ibland 
det sorl som omgaf henne, grofve Manfreds röst nådde 
hennes öra, lemnade hon genast sina bestyr och gick 
honom till mötes. 

”Grefve Manfred”, sade hon, räckande honom 
handen, under ett sorgligt leende, ”jag skulle aldrig 
förlåtit er om ni icke kommit att såga mig farväl.” 

”Mitt hjerta skulle gjort uppror emot ett sådant 
handlingssätt !” svarade grefven, mera öm än han på 
länge visat sig och tryckande handen som hvilade uti 
hans. 

Hvar och en af de kringstående förmodade att 
allt gammalt groll emellan dessa båda personer, som 
så vänligt tilltalade hvarandra, nu vore alldeles glömdt; 
men ett rätt skarpt öga skulle måhända likväl hafva 
upptäckt att ett återhållet löje dansade kring signorans 
läppar, och att grefvens blick icke var utan en sar- 
kastisk udd. 

Han fortfor: 

”Ni är van vid att man strör blommor för era 
fötter, ni har tillåtit äfven mig att deltaga i allmån- 
betens hyllning; emottag nu också denna bukett och 
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anse det icke förmätet att jag vill fästa mitt namn 
vid era sista minnen ifrån denua stad!” 

”Misskänn mig icke”, bad Parisina; ”tro att jag 
väl förstår skatta värdet af cen uppriktig vän, en : 
ädel beskyddare! Vi, konstens barn, omgifvas af så 
mycken list, så många kabaler . .. . . Ja, ni skulle 
afsky halfva verlden, om jag berättade er allt; men 
den oegennyttiga tillgifoenhet, vi någon gång 
lyckas vinna, utgör glanspunkterna i vårt lif, älsklin- 
garua af våra minnen.” 

”Signora, det är i dag ieke allena som enskildt 
person jag beklagar alt ni lemnar oss, det är numera 
min pligt att äfven bevaka publikens intressen . . . 
Hans Maj:t har för några ögonblick sedan behagat i 
nåder nämna mig till direktör vid dess opera . . .. 
Jag skulle med dubbelt nöje emottagit denna oför- 
väntade utmärkelse, om jag blott en enda dag fått 
sträcka min spira äfven öfver er.” 


Underrättelsen om grefvens nya värdighet väckte 
ett utrop af öfverraskning från den talrika visilflocken. 
Men Parisina förrådde i en hastig blick för den ny- 
bakade direktören sin förnöjelse öfver att hafva und- 
sluppit hans välde. Straxt derefter sade hon dock: 


”Nu vore jag nästan färdig att trotsa min stränga 
läkares föreskrift . . » > +» Ack, lifvet är ju ändå så 
kort! . . .. Jag gratulerar er, herr grefve, till detta 
nya fält för er verksamhet och ert ädelmod!” 


”Men min möda blir tung”, svarade grefven, då 
publikens ' älskling bryter sin trohet med den gamla 
styrelsens fall.” 

”Ni kan trösta er dermed, att ur: det gamlas rui- 
ner redan höjer sig en ny phenix”, genmälde Parisina. 
Jag intresserar mig på det högsta för er nya skydd-= 
liog, eller jag får kanske säga: favorit? .... 
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Mamsell Leopoldine, detta känslofulla barn, skall sä- 
kert, under er ledning, nå konstens fulländning. Var 
icke för sträng i era fordringar, var mild och upp- 
muntrande, som ni varit emot mig, och ni skall utan 
tvifvel af henne vinna en tacksamhet, lika varm och 
uppriktig som min . .. .. Jag skulle så gerna welat 
göra denna unga sångerskas bekantskap. Helsa henne 
likväl ifrån mig; vi äro ju artister båda och det vill 
säga mer än köttsliga kusiner. . . .. Ja, grefve Man- 
fred, denna utsökta bukett, som ni nyss gaf mig, jag 
värderar er välvilja, men jag behöfver icke detta nya 
prof derpå, för att minnas er. Deremot skulle ni göra 
mig ett nöje, om ni i stället ville öfverlemna den till 
mamsell Leopoldine. Må det vara mig förunnadt sän- 
da den unga debutanten den första buketten af de 
många hon säkert skall skörda. Våra banor torde 
en gång sammanträffa, det anar mig. Kanske har jag 
då återvunnit mina krafter. Bed henne njuta af den 
dag som randats; men säg henne också, ty eo oerfa- 
ren artist behöfyver att veta det, att det ligger en djup 
betydelse under bruket att fira våra segrar med blom- 
mor — blommor som vara för en afton och vissna 
dagen derpå.” 

Nu tillsade man att allt var i ordning för af- 
resan och stunden för skilsmessan inne. 

Signoran gjorde en förtjusande geste, en geste 
hvarmed hon ifrån seenen så många, många gånger 
tjusat publiken. Hon tryckte händerna emot hjertat, 
höjde sig på tåspetsarna i en framåtlutad ställning, 
böjde hufvudet åt sidan och öppnade derefter sina 
armar, som om hon i tankarna ömt omfamnat alla sina 
gäster . . . . Sedan tog hon grefve Manfreds arm och 
skyndade, med näsduken för ögonen, ped till sin vagn. 

Då hon häruti intagit sin plats, lutade hon sig ut 
genom vagnsfönstret och hviskade i grefvens öra: 
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”Om ni skulle dö snart, herr grefve, testamentera 
mig då er oförlikneliga förmåga — att intrigera!f” 

Kusken gaf hästarna en klatsch och signoran 
rullade bort. 

Af grefve Manfreds hand emottog verkligen Leo- 
poldine, en knapp timma härefter, den omtalta buketten; 
men grefven fann för godt att icke framföra helsnin- 
gen som medsändts densamma. Han skänkte den ifrån 
sig sjelf, såsom en talisman, sade han, hvarmed han 
ville inviga henne åt segrar och triumfer i konstens 
ver!d. Han underrättade henne på samma gång, I 
kraft af sitt nya embete, att numera intet hinder mötte 
för hennes debut, och tog för afgjordt att följden 
skulle blifva ett för henne högst fördelaktigt engage- 
ment. 'Derjemte utbad han sig att få blifva hennes 
beskyddare samt lofvade råd och stöd på den bana 
hon gick att beträda. 

Leopoldine blef rörd af denna välvilja, lycklig af 
dessa löften, och hon fick aldrig veta att de första 
blommor, hvarmed man belönade hennes talang, vor 
de sista en dansös skördat i denna stad. 


14. 


Michael Lambert. 


[SUSIE söt tal Sd Mannens hjerta 
Förtärdes lika utaf fröjd och smärta: 

En evig yngling med en evig trånad, 

En from, en öppen, och likväl en grånad. 


Tegnér. 


Lig Skovens Fugl fra Qvist till Qvist, 
Han kjender ikke Ro og Rist, 

En indre Magt ham driver, 

Og syngende opsöger han 

Ak, veed han hvad? fra Land till Land 
Dog ingensteds han bliver. 


Staffeld. 


På den kongl. operan i D— hände det många gån- 
ger, att någon åskådare, som flitigare riktade sin bin- 
ocle åt salongen än åt scenen, med serdeles upp- 
märksamhet dröjde vid en person, som vanligtvis var 
att finna på samma plats å parterren. 

Denna person var en man, säkert öfver femti år, 
af liten och spenslig växt, med yfvigt silfvergrått hår 
och, i en ädel stil, starkt markerade anletsdrag. Hans 
klädsel var enkel och långt efter modet, men röjde 
dock en viss prydlighet, som isynnerhet gaf sig till- 
känna genom en alltid med soin knuten hvit halsduk. 
Summan af hans utseende var fördelaktigt. Man såg 
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att det ännu inom honom bodde en varm själ; han 
bar sin panna så ärligt, och blicken, fastän den ofta 
förmörkades, bibehöll likväl ständigt sitt grunddrag af 
djup menniskokärlek. 

Men nyfikenheten väcktes icke af detta, utan af 
hans ovanliga liflighet och hans besynnerliga sätt att” 
i gester och miner återgifva de intryck han erfor. 
Man såg honom med en ovanlig uppmärksamhet följa, 
ja, belt och hållet lefva uti scenens prestationer. 
Stundom var han rörd ända derhän att han grät, och 
ett vackert leende gaf honom under sådana ögonblick 
ett uttryck af högsta lycksalighet. Vanligtvis var 
denna förtjusning mycket flygtig, ty det hände oftast 
att han i nästa moment gjorde de mest ättickstura 
grimaser, likasom om man med en hård klack trampat 
hans liktornar. Han ruskade med hufvudet, han höjde 
på axlarna, han sparkade med fötterna, han vred sig 
som en pinad' mask. Slutligen syntes han alldeles 
genomglödgad af vrede och icke sällan, midt under 
de briljantaste effektscenerna, blundade han och höll 
med båda händerna för sina Öron, eller också, när 
hela det öfriga publikum smälte i tårar, såg han sig 
omkring och småskrattade föraktligt. Kom så åter en 
ny scen och gjorde honom i en handvändning för- 
sonad, belåten, ja, för ett par sekunder, på nytt strå- 
lande af fröjd. 

Det fanns uti dessa omvexlande sinvnesrörelser 
ingenting affekteradt. Både belåtenheten och missnöjet 
visade sig som en ärlig sanning, och en uppriktigare 
theatergäst vore svårt att finna. Men” som bu upp” 
riktigbeten blifvit någonting mycket vvanligt här i 
verlden, väckte den lille exalterade mannen uppseende, 
och de som blefvo honom varse ville också gemen- 
ligen om honom vinna närmare upplysning. Detta var 
i allmänhet icke lätt. Få voro de som kände honom, 
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ech dessa bältre underrättade visste vanligtvis föga 
annat än att han var en fantast, om hvilken en mängd 
besynnerliga historier voro i gång. 

”Det är en förkird artist, en musikvurm, en 
riktig meloman, som irrar verlden omkring, sade man. 
Hans namn är Michael Lambert. Flera personer, som 
i honom trott sig finna ett snille, hafva intresserat sig 
för honom och sökt att skaffa honom någon passande 
verksamhet. Men detta har aldrig lyckats, ty herr 
Michael Lambert är den oefterrättligaste menniska un- 
der solen. En gång hade man förmått bereda honom 
en anställning som kapellmästare, men det gick allde- 
les på tok. Hela kapellet gjorde snart uppror emot 
sin besynnerlige anförare och han måste, efter ett kort 
välde, abdikera ifrån sin upphöjda plats. Mot sina 
gynnare har han sällan visat sig tacksam och ännu 
mindre granulaga. Hertigen af ""=5 som en tid 
hedrade honom med' sitt beskydd, bad honom vid ett 
tillfälle, då hertiginnan för ett stort sällskap utfört en 
sång, gifva sitt omdöme öfver henres allmänt prisade 
musikaliska talang. Herr Michael svarade med hög röst: 
För guds skull, bed den sköna frun att aldrig 
mer häda sin Gud med sådant skrål! En annan 
gång, då han bevistade en stor sångerskas konsert, 
utropade hav midt i hennes triumf-aria: Fy fan, den 
menniskan ljuger i hvarenda ton! Deremot på- 
stås det att han vandrar flera mil ut åt landet för att 
få höra en simpel bondpigas vallsång, och man be- 
rättar att han en natt, då han redan gått till sängs, 
uppväcktes af en sång från gatan. Han blef så för- 
tjust af något i denna sång att han genast hoppade 
ur sängen och, fastän det var midt i vintern, rusade 
han barfota och endast omsvept af sin nattrock, ned 
på gatan. Här måste han springa ett långt stycke i 
djupa snön innan han upphann den sjungande: Tyvärr 
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var detta en hälfdrucken qviona af samhällets lägsta 
varelser, som öfverföll honom med skymford och ovett: 
Stel af köld återvände han till sin kammare, och när 
denna nattliga promenad sedan kostade honom en svår 
bröstfeber, beklagade han sig icke derför, men väl 
öfver att den vackra rösten blifvit förspilld på ett så 
ovärdigt föremål” +). 

Detta och några dylika historier var nästan allt 
hvad man om honom visste att förtälja. Men då han 
eger en rol i denna berättelse,  lemnar jag för ett 
ögonblick den unga debutanten för att låta läsaren 
formera en något närmare bekantskap med Michael 
Lambert, hvilket bäst låter sig göra genom en skildring 
af hans förflutna lif. ' 

Han var äldste sonen af en förmögen embetsman. 
I skolan vann han icke något beröm. Lärarne gåfvo 
honom det vitsordet, att hafva” en god förmåga, men 
alls ingen ihärdighet. Grammatica Latina var för ho- 
nom en afsky och han var så till vida opartisk, att 
han betraktade alla sina skolstudier på samma sätt. 
Att det icke var en vanlig lathet, som: alstrade denna 
ovilja, borde man hafva funnit deraf, att han, lemnad 
åt sig sjelf, aldrig var sysslolös. Sina musik- och rit- 
lektioner omfattade han med varmt intresse, och han 
kunde vaka hela nätterna för att i smyg få tillfreds- 
ställa sin tidiga smak för den sköna litteraturen. Han 
valde icke häraf, som en lätting skulle hafva gjort, 
endast sådana dagens efemera produkter, hvaraf man 
kon taga till lifs tjogtals volymer utan att behöfva 
lyfta sin själ ifrån soffan; nej, han valde med för- 
kärlek litteraturens gedignare alster. Isynnerhet äl- 
skade han poeterna och ibland dem företrädesvis de 
dramatiska. Man fann sig dock icke föranlåten att 
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») En dylik anekdot berättar Descuret om Alexander Choron. 
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närmare studera den tröga lärjungens anlag; man böll 
sig till skol-lagen och tyckte det var nog. 

Michael tråkade så småningom fram den före- 
skrifna kursen. Sina examina ansåg han endast och 
allenast såsom ett nödvändigt ondt och slingrade sig 
igenom så godt han kunde; men hvad han isynner- 
het lärde var att blifva en utmärkt skicklig ”fuskare”. 
Ämnen, om hvilka han endast egde en dunkel aning, 
lyckades han mer än en gång absolvera, och för 
hvarje sådan seger gladdes han i sitt hjerta, liksom 
en fältherre, hvilken med underlägsen styrka, men öf- 
"verlägsen list, räddat sig ur klämman. 

Skolans bestämmelse att, jemte inplantandet af 
bildningens elementer, reda 'och utveckla tankeförmå- 
gan samt stadga anlagen, gick för honom till större 
delen förlorad. Han kom till akademien med svaga 
kunskaper och stor villervalla i begreppen om sig sjelf. 
Deremot var hans af naturen lifliga fantasi utvecklad 
till en ovanlig grad och det låg häruti en stor våda, 
då denna egenskap sammanställdes med hans öfriga 
och då yneglingablodet nu blef varmare för hvarje dag. 
Visserligen trädde nu, sedan han fått friare tyglar och 
för det mesta kunde använda sin tid efter eget behag, 
"hans naturliga fallenheter tydligare fram i dagen; men 
som. dessa icke ifrån början blifvit ledda af någon 
enhets-princip, visade de sig i mycket fladdrande former. 
Den ena dagen lade den excentriska studenten en 
dödskalle på sitt bord, fattade pennan och tog Byron 
till sitt lifs ideal. En annan gång trodde ban sig 
skapad "att blifva sin tids Raphael. Skrifbordet fick 
"Iemoa rum för stafflit, och dagar som nätter drömde 
han endast om madonnor och englar. Knappast hade 
han, med visst icke oskieklig hand, gjort utkast till 
en tafla förrän han, gripen af en ny idé, hyrde sig 
ett piano, och i den öfvertygelsen att musiken vore hans 
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rätta bestämmelse, störde han med sina fantasier gran- 
narnas midvattsro. - Man kunde dock i alla dessa ar- 
tistiska förvillelser skönja en djup känsla för det 
sköna, en saun enthusiasm för konsten; likasom alla 
hans öfriga handlingar bevittnade att ett godt och 
ädelt hjerta klappade i hans bröst. Hvad som isyn- 
nerhet fattades honom var en redig sammanfattning 
af sin egen förmåga, sina böjelser och affekter. 

Så förflöt termin efter termin, år efter år. Med 
examin» var det nu alldeles slut. 

> ”Hvad skall det blifva af min Michael?” frågade 
sig bekymrad den stackars gamle herr Lambert, som 
inlade de förträffligaste moralkakor i de bref, som han 
nästan postdagligen öfversände till sin äldste son. 
”Hvad skall det blifva af min Michael?” frågade han 
sig morgon och afton. ”Min Jonas är redan en väl- 
beställd handelsman och min Christoffer har fått fast 
fot på spiunhuset (han var nämligen spinnhus-sekrete- 
rare), men Michael, Michael, gudnåde mig för den 
odågan! I” 

Föga tillfredsställdes det faderliga hjertat af de 
underrättelser, som inlupo om föremålet för detta sorg- 
liga tvifvel, ehuru dessa notiser icke alldeles undgingo 
alt smickra den faderliga fåfängan. Man hade nem- 
ligen att berätta om mångfaldiga olika tillfällen, då 
Michael väckt uppseende samt bifall hos lärare och 
kamrater. Än hade han komponerat en ny studeut- 
sång, som lefde på allas läppar, än hade han hos 
sjelfva kanslern arrangerat en tablå med sann artisti-k 
smak; och änvu en annan gång hade han vid ett säll- 
skapsspektakel uppträdt som Carl Moor med en skåde- 
spelartalang, hvaröfver hela staden fallit i förvåning. 

”Detta allt är ganska godt och väl”, sade gamle 
herr Lambert, ”men hvad skall det väl för Aframtiden 
blifva af min Michael? . sv” 
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Saunerligen, denna Michaet kunde mindre än nå- 
gon annan svara på denna fråga. Hade det unnits 
någon mensklig syssla emellan himmel och jord hade 
han säkert till den blifvit en ifrig aspirant, men nu 
fare. jön bvart skulle han taga vägen, ban som aldra 
mest älskade de trakter der ingen väg fanns? hvar 
skulle han slå sig till ro, han som icke kunde begripa 
hvad ro ville säga? . . . . Fadern blef emedlertid, 
som ingen kan undra öfver, allt mera orolig. Någon 
vis vän rådde honom att blifva ond och skrämma 
sin herr son från den fula ovanan att slå dank. Han 
försökte medlet, men det slog illa ut. 

Efter att hafva i de strängaste ordalag förehållt 
Michael hans försumlighet i studierna, förklarade gamla 
herrn nu sig hafva fast beslutat att, om sonen icke 
inom en bestämd termin tagit ew bestämd examen, 
skulle han hett och hållet taga sin hand ifrån honom; 
alla pe: ninge-remisser skulle upphöra och han finge 
sköta sig sjelf bäst han kunde. 

När terminen var slut ankom ifrån Michael ett 
href innehållande hufvudsakligast: att som han ännu 
icke hade tagit någon examen och således icke vidare 
kunde vänta något understöd af sin far, hade han 
tagit engagement vid en kringresande theatertrupp. 

De öden som mötte honom vid början af denna 
hans nya bava hafva icke kommit till min kunskap. 

et är endast bekant att han, allt ifrån sin första 
ebut, gjorde sig känd som en stor utilitet. Den ena 
ftonen uppträdde han i en hjertskakande tragedi, den 
andra var ban komiker. Han spelade älskare och 
gammal farbror, bof och välgörare, kung och betjent: 
med et: ord, användes i alla möjliga roller. 

Vi återfinna honom, ett par år derefter, såsom 
bas-sångare vid en obetydlig, ståeude theater. Hans 
röst bade ingeulting utmärkt och han skördade föga 
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uppmuutran. Personer funnos, som påstodo att det 
röjdes musikalisk känsla och smak i hans sätt att 
sjunga, men mängden af denua theaterpublik, som alls 
icke frågade efter sådana småsaker som känsla och 
smak, hörde endast en sträf, klanglös stämma, och 
var så mycket mindre böjd för att skänka honom sitt 
bifall, som man tyckte sig finna att han alltid upp- 
trädde med stora pretentioner. Men hans mångsidig- 
het kunde ej heller nu förnekas. De aftnar han icke 
visade sig på scenen, såg man honom spela första fiol 
i orkestern. En gång, då kontrabasisten midt under 
pågående representation hastigt insjuknade, intog Michael 
djerft dennes plats och öfverraskade det lilla kapellet 
med en alldeles ny talang. Åt dekorationsmålaren räck- 
te han mången gång en hjelpsam hand, och det erkän- 
des allmänt att man icke i Don Juan kunde få ett rik- 
tigt briljant helfvete utan stt Michael Lambert arrange- 
rade svafvelregnet och de bengaliska eldarna. 

Emellertid var Michael icke belåten med sin 
ställning. Den theater, vid hvilken han var fästad, 
egde ett i alla afseenden underlägset värde. Direk- 
töreus fattigdom tvingade honom att göfa allt för in- 
komsterna och alls intet för äran. Han, så väl som 
hela truppen, saknade dessutom all högre bildning, 
allt skönhetssinne och Jean Pauls vackra sats, att: 
”konsten är icke lifvets bröd utan dess vin”, tilläm- 
pades af dem på det besynnerliga sättet, att de samt 
och syunerligen hemtade sina inspirationer af drufvans 
safter. Michael, som med ungdomens djerfhet drömt 
om en lysande bana och storartade triumfer, insåg 
ganska tydligt att han, förenad med ett sådant säll- 
skap, icke hade några lagrar att skörda. Han egde 
derjemte af naturen ett alltför finkänsligt väsen för 
att kunna trifvas med dessa kamrater, eller respektera 
sin nuvarande publik. 
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Man kan. förundra sig öfver att han, med sådana 
känslor, likväl fortfarande bibehöll sin föga indrägtiga 
plats. Man skall icke längre förundras, -då jag näm- 
ner att det var kärleken, icke kärleken till konsten, 
utan kärleken fill en aktris, som qvarhöll honom, 

Ja, Michael var intagen af en häftig passion till 
den lilla theaterns prima donna, mamsell Diana, en 
helt ung flicka af stor skönhet. Han hade länge, men 
förgäfves, kämpat emot denna böjelse och, då han af 
den slutligen blifvit öfvervunnen, måste han erkänna 
för sig sjelf, alt det endast var hennues yttre behag 
som tjusat honom, Mamsel Diana gömde nemligen, 
inom bilden af en engel, en ganska lumpen själ. 
Hennes konstnärsskap var utan allt högre värde, hen- 
nes hjerta föga ädelt och hennes enskildta vandel 
långtifrån tadelfri Denna passion för, endast en ytlig 
fägring , denna kärlek till en gqvinna, som han icke 
kunde skänka sin. aktoivg , gjorde honom mycket 
olycklig. Många gånger föresatte han sig alt fly långt 
bot ifrån denna farliga tjuserska, men han hade icke 
styrka att bryta sin förtrollniug, 1 stället drömde han 
nu om att återföra sin herrskarinna från hennes villo- 
spår. ”Hon var ju så skön. Naturen hade säkert 
icke skänkt henne dessa oemotståndliga behag, utan 
att äfven i heanes själ nedlägga rika frön till ädelhet 
och dygd. Ack, hon var ju blott ett baron, utan uppz= 
fostran, ensam utkastad i en verld af synd och fre- 
stelser. Att återupprätta en fallen engel, att. rena 
hennes vanhelgade hjerta, att röja plats för en god 
ande i hennes bröst: delta vore ju ett storartadt, ett 
sublimt verk UU” 

Så resonerade Michael. Det blef hans favorit- 
idé att söka föra sin älskarinna tillbaka från alla för- 
villelser, att göra beune yärdig en hederlig mans 

En gnista. 16 
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kärlek, och derför blef han qvar vid hennes sida. 
Detta var icke första gången som dylika illusioner 
lockat en ung man. Man ryggar aldrig tillbaka för 
ett företag, vore det än så gigantiskt, då det inspi- 
reras af ett förälskadt hjerta; man tror sig i sin kär- 
lek vara stark som en gud, och glömmer att först 
och främst pröfva, om icke just denna kärlek är — 
en svaghet. 

Svåra strider hade han att i detta missionskall 
bekämpa: strider emot sig sjelf. strider emot sin äl- 
skarinna. Till hans beröm måste jag erkänna, att han 
var outtröttlig i sina vackra bemödanden; men jag 
måste också, till Dianas skam, nämna att en mera 
nyckfull, egensinnig och listig qvinna sällan pröfvat 
en mans tålamod. Hennes själ hade alldeles glömt, 
eller kanske aldrig vetat, hvad ärlighet vill säga, och 
hennes hycklerier voro så mycket farligare, som hon 
i sjelfva sitt yrke, allt ifrån barndomen, studerat för- 
ställuingskonsten. — Sällan var hon dock så lycklig 
skådespelerska på scenen som emellan kulisserna. 
Men Michael, som endast hade ett öga för hennes fel, 
det andra var blott för hennes skönhet, hoppades 
allt af hennes ungdom och af den djupa känsla, som 
han trodde sig hafva uppväckt i hennes hjerta. 

Att hans sällskap, hans råd och läror, så små- 
ningom inverkade välgörande på hennes talang som 
sångerska, visade sig mera tydligt. Huru fröjdade sig 
icke den förälskade svärmaren åt hvart enda af dessa 
framsteg! . . . . Slutligen lyckades det honom, efter 
öfvervinnandet af måoga och stora svårigheter, att 
skaffa henne ett engagemang, fest på en underordnad 
plats, vid en af hufvudstadens större theatrar; hennes 
skönhet var naturligtvis vid uppgörandet af denna affär 
en god och mycket gällande rekommendation. Att 
Michael sjelf på samma gång lemnade sin obehagliga 
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plats som bas-sångare, var gifvet, men vid den theater 
der Diana blifvit anställd, kunde han icke vinna in- 
träde hvarken som sångare eller aktör, och han bör- 
jade också inse att han icke vore skapad hvarken för 
det ena eller andra. <Emedlertid var det alldeles 
omöjligt alt han nu kunde öfvergifva sin pupill och 
älskarinna, henne, som på en ny bana så många nya 
faror väntade. Han lät derför engagera sig som puk- 
slagare; det fanus nemligen vid hela theatern ingen 
annau plats ledig. 

Alt vara pukslagare, att nästan hvarenda afton 
sitta i den mest undangömda och skräpiga vrån af en 
orkester, räkna takteu och emellanåt med en trum- 
stock banka en åsnehud, detta kad - man med mycket 
skäl och utan att derför vilja göra någon opioions- 
ytiring emot herrar pukslagaro, anse såsom en föga 
afundsvärd befattning. Jag återhåller dock gerna mina 
egna reflexioner, hvilka, såsom icke stödjande sig på 
erfarenhetens grund, lätt skulle kunna blifva miss- 
ledande, och lemnar i stället följande utdrag af ett 
bref fråu Michael Lambert, skrifvet under denna pe- 
riod af hans lif. 


”Håll upp med dina -smädelser! Jag svär vid 
sjelfva Apollo Musagetes, att aldrig har jag bättre 
användt min tid, än just dessa år, då jag varit helt 
rätt oeh slätt en pukslagare. 

Dessa år hafva inom mig förberedt och utfört en 
stor, en betydelsefull revolution; en revolution för- 
krossande för min gamla menniska, men lifgifvande 
för en ny . .. . . Barmhertiga himmel, hvilken usel 
varelse har jag icke varit! Om Adonis blef örfilad 
och Thamyras beröfvad sin syn af de vredgade sång- 
gudinsorna, hvad straff har icke jag då förtjent? . ... 
Israels baro, som tillbådo en guldkalf'i stället för sin 
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Gud, vore icke större syndare, Jag har med oblyg 
dristighet beträdt en helgedom, som min profana fot 
aldrig varit värdig att trampa: Jag skulle icke förmå 
uppräkna alla mina fel. En dålig. artist kan på en 
enda dag hinna att-begå långt flera och större synder 
än en annan menniska under hela sitt lif; och jag, en 
af de sämsta, jag har under flera år äfven varit en af 
de verksammaste. Jag har varit skådespelare, sångare, 
musikus, målare och ändå — ändå platt intet af allt 
detta; det är ju fasaväckandel . . ..« 

Kanske består mitt vä!förtjenta straff just deruti, 
att mina ögon nu blifvit öppnade, så:att jag kan se 
min egen förnedring och i evighet blygas för mitt 
förflutna lif? .... Men nej, det ligger en alltför stor 
lycka i att finna en sanning, äfven en bedrölflig san- 
ning, för att detta skulle kunna vara. ett straff. 

Jag söker stundom att urskulda mig inför mitt 
eget samvete. Jag säger då att min uppfostran varit 
vanvårdad, min ungdom vilseledd. : Jag har varit som 
ett barn, hvilket man släppt ut. ensam i, enoi-stor, 
villande skog. Jag har irrat omkring utan ledning, 
och kanske är det ursäktligt om jag, innan Jag funnit 
den rätta vägen, förtrampat mången skön ros, plockat 
mången omogen frukt. . . +» « Men är då i våra da- 
gar menniskoslägtet så lågt sjunket, så förvilladt, att 
äfven barnets själ är döf för naturens röst, dess in- 
stinkt besmittad af vandalismens styggelse? 
Tyvärr, så är fallet! 

Jag vill icke påstå att det endast var lusten för 
äfventyr som. kastade mig in på konstnärsbanan, ty 
nog eger jag något medfödt i min natur, som bestämt 
mig för denna väg; men i saknad af en uppfostran, 
lämpad efter mina anlag, blef jag utan skydd mot 
tidens villor. Min lifliga inbillning skapade mig tusen 
olika idealer, utan att jag någonsin kunde qvarhålla 


245 
och närmare eranska ett enda af de många. Dessa 
fantasibilder tjusade mig med sitt bländande skimmer, 
jag följde dem utan öÖfverläggning ; men knappt hade 
jag tagit första steget för att uppnå ett mål, förrän 
jag förlorade det ur sigte' och redan "drogs åt ett 
annat. Jag trodde att detta irrande /var en yttring 
af mitt känsliga skönhetssinne, min mångsidiga för- 
måga, min beständiga enthusiasm för konsten. Slutli- 
gen, demoraliserad af dessa utsväfningar, slappades 
själens vingar och mina sympathier sänkte sig allt 
djupare ned i stoftet. Det gick med mig som med 
så mången avnan: flärden annammade mig, det kom 
slagg i mina bästa tankar och ifrån den 'stunden an- 
togo mina idealer mer och mer materiella former: 
Att vinna beröm, utmärkelse, guld, det blef min lust. 
Jag var icke mera artist ens till tron, utan endast en 
dålig dagsverkare. 

Sedan jag, genom ödets skickelse, fått en plats 
som, till följd af sin obetydlighet ; ieke fordrade att 
jag fäste en uteslutande uppmärksamhet vid min egen 
roll, började jag med större allvar betrakta ' andras. 
Huron oändligt mycket större blef icke min vinst af 
alt vara en blött åskådare i stället för en medspelare! 

- Theatern vid hvilken jag tjenar bär, som du 
vet, ett högt anseende. Den eger ibland sina sujetter 
flera berömda tal»nger och tedes af en person med 
god - esthetisk smak och såkert omdöme. Man får 
kanske sällan se en repertoir så väl vald som vår. 
Den omfattar icke allenast ett urval af den nyare ti- 
dens moderna alster, utan gömmer äfven i troget 
minne de gamla, bepröfvade mästerverken. Beskådan- 
det, afhörandet, besinnandet, med ett ord, den grund- 
liga bekantskapen af dessa stora snillens skapelser, 
utförda med skicklighet, har åter renat mitt sinne, 
Min förskämda smak har blifvit förädlad, mitt omdöme 
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stadgadt, mina begrepp om skön konst, såsom medel 
för den högsta njutming, den högsta bildning , mera 
sanna. Det har spridt sig en morgonrodnad öfver mitt 
hitintills så duvkla lif. 

Jag inser nu först rätt theaterns stora betydelse. 
Att lefva, att verka derför, se der mitt lifs mål. Det 
är i all synnerhet tonkonsten som intagit mig och 
blifvit mitt hufvudsakliga studium. Du, som känner 
mig sedan den glada studenttiden, säger kanske med 
många andra, att jag alltid varit en musikalisk person. 
Detta är likväl ett misstag. Fordom satt allt det mu- 


gen om ett ännu bättre, 

Må jag icke då vara nöjd med min ringa plats; 
det är ju bakom pukorna jag fått min bästa upp- 
fostran I” : 

Kort efter den tid då detta bref skrefs inträffade 
för Michael en vigtig tilldragelse. Han erhöll nemli- 
gen underrättelse om sin fars död samt att, efter den- 
ne, ett ganska betydligt arf tillfallit honom. Att skyn- 
da åter till sitt barndomshem, att vid den aflidnes bår 
gråta ångrens tårar och i varma böner bedja om för=- 
soning, var hans första handling. Bröder och anhö- 
riga, som så länge saknat honom i familjkretsen, fram- 
kallade alla ömma bevekelsegrunder för att förmå ho- 
nom att nu der för alltid qvarstanna och i lugn njuta 
en sorgfri framtid. Deras böner öfvervunno honom 
för ett ögonblick, han gaf ett halft löfte; men knap- 
past hade man rest likstenen öfver den döda faderns 
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kista, förr än hos Michael artisten öfvervann brodern 
och anförvandten. Han kunde icke hjelpa det, han 
måste åler resa, och han gjorde det också. 


Emedlertid var han nu blifven en förmögen man, 
och att hav icke som 'sådan återtog sin plats vid 
pukorna får mn icke kalla en otrohet mot Thalia. 
Men om han äfven förmått att som konstnär slita 
sin håg ifrån theatern skulle dock älskaren ännu 
stannat qvar. Mamsell Diana var ännu lika skön och 
utöfvade fortfarande öfver honom samma välde. 


) Det skulle säkert varit omöjligt, att denna pas- 
sion till en honom ovärdig qvinna kunnat i hans hjer- 
ta förlikas med en så sublim känsla, som hans kärlek 
till konsten, om han icke alltjemt bibehållit illusioner 
att af kurtisanen bilda en botfärdig Magdalena. Denna 
förvandling hade icke ännu framskridit särdeles långt, 
men i Michaels tycke dock något, och i synnerhet in- 
verkade det djupt på honom att hon icke, under håns 
pukslagaretid, då hans ekonomiska omständigheter va- 
rit ganska bedröfliga, helt och hållet vändt honom 
ryggen. Det skulle för den vackra aktrisen hafva va- 
rit ganska lätt alt förskaffa sig rikare tillgångar, ja, 
till och med öfverflöd och lyx; men hon hade före- 
dragit att dela hans armod. För detta enda vackra 
drag glömde han alla hennes många fel. Han fann 
sig stå i en hedersskuld för denna oegennyttiga upp- 
offring, och han tyckte också att den qvinna, som all- 
mänt kallades haus älskarinna, egde billiga anspråk 
på en upprättelse inför verldens ögon. Å andra sidan 
stod det klart för honom att, om han nu toge sin hand 
ifrån Diana, skulle .hon utan tvifvel snart återfalla i 
sina fordna förvillelser. Den unga, sköna flickans öde 
rörde honom. Hans ömhet hade vuxit fast vid henne; 
vanans makt förband sig med känslavs. 
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Följden häraf blef, att Michael, som ännu var en 
fantast, en känslomenniska, sällan styrd af sunda för- 
nuftets beräkningar, utan lång öfverläggning fattade 
ett dristigt beslut och tog Diana till sin hustru. 

Det gifves ett problem för hvars lösning, oaktadt 
tusende hjernor säkert dagligen fundera deruppå, al- 
drig några bestämda reglor kunnat uppgöras, nemli- 
gen: att till en gifven determinerad karaktär söka en 
annan, som med denna förenad lemnar såsom produkt, 
ett lyckligt äktenskap. Att det måste finnas sympathi 
emellan tvänne hjertan, om de verkligen på fullt al'- 
var skola sammansmälta till ett, kan ingen föreka; 
men vidden, djupet och hela beskaffenheten af denna 
sympathi, det utgör just den stora obesvarade frågan. 
Kanske borde man dock härvid mindre taga i betrak- 
tande alla de små, på själarnes yta spelande, färg- 
skiftningarna; men deremot göra allt för att utforska 
sjelfva karaktärernas grundton, ty de äkta makar, som 
icke härutinnan harmoniera, skola förgäfves söka sitt 
lifs lycka gemensamt. 

Hos Diana och Michael fanns egentligen alls icke 
detta slags harmovi, De hade alltid varit och skulle 
alltid förblifva tvänve skiljda väsen. Emellan deras 
själar egde ingen annan, kommunikation rum än för- 
medelst. kärlekens spiudeltråds-bryggau, en brygga alltid 
svag, men nu så mycket mindre att lita på som den 
egentligen hade sitt enda fäste vid Michaels bedårade 
hjerta. | 
Sedan Diana blifvit skiljd ifrån theatern (Michael, 
som fann att hon icke egde någon sann kallelse för 
konsten, hade gjort detta till ett villkor i äktenskaps- 
kontraktet) hade hon nu endast "alt lefva för sin ma= 
ke och sig sjelf. Om hon hafvit förmåga att uppfatta 
hela betydelsen af detta nya lif skulle hon funnit, att 
hennes verkningskrets i alla fall vore tillräckligt vid; 
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men knappt hade ett par månader förfutit förr än hon, 
redan ledsen vid den busliga lyckan, började anse äk- 
tenskapet såsom en alltför trång bur. Van endast 
vid theaterns omvexlingsrika lif, förstod hon alls icke 
ätt njuta af det lugn, den frid, som nu erbjöds henne. 
Hon blef sömnig och trött dervid. Visserligen fick 
hon hvarje afton från sin loge återse sina fordna kam- 
rater, men hvad hon saknade var just intrigerna, kon- 
spirationerna, det beständiga kriget som på andra si- 
dan ridån föder segrar och nederlag, hvilka aldrig 
komma till publikens kunskap. 'Hon glömde sin mans 
kärlek och allt hvad han för henne 'öppoffrat, i sin 
längtan efter det gamla krigslifvet, och då hon icke 
kunde förmå sig att bortkasta de kära vapnen, var 
Michael snart deö som i första rummet blef ett före- 
mål för hennes stridslystna krafter. Hade han med 
beslutsamhet och strängt allvar mött hennes första 
försök att öfverflytta krigstheatern inom äktenskapets 
gebit, skulle han kanske kunnat förmått henne till en 
afväpning; men han gjorde det icke, han hade redan 
förrådt sin svaghet, han var af en foglig natur och 
fann sig bättre vid att fly undan ifrån de husliga stor- 
marna än att betvinga dem. 

För att vara fullt ärlig måste jag också bekänna, 
att han redan så förälskat sig i sånggudinnorpa, att 
han i deras sällskap alls icke saknade, nej, snart helt 
och hållet glömde, sin äkta hälft.  Svaljet emellan de 
båda makarna blef slutligen och innan kort så stort, 
att vid den minsta ytterligare vidgning deraf det för- 
svagade föreningsbandet måste alldeles sönderbrista. 

Några år förflöto på detta sättet. Herrskapet Lam- 
bert egde under dém inget bestämdt hem, utan lefde 
ständigt på resande fot. Michael ville, för fortsättan- 
det af siha älsklingsstudier, besöka alla i konstnärligt 
afseende märkvärdiga städer, inhbemta kännedom om 
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kontinentens största theatrar och göra: bekantskap med 
alla sin samtids: ryktbara musici och sceniska talanger, 
Diana för sin del hade ingenting emot delta amhbula= 
toriska lefnadssätt. Hon fann hotellerna vida trefli- 
gare än elt eget hem, alt se nya föremål, nya ansig- 
ten för hvarje dag, det var just i hennes smak. För 
öfrigt visade hon sig förtjusande på de allmänna pro- 
menaderova, men misslynt och grälig då hon var en- 
sam med sin man. Han åter, som egde så rika njut- 
ningar i de sköna konsternas verld, ansåg allt annat, 
äfven sin hustrus dåliga lynne, som en bisak. Han 
bemötte henne med en outtömlig godhet, hvilken hon 
fann högst enformig och tråkig; men han ursäktade 
gerna heunes. nycker blott han: fick stänga sig inne i 
silt rum eller ostördt besöka  theatrar och konserter. 

Ett tillfälle inträffade som åter drog dessa åtskilj- 
da hjertan närmare hvarandra; detvar då Diana skänk- 
te sin man en son. De möttes åter i detta gemen- 
samma föremål för ömhet. Men äfven i denna ömhet 
fanns hos dem så stora olikheter, att den icke kunde 
blifva grunden - för långvarig  innerligare förening. 
Diana kunde icke länge uthärda sina nya pligter. Hon 
fann i dem endast besväret och icke tjufheten, och gaf 
sig ingen ro förr än hon i främmande, legda bänder 
fått öfverlemna sitt späda barn. Det är i synnerhet 
ifrån denna tid som det blir svårt att finna något, 
hvarmed man kan urskulda hennes fel, ty den qvinna, 
hvars bröst icke värmes af moderskärleken, hon är 
en styggelse i naturen. Alt svika i sin kärlek som 
maka, det kan förlåtas ; men att svika i sin kärlek 
som mor, det är ett brott som den menskliga god- 
beten icke räcker till att öfverskyla. 

En afton — det var i Florenz — bevistade Mi- 
chael en representation af Figaros Bröllop. Redan 
under andra akten öfverlemnade en theatervaktmästare 
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till honom en biljett med tillsägelse att den innehöll 
något mycket angeläget. Men Michael var jnst då så 
bänförd af grefvinnans vackra romance: ”Väsen, som 
lyda ömma begär”, att han icke lånade någon upp- 
märksamhet åt vaktmästarens helsning. Biljetten emot- 
tog han mekaniskt och stoppade den vårds'öst i byx- 
fickan. Icke förr äv vid slutet af andra entre-akten kom 
hav att tänka häruppå; ban upptog då den hopskrynk- 
lade biljetten, öppnade och läste: 


”Min herre! 


Jag har händelsevis kommit i besittving af en 
hemlighet, som på det alldra närmaste angår er. I 
mitt hotel nar, sedan en längre tid tillbaka och alldeles 
bredvid de rum ni sjelf disponerar, bott en engelsk 
Lord. Han reser klockan 9 i afton och er fru följer 
honom. Skynda hem, eller ni blir nedrigt bedra- 
gen!” 

Michael, som icke egt den ringaste aning om sin 
hustrus otro, blef bestört öfver - denna underrättelse. 
Han reste sig genast upp för att skynda hem till sin 
bostad; men i detsamma gick ridån upp och man bör- 
jade den förträffliga duetten emellan Susanna och gref- 
ven: ”Hur kau du, grymma flicka, mig längre plåga 
så?” . . . . Michael kände sig fasthållen emot sin vil= 
ja. Han tog fram sin klocka; hon visade redan fem 
minuter öfver nio. 

”Hvad tjenar det väl då till att jag går” sade 
ban liksom urskuldande för sig sjelf, hon är nu rest, 
redan för fem minuter sedan;” 
| Och derpå satte han sig åter för att se pjesen 

till slut. | 

Enligt min öfyvertygelse kunde Michael icke hafva 
fattat något klokare beslut. När han efter spektak- 
lets slut kom hem var Diana försvunnen; han hade 





252 


hafvit en njulningstik afton och utan allt besvär blifs 
vit af med "en nyckfull otrogen hustru . . . . Men 
sjelf insåg han icke sin egen lycka. Han hade dock 
en gåug älskat denna Diava, han hade fäst sig vid 
henne genom stora uppoffringar och hon var mor till 
hans son. Det sved djupt i hans hjerta då han nu 
fand sig så hedragen; men långt ifrån att fördömma 
den trolösa hade han ännu i sin sjelfförebråelse en 
sköld till hennes försvar. 

”Om jag varit en bättre man”, sade han, ”gä- 
kert skulle hon då varit en bättre hustru.” 

Efter denna ti'ldragelse öfverlemnade sig Michael 
än mera odeladt åt sina musikaliska böjelser, som hos 
; honbm stegrades ända till passion. Han fortsatte sitt 
kringresande lif och fonn sig rätt hemmastadd endast 
j theatern eller konsertsalongen. Men han satt icke 
der som en tänkfös åhörare; nej, hela hans själ 
var med. och hvad som för mängden endast har tids- 
fördrifvets nöje egde för honom arhetets, forskningens. 
Det var hans sträfvan "att göra sig bekant med alla 
skolor, de älsta som de yngsta; att följa konsten i 
sin hela utveckling; att utforska de olika epokernas 
anda och betydelse, samt att uppfatta de karakteristi- 
ska dragen hos spridda tidehvarfs olika kompositörer. 
Men han nöjde sig icke med att blott söka efter en 
historisk kunskap, efter egenheter och manér; han 
skulle då hafvit nog af endast noter. Musiken var för 
honom lika litet ett dödt stadium som en blott sinlig 
njutning; det sköna älskade han högre än vetenskapen 
och måste mera höra än läsa sig till sir ” kunskap. 
Konipositören och virtuosen egde båda en plats i hans 
hjerta. Det fanns för honom icke någon högre för- 
nöjelse än att höra em god tonsättare sannt och väl 
återgifven. För en dylik njutning sparade han ingen 
möda, ingen uppoffring. "Många gånger hade han rest 
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hundra mil för en enda opera, eller en enda konsert; 
och vissa artister, som vunnit hans bifall; kunde han 
förfölja ifrån stad till stad, ifrån land till land. ; 

Det var först efter ett mångårigt studium, samt 
sedan han betraktat saken ifrån såväl artistisk. som 
filosofisk och poetisk synpunkt, som Michael stadgade 
sina å-igter och sin smak till en bestämd och grundz- 
fast tro. Han omfattade  begärligt den: läran .— en 
tröstrik lära — att hela menskligheten står: under. en 
beständig utveckling, ett beständigt framåtskridande, 
och han betviflade icke, att äfven samma lag gäller 
äfven de sköna konsterna, fastän han måste medgifva 
att perioder inträffa som, åtminstone för vår ofullkomr 
liga uppfattning, synes vara ett tillbakaskridande, elt 
förfall. Det föreföll honom som om, med afseende 
på konsten i allmänhet, den närvarande tiden just: vo- 
re en sådan period och han tyckte i all synnerhet att 
så vore fallet med musiken. Begreppet om musik 
hade för honom alltid sitt komplimang uti begreppet 
om theatern, ty han erkände visserligen de grund- 
satser, alt hvarje konstverk och äfven et musikaliskt 
måste utgöra ett helt för sig, som kan fattas och 
njutas utan främmande kommentarier;. men ban liknade 
till en del de gamle, som åt ordet musik gålfvo en 
mycket vidsträcktare bemärkelse än den vi nu fästa 
dervid, i det de derunder inbegrepo både poesien och 
dansen, och han förstod väl det vackra i den lära 
som fordom bedrefs i Platos och Pytagore skolor: 
att skaparens hela verld är musik: . +. Högt skat- 
tade han de mästare som behandlat tonkonsten såsom 
något fullkomligt i och för: sig. sjelf, utan samman- 
hang med ordet eller mimiken;” och huru skulle han 
väl annat kunva göra, han som varit så hänförd af 
Haydns symfonier! . . «. Högst skattade han dock 
dem som skrifvit, och skrifvit väl, för theatern. 
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Theatern var för honom ett konstens heliga tempel, 
der han ville ställa musiken främst, såsom lifvets hög- 
sta jordiska förklaring. Denna hans förkärlek till 
theater-musiken härledde sig förnämligast deraf, att 
han äfven för konsten ville finna eti praktiskt ända- 
mål; ja, han ville visserligen sätta henne såsom en 
guda-uppenbarelse i vår syndiga verld, likväl var hans 
mening, att liksom Gud sjelf, då han personligen. bit 
nedsteg för att med lära och handling frälsa isina 
barn, antog en menniskas skepnad, så borde också 
konsten uppenbara sig i sådana former att hon, vål 
bevarande sin himmelska ande, kunde blifva allmänna- 
re uppfattad och derigenom lå till ändamål en allmän- 
nare förädling. 

”Vore vi englar”, brukade han säga, ”då kunde 
vi hafva nog af symfonierna; men alldenstund vi 
äro syndare, som kunna blifva englar, måste vi hafva 
operor, väl förståendes, goda operor!” 

Onekligt är det också, att emedan en tanke icke 
kan närmare uttryckas än genom ord, och en känsla 
icke lifligare målas än genom toner, så måste, då 
tanken och känslan utgöra själens yttrivgar, ordet och 
tonerna förenade: mest träffande kunna skildra och 
idealisera lifvet och menniskan. 

Men då han nu granskande vände sina betraktel=- 
ser till theatern, som han genom en så lång bekant- 
skap kände i grund, fann han detta sina drömmars 
tempel jemmerligen profaneradt och så uppfylldt af 
falska profeter, att den gudomliga sanningen der icke 
mer fick rum för bara irrläror och villor. Ju allvar- 
ligare han öfvertänkte detta ämne, ju flera brister 
insåg han och ju farligare för konstens och genera- 
tionens bästa syntes honom detta öfverhandtagande 
förfall. Han förbisåg icke att tidehvarfyet var rikt på 
resurser, men det grämde honom djupt att så många 
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högt hegåfvade artister, så många utmärkta talanger, 
så mycket bildning, kunskap och flit offrade sin yp- 
persta kraft för ett dåligt, ett ovärdigt ändamål, hvil- 
ket han ansåg vara fallet så länge icke theatern var 
hvad den borde vara. 

Man har kallat Palestrina och sednare äfven Mo- 
zart för musikeus frälsare, dess Jesus Christus. Mi- 
chael instämde af hela sitt hjerta i denna hyllning; 
men han trodde att tiden nu vore inne för en refor- 
mation och hans älsklingstanka blef att rena en för- 
skämd smak, att hämma modets förödande framfart, 
att återföra tonkonsten på dess rätta väg till sanning, 
enkelhet och natur samt att, sedan theatern blifvit be- 
hörigen renad och rensad, der bereda henne en vär- 
dig plats. Att i denna mening blifva en reformator, 
en konstens Martin Luther, tycktes honom vara den 
skönaste, den största jordiska bestämmelse och hela 
hans sträfvan blef att verka i denna riktning, att lefva 
för denna idée . . . . Om han i sin enthusiasm för 
ett stort mål alltför högt skattade sin egen förmåga, 
må man dock icke fördömma hans öfvermod utan att 
äfven hålla honom räkning för en god, en ädel vilja. 

Michael började sitt refosmationsverk såsom kom- 
positör. Han arbetade med en ifver, ett allvar som 
knappt egt sin like, och hade han i alla andra af- 
seenden varit lika stark, skulle segern icke svikit 
honom. För en tid flydde han bort ifrån de stora städer- 
nas buller och slog sig ned i en liten stilla småstad. 
Sällan lemnade han här sitt rum. Långt in på nätterna 
vakade han vid pianot eller skrifbordet, och gick han 
någon gång ut för alt hemta frisk luft, kunde man af 
: hans ståndiga smånunande förnimma att äfven under 
dessa stunder hans tankar lefde i sina vanliga syssel- 
sättningar. Obeskriflig var hans glädje då han tyckte 
sig hafva lyckats att väl uttrycka någon god idé. 
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Han fann sig under sådana özonblick så innerligt ber 
låten icke allenast med sig sjelf, utan äfven med hela 
verlden och såg allt, äfven sin egen förmåga, i ett 
tjusande rosevskimmer. Men denna fröjd hade icke 
någon varaktighet. Sällan blef ett verk färdigt innan 
det redan af honom sjelf kasserades, och många så- 
dana partier, som en gång utgjort hans stolthet, blef- 
vo vid en nuärmare granskning obarmhertigt! öfverkors- 
sade och fingo göra sällskap med den öfriga luntan 
— i kakelugnen. 

I allmänhet var hans arbete ganska mödosamt, 
ty lan var icke en af dessa lyckliga, hvilka af silt 
snille bemta idéerna fulifärdiga och som skapa mäster- 
verk nästan utan all tankeansträngning. Med flit och 
ihärdighet måste Michael sträfva till sitt mål, och ofta 
nådde han det icke ändå. De få kompositioner af 
hans hand, som kommo till allmänhetens kunskap, vunnOo 
icke några sympathier. Man fann i dem en viss ori- 
ginalitet, men ingenting intagande, och det hela tyck- 
tes alltför enkelt för att kunna innebära något djupare 
värde. Först efter ett otroligt besvär, och äfven pe- 
kuniära uppoffringar, förmådde han slutligen att få 
fram på scenen den yppersta frukten af sin flit och 
sin möda. Försöket misslyckades alideles. Michaels 
opera väckte visserligen uppseende, men icke bifall, 
Man skrattade åt den besynneriiga kompositören, som 
vågat uppträda med en utmaning emot den allmänna 
smaken; man kallade bonom en Antedtiuvian, sade 
att han kommit minst adertonhundra år för sent, att 
bans opera kanske skulle gjort lycka i Noacks ark, 
eller hos preadamiterna, men för den värvarande 
tiden var hon alldeles omöjlig, m. m. Hon föll re- 
dan vid första representationen. Michaels hela lön för 
den tid, det arbete, den kärlek han egnat sitt verk 
blef — skratt och hvisslingar. 
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Denna motgång smärtade honom djupt, men han 
tappade dock icke modet. Han fann det ganska na- 
turligt att han icke skulle kunna blifva förstådd af 
en publik med så förskämd smak, ja, hans nederlag 
till och med på sitt sätt smickrade honom; ett dyr- 
köpt smicker likväl! Det allmännas och konstens väl 
gällde dock för honom vida mera än hans eget, och 
då han nu insåg att han icke som kompositör kunde 
uträtta tillfyllest, antog han en ny plan för sin verk- 
samhet : han etablerade en musikskola. 


Trots allt förtal och allt löje, hvarmed man sökte 
att nedsätta den ovanliga lärarens anseende, kunde 
man icke fråntaga honom allt värde. Äfven hans be- 
lackare måste medgifva, att hans kärlek till konsten 
var brinnande och framför allt oegennyttig. Ingen 
kunde heller påstå att han saknade insigt i sitt ämne; 
men man beskyllde honom för att vara alltför högt- 
sväfvande och opraktisk i sina theorier, alltför ensidig 
i sin smak; en smak som man hvarken kunde kalla 
antik eller modern och som man just derför miss- 
aktade. Emedlertid samlade han omkring sig en väl- 
dig skara af elever och hans lektioner kommo i ropet; 
om man icke gillade hans läror, så fann man dem 
dock högst intressauta. 


Michael mådde förträffligt i detta nya kall, och 
egde nu ett tillfälle för friare tillämpoing af sina idéer. 
I sin katheder, och omgifven af sina elever, var han 
på sin rätta plats. Emellavåt kunde hanu visserligen 
förgrymmas af vrede, ja nära på förtvifla, öfver nå- 
got begånget fel; men en enda, i hans tycke, rält 
och väl sjungen not försatte honom åter i den för- 
nöjdaste sinnesstämning. Förtjust öfver hvarje, äfven 
de obetydligaste, framsteg drömde han redan om att 
17 


En gnista. 
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inom musikens verld hafva grundlagt en liten koloni 
af rätt-trogne, som småningom skulle utbreda sig vi= 
dare samt en gång, förr eller sednare, krossa all falsk 
smak, alla flärdfulla moder, vinna en fullkomlig seger 
och beherrska verlden . . . +» 


För att ännu säkrare ernå sitt egentliga mål, 
hvilket, som vi veta, också omfattade theatern, bör- 
jade han att arbeta på en utvidgning af sin bildnings- 
anstalt äfven till skådespelarkonsten. Han var just i 
begrepp att, med afseende härpå, sätta i verket stora 
arrangementer, då ett dunderslag krossade hela hans 
plan. 


Det ankom nemlizen ett bref ifrån hans bankir, 
som innehöll en sluträkning visande att Michaels för- 
mögenhet, med undantag af en högst obetydlig lif- 
ränta, nu var till sista styfvern uppburen. Michael 
hade varit en dålig hushållare och, i synnerhet på se= 
nare tiden, alldeles glömt bort att beräkna sina till- 
gångar. Hela hans musikskola hade varit en friskola, 
och några af hans elever erhöllo till och med betal- 


ning för att de, med uppoffring af andra sysselsätt- - 


ningar, skulle fortsätta sina lektioner. 


Då den frikostiga läraren nu, af brist på medel, 
såg sig urståndsatt att med egna krafter upprätthå!la 


sin kära skola, långt mera att vidare utvidga den, . 
kände han sig mycket olycklig. I sin nöd anropade: 


han några höga och mäktiga konstvänners beskydd. 
Han erhöll många goda löften och äfven några peku=-- 


niära bidrag; men detta kunde hans medbröder i yrket; 
icke fördraga. Deras afund uppflammade nu i full | 
låga. De apostroferade Michael som eu halfförryckt: 
lycksökare, ur stånd att gifva en enda förnuftig lär= 
dom, samt förklarade enstämmigt att havs skola, hvil- 
ken endast i början kunnat tolereras som en kuriosiléy; 
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långt ifrån att förtjena uppmuntran snarare borde mot- 
arbetas och föraktas, ”Han vill lära andra musik”, 
sade man, ”han, hvars eget mästerprof gjort fiasco, 
hur oförskäindt!” . . . « Michael försvarade sig med 
värma, men blef öfverröstad af sina talrika afunds- 
män och förlorade den ena beskyddaren efter den 
andra. Slutligen var det honom icke möjligt att 
längre fortsätta sina lektioner; skolan blef upplöst. 


Detta var, han sade det sjelf, den sorgligaste 
dagen i hans lif, ty nu krossades hans bästa verk- 
samhet, tillintetgjordes hans vackraste plan, och lyckans 
solsken föll efter detta sällan rätt klart in i hans 
hjerta. Djupt bedröfvad drog han sig tillbaka till en 
af den stora stadens mest ensliga förstäder, och be- 
slutade att här lefva och arbeta endast för sin sons 
uppfostran. Sorgligt leende lade han sio hand på 
piltens hufvud och sade, också ban: 


”Ille faciet.” 


Denne son, som han nu tagit hem till sig, det 
var Maximilian. Efter hvad vi förut veta röjdes hos 
Maximilian tidigt en qviecek uppfattningsförmåga och 
goda musikaliska anlag, hvilka, isynnerhet genom hans 
förvånande lätthet att öfvervinna alla mekaniska svå- 
righeter, redan vid nio års ålder förskaffade honom 
namnet den lille Paganini. Fadern fröjdades hjert- 
ligen åt dessa sin sons lyckliga gåfvor, och sedan han 
nu tagit hand om deras ledning blef hans flitiga be- 
mödande att utbilda dem i siv egen anda. Men i sin 
åirå att ernå det förut bestämda målet, i sin ifver att 
af sonen bilda en fullt renlärig musikus, glömde 
Michael tyvärr att gå till väga med nog varsamhet, 
samt att fästa tillräckligt afseende vid gossens liflig2a, 
egensinniga och slut!igen försmekade lynne. 
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Egentligen hade Maximilian, som varit i soknad 
af en mors första uppfostran, icke någonsin kommit i 
den skolan, som dock alltid borde vara vår aldra 
första, nemligen kärlekens; men öfverlemnad till 
främmande menniskor, hade han under sina spädaste 
år fålt lära sig undergifvenhet endast såsom ett nöd- 
tvång. Det var icke hjertat hos honom som först 
blifvit tilltaladt, utan förståndet, beräkningen, klok- 
heten. Sålunda kunde han visserligen visa ett godt 
uppförande, men förnämsta driffjedern härtill var ge- 
menligen fruktan, en farlig känsla då den alltför djupt 
inplantas hos ett barn; och de tjufpojkstreck han be- 
giek voro väl icke större, än som vanligt är, men te 
voro af mera betydelse, emedan de alltid voro så 
mästerligt beräkvade. Det var först sedan han genom 
sitt fiolspel gjort sig märkvärdig och blifvit föremål 
för ett allmänt fjäs, som hans fosterfar, den gamle 
kamrern, började omfatta honom med ett varmare in- 
tresse, hvilket snart öfvergick till ett undseende, en 
eftergift, som lemnade rum för det största sjelfs- 
våld. 

Hvad nu Michael angick var han utan tvifvel en 
skicklig handledare inom konstens område , men att 
för öfrigt humanisera sin son förstod han föga. Det 
dröjde också icke länge förr än Maximilian insåg alt 
hans far icke höll rätt säkert uti styrtömmarna, hvar= 
för han på egen hand företog sig allehanda fria sned- 
språng, icke fullt öfverensstämmande med en tillbörlig 
barnslig respekt. I ett enda fall bibehöll fadern en 
oeftergiflig stränghet, det var som musiklärare. Men 
i sin enthusiasm för den goda saken och sina älsklings- 
idéer, bedref han sina lektioner med ett allvar, högst 
motbjudande för Maximilians ostadiga natur. I all- 
mänhet visade denne discipel stor lust för att öfva 
och briljera med sin tekniska färdighet, men deremot 
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en bestämd afsky för att tränga till lärdomarnas djup. 
Emellan far och son blef detta tidigt och beständigt 
ett tvistefrö; den förre medgaf ingen eftergift och 
den sednare, sjelfrådig i allt annat, knotade högt öfver 
detta tvång. Fruktan för faderns vrede blef dock 
småningom allt svagare, ty Maximilian visste alltför 
väl, att om Michael vore aldrig så förtörnad, kunde 
kan blidkas med eo enda väl spelad sats. På detta 
sättet förvandlades ofta den hotande handen till en 
ömt smekande, förebråelsen till beröm. 


Oo 


Ar förgingo. Maximilian blef yngling och räk- 
nade redan sina adertonv somrar. Hans ovanligt för- 
delaktiga utseende, hans glada, qvicka väsen och hans 
stora musikaliska skicklighet gjorde honom omtyckt 
och förskaffade honom en massa af vänner. Lefuvads- 
lusten svällde i hvarje hans åder. Han tyckte att hela 
verlden knappast vore rymlig nog för hans djerfva 
planer, hans mod och hans lust att pröfva sin styrka; 
huru mycket för trång måste han ej då finna den krets 
inom hvilken fadern ännu höll honom innestängd!.:.. 
Det beröm han skördade utomhus berusude honom och 
kom honom att i ännu högre grad finna obehag i 
Michaels fortfarande stränga och kanske alltför pedan- 
tiska fordringar. De vackra lärdomarna hade för 
Maximilian ett obetydligt intresse; men det fria, det 
glada, det lysande, det yppiga konstnärslifvet lekte 
honom i-hågen och han brann af begär att vinna ut- 
märkelse, att förvärfva sig en plats bredvid dessa 
moderna artist-lejon, som skörda lagrar och guld till 
öfverflöd. 


E En dag stod han i sin fars tarfliga rum framför 
en ranglig notställare och spelade en af Mozarts so- 
pater. Aftonen förut hade han, Michael ovetande, 
uppträdt i ett stort lysande sällskap och der vunnit 
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smickrande loford för sin talang. Nu var han vid 
dåligt lynne och särdeles illa disponerad. De spår af 
torftighet, hvaraf han på alla sidor omgafs, ängslade 
honom, och faderns beständiga rättelser och anmärk- 
ningar sårade hans stolthet samt försalte honom i elt 


visst gäsningstillstånd. Hans spel blef allt sämre «+=+-> 
Michael! vredgades och, otåligt stampaude i golfvet, 
befallde han sin son att börja på nytt....- Maximi- 
lians panna mörknade, han bet sig i läppen, men lydde. 
. » » » Det blef icke bättre. . . + Han återtog ännu 
en gång . .... Återigen utbrast den uppbragte fa- 
dern i skarpa tillrättavisningar . . . + » Nu steg hos 


Maximilian blodet åt bufvudet. Hans tålamod var slut, 
och med en fast föresats att på en gång bryta sina 
förnedrande bojor, kastade han fiolen för Michaels 
fölter med en sådan kraft att bitarna dansade rundt 
omkriig golfvet. 

Fadern förstummades af häpnad. Sonen sade med 
stadig röst: 

”Nu är det slut! .... På semma gång jag 
krossade detta instrument, krossade jag äfven det ok 
pi pålagt mig. Jag kan icke längre uthärda detta 
despotiska förtryck ; det skulle förqväfva min ungdom. 
; Ni vill af mig dana en lärd pedant; det skall 
aldrig lyckas er . . . - » Jag är skapad för helt an- 
dra banor, ån dem ni behagat utstaka . . + «- Kalla 
mig en ovärdig son, men tänk först efter om ni sjelf, 
såsom far, är alldeles utan skuld . . . + Jag går nu 
ensam ut i verlden, men skall nog veta all der röja 
mig en plats; det erkännande af min förmåga, som 
jag af er aldrig lyckats vinna, skall kanske främman-= 
de menniskor skänka mig mera frikostigt. » « +. +: Jag 
tackar er för den möda ni på mig offrat; hädan- 


efter kan ni lefva ett lugnare lif . . . + > Farväl min 
far!” 
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Michaels vrede hade ännu icke logt sig; med 
tThordönsstämma ropade han befallande: 

”Pojke, du stannar här!” 

Lugn och kall, åtminstone till det yttre, mötte 
Maximilian hans blick och svarade med fast beslut- 
samhet: 

”Nej, jag går!” 

”Du vågar trotsa din far? . . « 

”Jag har endast valet emellan detta och att 
skjuta en kula genom min panna . . . . . Mitt lif är 
här odrägligt. Jag måste andas en friskare luft än der 
som här skockat sig emellan fattigdom och tvång.” 

Redan hade Michaels sinne veknat. 

”Jaså”, sade han med mild värdighet. "sonen 
flyr ifrån faderns armod!. . . . Jag har förslösat min 
rikedom och har intet alt gifva dig, då du föraktar 
min kärlek och mina läror. Gå, sälj din själ för pen- 
ningar, vinn hopens tanklösa lof; men, så sannt jag 
lefver, som konstnär i högre mening, är du evigt för- 
lorad I” 

Maximilian syntes underkastad en stunds inre 
strid; men efter några ögonblick, och utan att säga 
ett ord, lemnade han hastigt rummet. 

Nu smälte den stackars Michaels hjerta. Med 
bruten stämma och tårade ögon bad han: 

”Nej, Maximilian, stanna qvar! . . - « Dröj hos 
mig, jag vill göra allt för din lycka. . . . - hör du, 
jag vill göra allt! . . . . Kom igen, Maximilian, kom 
åter i min famn!” 

Bönen blef ohörd. Michaels fomn förblef tom: 
Maximilian vände icke åter. Fadern hade förlorat sin 
son, läraren sin sista elev. 


. . . . . -. . LJ - > 
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En vanlig menniska skulle dukat under för så 
många motgångar, så många sorger som dem, hvilka 
drabbat Michael Lambert; men äfven deruti visar sig 
kovstens gudom, att de som rätt älska henne aldrig 
kunna förtvifta. De flesta af Michaels planer hade 
misslyckats. Hans rikedom var förskingrad, han var 
bedragen af sin bustru, öfvergifven af sin son. Men 
ännu höll han lifvet kärt. Konsten var ju ännu lika 
skön och hans kärlek till henne förblef orubblig .... 
Så vidt hans små tillgångar det tillåto fortsatte han, 
fast inom en trångare krets, sina resor och gjorde 
gerna hvarje uppoffring för alt skaffa sig tillfälle till 
en musikalisk njutning, härvid, såsom alltid, sättande 
theatern i första rummet. För öfrigt inskränkte sig 
hans verksamhet till att emellanåt gifva undervisning 
i sång, oftast gratis, åt ungdomen i någon publik skola 
i staden eller på landet samt att, för sitt eget nöje, 
och utan att deråt gifva offentlighet, i smålt fortsätta 
sin lust att komponera. I djupet af hans själ brann 
ännu lika varmt begäret att reformera den allmänna 
smaken och uppväcka en ny, framför allt sann och 
tidehvarfvets bildning värdig, musikalisk skola. Hans 
kärlek till denna idé gjorde honom oförsonlig mot den 
rådande moderna andan, och det var honom omöjligt 
att öfvervinna eller dölja den afsky han hyste för all, 
i haus tycke, falsk konst. Han kunde förlora vänner 
och gynnare, men han kunde icke förmås att med ett 
ord eller en min blifva otrogen sin egen lära. Hans 
missnöje var snart väckt och känslan halkade lätt i ett 
utrop öfver hans läppar. Denna uppriktighet gjorde 
hans ställnivg än mera isolerad, ehuru det visst icke 
var svårt att finna, det hans förakt för menniskorna 
aldrig ett ögonblick rubbade hans ädla kärlek för 
menskligheten. 
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Huru han slutligen skulle ernå sitt så ifrigt efter- 
längtade mål, visste han ej; men det föresväfvade ho- 
nom en aning om att han en gång skulle vinna ett 
medel att realisera sina planer, att han en gång skulle 
fina en själ hvilken, ledd och inspirerad af honom, 
skulle fullända det drömda storverket. Detta hopp 
var hans tröst, huns kraft, och hela hans lif var en 
beständig längtan, ett beständigt sökande efter ett så- 
dant medel, en sådan själ. 

Vi känna nu bättre än mängden den lille liflige 
exalterade gråhårsmannen, som så troget behöll sin 
parterr-plats på den kongl. operan i D—. 


15. 


Konstens vänner. 


En ung man, kära fru, som tycker om 
att höra sig sjelf tala, och som säger 
mera på en minut än han kan svara för 
på en månad. 

Shakespeare. 


På ett kafé i grannskapet af operahuset samlades, 
i ett af de inre rummen, en afton efter spektaklets 
slut eti mera intimt kotteri. Det utgjordes af om- 
kring ett dussin äldre och-yngre eleganter, hvaribland 
några fashionabla litteratörer och journalister, alle- 
sammans personer som affekterade att vara skärpsyn- 
ta kritici samt hade stora pretentioner på att kallas 
”konstens vänner”. 

Samtalet var redan i full gång. 

”Nå mina herrar, hvad säges om aftonens spek- 
takel 2” 

”Förträffligt I” 

”Ganska bra!” 

”En högst intressant afton!” 

”Jog hade en dålig plats. Till höger om mig 
salt en gammal pratsjuk tant och till venster en half- 
blind onkel. Hon gaf mig ingen ro för sina reflexio- 
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ner och han för sina frågor. Min trefnad var störd 
och då jag icke är i godt lynne skulle knappast him- 
meleus englar förmå att behaga mig.” 


"Man kan säga att det är hennes förtjenst lika 
mycket som Donizettis att la Favorite verkligen här 
blifvit publikens favorit. 

”Hon är charmant?” 

”Superb !” 

”Ett älskligt barn! . .« . - Huru herrlig var hon 
icke i första akten (sjunger) Farväl! O lär att 
glömma den kärlek, oss förent I” 


”Och i den andra (sjunger) Fernando ! Ack, 
dig ära väntar — Gud! — Och mig — för- 
nedring.” 

”Och då hon dör (sjunger) Farväl! I graf- 
ven vi förenta bli . . . . Det var fan hvad jag 
blifvit hes!” 

”Grefve Manfred har gjort ett underverk; hav har 
förmått att återuppväcka vår operas domnade lifs- 
andar.” 

”Ja före honom sofvo alla våra sånggudionor = 
det var endast Terpsichore som höll sig på benen, 
men "det gjorde hon också excellent.” 

”Och under det att hon stod på tåspetsarna, låg 
baron Stanislaus på knä.” 

”Tacka vill jag vår nya direktör, det är en man 
af smak och säker blick. Man kan nästan säga, alt 
det är ban som skaffat mamsell Leopoidine till verl- 
den, ty det är han som upptäckt och ifrån en Oo- 
"bemärkt vrå dragit fram denna talang. ' För några 
månader sedan fanns det ingen Leopoldine —-- nu fin- 
nes det knappt något annat.” 2 
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”Redan den första gången jag hörde henne -- 
det var på en féte hos grefve Manfred — förutspåd- 
de jag att hon skulle göra lycka på scenen. Jag 
misstar mig sällan i sådana saker. Den flickan har 
både guld och silfver i sin strupe sade jag, och me- 
nade dermed att hon snart skulle blifva vår prima 
donna. Man log då åt mitt yttrande, men hennes de- 
but rättfärdigade min spådom.” 

”Jag instämmer gerna i hennes beröm, men har 
dock en anmärkning att göra.” 

”Se så, du är alltid missnöjd.” 

”Ingalunda, vår vän Lebeaureste är alltid nöjd 
med — sig sjelf.” 

”Låt höra dina anmärkningar, bror Lebeaureste.” 

”Nåväl! . .:. . I theatern vill jag alt mina käns- 
lor skola lifvas på ett annat sätt än i kyrkan. Jag 
besöker det förstnämnda stället för mitt nöje och det 
senare för mina synder skull. Då jag efter dagens 
tråk på aftonen köper min spektakel-biljett, önskar 
jag att ifrån scenen hemta ny värma åt mitt kylda 
blod; men icke att försmälta i tårar. En stor sån- 
gerska måste, för att på ett rätt angenämt sätt intres- 
sera oss, liksom Thorvaldsens herdinna, hålla ett helt 
bo af amoriner i sitt sköte och stundligen släppa ut 
en liten fullt armerad kärleksgud i salongen. Då först 
blir det, som man säger, lif i spelet. Mamsell Leo- 
poldine är på scenen som i lifvet ett helgon. Man 
märker knappast att hennes fot vidrör stoftet. Hon 
är icke nog mensklig; för mycket vestal. Och der- 
för kan hon visserligen väcka beundran, men egentli-, 
gen icke någon sympathi, ty vi åskådare i allmänhet 
hafva den svagheten, att genom vår binokle heldre 
vilja betrakta en älskvärd qvinna, lifvad af våra egna 
affekter, än en ifrån all mensklig svaghet purifierad 
jungfru Maria.” 
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”Detta vill med andra ord säga, att du räknar 
den unga sångerskans sedlighet, hennes brist på allt 
kokelteri, såsom ett fel.” 

”Jag frånbeder mig alla prosaiska öfversättnin- 
gar af mina konsttheorier . . « . Min dyrkan för den 
qvioliga dygden är orubblig; men jag vågar påstå, 
att en aktris, för att värma sin publik, måste be- 
gagna sig af andra vapen än sådana, som kunna pas- 
sa för en landtlig oskuld. Att i sitt spel återgifva 
alla menskliga känslor är hennes problem, och för att 
lyckas häruti fordras att hon sjelf lefver — som en 
menniska och icke endast i högre rymder. Man tror 
sig ofta böra fördömma en skådespelerska endast der- 
för, att hon tillåter sig ett eller annat litet kärleksäf- 
ventyr; men man glömmer då, att dessa äfventyr just 
äro hennes studier. Tro mig, för att vara en god 
älskarinna på scenen fordras ovillkorligen att i det 
enskildta lifvet vara en smula romanesk . . . . Man 
får då icke bedömma en aktris efter samma stränga 
grundsatser, som en vanlig qvinna, hos hvilken oskul- 
den är den första af alla dygder. Aktrisen måste 
förstå de passioner hon skall uttrycka. Men det är 
just denna erfarenhet, denna, i en egen bemärkelse 
taget, romantiska skola som fattas vår prima donna. 
Att hon har en ljuf röst, ett snillrikt föredrag, vill 
jag icke förneka; men oaktadt dessa lyckliga gåfvor 
skall hennes öde slutligen blifva, i fall hon icke än- 
drar sig, att endast vinna gamla tanters och svärmiska 
pensionsflickors dyrkav, under det att vi Adams söner , 
vända henne ryggen; välförståendes sedan vi först 
vördnadsfullt bugat oss för hennes talang, en applåd 
skulle den blygsamma måhända anse som en pump 
förolämpning.” 

”Denna uppfattning af konsten är alltför materia- 
listisk.” 
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”Men den är icke dess mindre fullkomligt sann. 
Mamsell Leopoldine förstår icke sitt eget bästa, och 
hon är ännu icke en nog intressant personlighet för 
att på scenen ega hela den makt som hon skulle 
kunna besitta. Liksom det för en poet icke är uog 
att bara skrifva, han måste också lefva poetiskt, 
om han skall blifva populär, så är det ock, på sitt 
sätt, med en prima donna. Men hon har ingen efter- 
verld att lefva för, hennes verkningskrets är inskränkt 
af både tid och rum och hon måste derför, i högre 
grad än andra artister, bemöda sig om att blifva in- 
tim med sin samtid .. . . Theatern i all ära, men 
det är icke en aktris som skall återupprätta en sjun- 
kande moralitet . . . . För en måvad sedan var jag 
alldeles hänförd af mamsell Leopoldine. Hon hade 
som Sömngångerska förtroilat mig. Jag lät en af- 
ton under en entre-akt presentera mig för henne, i det 
fasta beslutet att lägga mitt hjerta för hennes fötter. 
Jag faon hennes skönhet intagande; men det var snö 
på hennes läppar, is i heunes blod. Jag vågar säga, 
mina herrar, att sådant är Opassande hos en aktris. 
Då jag i de mest vältaliga termer utgjöt min varma 
beundran kunde jag väl hafva anspråk på att hugnas 
med en enda nådig blick. Men den sköna svarade 
endast med höflighet, en höflighet som nästan ögon- 
blickligen afkylde min enthusiasm. Jag gjorde ännu 
en choc, med de utsöktaste komplimenter. Förgäfves! 
... . Hon undanböjde allt som angick henne enskildt 
och började, i stället att tala om konsten, Hvar och 
eu vet att jag är enthusiast för de sköna konsterna, 
men icke vill jag derför emellan kulisserna höra esthe- 
tiska föreläsningar. Konversationen blef trög och trå- 
kig. Det föreföll mig som om jag samtaladt med en 
beskedlig, mycket väl uppfostrad kusin ifrån landet, 
och icke med en kongl!. operas första sångerska. Den 
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tinga qvinnan eger alls intet af detta sjelfsvåldiga, le- 
kande, retande, half tillstådda koketteri som i allmän- 
het utgör aktrisens starkaste vapen, och hon tycktes 
vara alldeles okunnig om att de största triumfer, som 
vinnas på scenen, vanligtvis grundläggas emellan ku- 
lisserna. Hela hennes sätt påminner om dessa Jean 
D'Arcs ord: Blott blicken af en man, som mig 
begär, vanhelgar mig och kommer mig att rysa 

. Sedan jag lärt att känna mamsell Leopoldine 
har, äfven i hennes lyckligaste momenter, mina illu- 
sioner blifvit störda genom hågkomsten af hennes per- 
sonliga köld. Men jag hoppas att hon med tiden skall 
öfvergifva sin filosofiska uppfattning af konsten och i 
stället lära sig att besvara en komplimang såsom man 
kan fordra det af en aktris.” 

”Och ditt hopp skall icke bedraga dig. Grefve 
Manfred har tagit den unga sångerskan under sitt sär- 
skildta beskydd. Man vill veta att ban redan intres= 
serar sig för henne långt mera än hvad hans pligt 
som theaterehef kan fordra, och då fulländsingen af 
henves uppfostran blifvit lemnad i en så erfaren mans 
händer, kan man vara ganska säker på att hon snart, 
behörigen romantiserad, skall veta uppfatta sin ställ- 
ning som prima donna.” 

”Det fattas heune icke något annat; då blir hon 
oemotståndlig.” 

”Man skall då våga att skänka henne sitt bifall, 
utan att behöfva frukta för att dermed såra hennes 
jungfruliga blygsamhet.” | 

”Hina herrar, jag lemnar era anmärkningar åt silt 
värde; men hvad mig sjelf avgår erkänner jag upp” 
rikligt, au mitt hjerta är alltför mycket intaget af 
mamsell Leopoldines behag, för att jag skulle kunna 
opartiskt dömma öfyer hennes talang . «> Hvilka 
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vackra fötter hon har! Jag har aldrig sett det förr än 
i afton, då hon som novis sjönk ned vid korset.” 

”Hvad säger du väl då om hennes ögon? . . .”. 
I fall: Eva hade en sådan blick förlåter jag förtiga 
Adams svaghet, fastän den kostade oss paradisets lyck- 
salighet.” 

”Detta sätt att bedömma en sångerska är gano- 
ska egendomligt.” 

”Summan af saken är att mamsell Leopoldine 
gjort lycka: Hennes appointemang lärer vara be- 
tydligt.” 

”Hon måtte dock redan hafva afundsmän, ty jag 
har förmärkt att ofta, midt under de litligaste applåd- 
stormarna, höjer sig ifrån parterren en stark nedty- 
stande stämma.” 

”Äfven jog har observerat denna envisa oppo- 
neot . . - » Det är oförskämdt att våga så öppet mot- 
säga en bildad publiks allmänna mening. 

”Man borde köra ut den narren!” 

En af sällskapet, som under de andras prat suttit 
i en vrå fördjupad i tidnvings-lektyr, framträdde nu, 
hållande en af aftonens tidningar i handen. 

”Detta blad”, sade han, ”har ett par ariiklar 
som just står i sammanhang med herrarnas samtals- 
ämne. Om det tillåtes mig skall jag hafva äran upp- 
läsa dem.” 

Man gaf med nöje sitt bifall, och läsningen bör- 
jade: 

”Theater. 

På vår kongl. opera, för hvilken ett nytt, bättre 
tidskifte randats med vår nuvarande, så lyckligt valde, 
direktör, uppfördes äfven i går och för öfverfullt hus 
Donizettis Leonora. Utan att på ringaste vis vilja 
nedsätta den berömda kompositörens verldserkända 
snille, måste wi dock erkänna att det hufvudsakligast 
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är mamsell Leopoldines genialiska utförande af tittel> 
rollen, som här hos oss åt denna pjes skänkt ett så 
atomordentligt intresse, en så lysande success. — Vi 
hafva redan för några dagar sedan lemnat en utförlig 
granskning af den unga sångerskan såsom Leonora. 
Summan af vår kritik var, att hon, så väl hvad upp- 
faltningen som utförandet angår, lemnat de vackraste 
bevis på en sann artistisk förmåga, hvarjemte vi sär- 
skildt fästade uppmärksamheten vid den inspiration som 
atmärker hennes föredrag samt hennes snillrika gåfva 
alt idealisera och, så att säga, "sjelf skapa sin roll. 
Det återstår oss endast nu att säga det hon, ehuru 
hon redan vid första representionen föreföll oss oöf- 
verträfflig, likväl vid hvarje nytt uppträdande gjort nya 
framsteg, vunnit en ytterligare fulländning, som skänkt 
den gladaste, den angenämaste öfverraskning åt en be- 
undrande publik. Vi betvifla sannerligen att någon an- 
nan theater för närvarande kan framställa en Leonora 
jemförlig med henne, som vi hafva den oskattbara lyc- 
kan att kunna kalla vär. Att redan mamsell Leo- 
poldines intagande skönhet, hennes plastiskt fullkomli- 
ga figur, hennes naturligt ädla rörelser tjusar hvar- 
je känsligt sinne, anse vi oss, såsom blott konst- 
domare, endast i förbigående böra omnämna, och fästa 
oss hufvudsakligast vid det egentliga föremålet för 
vårt omdöme: hennes sång och hennes spel.” En re> 
nare, mera klangfull stämma har måhända sällan sme- 
kat ett menskligt öra. Allt hvad vi kunna säga om 
silfvertoner och väktergalssång är alltför fattigt då vi 
tala om mamsell Leopoldines himmelska röst. Hennes 
talang är af ett oförlikneligt, ett obeskrifligt slag och 
ev onämnbara ljufhet som ligger i hvarje hennes ton 
kan icke dechiffreras med alldagliga konsttermer, men 
bestormar hvarje hjerta med bänryckningens högsta 
lyckselighet. Det är sant, att mamsell PPS 


En gnista, 
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år någon bravur sångerska; men månne denna genre 

är att eftersträfva för den, som eger hennes själfullx 

föredrag? För öfrigt erkänna vi, att vi ännu icke hos 
denna artist funnit något som vi, i den vanliga be- 

märkelsen, skulle kunna kalla method. manér, skola 
eller studium; vi känna blott hennes gudaborna snille 
och, djupt ödmjukande oss derför, är det vår innerli- 
ga, vår varma önskan, att alla konstnärslifvets törnen 
måtte vissna för hennes fot och att publiken alltid 

måtte, likasom förlidna afton, finna ett värdigt uttryck 

för sin enthusiasm, sin erkänsla. 

Mamsell Eeopoldine blef, efter representationens 
slut, fyra gånger framropad och slutligen helsad med 
ett tiofaldigt bravo ! 

Redaktionen har ieke kunnat vägra plats i sin 
tidning för en insänd artikel i samma ämne. Läsaren 
återfinner den på en annan spalt, Vi reservera oss 
emellertid i alla delar vid de meningar som härati 
uttalas i ett språk, som vi anse i hög grad olämpligt ; 
och stridande mot grannlagenhetens fordringar. Men 
vår fullkomliga öfvertygelse är att mamsell Leopoldi=- 
ne eger ett alltför upphöjdt värde, en alltför allmänt ; 
erkänd talang, för att kunna såras af den uppblåsta 
ensidighetens. eller pedantismens klanderbegär, och vi: 
påpeka derför denna insända artikel endast såsom en: 
kuriositet, en pekorale. 
| ”Jag hoppas”, sade den: föreläsande, ”att her=- 
rarna fullkomligt instämma i de loford som yttrats af! 
den utmärkta theater-referenten ?” 

”Fullkomligt !” svarades i chorus. 

Men en och annan af sällskapet tyckte, då ham: 
jemförde uttrycken i-den upplästa artikeln med sina | 
egna, de sednare vara alltför måtta; och som detta: 
slag af konstvänner gemenligen hafva den svagheten : 
att vilja imponera och lysa just med öfverdrifterna af! 
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sin affekterade enthusiasm, funno de sig föranlåtna att 
i uttryck af ännu mera hyperboliska fraser ådagalägga, 
efter hvad de sjelfva trodde, den öfverlägsna rikedo- 
men af sin egen fantasi, den” oförlikneliga elden af 
sina egna känslor . . . . Den ena jagade den andra, 
det uppstod en täflingsstrid i smicker, lofsånger, för— 
gudning och gud vet buru man slutat dessa utsväf- 
ningar, om icke pluraliteten fordrat tystnad, för att 
afhöra den insända artikeln. 
Läsningen fortsattes : 
(Insändt och betaldt). 


”Sedan några månader tillbaka har man hafvit 
tillfälle att på vår kongl. opera göra bekantskap med 
en ung sångerska, begåfvad med ovanligt goda an- 
lag. Ingen som älskar konsten bör vara likgillig för 
en person med sådana naturgåfvor. Allmänheten har 
på det häfdvunna viset gifvit sin musikaliska förtjus- 
ning luft i de gräsligaste oljud. Insändaren vill ej: 
heller vara otacksam för de stunder af njutning mam- 
sell Leopoldine skänkt honom. Han begagnar derför 
denna väg att visa sin erkänsla, och hvad uppriktighe- 
ten och välmeningen angår fruktar han ivgen jemfö- 
relse, helst med den applåderande, skrikande, stam- 
pande, framropande och blomsterkastande publiken, 

Mamsell Eeopoldinet Jag vill säga er några ord, 
om ni säkert icke hört på länge: ni är ännu icke 
någon stor sångerska, men ni skulle kunna 
lifoa det . ... Tro icke att jag vill vara ohöf- 
ig; jag vill endast göra en god gerning. Ack, om 
i rätt vårdade er själ (och er strupe också) hvilken 
öjd skulle ni ej då kunna uppål . ..-> Lyd då mitt 
d: vänd ryggen åt allt detta förnedrande smicker, 
nna falska flärd, denna intagande lögn som omger 
; stig tillbaka till ert fordna intet; gif prima donnaw 
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på båten och återvänd till studierna. Lyd mitt råd, 
och en gång skall ni vinna en större seger, än ni nu anar( 
.. . . Jag förnekar er visst icke snille; men ert snille 
är svåfvande, det saknar grundfäste, reda och en be- 
stämd vilja; och det är just af sådant slags folk som de 
största, de farligaste misstagen begås. Jag fråntager 
er ej heller talang. Ni sjunger stundom rätt snällt, 
nästan så väl som man kan sjunga en halfgalen mu- 
sik, hvilken, såsom fallet är med Leonora, vänder sig 
ikring låga och orena ämnen. Ja, ni sjunger till och 
med i allmänhet oändligt mycket bättre ån många 
sångerskor, som redan skrikit och drillat sig till-verlds- 
rykte. Jag har också förmärkt att ni har känsla. 
Detta är vackert; men ni har hvad som är ännu myc- 
ket mera: nemligen poesi, och — nu kommer det al- 
dra bästa — ni ådagalägger stundom, långt ifrån 
alltid, en sann, naturfrisk smak, både som sångerska 
och aktris. Det är detta som i synnerhet uppväckt 
mitt deltagande för er person och som hos mig fram- 
kallat stora förhoppningar på er förmåga. En god 
smak kommer i dessa tider antingen ifrån djupa stu- 
dier i konsten eller också omedelbarligen ifrån Gud. 
Ni har fått denna gåfva af hans egen hand. Men tag 
er i akt, snart skall hon vara borttappad, ty ni eger 
ju inga krafter hvarmed ni kan qvarhålla henne och 
tidehvarfyvets anda är sådan, att era ifrigaste beundra- 
re skula i detta fall bestjäla er. Den som nedskrif« 
ver dessa ord har på den sednaste tiden följt er med 
odelad uppmärksamhet; han känner er, såsom konst- 
när, bättre än ni gör det sjelf. Allmänheten bedyrar 
att ni dagligen gör nya framsteg, att ni stigit ofantligt 
sedan er debut. Detta är: icke sant. Ni har endast 
hunnit förvärfva mera säkerhet på scenen, mera fär» 
dighet, större virtuositet. Visserligen kan detta vara 
en god vinst; men det år icke det väsendtligaste, det 
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är långt ifrån allt hvad ni behöfver: Nej andan är 
det förnämsta och härutinnan står ni ännu vacklande, 
osäker om den rätta vägen, en slaf för ögonblickets 
ingifvelse. Det måste medgifvas, att era inspirationer 
ofta flyta ur en himmelsk källa; men all inspiration är 
beroende af lynnet, sinnesstämningen och hjertat, som 
åter är beroende af den verld i hvilken vi lefva .... 
Ack, ingifvelsen är en flygtig sommarfågel som skall 
öfvergifva er i samma stund själens blommor för- 
vissna, och detta sorgliga ögonblick skall icke uteblif- 
va, ty det är gift i den luft ni inandas. I våra da- 
gar råder en hemsk anarchi inom konstens verld , och 
de rökoffer som tändas för stundens idoler äro blan- 
dade med den förtrampade goda smakens hjerteblod 
;.» » Tänk på dessa ord mamsell Leopoldine, då pu- 
blikens bravorop för er skull skakar operahusets väg- 
gar, och tänken också derpå j, som väsnens så för- 
skräckligt !” 


Denna artikel framkallade ibland åhörarna både 
löje och harm. Somliga skrattade, andra svuro. De 
anmärkningar som voro riktade emot mamsell Leopol- 
dine befunnos opassande och de som gällde publiken 
oförskämda . . . . Det kotteri som här var samladt 
utgjorde just ett af dem, som ambitionera att vara ton- 
gifvande i theatersalongen och som ifrigt eftersträfva 
att stifta lagar inom modets verld, dit de tagit sig frihe- 
ten att äfven hänföra de sköna konsterna. Att be- 
skylla dessa herrar, hvars glacé-klädda händer i D— 
gällde mera än alla konstlagar, att skylla dem för då- 
lig smak. Det var att trampa deras fåfängas ömmaste 
liktorn. 


Öfver sorlet af den allmänna oviljan, som icke 
kunde finna nog skarpa uttryck för sin förbittring, 
böjde sig sluiligen en glad röst, hvilken frambar det 
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tloka förslaget att i en skål för den älskvärda sån- 
gerskan skölja ned all harm, 

I detsamma flögo några champagne-korkar i ta- 
ket, Ibland sällskapet fanns en ung poet, som gjort 
sig odödlig i Jul-kalendrar; han hade genast ett gam- 
malt impromtu till hands, fullt af ”förtjusning” och 
”berusning”, ”englatoner” och ”humlazoner”. 
Den fräsande clicon lifvade enthusiasmen och dessa 
”konstens vänner” gåfvo sina känslor luft i ett väl- 
digt ”Lefve!” för operans stolthet, publikens gunst- 
ling, mamsell Leopoildine. 





Prima Donnan. 


Så djupt, så mägtigt det inom mig hvälfrer 
Ett dunkelt svall af känslor och begär. 


Ernst Kjellander. 


Författaren har fått en viss förskräckelse för att i 
romaner råka ut för -brefsamlingar och dagboks- 
utdrag ; och likväl är han nu sinnad att här sjelf med- 
dela något dylikt . . . . . Kära läsare, det är nöd- 
vändigheten som tvingar mig. för att lemna ett be- 
grepp om Leopoldines egna intryck och hennes upp- 
fatlnivg af sin nya ställning, vet jag sannerligen ingen 
bättre utväg än att anföra några spridda utdrag af 
hennes enskildta anteckningar ifrån denna tid; att de 
blifva så korta som möjligt, må läsaren (och för- 

låggaren) derför hålla mig räkning: | 


x 
4 3; 


Det är sent på natten, men jag kan icke sofva, 


och jag behöfde det dock så väl. 0, min. Gud, hvad 
jag är orolig! . . . . I morgon skall milt öde afgö- 


ras, min dom fällas: Jag skall för första gången upp” 
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träda på theatern. . ... Det ligger mitt lif eller mi? 
död i denna dag. Om jag misslyckas, hvad skall det 
väl då blifva af mig? Hvad skall jag då tjena till? 
Hurudan skall då min framtid blifva? . . . . Tusende 
gånger har jag gjort mig dessa frågor, utan att finna 
hågot lugnande svar. Jag har varit djerfvare än nå- 
gon menniska bör vara. Alla mina förhoppningar 
hänga på en enda tråd; brister den, då är jag den 
hjelplösaste varelse på jorden. En fågel, som man 
beröfvat sina vingar, vore icke olyckligare . ... 
Om jag åter vinner framgång, skall jag väl ega styrka 
att bära en så stor lycka; skall jag icke blifva öfver- 
modig och glömma min egen ringhet! . 

0, Gud! utan ditt beskydd, huru maktlös vore 
icke imendiskan? Utan dig vore hon den mest van-: 
lottade i Hela din skapelse; med dig, hvad har hon 
väl då att frukta!. . . . Icke ber jag att du för min 
skull må rubba den eviga : rättvisa, som afväger verl- 
dens öden: nej, ske din vilja, och lär mig att äfven: 
i pröfningens stund dyrka din kärlek, din allmakt! 

är 3 2 

Det är gjordt! Den betydelsefulla dagen är förbi! 
Jag har segrande genomgått profvet! . .. . En an- 
klagad, som blifvit frikänd, en fånge, som blifvit löst 
ur tunga: bojor, skulle icke kunna känna en hjertligare 
glädje, än min. ...:. Jag tycker att en hel ocean: 
af lycka ligger framför mig. Alla miva känslor jubla: 
och mina tankar dansa ifrån mig, då jag här vill 
qvarhålla dem. . ... 

Ack, j alla, mina hulda vänner, j, hvars kärlek. 
värmt min själ, hvarför ären j icke här, hvarför kan: 
Jag icke sluta er i mina armar och gråta af glädje i- 
er famn Lol, 
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"> Jag är redan en välbeställd prima donna vid den' 
kongl. operan, och har, efter hvad' man säger, gjort 
ett högst fördelaktigt engagement. Gud skall veta 
att jag tycker så äfven sjelf, men icke för penningar-- 
nas skull; dem bar jag icke ännu lärt mig att rätt 
värdera. Det är mig nog att vara sångerska, att 
kunna lefva för den konst som jag så innerligt älskar: 
Grefve Manfred har varit mig en ovärderligt god råd- 
gifvare i alla dessa affärsfrågor. Ack, hvad det ändå 
finnes många förträffliga menniskor här i verlden, och: 
hvad det gör bjertat godt att tänka derpå! 

Allt är förändrat. Jag är icke mer en af den' 
söta fru Knäcks pensionärer, fattig och ensam. 
I stället för den otrefliga kammaren jag hos henne 
bebodde, har jag nu en liten förtjusande våning. Min' 
salong kunde anstå en furstinna. Här står mitt piano, 
och när solen skiner in genom de höga fönstren, sme- 
kande mina vackra blommor, då blir det också sol- 
ljust i min själ. Elegansen i mitt toalett-rum och min: 
söngkammare är icke mindre smakfull. De första da- 
garna var jag just som skygg för all den lyx som här 
omger mig, men nu har jag redan vant mig dervid 
och funnit, hvad som är det bästa af allt, en god 
trefnad. 

Jag bor hos en af theaterns embetsmän. Han är' 
en bildad, välvillig man och hans unga hustru är god 
och glad, som ett barn. Jag äter vid deras: bord och: 
räknar mig redan som en medlem af denna lyckliga 
familj: De föra ett angenämt lif, se mycket folk i 
sitt hus och allt andas" här fröjd och lefnadslust. Jag, 
som förr har lefvat så: ensligt och tyst, finner ett stort 
behag uti att deltaga i den friska glädje, som ler” 
omkring mig. Den låter mig känna att jag verkligen 
ännu är ung, och i det hela är glädjen för mig något 
ännu mera nytt äm lyckan. Alla menniskor visa sig: 
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intresserade för min person; jag talar icke om all 
den artighet man slösar på mig, men den ärliga väl- 
viljan går mig till hjertat. Knappast har jag yppat 
en önskan, förr än den är uppfylld; och likväl tyckte 
jag för en tid sedan, då jag ännu var en främling i 
denna stora stad, att alla menniskor här voro egoister ! 
Jag kände dem icke och jag var rädd för dem. 


2 
EE 2 


Jag vet att publikens bifallsyttringar äro öfver- 
drifna, jag vet det ganska väl; men de berusa mig 
dock. Mera än en gång bar jag sagt till mig sjelf: 
”Var lugn, var kall, lyssna ej till detta smicker; det 
ligger passion i publikens tycken och dess svaghet 
bereder dina triumfer. . . « » ” Så har jag resonerat, 
men i nästa ögonblick, då tusen munnar ropat mitt 
namn, då mitt lof genomrusat salongen, då applåder 
och blommor förkunnat min framgång, då svindlar 
milt förnuft, jag kan icke mera beräkna hvad jag har 
förtjent och hvad man ger mig derutöfver. - Jag kan 
blott känna en obeskriflig, en hänförande lycksalighet. 

Ack, jag vore ju icke en menniska, om jag icke 
rördes af det bifall man skänker mig. Och dessa, 
som visa mig så mycket deltagande, så mycken god- 
het, hvarför skulle jag väl beskylla dem att ledas en- 
dast af nycker och oädla afsigter, hvarför skulle jag 
förakta den hyllning dei min person egna konsten! ... 
Bättre är det då att vara tacksam, tacksam emot dem 
och honom som skänkt mig denna lyckliga lott. 

Min talang kan icke göra mig egenkär. Kunde 
jag säga att jag sjelf, endast genom mitt arbete, min 
flit, mitt studium, framkallat min förmåga, då vore det 
kanske möjligt, men icke nu. ..=»- Sjelf. har jeg 
endast min kärlek till konsten, men vid min sida går 
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en huld: genius. Han leder mig. Han talar till min 
själ. Han inger mig mina känslor och lär mig att 
uttrycka dem. Jag förstår knappast hvad det vill säga 
alt studera en rol. Gode Gud, om konsten endast 
vore systematiska reglor, om jag blott hade noterna 
och orden att gifva åt min själ, hvilken eländig sån- 
gerska skulle jag ej då waral « . . . 

O nej, att vara konstnär, det är att i sin själ 
uppfatta och såsom i en klar källa återspegla allt 
hvad verlden, hvad tanken, hvad känslan, hvad hand- 
lingen och drömmen hafva skönast; det är att hafva 
ett öppet öra och ett öppet hjerta för de anderöster, 
som bära himmelens helsningar ned till vår jord, som 
hviska om det gudomliga i det sköna, som sjun- 
ga i ljufva toner sinneverldens - förklaring och som 
i naturen bebåda ljusets, sanningens, kärlekens, fri- 
dens styrka och seger! . . « . Ju högre denna stäm- 
ma talar, ju högre blir min egen andes flygt; min 
sång får lif, och det är endast i min egen hänförelse 
som jag lyckas taga med mig mina åhörares hjertan. 

Säg mig då, hvad är väl min egen förtjenst i 
dessa, som man kallar det, mina triumfer, mitt 
snilles segrar? .... 
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Af-de blommor som man skänker mig på scenen 
söker jag ut de vackraste, för att lägga dem på min 
fors graf. Också han eger ju en andel i dessa blom- 
mor; det är hans konstnärsanda som  fortlefver hos 
mig. Ack, jag tror det, säkert skall ban med him- 
melsk glädje emottaga dessa offer af sin dotters tack- 
såmhet, hennes kärlek. 
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Jag har på senaste tiden märkt, att emellanåt et" 
riedtystande stämma blandar sig med publikens bifalls- 
rop. Isynnerhet i afton hörde jag denna stämma starkt 
och tydligt. Den förskräckte mig och gjorde mig för 
ett ögonblick alldeles modfälld. . . . - År jag då re- 
dan så bortskämd, så försmickråd af allmänhetens be- 
röm, att jag icke kan uthärda ett enda ogillande, 
hvilket jag dock, jag märker det sjelf, rätt ofta för- 
fjöhar ta? 

Efter aktens slut kom en af mina kamrater in i 
min klädloge. Det är en beskedlig flicka, fastän bättre 
ivitierad i theaterlifvets än i konstens mysterier. Hon 
hade märkt det obehagliga intryck jag erfarit, och 
trodde sig böra gifva mig ett godt råd. 

”Den obeskedliga rösten, som i afton gjort er 
ledsen”, sade hon, ”har redan länge låtit höra sig. 
Jag, som endast sjunger i kören, har godt tillfälle att 
observera publiken, och jag gör så också. Vet ni, 
man kan numera knappast få höra ett enda bravorop 
för er räkning, utan att denna gemena stämma skriker 
sitt: tyst! tyst! . .. . Jag har just blifvit förargad 
på era vägnar; men, i förtroende sagdt, jag vet nog 
tvarifrån skriket kommer: Ja, man är afuddsjuk på 
er. Ni har många ovänner, stackars barn, och man 
ibtrigerar redan emot er. Andra sångerskan, hon som 
alltid omfamnar er så ömt, är alldeles ursinnig öfver 
att ni ställt henne i skuggan. Före er var hon vår 
prima donna, fastän hon alltid sjöng falskt och knap- 
past kunde räkna ett dussin applåder för säsongen, 
med undåntag' af recettdagen, då hon för fri-biljetter 
köpte sig en framropning. Nu finner hon sig än mera 
nedsatt och hennes salär är icke hälften så stor som 
er; hade hon icke en frikostig älskare, så sutte hon 
på gäldstugan för länge sedan. Jag är öfvertygad om 
att det är hon som ställt till dessa hyschoingar. 
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d dag var det blott en mun som skrek emot er, en 
annan gång blir det kanske tio. Ni måste vara på 
er vakt, ty märker man att det går an att så der 
öppet ogilla er, skall snart alla era ovänner sätta sig 
i verksamhet, och då är ni förlorad. Lyd mitt råd, 
jag bar tjent vid theatern i femton år; laga att ni 
får reda på den fatala skrikhalsen, han är köpt, det 
är säkert, och om han också skulle yara oförskämd i 
sina pretentioner, bör ni icke så noga se på hvad 
hans tystnad kostar; det har ni tiodubbelt igen i 
framtiden. . . . . Jag skall också uppriktigt säga er, 
alt vi borde draga större profit af er lyckliga ställ- 
ning, än ni gör; ni borde vara mera mån om att 
skapa er ett riktigt bastant rykte nu, medan publiken 
ännu är varm för er, den svalnar snart, det vet både 
jag och andra sångerskan. Ni är alltför blygsam och 
alltför overksam för ert eget bästa. Det bifall ni 
skördar är icke tillräckligt, och era triumfer äro på 
långt när icke hvad de kunde och borde vara. Se 
signora Parisina, hon visste att maniera publiken, och 
hon var ändå bara en dansös: en afton blef hon in- 
ropad tio serskildta gånger! . . . . Följ hennes exem- 
pel, uppmuntra era beundrare, poussera deras enthusi- 
asm, annars blir ni aldrig en riktigt stor sångerska. 
Tro icke att jag har några gemena afsigter; nej, 
gudbevars, ni bör göra er lyeka i all ärbarhet, det 
förstås. Men, som sagdt är, var icke så anspråkslös, 
ert anseende lider deraf. Det kunde till exempel alls 
icke skada, om ni en afton på scenen fick emottaga 
en lagerkrans. Sådant brukas med framgång och gör 
en god effekt. Jag har också fått en lagerkrans i 
mina dagar. Vill ni att jag skall rangera saken? 
| . men det är onödigt, ty vi har' sjelf så många 
Wänners: vv OG 5 4 
Detta, och ännu mycket mera i samma anda, sade 
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mig den pratsamma choristen, och hon anade ieke& 
huru djupt hon förolämpade mig 'med sin välmening, 
hon begrep icke att hennes lättsinniga pladder, hennes 
föraktliga råd, sårade mig mera smärtsamt, än hvad 
min ovän i theatersalongen någensin gjort 
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Man varnar mig ofta för stt, som man säger, se 
lifvet i en alltför poetisk dager. Jag har al- 
drig rätt kunnat förstå denna varning. Skulle det 
väl vara en fara deruti, att företrädesvis fästa sig vid 
de drag hos menniskorna och verlden omkring oss, 
som ännu bibehålla ett syskontycke af himlen? Skulle 
det deremot vara vishet, att alltid fästa sina betrak- 
telser vid lifvets skuggsida? . . . . Denna lära skulle 
göra mig olycklig, och om jag förmörkade min själ 
med en sådan tro skulle konstens genius öfvergifva 
mig . . .. I sanning, det låter ofta som om man an- 
såg att vår hela konst är endast en lös mask, hvilken 
man emellanåt knyter på sig till allmänhetens förlu- 
stelse, och man vill icke begripa att hon fordiar ett 
hjerta. 

Jog å min sida ville varna hvar och en för att 
se lifvet alltför prosaiskt. De hvilka förbise allt 
det sköna, som, uppenbart eller fördeldt, lefver ibland 
oss, finna endast en verld af synd och villor, och i 
den solförmörkelse de sjelfva framkalla stapplar och 
faller slutligen deras egen dygd. Ack, icke kan man 
rätt älska dygden, om man endast känner benne som 
ett moraliskt bud, utan poesi och skönhet! 


&x 
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Då jag tänker på utvecklingen af mina öden, fö- 
refaller mig hela mitt förflutna lif som en saga. 


Till mitt barndomshem nådde icke ett ljud af verl- 
dens buller. Jag minnes det så väl, då jag läste om 
jordens ofantliga utstråckning, om folkmängden, om 
stora ståder och olika länder, eller då jag, under de 
långa vinteraftnarna. af min mors läppar hörde be- 
rättelser ur hennes eget lif, om hvad hon under sina 
lyckliga dagar ute i verlden sett och erfarit, då häp- 
nade mitt unga sinne. De taflor som inbillningen rul- 
lade upp för min själ, tjusade mig. Det fanns då 
verkligen lif och tillvaro äfven bortom bergen som in- 
stängde vår dal! Forssen som larmade der, årstiderna, 
blommorna, fåglarna, min mors kärlek, dessa voro då 
icke de enda bevisen på Guds storhet! Min längtan ut 
till denna för mig främmande verld växte med fanta- 
siens styrka och aningarne sprungo förbi kunskaperna. 
Det var dödens engel som för mig öppnade portarna 
ditut. Jag gret bort barndomens yra glädje vid min 
mors bår och min blick var skymd af sorgens tårar 
då jag trädde öfver den tröskel, som för mig var 
gränsen emellan strid och frid. 


Huru fattig, huru hjelplös stod jag icke nu! Men 
betraktade mig med förundran och ruskade betänkligt 
på hufvudet. Den enda som begrep mina känslor och 
hvad som inom mig försiggick hade ingen styrka att 
låna mig och sjelfva verlden, som jag drömt mig så 
oändligt stor, klämde min själ . . . . ”Med denna flic- 
ka är icke allt som det bör vara, hviskåde man om- 
kring mig, hon blir en olycka för sig sjelf och sin 
slägt.” 

Det är icke mer än ett par år förflutna sedan 
man hörde denna sorgliga spådom . .. . Hvar är vål 
ör den stackars beklagade flickan att finna? . . . « 
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Månne i grafven, eller på dårhuset? ...- 0 nej, 
lyssna still ryktet, det förer hennes namn med beröm 
kring landet? Rikets stoltaste stad böjer knä för hen- 
ves talanger. Hon är hyllad som få, hon är lycklig, 
mer än någon annan! . . . « 


Hvearifrån denna förvandling? Stor är makten af 
en bög idée; men kan den väl förläna en svag menni- 
skosjäl en sådan styrka, en sådan seger? . .s. « Ja 
väl, ty en sådan idée är vårt öde, är en skyddsengel 
som ledsagar våra steg, utvisar vår väg. Jag känner 
igen min mors ande, min mors kärlek hos denna en- 
gel; den saga jag kallar mitt lif är en skön tanke af 
hennes själ: 


3 ä& Xx 


Man säger att lugn är en oundgänlig egenskap 
för hvarje konstnär. Denna lära och gudnås, många 
andra konstens reglor, är ännu för mig en gåta. Om 
jag vore lugn på scenen skulle jag förlora all kraft, 
all förmåga. Huru skulle jag väl sjelf kunna vara 
lugn och likväl lägga mitt hjerta i en roll som andas : 
endast oro, som omfattar de häftigaste affekter ?.....«. > 
Jag skulle dock, utan afseende på konsten, önska mig : 
mera lugn för min egen räkning. En småsak kan nu 
ofta kasta dager eller skugga åt hela min själ; jag 
är ännu ett barn både i min fröjd och min smärta. 
Det är till följd af denna alltför barnsliga känslighet 
i lynnet, som jag nu i flera timmar varit modfälld. 
Jag vill här berätta hela historien: 





En af logerna närmast scenen är abonerad af en! 
förnäm familj. På de främre platserna, som genom i! 
ljusskenet ifrån rampen och orchestern får en klar 
belysning, sitter vanligtvis en äldre dam med sina wän-= 
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ne döttrar. Den yngsta af dessa, hon kan knappast 
vara Öfver sexton år, är en blondine af ovanlig skön- 
bet. Hennes lilla ljuslockiga hufvud eger ett förtju- 
sande behag och hvarje hennes rörelse, hvarje min 
förråder oskuld och godhet. Då hon skrattar, och det 
händer ofta, sker det med en hjertlighet som man säl- 
lan finner utom hos ett lyckligt barn; men stundom har 
leendet icke ännu lemnat hennes läppar förr än en 
enda rörande scen redan lockat medlidandets tårar ur 
hennes vackra ögon. Jag har med nöje märkt att 
hon följer mitt spel med det lifligaste deltagande, och 
min blick har blifvit van vid att alltid möta hennes 
och en stund hvila i denna vänliga, ljusblå himmel, 
då jag någon gång skådar ut öfver theatersalongen. 
Så har denna unga flicka, som jag för öfrigt alls icke 
känner, intagit mig och blifvit dyrbar för mitt hjerta. 
Jag har funnit ett behag uti att under > entré-akterna 
betrakta henne. Mina ömmaste tankar hafva omsväf- 
vat henne, jag har längtat efter att en gång få sluta 
detta älskliga barn i mina armar, kyssa hennes ljusa 
lockar, hålla af henne som en syster, och det har va- 
rit min käraste dröm att en ömsesidig sympathi före- 
nade våra hjertan, fastän vi annars äro främlingar för 
hvarandra. 

Jag var i går väl disponerad och kände med mig 
sjelf att jag icke misslyckades i min roll. Den alltid 
erkänsamma publiken skänkte mig också ett ymnigt 
bifall. Då jag sjungit min sista aria da capo belöna- 
des jag med starka applåder, och ifrån alla håll flögo 
blommor in "på scenen. I denna stund såg jag upp 
till min intagande blondine. Afven hon delade all- 
mänhetens känslor, och i hänförelse tog en bukett 
från sitt skärp och kastade den rodnande, men med 
ett uttryck af varm tacksamhet, för miu fot. Nästa 
19 


En gnista, 
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ögonblick hvilade dessa blommor vid mina läppar. Jag 
tyckte mig märka att en tår ännu dallrade på bladen 
af en ros; jag kysste bort den, i lycklig förtjusning. 
Denna bukett var mig kärere än alla de andra; det 
var min skönaste trofé . . . . Ännu står den frisk 
och doftande på bordet framför mig; men ack, jag 
betraktar den icke mer med samma lycka och glädje 
som: i går ..... 


För ett par timmar sedan återkom jag ifrån en 
soirée hos grefvinnan Manfred. Samlingen var stor 
och lysande. Då jag redan länge varit der, upptäckte 
jag bland sällskapet, till min stora glädje, min älsk- 
ling i theatern, den täcka blondinen. Hon föreföll 
mig, när jag nu såg henne på närmare håll, än mera 
intagande; hennes figur är så fin, så späd och det lig- 
'ger i hennes hela väsen något barnsligt, något aldra 
käraste, som man ovillkorligt önskar att få smeka. 


Man anmodade mig att göra musik. Jag gjor- 
da det med nöje och utförde några af mina bästa 
sånger vid pianot. Sedan jag slutat, samlade sig om- 
kring mig en tät ring af tacksamhetsbetygare och väl- 
taliga smickrare. Många, hitintills för mig obekanta 
personer ur sällskapsverldens förvämsta kretsar, läto 
presentera sig. Man visade mig den största uppmärk- 
samhet och det allmänna intresset tycktes för en stund 
vara konsentreradt kring min obetydliga person. Jag 
vill icke här förneka att dylika stunder skänka mig 
en angenäm känsla. Rundt omkring mig ser jag per- 
soner med alla bördens, rikedomens och skönhetens 
företräden ;, och likväl är det kring mig, den ringa, 
fattiga flickan, som icke eger annat än sin känsla af 
konstens helighet och storhet, det är kring mig allas: 
deltagande samlas, allas blickar mötas värn. 


, Slutligen, trött vid samtalet, drog jag mig tillba- 
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ka och fann en undangömd plats i en fönsternisch. 
Mina blickar och mitt hjerta sökte blondinen .. ... 
Hon kom just i detsamma vid sin brors arm, till den 
ändan af salongen der jag funnit min fristad. De bå- 
da syskonen samtalade lifligt och nalkades derunder 
mig allt närmare, 


Brodern, jag har redan observerat honom bland 
miva ifrigaste beundrare, yttrade några smickrande 
ord öfver min: talang. 


”Jag tror min sann, att du är förtjust icke alle- 
nast i hennes sång, utan äfven i hennes person”, ssede 
systern skälmskt. 


”Ja!” svarade brodern med enthusiasm, "bon är 
den mest intagande qvinna under solen, och hennes ta- 
lang är ett intet emot hennes personliga älskvärd- 
het!” 


”Min kära du”, afbröt hovom systern, på en gång 
blifven helt allvarlig; ”tag dig tillvara! Jag för min 
del beundrar mamsell Leopoldine på scenew; men utom 
den skall jag aldrig glömma att hon är — en ak- 
tres” 

Jag hörde icke mera. Dessa urd, en aktris, 
uttalades af den unga flickan med en ton som ultryck- 
te ett tydligt förakt . . . . Hon, som varit, som ännu 
är mig så kär, hvars blotta närvaro skänkt glädje åt 
mitt hjerta; hon, denna varelse, som jag drömt vara 
fästad vid mig genom själafrändskap och sympathi; 
hon så himmelskt oskyldig, så eoglaren . . - » Store 
Gud, hon föraktar mig! . ... 


Mitt arma hjerta fryser ännu vid tonken på de 
ord hon yttrade. En aktris! . . . » Ar det då en 
skam att bära detta namn? Ar denna titel en förue- 
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dring? Köpa vi med den verldens smicker på bekost- 
nad af dess aktning och den hyllning vi vinna på sce- 
nen, måste den kosta oss vårt goda rykte i det all- 
männa lifvet? . . . . Den uppmärksamhet, som jag så 
många gånger rönt och hvilken gjort mig stolt, hvad 
värde eger den väl, då oskulden för mig sluter sitt 
hjerta, föraktar mitt yrke. Och mina triumfer som 
konstnär, hvad äro de? . .. . En graf för tron på 
min dygd, mitt värde som qvinnal . ... 


Heliga konst, för hvilken jag lefver, värm min 
själ, gif mig ifrån din bimmel styrka att bära mitt 
hufvud upprätt inför verldens orättvisa och dess för- 
domar ! 


Och du, hulda barn, som utan att veta det tryckt 
en dolk i milt bröst; måtte aldrig din egen kärlek 
blöda ur så bittert sår! . . . . Dina blommor, nej, 
jag vill icke kasta bort dem, jag vill gömma dem 
ändå. 


x 3 
Xx 


Det råder mycken glädje inom den familj som 
jag nu på sitt sätt kan anse mig tillhöra; men stundom, 
äfven midt under skratt och munterhet, öfverfaller mig 
en obeskrifligt bitter känsla, en känsla af tomhet, som 
stämmer sinnet vekt och vemodsfullt . . . . Jag kän- 


Ensam? frågar jag mig sjelf, och låter mina 
blickar öfverfara den fyllda theatersalongen, der jag 
möter elt vänligt leende på alla läppar, beundran ; 
hvarje blick. Ensam? frågar jag, och söker förgäf- 
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ves att räkna buketterna som falla för mina fötter! 
.... Ja ensam! svarar mitt bjerta. Man älskar 
sångerskan, man hyllar talangen; men hvad har jag 


vunnit för min egen skull, som menniska, som qvin- 
BRI 


Då jag nyss kom in till min goda värdinna stod 
hon lutad öfver sitt lilla barns vagga. En moders 
stolthet och fröjd strålade i hennes vackra blick. Jag 
hade icke hjerta att störa henne; jag fann mig vara 
en främling här, och när jag en stund osedd betrak- 
tat buru hon med ömma smekningar öfverhopade sin 
älskling, vände jag sakta åter till mina egna rum. Jag 
har aldrig förr funnit dem så granna och så tomma 
tillika; det var mig omöjligt att återhålla mina tå- 
2 RR 


Ack, huru fattig är jag icke i all min rikedom: 
jag står allena i mitt lif! .. .'. Det bor en hem- 
känsla i hvarje qvinnas bröst, och då alla andra käns- 
lor hvila, suckar denna ifrån djupet af min själ; men 
jag förnimmer icke något svar på dessa suckar, icke 
något svar på hjertats ömma, trånande längtan! 


En gång, det var innan jag ännu vunnit. något 
beröm, då jag blott var en stackars fader- och mo- 
derlös flicka, då hörde jag dessa ord och det låg i 
dem en glödande värme: ”Leopoldine, jag älskar 
dig !” Jag har aldrig kunnat glömma dessa ord, jag 
har aldrig velat glömma dem. De utgöra än i dag 
mitt hjertas skönaste minne; men ack, ett minne blott! 
... . Maximilian, hvar är du? Har du förgåätit din 


Jag blef nyss afbruten genom ett besök af gref- 
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ve Manfred. Han upptäckte i mina ögon spår af tå- 
rar, som jag änvu icke hunnit borttorka, och visade 
mig det hjertligaste deltagande. Denna hjertlighet var 
icke i dag, såsom vanligtvis, maskerad i en alltför 
grann skrud af smicker och komplimanger; den: fram- 
trädde i sin goda, ärliga sanning och just derför be- 
hagade den mig så väl. 


Man har, genom låga insinuationer, försökt att 
hos mig nedsvärta denna mans karaktär; men gudske- 
lof, någon misstanke emot honom tynger ännu icke 
mitt samvete. Fy, det vore ovärdigt att misstro ho- 
nom, som jag har att tacka för så mycket; ja, för 
hela min lycka. Det är under hans beskydd, som jag 
blifvit hvad jag är. Det är han som öppnat min väg, 
som stöder mina steg på denna nya bana, och om 
han också, liksom vi alla, har sina svagheter och fel, 
så bör väl jag vara den sista som räknar dem, och 
för hans brister förbiser hans förtjenster . . . . Efter 
detta besök, som låtit mig erfara att han för mig icke 
endast hyser en konstväns deltagande utan äfven en 
ädel vänskap, värderar jag honom ännu högre. 


Han talade förtroligt med mig, lockade med skämt 
och allvar åter fram min glädje och uppmuntrade mig 
med godheten af en bror. 


Ack, må Gud förlåta mig allt, om det låg ett 
knot i den klagan jag nyss röjde! Då jag jemför mig 
med mängden, huru afundsvärd finner jag icke då min 
egen lott. Ja, bort med all klagan, jag känner ingen 
varelse mera lycklig än jag sjelf! . . . . Jag har fun- 
nit den plats, till hvilken jag af ett högre öde tror 
mig vara kallad. Ett stort, ett herrligt mål hvilar i 
min framtid. Om min hulda genius icke öfvergifver 
mig, om han lånar sin anda åt min sång, säkert skall 
det då förunnas mig att åtminstone i något hjerta för- 
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ädla den kärlek till ett idesliskt lif, som, fast icke 
hos hvar och en fullt medvetet, finnes hos oss alla. 
Jag är ung, full af lefnadslust och hopp, och skådar 
verlden an utan fruktan, ty jag vet att hon är skön, 
jag tror att hon är god! 


«+ Ae 
ke 


Vi lemna nu Leopoldines dagbok för att följa 
henne sjelf. 


17. 


Beskyddaren, 


Min herre har alltid varit en respekta- 
bel kavaljer. Men visst har han haft 
konster för sig, som alla sådana herrar 
hafva. Shakespeare. 


Aimons donc, aimons donc, de V'heure fugitive 
Haton-nous, jouissons? 
L' homme n'a point de port, le Läs 73 n'a point 
e rive; 
I] coule, et nous passons! 
Lamartine. 


ÅS de lemnade utdragen ur Leopoldines dagbok haf- 
va vi ibland annat funnit, att hon ansåg grefve Man- 
fred såsom sin beskyddare, sin vän. Men då vi bättre 
än hon känna denna mans hjerta, hafva vi af detta 
intima förhållande dem emellan mera anuledning till 
fruktan än glädje. | 
Grefve Manfred gick och gällde för att vara en 
man af heder, både efter verldens och sitt eget be- 
grepp. Hans många lysande egenskaper förgyllde i 
allmänhetens ögon hans handlingar och man dömde, 
som man ofta gör, i den falska tron, att allt är guld 
som glimmar. Onekligt är det också att man om ho- 
nom hade att berätta åtskilliga ganska vackra drag, 
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hvilka tycktes bevisa att kan icke saknade ädelmod. 
Men i ett fall var den noble grefven högst oefterrättlig, 
nemligen i allt som angick så kallade ”kärleksaffä- 
rer.” Hans hjertas moral var af den mest lösliga 
art och, ehuru han gerna ville gifva sig anseende af 
att vara en ridderlig kavaljer, hade han alldeles glömt 
ridderlighetens första villkor : aktningen för qvinnan. 
Lånugtifrån att betrakta äktenskapsbandet såsom elt 
binder för ”romantiska äfventyr”, trodde han, utan 
all tvekan, att sådana tillhörde hans ålder och hans 
ställning i samhället, hvarför han också med en viss 
stolthet räknade de många segrar han på detta fält 
vunnit, samt kände sig sällan mera belåten än då han 
hörde sina vänner hviska om hans afundsvärda fram- 
gångar hos det täcka könet. Ja, sade någon af dessa 
vänner: ”Manfred, du är vår tids Don Juan!” smickra- 
de sådant i hög grad hans fåfänga och han tyckte att 
man gjorde honom rättvisa. Men om det skulle fallit 
någon sanningens vän in att yttra: ”Manfred, du är 
en förförare, du har trolöst 'bedragit månget hjerta, 
du har mången qvionas fall att ansvara för!” Detta 
skulle han hafva ansett som en skymf, hvilken endast 
med blod kunnat aftvås. 

Det bör under sådana förhållanden icke kunna 
förundra någon att grefvens intresse för Leopoldine 
snart förblandades med hans hjertas passioner; hon 
var ong, skön ach för ögonblicket stadens mest be- 
undrade qvinna. Han filosoferade icke gerna öfver 
dylika frågor, Leopoldine var för honom en fästning, 
som borde intagas, det gällde att konstatera sin frej- 
dade fältherre-åra; och dermed ansåg han den saken 
VErE KET srt. 

Nästan dagligen besökte grefven sin älskvärda 
skyddling. Dagen efter den då hon nedskref de an- 
teckningar, hvarmed föregående kapitel afslutades, fann 
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han henne ovanligt glad och lifvad. Hon mötte ho- 
nom med en förtrolighet, en värme i blickar och ord, 
som han icke förr fått fägna sig åt. Grefven tolkade 
detta på ett sätt, som öfverensstämde med hans all- 
männa erfarenhet, hans tro på 'qvinnan och hennes 
känslor; räknade dessa tecken såsom gynnsamma för 
sin eröfringsplan och ansåg den autyda att segrens 
timma stuvdade snarare än han vågat hoppas. 

Under samtalets lopp försummade han icke något 
tillfälle för att vinna allt djupare insteg i detta oskulds- 
fulla hjerta, som han nu trodde för sig vara öppnat. 
Med en skick!ighet, som röjde den väl belefvade man- 
nen, lockade han till sig mer och mer af Leopoldines 
. förtroende. Han antog, så vidt det var honom möj- 
ligt, hennes eget svärmiska språk och inkastade allt- 
emellanåt, så oförmärkt, i hennes fantasi en flamma af 
den eld, som han hoppades snart skulle antända hela 
hennes unga själ. Hans mod växte, hans förboppnin- 
gar blefvo mera djerfva, och i sin förtjusningsyra såg 
han snart den frukt redan mogen, som han: i sin klok- 
het icke beräknat att skörda förr än i en ännu afläg- 
sen framtid . . . . Slutligen i sjelfva afskedsstunden, 
då Leopoldine vänligt räckte honom sin hand och utan 
att draga den tillbaka tillät alt han tryckte den med 
värme, då steg hans sjelfförtröstan till öfvermod och 
en dristig idée upprann i hans hufvud. 

”Hvem eger morgondagen?” tänkte han; minan 
är färdig, hon må springa!” 

Efter några ögonblicks besinning gjorde han nu 
sin skyddling ett förslag, att i sällskap med honom 
för en stund bevista aftonens opera-maskerad. Han 
hade ofta med Leopoldine talat om nödvändigheten för 
henne, såsom skådespelerska, att göra sig bekant med 
det allmänna lifvet, och att genom studier af karaktä- 
rer ur olika samhällsklasser rikta sin menniskokänne- 
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dom. Hon insåg sanningen af detta råd och fann 
en publik tillställning i så stor skala som en ope- 
ra-maskrad vara någonting väl förtjeat att skådas, i 
synnerhet för den som aldrig deltagit i ett dylikt nö- 
je; hon lofvade sig en fröjd deraf och gaf utan tve- 
kan ett gladt bifall. 


I den kolossala salongev rörde sig en brokig 
massa af mer än tusen maskar. Dansmusiken ljöd i 
yra toner och liksom stormen om vintern jagar snö- 
flingor, så jagade denna musik menniskor i vilda dan- 
sar. Hvarthän blicken vände sig mötte den samma 
rörliga, gycklande, lekande lif. De granna drägterna 
af alla färgor, af alla moder, från alla länder, skifta- 
de gladt i gaslågornas klara, glindrande sken. Prat 
och skrik sorlade ifrån alla håll, liknande bruset af 
en flod som störtar sig utför någon höjd, och mun- 
tra upptåg framkallade allt emellanåt högljudda skratt- 
salfvor. 

Men elt och annat mystiskt par smög sig tyst 
genom det lustiga hvimlet, sökande mera fredliga plat- 
ser, .och uppväckte i åskådarens inbillning föreställnin- 
gar om intriger och möten, auingar om alt öÖmmare 
känslor lånade skydd af den främmande drägten. Dessa 
hemlighetsfulla scener lånade ett än mera pikant inp- 
tresse åt den stora taflan af allmän fröjd och för- 
lustelse, 

Äfven de nedre loge-raderna voro till stor del 
upptagua. Här hade de plaserat sig som föredrogo 
att blott från afstånd betrakta det yra lifvet. Bland 
dessa såg man, i en af de förnämsta logerna, ett par 
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i svarta domino-drägter. HKavaljeren var en reslig fi> 
gur som visade en elegant ledighet i sina rörelser, och 
damens fina, veka former röjde sig trots den vida si- 
denrobens afundsamma veck. Hennes lilla hvita hand, 
som hvilade på barrieren, hade ådragit henne flera 
gamla maskrad-habitueers särskildta uppmärksamhet, 
hon bar på bröstet en rosette af karmosinröda sam- 
metsband. 


Något sednare på aftonen syntes samma par van- 
dra arm 4 arm några slag kring salongen. De hade 
här tillfälle att beundra vigheten och de ledbrytande 
sprången af en grinande pajazzo; att välja sitt säll- 
skap bland bondflickor, ziguenerskor, nunnor och turk- 
innor; att betrakta stumma riddare och sma!benta hof- 
män; att lyssna till en språksam vatten-läkares under- 
kurer mot ”rödt hår”, ”stora fötter”, ”långa näsor”, 
”hala tungor”, ”myror i hufvudet” och ”räfvar bakom 
öronen”, 0. s. v., eller också kunde de, med debar- 
deurernas muntra flock, svänga om i en ursivnig ga- 
loppad . . + ; 


Men damen lutade sig emot sin kavaljers arm, 
med en åtbörd af ängslan och fruktan, röjande att hon 
icke var van vid detta folkhvimmel, dessa bullersamma 
scener . . . . De drogo sig åter undan trängseln. Han 
hviskade några ord i hennes öra. Hon gaf till svar 
ett jakande tecken. De skyndade bort emellan kulis- 
serna och inträdde i den långa korridor som ledde 
till restaurationsrummen. Men de gingo ännu vidare, 
förbi ingångarne till dessa rum, uppför en liten smal 
trappa i muren. Slutligen inträdde de genom en dörr 
vid sidan af trappan. 


De befunno sig nu i ett litet, men yppigt möble- 
radt rum. Upplysningen var behaglig, fast matt. En 
nyss slocknad eldbrasa gaf luften eu hög temperatur 
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och starkt doftande blommor spredo ljufva, narkotiska 
ångor. Den mjuka elastiska mattan förstummade lju- 
det af de inträdandes steg. 

”Min gud, hvart har ni fört mig?” frågade da- 
men, något oroligt och kastande öfver rummet en blick 
full af förvåning. i 

”Till den lugnaste fristad i hela detta hus”, sva- 
rade kavaljeren, inbjudande henne att taga plats i en 
soffa. Han aftog i detsamma siv mask. Damen följde 

hans exempel och vi se nu framför oss tvänne gamla 
bekanta: mamsell Leopoldine och grefve Manfred. 
Den sistnämnde fortsatte: 

”Ja, mamsell Leopoldine, ni befinner er nu i mitt 
enskildta kabinett; se er omkring, och ni skail icke 
med råttvisa kunna säga att här är otrefligt. Ingen 
kan störa oss; här kan ni, befriad från bullret och 
trängseln, som skrämde er så der nere &å theatern, 
tryggt hvila ut. I de allmänna restaurationsrummen 
skulle ni funnit samma yra lif som i salongen; men 
jag vågar tvifla på att ni der skulle funnit bättre för- 
friskningar, än dem som vänta er här på detta lilla 
bord. ” 

”Huru herrligt att blifva befriad ifrån den led- 
samma masken!” 

”En glace, om ni behagar. Tro ej att deena 
aprikos är så varm som hennes rodnad, ack nej, hon 
liknar våra skönheter och har ett inre af is . . . «+» 
Ett glas seltservatten med champagne skall uppfriska 
er. Denna dryck är oundgänglig för hvarje maskrad. 
. .. . Er skål, mamsell Leopoldine!” 

Och Leopoldine, hon fann sin plats god och 
tömde det framräckta glaset utan tvekan; det räcktes 
ju henne af en vän. För öfrigt tänkte hon alldeles 
icke derpå att hon nu satt ensam med en man i en 
aflägsen del af våningen. Detta var utan tvifvel myc-= 
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ket oförsigtigt; men vi böra icke förglömma att det 
gifves flera slag af oskuld, och att den som oftast 
rodnar, också oftast är den minst: oskyldiga. Ingen 
bör prisa obetänksamheten, men hvar och en bör älska 
ett renhjertadt sinne. 

”Hvad säger ni om denna afton?” frågade grefven. 

Leopoldine log och skakade sakta på hufvudet. 

”Med ert sällskap och era arrangementer kan 
man icke vara missnöjd”, sade hun, ”men jag be- 
tviflar dock att jag för framtiden inskrifver maskera- 
derna ibland mina nöjen.” 

”Vore ni en vanlig qvinna skulle jag anse det 
gauska naturligt, att ni icke finner något behag uti 
att dölja er skönhet bakom en mask.” 

”Ni får icke smickra mig på bekostnad af hela 
mitt kön.” 

”Nej, ni har rätt, min komplimang var ganska 
dålig. Jag lånade en utsliten anspelning. på qvinnans 
fåfänga, för att icke förråda min egen fröjd öfver alt 
ändtligen få skåda er ansigte mot ansigte .. . 
Men säg, hvarför älskar ni icke detta slags nöje?” 

”Jag kan icke hjelpa det, jag blir rädd för en 
menniska, då jag icke i hennes blick och - anlets- 
drag kan söka efter en själ, en ande beslägtad 
med min egen. Dessa stela masker, dessa förställda 
röster förskräcka mig, och jag fruktar för att det icke 
var en god ingifvelse som ställde till den första 
maskraden bär i verlden.” 

”Dertill har ni goda skäl: Paradis-ormen var vår 
al'ra första maskrad-arrangör . . . . Men ser vi, se- 
dan den dagen han uppträdde är hela vårt lif en 
maskerad.” 

”Ni borde icke sagt hela, endast en liten obe- 
tydlig del af vårt lif.” 

”Ack, mamsell Leopoldine . . + «-« 
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”Hvarför heklagar ni mig?” 

”Nej, jag beklagar er icke; mi lefver ännu i 
barndomens oskyldiga drömmar, men . .. +» :” 

”Fortsätt, herr grefve!” 


”Tiden är inne att ni bör draga undan det för- 
villande flor, hvarigenom ini skådar verkligheten; men 
jag förefaller er kanske alltför allvarsam ve 


”Tro icke att jag redan blifvit så förvekligad, 
att jag låter skrämma mig af ett allvarligt ord.” 


”Nå väl, har ni mod att se lifvet sådant det 
verkligen är, har ni mod att öfvergifva era kära 
fantasier och fatta den reela sanningen af våra öden?” 

”Jag älskar sanningen, herr grefve, älskar henne 
som pilgrimen sin vandringsstaf, som krigaren sitt 
svärd.” 

”Hör mig då, och tvifla icke på att det är mitt 
hjertas varma deltagande för ert väl som dikterar 
mina ord, om de än förefalla er misshagliga . «+ «+ 
Det finnes ett ord, som aldrig utan våda utsläppes 
bland bopen, men som utgör den vises lycksalighet, 
det är ordet frihet. . . . . Behofvet af lagar röjde 
sig redan i verldeus begynnelse, så snart menniskorna 
hunnit ordna sig i samhällen, och för att leda och 
styra folken fanr man sig föranlåten alt hos dem inplanta 
läror, hvilka skulle frambringa likasom ett ytterligare 
samvete, till många delar olika med det medfödda, 
nalur!iga. På det att vu dessa läror skulle vinna helgd, 
framställde man dem såsom gudomliga, och verldens 
förste lagstiftare påstod sig hafva emottagit sina bud- 
ord omedelbarligen af Guds egen hand. Vi måste 
vörda den vishet som röjer sig häruti, ty den har 
genom tidehvarfvens mörker beredt civilisationens fram- 
gång och skydd. Men vi kunna dock icke förueka, 
att alla dessa band och bojor, hvarmed det för de 
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styrande varit en nödvändighet att belasta mensklig- 
heten, nu genom en reagerande rörelse framkallat ett 
nytt ondt, som i sin ordning hotar att förstöra verl- 
den: detta onda är fördomarna. Att vara fri från 
fördomar, det är alt vara vis; och att vara vis, det 
är att vara lycklig. Allmänheten eger icke ännu nog 
bildning för att göra ett värdigt bruk af denna frihet, 
för att rätt fatta denna vishet, denna lycka, och det 
skall utan tvifvel beständigt finnas omyndiga själar, 
hvilka, för att icke åstadkomma sitt eget och hela 
samhällets förderf, måste hållas i okunhighet om att 
den borgerliga och naturliga lagen icke alltid komma 
öfverens i sina bestämmelser af rätt och orätt. Men 
för oss, som äro tillräckligt upplysta för att kunna 
begagna våra rättigheter, för oss är det till och med 
en pligt att emancipera våra själar från alla de villor 
och fördomar, hvilka vanställa våra begrepp om den 
sanna friheten. . . .. Jag vill icke nu trötta er med 
en belysning af alla de oräkneliga osanningar, de 
falska satser som röja sig i den politiska verldens 
organisation, och hvaraf den utgör en så konstrik väf- 
nad; ni är qvinna och er bestämmelse är således en 
annan verksamhet, än den offentliga politiken. Men 
också ni har en stat att styra ech stifta lagar för; 
denna stat är ert hjerta.” 

”Tror ni väl det vara möjligt att stifta lagar för 
sina känslor?” 

”Nej, uppriktigt sagdt, jag tror det ej. Jag öd- 
mjukar mig för känslans makt mera än för någon 
annan, och då jag nyss sade att ni hade ert hjerta 
att regera, ville jag just tillägga det rådet, att ni bör 
bortkasta despotismens jernspira och proklamera fri- 
heten såsom grundlag, ty förtryck qväfver lifvets bästa 
kraft och framkallar, förr eller sednare, förödande 
revolutioner . . . . . Hvad skulle vi tro på, om icke 
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må våra känslor? . . . . Vi hafva visserligen den mo- 
raliska vetenskapen med sina rätts- och sedoläror; 
men vi finna på djupet af dessa läror endast orimlig- 
heter och motsägelser. De vexla med de borgerliga 
samfundens olika institutioner, och hvad som den ena 
dagen kallas brott eller fel, heter den andra dygd 
eller pligt; samma handling som i den ena staten 
tadlas och straffas, vinner i en annan beröm och be= 
löning. Samhällena, som med skäl frukta för att gif- 
va den råa hopen en aning om käuslornas frihet, haf- 
va i alla tider visat sig mycket angelägna om att 
betekna denna frihet såsom passion och predika  för- 
följelse emot alla passioner. Man har satt moralen i 
det allmänna lifvet, liksom man sätter upp en fågel- 
skrämma i sitt körshärsträd, för att afhålla skator och 
sparfvar- ifrån att smaka den söta frukten. Men hvar 
och en som förstår alt med nog varsamhet handtera 
bildningens ljus, för att icke ställa till eldsvåda, han 
vore en dåre om han lät nerra sig af dessa spök- 
gestalter, hvilka försöka att skrämma oss bort ifrån 
lycksalighetens strand. Klokare är den, som blåser 
hort de fantomer, hvilka allt sedan barndomen be- 
herrska vår inbillning, och som säger med full tro på 
sanningen af sina "ord: hjertats röst är Guds 
röst I” 

”Kanske borde det så vara, grefve Manfred, men 
jag tviflar på att så är. Vi hafva alla våra förvil- 
lelser, och ett i hvarje ögonblick rent hjerta klappar 
icke inom menskligt bröst. Vår själ har sina sabbats- 
stunder. Då förnimma vi dess samband med himmel- 
-ska makter; men i det dagliga lifvet få våra sym- 
pathier till det materiella åter öfvervigters, och vi kunna 
icke alltid, tror jag, förlita oss på en högre sanning 
i våra känslor.” 

20 


En gnista, 
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”Ni har till en del rätt. Ingen menniska har än- 
nu huonit till den höjd af vishet alt han icke kar 
bedåra sig sjelf, och ingen 'skoöll någonsin hinwa dit. 
Det är således för oss alldeles omöjligt att utan felsteg 
genomvandra lifvet; men just emedan vår syndaräk” 
ning i alla fall blir stor nog ändå, är det ju onödigt 
alt belasta den med, diktade skulder: + >. Jag vet 
alt ni älskar naturen. Skön och herrlig förefaller Oss 
der Guds skapelse. Den möter oss der med lyckans 
teende, med fröjdens jubel, och vi se iekeé någon hand 
som med grym tyrannisk makt håller känslorna tillba- 
ka,' vi höra ej någon röst förbanna njutningen såsom 
en synd. Det är blott ibland menniskorna vi göra 
dessa upptäckter, och vi förnimma i och med detsamma 
sorgens klagande suck. Ja, det är endast menniskan 
som' är olycklig; hos henne är friheten bunden, natu- 
ren våldförd ech fördomarnes välde gå segerrikt ifrån 
slägte till slägte. Jag behöfver blott styrka min sats 
med ett enda exempel, och ni måste medgifva att jag 
har rätt.” 

”Ett enda exempel, hvad menar ni?” 

”Jag menar kärleken!” 

”Är icke detta den känsla som lifvar universum, 
som vi återfinna öfver allt i naturen, som röjer sig 
hos bvarje väsen, som utgör lifvets tröst och alla sjä> 
lars soll” 

"84 är det, och likväl, hvilka djerfya försök her 
man icke gjort att för oss stämpla denna sublima kän- 
sla såsom en förbjuden frukt. Just häruti förråder sig 
hela det ohjelpliga venvettet hos våra moreslister.;  Kär- 
leken är vår högsta rikedom, han är vårt arf. från 
himlen, han är Guds egen lag, lefvande i våra hbjer- 
tan. Må vi då afsky. den falska lära som dristar att 
utstaka gränser och stadfästa villkor för denna, öfver 
alla jordiska band upphöjda, käosla! Kärleken är fri; 
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alt. föreskrifva honom lagar det är som att bestämma 
ifrån hvilket väderstreck vinden skall blåsa, eller hvil> 
ken bana fåglen bör flyga. «+ ..” 

”Ja, kärleken är, som ni säger, sjelf vår högsta 
lag; men fastän han lefver i alla bröst kunna vi dock . 
icke säga att alla uppfattat dess höga sanning. Ack nej; 
ingen har gjort det fullkomligt. " Må vi icke då 're- 
spektera den lag, som de bättre upplysta, inspirerade 
af sin bättre kärlek, stiftat för dem som famla i ett 
djupare mörker ?” | 

”Och dessa si k. bättre upplysta, hvilka vid- 
underliga läror hafva icke just ifrån dem utgått! .v.. 
I sitt andeliga högmod hafva de gjort sig döfva för 
naturens röst och i sina trånga hjernor byggt upp 
systemer, hvilka blott hafva det felet att de sakna en 
grund. ' Derför hafva de också alltid svåfvat åt det 
håll som tidsandaus nycker drifvit dem, och om de 
än, med sina många 'orthodoxa paragrafer och mo- 
menter, vunnit beundran af tusentals kloka hufvuden, 
hafva de dock aldrig vunnit ett euda hjerta. =. 0. 
Hvarje blad af historien bestyrker min sats. Ja, hvad 
är än I dag det katolska presterskapets celibat. hvad 
är klosterlöftena, hvad är äktenskapet ?” 

Leopoldine gjorde vid detta sista ord en åtbörd 
af förvåning. 

Grefven fortfor: 

”Ni häpnar öfver denna: min. seduvaste fråga. Jag 
väntade det; men ni: ligger! mitt hjerta alltför nära 
ätt jag skulle kunna tveka att för er afhölja en san- 
ning, som innebär en lycka. Förskjut då ieke den 
hand som afryeker slöjan! . .'. - Äktenskapet, som” i 
er fautasi omstrålas af ett heligt skimmer, är icke en 
naturlig, en gudomlig lag; det är eudast en samhälls 
inrättning, ett .mensk'igt påfund. -Glorian tillhör kär- 
leken allena » vw. Jag: vill icke såga att tiden är 4 
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inne för upphäfvandet af denna ännu, utan tvifvel, 
ganska nyttiga institution; men hvad er angår är det 
mig en plåga att finna det er ädla själ förtryckes af 
fördomarnas ok. Ni förtjenar, att vara fril.... Ack, 
vi skulle lefya i den mest eländiga af alla tider, om 
vi skulle bedömma kärleken efter våra dagars äkten- 
skap. Kasta en granskande blick ut i verlden om- 
kring er, och ni skall inse att äktenskapet blifvit en- 
dast och allenast en affär, der hjertat har minst att 
säga. En man hioner en sådan ålder och en sådan 
ställning i samhället, att han anses mogen för familje- 
lifvet. Hau har då vanligtvis redan så flitigt offrat 
på kärlekens altare, och så ymnigt njutit dess beru- 
sande lycksalighet, att han tror sig hafva uttömt sitt 
bjertas krafter och för alltid släckt lågan derinne. 
Det är lugn och ro han nu behöfver; han känner sig 
trött efter sina många äfventyr; han längtar efter att 
få smaka ett bekymmerslöst, komfortabelt lif och hop- 
pas att i en framtid, belyst af ärans skimmer, helt 
och hållet kunna undvara kärleken, som npptagit hans 
förflutna dagar. Han: gör sitt val derefter, Han ser 
sig om ibland den expositioo af unga giftlystna tärnor, 
som hvarje säsong. erbjuder. Han beräknar noga hör- 
dens, relationernas, rikedomarnas alla företräden, be- 
stämmer sig slutligen för det parti som synes honom 
mest lofvande, erbjuder sin hand och, blott enligt en 
gammal god plägsed, också sitt hjerta, ett kontrakt 
upprättas, der morgongåfvan och arfsvillkoren utgöra 
det hufvudsakliga, han ger derefter ett knapphändigt 
löfte om en beständig trohet och blir sålunda en väl- 


beställd äkta man . . . . - Jag frågar med skäl, hvad 
har väl kärleken att göra med en så helt och hållet 
juridisk fråga? .... Det visar sig också ganska snart, 


att denna känsla icke kan trifvas under våldet af en 
g onaturlig lag. Den gifta mannen finner icke inom det 
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husliga lifvet em ersättning för de njutningar han for- 
dom smakat. Hans hjerta återvaknar med föryngrade 
känslor ; det fordrar poesi och romantik; det revolte- 
rar emot den tunga boja, som wan dristat kalla en' 
helig pligt, det låter icke befalla sig af några lumpna 
fördomar. GQvinnan, &å sin sida, erfar samma känslo- 
Förtryek "701 set Nå väl, följden är gifven. Man har 
nog takt för att undvika en offentlig brytnivog. Man 
visar vördvad för den konveutionella formen. Man 
värderar behaget af att ega eltt eget hem. Men man 
lemnar frihet åt sitt hjertas böjelser och endast ge- 
nom denna känslornas frihet blomstrar åter vår lycka. 
. . « « Ni skakar tviflande ert vackra hufvud . . . . - 
Hvad jag har berättat er utgör dock en trogen skil- 
dring af äktenskapsförhållanderna inom hela verldens 
högsta samhällsklasser. ' Ja, jag vill vara fullt upp- 
riktig, det utgör min egen historia. Antingen: måste 
ni nu förneka civilisationens värde. eller också måste 
ni erkänna, att det ligger en evig sanning i den rätt 
till frihet, som jag beifrar; en frihet, hvilken alltid 
stått tillsammans med den högsta bildning; en frihet, 
hvilken lefver såsom instinkt hos de folkslag som ännu 
befinna sig i naturtillståndet; en frihet, hvilken så 
många gånger blifvit offeutligen erkänd och som i 
hemlighet fordras af hvarje hjerta !” 

Leopoldine häpnade för grefvens sofismer. Hon 
ville motsåga honom; men den varma och af blomster- 
doft impregnerade luften hade inverkat slappande på 
hennes nerfver. Hon kände en tyngd i hufvudet, 
hennes tankar voro orediga och hon kunde ieke finna 
ord för en enda mening. 

Ej heller lemoade henne grefven någon ro till 
besinnivg. 

”Jag har talat om mig sjelf, låt mig nu också 
tala om er”, fortsatte han och flyttade sin stol när 
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mare hevnes. ”Ni är sångerska, konsten är ert lefnads- 
mål. . .. . Ja visst, det är så Nitär en af dessa 
lyckliga varelser, skepade alt” bereda åt era med- 
menniskor de ädlaste njutningar, och jag vill täfla -om 
att vara den första i erkänsla och tacksamhet; men 
just emedan jag så innerligi önskar alt ni måtte vinna 
en värdig lön för era mödor,; kan jag icke tillhaka- 
hålla den frågan: hvar, skall ni finna er välförtjenta 
belöning? . . . . Konstnärsbanan är lysande för dem 
som se henne på afstånd, men hon är alltid, trots sin 
präktiga blomstermatta, tung att vandra. I den ljufva 
villan af er första hänförelse förbiser ni ännu alla de 
hårda uppoffringar ert yrke kräfver; ni älskar det, 
och förgäter, sköna svärmerska, att ert ömma hjerta 
har andra fordringar, än dem; konsten förmår tillfreds- 
ställa, Ni käoner att ni är artist, och ni glömmer 
alt ni, framför allt annat, är qvinnal! . .. » Ni kan 
icke neka dertill, äfven nu, vid: de första stegen på 
er bestämda väg, då. ,era triumfer ännu ega samma 
nyhetens behag som vårens första blommor, till och 
med nu erfar ni en tomhet inom er, omkring er; en lång- 
tan, som kanske ännu icke funnit ord, ger sig luft. i 
oförstådda suckar och era tankar fly bort i drömmar 


det är förgäfves att förneka sin natur. Er talang är 
för verlden, ert hjerta för er sjelf. Falta den flygti-- 
ga minuten af,er lycka, njut blomningsstunden af er 
sällhet . . . . . Ni är qvinna, kärleken tillhör er! 
sn Mina ord skrämma er; ack, så skola kanske 
en gång våra odödliga själar häpna vid den öppnade 
himmelens tröskel . .'. - «i Det är sannt; er ställning 
är olik -mångdens af unga qvinnor. Deras hela verld 
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är sällskopslifvet och den husliga kretsen. Men oak- 
tadt ni, genom snille och konstnärskap, eger en mång- 
falldigt större rymd för er verksamhet, skulle -doek 
er lycka vara fattigdom jemförd med deras, om ni 
vore dömd att försaka himmelens och jordens bästa 
gåfva: kärleken. Tro icke att ert öde bjuder er 
en sådan uppoffring. Betrakta era medsystrar i kon- 
sten, skärskåda deras enski'dta lif. De hafva i alla 
tider begripit sin rätt till frihet: följ deras exempel! 
.. .. Verlden, som väl: kånner att blodet i en konst- 
närs hjerta är varmare än hos mängden, har lärt sig 
att mäta hans dygd med andra målt än de vanliga. 
Verlden, som vet alt en själ, sådan som er, eger sin 
bästa kraft just i rikedomen, i öfvermåttet af sina 
könslor, medger gerna snillets afvikelser ifrån de trång- 
bröstade läror hvarmed man, under namnet pligt, skräm- 
mer de enfaldiga.  Snillet adlar felstegen, säger 
man, och glömmer icke att sjelfva ert yrke: fordrar 
en inspiration, en hänförelse, som - endast känslornas 
frihet kunna skänka. . . = > 4 

Under det att grefven talade, hade han uppdrifvil 
sin fantasi och sina känslor ända till kokpunkten; hans 
blod hade fattat eld. Leopoldine ville lemna. sin plats, 
men han höll henne qvar. 

”Nej. ni får ej gå, jag besvär er vid den barm- 
bertighet, som pryder ert kön! - . . . Jagihar icke 


tala om min egen! Ack, fåfängt försöker jag att 
längre qväfva den känsla, som hos mig redan öfver- 
vunnit hvarje annan. . . . « En känsla som kan qväf- 
vas, hon är fattig och svag; men hvem kufvar hafvets 
vågor, hvem binder stormens vingar? Starkare ändå 
är den kraft, som vill spränga mitt bröst Ja, om 
hela verldeus öde i detta ögonblick berodde af mig 
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allena, jag skulle förr låta jord och himmel förgås, 
än jag skulle nedtysta mitt hjertas mäktiga röst; men 
vid sjelfva randen af en vidöppen afgrund skulle mina 
läppar njuta vällusten af att framhviska denna bekön— 
nelse, Leopoldine, hör ni, denna bekännelse med hvil- 
ken jag ville utandas min glödande själ: jag älskar 
ey! .... O, låt en gnista af den låga, som antändt 
hela min själ, som hotar att förtära mig, värma äfven 
ert hjerta. Glöm alla de småaktiga fördomar, hvar- 
med man fjettrat era känslor! . . . » Lyssnal . ss «+ 
Ljudet af denna musik, detta yra sorl som brusar på 
afstånd, hviskar till oss om de begär som herrska 
öfver menskligheten . . .”. -. Stunden är vår. Jorden. 
är icke endast ett hem för sorger och betryck . . .. 
Frihet är vår rätt. . .. . Himlen har sänkt sig bit ned; 
lycksaligheten väntar! . « . 

Dessa ord voro genomglödgade af passion. Han 
hade fattat Eeopoldines hand för att qvarhålla henne: 
Han tryckte den, vid bekännelsen om sin kärlek, till 
sina läppar och slingade slutligen, med fräck djerfhet; 
sin arm om hennes lif. I detsamma släcktes lampan. 
som stod på bordet och det blef mörkt i rummet. 

Det susade för Leopoldines :öron. Blodet hotade 
att spränga hennes tinningar. Förskräckelsen och den 
döfvande atmosferen hade försatt henne i ett tillstånd 
af half medvetslöshet, då tilldragelserna omkring Oss 
mera förefalla som drömmar än verklighet. Hvad 
grefven yttrat hade hon endast dunkelt uppfattat, men 
en smärtsam ängslan marterade henne. ”Under denna 
domning kände hon en brännande kyss på sin kind. 

Men i samma ögonblick brusto de band som 
fängslat hennes krafter, och en ljusstråle for igenom 
kennes tökniga tankar . . . . . Med stark hand stötte 
hon grefven från sitt bröst, slingrade sig ur hans 
famn och flög upp ur soffan, snabb som. vindens. 
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Mörkret skyddade henne, men hindrade henne också 
att finna dörren till korridoren. Från ett enda håll 
inträngde en svag ljusstrimma, det var månan, som 
sken in genom ett draperi. - Hon skyndade dit, drog 
förhänget åt sidan och fann i nischen der bakom en 
fönsterdörr, som ledde ut till en liten balkong. 


Grefvens domino hade hakat fast i en stol, hvil- 
ken fallit omkull då han rusade upp för att förfölja 
den flyende Leopoldine. När han hunnit att slita sig 
lös stod hon redan i det klara månskenet, som upp- 
lyste fönsterfördjupningen. Ögonblickligen var han'”vid 
hennes sida och grep fast i hennes kapuschong; men 
i detsamma sprang glasdörren upp och Leopoldine 
störtade ut på balkongen, kastande sig med ett anskri 
till hälften öfver det låga jernräcke, hvarmed: denna 
var omhägnad. 


Förskräckt tvärstannade grefven med den lös- 
ryckta kapuschongen i sin hand. 


”Ett enda steg närmare”, ropade Leopoldine med 
förtviflans beslutsamhet, ”och ni kan söka mig bland 
stenarna dernerel” | 


Grefven förblef orörlig. Oaktadt det hemska i 
den scen som låg framför hans blickar, kunde han 
icke undgå att intagas af dess skönhet. Månan begjöt 
med en klar ljusflod den unga flickans emot himlen 
höjda hufvud. Det uttryck af oskuldens renhet och 
styrka som låg i hennes -anletsdrag, som strålade i 
hennes blick, fick i denna dager en bögre förklaring. 
Vinden lekte sakta med hennes nedfallna flätor och 
hennes djerfva ställning yppade oförbehållsamt smidig- 
heten af hennes lemmar, behaget af hennes former. 
Man kunde träffande hafva sagt: Hon är för mycket 
qvinna för att vara en engel; för mycket engel för 
att vara endast en: qvinnal . . cv. 
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Af denna syn fick icke grefven någon svalka, 
men han tillkämpade sig dock ett yttre lugn. 

”D himlens namn, lugna er!” sade han. ”Ni glöm- 
mer i er upprörda sinnesstämning att er vilja aldrig 
egt en större makt än öfver detta hjerta, som för er 
icke skall sky någon uppoffring. Befall, och jag skall 
sjelf störta mig dit ned, der en säker död skall be- 
fria mig ifrån de qval, med hvilka ni icke eger nå- 
got förbarmande!” 

”Jag tror er icke mera, grefve Manfred, ni har 
grymt bedragit mig och ni gör det ännu i detta ögon- 
blick!” | 

”En gång skall ni ångra dessa bittra ord. Blicka 
tillbaka mot det förflutna; finner ni icke der en enda 
handling som kan vittna till min fördel? . . .. Nej. 
helt säkert har jag alltid visat mig som en fiende till 
er lycka.” 

”Ack, jag trodde att ni var min vän, att ni me- 
nade mig väl. . . . . Hvarför tog ni bort denna tro, 
som förnöjde mitt hjerta?” 

”Hyad är väl vänskap? En half, en vanskaplig 
tillgifvenhet. Ni har rätt, jag har bedragit er. Någon 
vänskap har jag icke mer att -skänka er, men den 
varmaste kärlek skall jag slösa öfver er så länge jag 
andas!” 

”Er kärlek, tala icke derom, den är en för- 
olämpning!” 

”Ni har måhända rättighet att med dessa stränga 
ord bestraffa min ögonblickliga förgätenhet att. be- 
herrska mina känslor, men ni gör orätt mot er sjelf 
då ni misskänner mina afsigter. . +» » » Tro mig, inget 
motstånd i verlden skall kunna mäta sig med mina 
krafter, om ni blott med ett enda ord ger mig hoppet 
att få arbeta för er lycka. Jag har i min hand tusen 
medel att tjena er. Jag är rik och mäktig. Er fram- 
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tid skall blifva en: oafbruten kedja af glädje, nöjen 
och oerhörda triumfer. VWVerlden skall genljuda af ert 
lof och mitt beskydd skall befria er ifrån allt det mö- 
dosamma trälandet, som annars utgör en konstnärs vili- 
kor. Ni bör hafva sett nog af thbeaterlifvet för att 
finna, deticke talangen ensam kan besegra denna verld 
af intriger. Se verlden sådan hon är, och låt icke 
illusionerua bedåra er! Publiken har för länge sedan 
och i alla länder förlorat sje!fständigheten i sin smak 
och sitt omdöme. Man kan icke mer vara rättvis mot 
förtjensten i en tid, då man blifvit en slaf under mo- 
det för ögonblicket. Ni är i dag allmänhetens gunst- 
ling; men allmänheten förstår ändå icke att uppskat- 
ta värdet af ert snille, och just derför är dess ynnest 
så opålitlig, er ställning så osäker. Ni vet icke hvad 
ert öde i morgon kan blifva. Förskjut då icke den 
hand som erbjuder er sitt stöd, och som räckes er med 
försäkan om ena lysande blomsterhöljd bana, en alltid 
segerrik framtid.” 

Dessa ord som, äfven derigenom att de voro me- 
ra lugna, ännu tydligare blottade det föraktiga i gref- 
vens afsigter, framkallade tårar i Leopoldines Ögon. 
Hon förlorade dock icke den fasta beslutsamhet, 
som gjorde hennes hållning så vördnadsbjudande. 

”Jag förstår er, grefve Manfred, sade hon, ni vill 
nu köpslå om det hjerta som ni icke lyckats att till- 
RÖLVA LER srt nd Ni tvekar icke att ännu ytterligare 
missbruka det förtroende jag satt till er, ni hyser icke 
någon miskund med min: värnlösa belägenhet; Nå 
väl, ni kan fortsätta era förolämpningar, men jag skall 
icke mera höra dem, Döden skall vara barmhertigare 
Bost Did se 

Hon lutade sig härvid ännu djupare ned öfver 
jernskranket. Hennes : ställning förlorade nu: nästan 
helt: och hållet sitt stöd; hon syntes sväfva öfver det 
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fruktansvärda djupet och hotade att vid minsta rörel- 
se förlora den jemnvigt som ännu höll henne uppe. 

Med fasa vände grefven bört sitt hufvud från denna 
förfärande syn och skyndade tillbaka in i kabinettet. 
En hastig öfverblick af hvad som passerat gjorde ho- 
nom i hög grad missnöjd med sig sjelf, ty han fann 
att han, förledd af sina förhoppningar, låtit narra sig 
att begå en handling, som han icke ens för sina egna 
ögon kunde rentvå; en handling, som föreföll honom 
så mycket mera skamlig som den" misslyckats . . . . 
Men det gällde nu att på bästa möjliga sätt draga sig 
tillbaka ur ett så dåligt spel. 

Det dröjde några minuter innan dörrförhänget 
åter drogs undan. Det lilla rummet visade sig då väl 
upplyst af den å nyo påtända lampan, och grefven, som 
stannade i dörröppningen, syntes alldeles förändrad, 
eller rättare, han syntes vara sig' fullkomligt lik sådan 
han före denna afton alltid visat sig för sin snillrika 
skyddling. 

”Mamsell Leopoldine”, sade han, helsande henne 
med en vördnadsfull bugning. ”Komedien är slut, lå- 
tom oss nu återgå till verkligheten och oss sjelfva! 

Jag har kanske i min pröfning gått något 
för långt; men jag ville, för hvad pris som helst, ega 
full kännedom "om er karakter, öfver hvilken man in- 
för mig framkastat vissa tvifvelsmål. Ni har genom- 
gått profvet på ett sätt som uppväcker min beundran 
och skänker mig den största tillfredsställelse. För öf- 
rigt hoppas jag att denna tilldragelse, långt ifrån att 
störa vänskapen oss emellan, tvärtom skall ännu mera 
stadga och stadfästa den . . . - Glöm hvad som pas- 
serat, och vänd åter hit in; natten är kall, den kan 
skada er helsa!” 

Det var för Leopoldine icke möjligt att nu reda 
sina tankar. Hon visste icke hvad hon skulle tro eller 
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ibetvifla. Begärligt omfattade: hon det skäl. grefven 
framkastat för sitt handligssätt, men hon kunde dock 
icke fatta någon tillit dertill, utan fann sig i alla fall 
djupt sårad af hans beteende, om det också varit en- 
dast en pröfning, och hon frågade sig med skäl byad 
rätt han hade att underkasta henne en så grym lek? 
; Emedlertid lugnades hon af hans förändrade 
skick och gick åter in i kabinettet, trött af sinnes- 
rörelser ouch ansträngningar. 


Grefven sökte ytterligare att sprida en något så 
när vacker dager öfver sina motiver. Hon motsade 
hooom icke vidare, men hon kände att det fordna 
goda förhållandet dem emellan var för alltid brutet. 
Han hade ju en gång bedragit henne antingen genom 
en hycklad kärlek, eller vänskap; en sådan man kunde 
hon icke aunat än frukta. 


”Låtom oss lemna detta rum, låt mig återvända 
hem!” var hennes första begäran. 

Sedan maskerna ånyo blifvit påsatta, steg hon 
vid grefvens arm åter utför den lilla vindeltrappan. 
I den nedauför belägna våningen, som var upptagen 
af restaurationsrummen, hade nu trafiken blifvit lifli- 
gare och munterheten mera högljudd. 

Knappast hade de båda dominos nedkommit i 
korridoren förrän de stötte på en flock af unga mån. 
Dessa voro alla omasköerade, såvida man icke såsom 
en mask ville anse den ”florshufva” af champagne, 
hvarmed de samtligen voro något beslöjade. Grefven 
såg ibland dem flera af sina närmaste bekanta, hvarför 
han var angelägen att hastigt komma dem förbi. 

Men detta var icke så lätt åstadkommit. 

”Se der ett par som återvända ifrån en liten 
enslig lustvandring!” ropade en af de glada brö- 
derna. 
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”Hur ..... står det till. .... i erkadien' ..i-< 
nu för tiden ?” frågade en annan, besvärad af täta 
hickningar. 


Och i detsamma voro de båda maskerna omrin- 
gade af den upprymda skaran. 


Grefven kände hur Leopoldine, vacklade. Han 
fruktade för att hon bär lätt kunde blifva utsatt för 
nya förnärmelser och möjligtvis igenkänd. .,-.. Emed- 
lertid stängde man hans väg och öfverhopade honom 
och hans dam med frågor och anmärkningar. 


För att blifva det besvärliga sällskapet qvitt och 
undvika alla obebagligare uppträden, närmade sig 
orefven en af de krivgstående, det var kammarjunkare 
Lebeaureste, och hviskade honom några ord i örat. 


Den värde kammarjunkaren var dock för tillfället 
så pass ”suddig” till tankeförmågan att han, glöm- 
mande alla maskradreglor, med hög röst gaf sin för- 
våning tillkänna. 


| ”Cospetto di Baccv!” utropade han, ”är det du, 
bror Manfred! .,.. Ur vägen, ur vågen god' vänner, 
lemna rum för a romantiska äfventyrs glorvördiga 
stormästare!” 

Under det att vännerna gapskrattade åt brodern 
Lebeaureste”s sätt att bevara en hemlighet, skyndade 
grefven vidare. 

Snart hörde Lan likväl å!er kammorjunkarens röst 
bakom sig. 

"Håll! stanna ett ögonblick”, ropade denne. ”Jag 
bar gjort ett fynd. Se här en karmosinröd bandros 
som tillhör den sköna okända. . ... Ack, denna ros 
skulle kunna förtälja mig och oss alla högst intres- 
santa hemligheter, jag är öfvertygad derom; ja, en hel 
liten roman: tvänne ömma hjertans mysterier,, tvänne 
varma själars ljufva bröll . . . »- ög 
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Men grefven hade redan ryckt rosetten ur hans 
hand och ilat bort . . . . « 

Audtligen lyftes Leopoldine upp i den på henne 
väntande vagnen. 

”Farväl, hviskade grefven. Vårt maskradäfventyr 
blir en hemlighet oss emellan. Någon annan än ni 
skulle lätt kunna missförstå mitt handlingssätt och hvad 
er sjelf angår, glöm icke, att om jag en gång yppade 
hvem som i afton burit denna ros, då vore ert rykte 
ohjelpligen förloradt! . . . . Alltså skall ju detta lilla 
band, hvilket jag troget vill gömma, alltid bilda en 
förening oss emellan, äfven om, vänskapsbandet en 
gång skulle brista. Farväl!” 


18. 


Gyllene dagar. 


Men du ett hjerta har för ömhet dock, 
Och danadt för att tjusas, liksom tjusas 
Hvad högre lycka kan ett hjerta vå, 
Ån egen trogen kärleks höga lycka? 


Hvad kan på jorden menskan högre tyeka, 
An älskad vara och att älska få? 


Börjesson. 


Minnet af den nyss beskrifna tilldragelsen hängde 
som ett moln öfver Leopldines själ. Den bittra er- 
farevhet hon genom grefve Manfred vunnit, hade hos 
henne framkallat ett sorgligt tvifvel öfver mycket, som 
fordom utgjort hennes glädje att tro på. Många af 
lifvets vackraste färgor voro fördunklade; det ut- 
bredde sig en mörk skugga öfver nästan hvarje före- 
mål hennes tankar omfattade . . . .. Sådan är ofta 
följden af oskuldens strid med lasten. En seger, lik 
den hvilken hon vunnit, är egentligen icke någon vinst, 
utan snarare ett slags nederlag, ty redan uti blotta 
bekantskapen med det moraliskt onda ligger ett synda- 
fall. Ja, erfarenheten med sin kunskap om lifvet, sin 
kännedom om menniskorna, sin klokhet och sina miss- 
tarkar, skänker oss ty värr biott en dålig ersättning 
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för den lycka vi njuta, så länge vi endast med en 
god tro blicka ut öfver verlden. : Men ändtligen då 
denna erfarenheten : en gång mognat till vishet, då 
först kunna. vi rätt uppskatta värdet, rätt inse be- 
tydelsen af lifvets skola och — vi få vår tro till- 
baka! .... 

Några aftnar efter maskraden uppträdde hon åter 
på scenen. Hennes hjerta kunde skrämmas bort ifrån 
menniskorna, men icke ifrån konsten. Hår fann hon 
alltid samma ljufva värme, samma vederqvickande 
friskhet för sitt betryckta sinne...,- Hon var denna 
qväll särdeles lycklig som sångerska. Det låg en timbre 
i hennes röst, som mängden icke uppfattade, men som 
rörde dem ändå, och mången hand som höjde sig till 
en applåd, glömde sitt ärende på vägen, för att i stäl- 
let borttorka en ofrivillig tår. Man beherrskades icke 
endast af intagande välljud eller en briljant komposi- 
tion; man beherrskades af en varm själ som utgjöt 
sig i toner. Sången var icke en målning af känslor, 
den var känslorna sjelfva; det var en musik icke blott 
för örat eller förståndet, utan för hjertat. 

En och annan rätt uppmärksam åhörare förnam 
alt Leopoldines sång, så att säga, skiftade färg i sista 
akten, och på ett sätt som gaf tillkänna, att anlednin- 
gen dertill icke ensamt var att finna i den roll hon 
utförde. Det stilla vemod som förut suckat i hennes 
toner var nu på en gång försvunnet. Hennes smärta 
syntes förbytt i den högsta fröjd, hennes klagan i 
jubel. Det var som om hon träffats af en oförmodad 
lycka, alltför stor att stängas inne ensamt i hennes 
eget bröst. 

Så var det äfven. Vår sångerska, som nyss kän- 
de sig så betryckt, hade på en gång blifvit mycket 
lycklig. 

21 


En gnista 
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> Figenling” är vanligtvis-enklare än just lyckan, för 


hvars ynnest vi dock kokettera så otroligt. Den hän> 
delse, som åter skingrat molnen i' Eeopoldines” själ, var 
också ganska enkel.” ; sal den 
Under sista mellanakten uppvaktades hon, som 
vanligt, af en mängd ”konstens vänner” "som vetat 
att förskaffa sig tillträde till hennes eleganta 'klädloge. 
Det vore omöjligt att öfverträffa dessa herrar i simic- 
ker och inställsamhet. De visste så väl att vrida hvar- 
je samtalsämne till en komplimang åt den firade pri- 
ma donnan, och under skenet att hylla hennes talang 
gömde de alla den hemliga afsigten att éröfra hebnes 
hjerta. Denna afton syntes dock tillfället dertill mera 
missgynnsamt än vanligt. Eeopoldine "var fåordig och 
skänkte sina charmanta gäster en uppmärksamhet, som 
visserligen var artig, men alls icke hjertlig. Man kun" 
de icke begripa att samma qvinna, som på scenen ut- 
vecklade så rika känslor, kunde der utanför vise sig 
så kall, Något dylikt hade man aldrig förr än hos 
- Leopoldine sett exempel på. ' Man räknade det nästan 
som en felaktig afvikelse ifrån den allmänna qvinliga 
naturen, och sökte trösta sin sårade fåfänga med den 
öfvertygelsen att hon, ett fenomen ibland aktriser, 1 


verkligheten alls icke hade något hjerta: ”ty, tänkte. 


mer än eh af deh henne omgifvande belägrings-korp= 


sen, om dehna stackars flicka icke vore oförmögen 
| j br 


att älska, skulle hon icke kunna emotstå mig . 


- Sumtalet började mattas; det uppstod till och med . 


en slunds tystnad. 


Härunder hördes utanför klädlogeo några ord af | 


en välklivgande karlröst. ”Iogen skulle lagt "märke : 
derfill, om" ej !ljudet af denna" röst gjort ett så starkt 
intryck på föremålet för allas blickar, den ”hjertlös- 
sa” "aktrisen. Hon sprang upp ifrån sin stol:-Hennes-: 
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kinder förgadesiaf den! varmaste purpur; och återhål- 
Jände andan lyssnade hon medsspänd uppmärksamhet 

"Det! dröjde icke länge förrän dörrförhänget drogs 
åt sidan och en ung man, med ett ovanligt vackert 
bufvud och den: NN Nk kr trädde öfver SE 
skelns : n 
| Ingen; ab gåsterot tyeltes ann bäres, söka 
Leopoldine flög honom glädjestrålande till: mötes, fattar 
de hans. håda:  framräckte händer i ssina, och det låg 
en hel himmel af ömhet. i hehnes röst då hon nu med 
tårar i ögonen ES AT 
doo Maximilian!” | NERPTA 

i Detta var ett! af de Förr rf Sr ögonblick: då 
 flvänne: Njertan, sanimansmälta till: ett)» liksom tvänne 
- qvicksilfverkulor, hvilka föras intill hvarandra sq mos 
Den långa tidrymd, somslåg; emellan deras afsked och 
åtetsetridet nu, föreföll både Leopoldine- och Mäåximi> 
lion såsom en enda sekund. Detta var ju blott fort- 
sättning af hvad sömrdå passerat; hennes!varmö väl- 
komsthelsning var svaretopåtden bekänvelse han sam- 
manbundet med sitt farväl. 5 "bolt 

Den ljufvaste lycksalighet genomströmmade Maxi- 
milians själ. Han tog ett steg framåt, för att sluta 
Leopoldine i sina armar. Men i detsamma kastade 
han en blick kring rummet och bejdade sig vid upp- 
täckten af de många främmande personer som om- 
gåfvo henne 1. ++ Hänförelsev var störd ochi nä- 
sta moment låg Fa älskades lycka redan (gömd bakom 
en förklädnad af konvenans. 

”Den vidtberömda sångerskan har då ännu ett 
minne ; för. sin. barndomsvän I” sade han i ep ton. som 
ville vara eudast förbindlig. 

”Och läraren har, icke glömt sin. elev!” svarade 
Hon; Också beherrskande sig sjelf,, Hennes, tankar, år 
4erfördes härvid till. förflutna dagar ; och lifvet i der 
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pu bortgångne  morbroderns” hus. Denna hågkomst 
framkallade en saknadens suck, men den sväfvade 
fram öfver leende läppar, ty återseendets fröjd var 
ännu alltför liflig. 

Knappast fick hon tid att ytterligare vexla några 
ord med den igenfunna vännen, förr än regissörens 
klocka förkunnade att ridån åter skulle gå upp. Hon 
måste skynda ut för att icke försumma sin entrée, 

Bland de stumma åskådarne till detta möte herr- 
skade stor förvåning. De hade gjort en högst in- 
tressant upptäckt. 

Under det att kammarjunkare Lebeaureste och 
löjtnant von Wurmen återvände till sina platser i sa- 
longen, sade den sistnämnde, skämtande öfver hvad 
som passerat: 

”Nu förstår jag hvarför jag aldrig fått reda på 
den fickungens hjerta; bon hade redan gifvit bort 
det.” 

”Jag borde anat det förut”, sade Lebeaureste 

Ett barndoms-atachemang, fy, det osar små- 
MR SAR 


Maximilian var sig fullkomligt lik. Han hade » 
ännu i bebåll samma qvicka, lifliga väsen, som gjor : 
de hans umgänge så angenämt, och den äfven qvar-: 
stående svagheten i hans karaktär bortskymdes af en: 
mängd älskvärda egenskaper. Det är sannt att dessa | 
"egenskaper icke voro så särdeles gedigva och djup=: 
gående, men de lågo som ett vackert solsken på ytan: 
och förlänade honom i det allmänna lifvet ett inta- 
gande behag. Han var en lyckligt begåfvad, fast icke : 
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i alla fall lika lyckligt utvecklad natur. Omöjligt var 
det visst icke att hos honom upptäcka fel, men han 
hade den sällsynta förmågan att ikläda dessa en o- 
skyldig, ja, till och med en småtreflig skrud, hvarför 
man snarare tog dem såsom en kapris, än på allvar 
fördömde dem. Hvad nu det täcka könet särskildt 
angick fick han gerna af dem ett aflatsbref i för- 
skott, bara för sitt ovanligt vackra och intressanta ut- 
seende. 

Under sina fleråriga konstresor hade den unge 
virltuosen gjort ganska goda affärer. Han hade gifvit 
en ofantlig mängd konserter, hvilka alla inbringat 
honom både guld och. beröm i öfverflöd, och detta 
utan någon synnerlig möda å hans side, ty han hade, 
så att uttrycka sig, ridit hela landet omkring på en 
enda häst; det vill säga, hans program var alltid och 
beständigt detsamma. Men som nu till och med: hans 
”Minnen af den första kärleken” började blifva 
temmeligen utslitna, hade han för denna gången af- 
slutat sin stora rond och återvände till D— för att 
der hvila ut på sioa lagrar och samla materialier för 
ett nytt triumftåg. 

Det var också en annan orsak som nu förde 
honom till D—, nemligen begäret att återse Leopol- 
dine. Hans kärlek till henne, denna kärlek, som med 
ett barndomsminne till sin första grund. blef en följd 
af hans vistande i X— och hvilken slutligen i sjelfva 
afskedsstunden häftigt uppblossade; denna kärlek, icke 
hade den, allt sedan denna tid, med osviklig trohet 
ensamt upptagit hans hjerta; nej, dertill var det allt- 
för emottagligt för nya intryck, hvarpå hans omvexlan- 
de lif i allmävhet var så rikt, men aldrig hade han 
dock, huru lustigt han än dansat om med verldens 
nöjen, alldeles borttappat minnet af sin vackra, genla- 
Jiska elev. Hennes bild trädde ofta$i ensliga stander 
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fram” för HBåns själ. "PbtHlöf då alltid "varmare i hans 
pröst "öth- det” föreföll "honom som om en god”ande 
besökté honom och för ett ögonblick spridde en hel- 
gonglans öfver hans inré”verld: "Kanske skulle äfven 
denna 'hågkomst;' som” så "många 'andra, med tidén' för>- 
'blekvat, men den fick snart 'nya, friska färger då ryk- 
tet tog Hetopoldides Hamn på” sina vingar och förde 
det wida” Omkring, förkätndnde hennes Segrar Och lof- 
ordande hennes talang. Hvilken man var väl icke 
till någon” gtad fåfäng” äfven istv käftek ? "Maximilian 
'Var det, som vi veta; 'föräb till en ganska” hög örad, 
och hvem "vill fördöéfoma hönöm' derför ”att”han till den 
firade sångerskan kände en ännw starkare 'dragnings- 
kraft än till: den "för ge obekanta ko htr vg 
kan? i iohbast 6 
da0 tjjka eatörsälöngen Nade Makiilab röst åler- 
sett Er »å scenEn I hvad Hön var hånföran- 
sr obe alla. Hobafkor talade blidtttvM Hen- 
d6 19) 2 Halivy jerta stod' 'redan åter i Hjusan låga, 
'Jä högre = hol! berömde, ju starkare. Mä applåderäde 
den” VÄSENAG Ip ANN dödndål ju tydligare blef ' det för 
honom att han. älskade henne; ja, att Han 'Skåtöhen- 
ne allt” sed deras blickar "för ”atdra första” gången 
möttes; att" hän älskat hende 'högre än någon "dittan 
och ätt håns” kärlék blott pvilat én "liten "tid föratt 
vu, med förökåäde” Kräfter, "äppstå” till” ett evigt ' lif 
sv lj ] Hans Känsla” vär, som man finher, blah dad med 
en viss” "flärd  ”thed KOR var iéke ”déss mindre djup och 
sånn, "Hök blef” det ån 'mera sedan han af Leopoldi- 
nes första” belshile erfor "ätt tinder $Skilsmåssan den 
”systerliga” tillijifoenhöten” uppflammat i 986 låga 
"af varmare nalär. Rn 

'Leopoldiné; "hot "söm nästan hvarje afton” Ispåtade 
älskarinna, Kön Som mEd' én så djup sanning från sceé- 
nen framställde alla” de "olika "nyanserba af qvidnans 
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kärlek; : hon stod. nu diksoöm blyg +för.sigusjelf. då 
Hon inom sitt eget: bröst, fnllt utvecklad;, återfann 
samma” känsla, som. hon'iså ofta besjungit och;med 
hvilken hon i inspirationens stunder: införlifvat sin: själ 
Hon var nu helt enkelt: blott en flicka som älskar för 
första gången. Hon, prima donnan, förnam. hos.sig 
samma ”ljufva. oro” som. så: många gånger betagit 
landsbygdens små: enfaldiga tårnor. : Hon suckade sall=- 
deles så som idyllenss blyga mör, bon.kände som 
dessa, och hennes /räsonnemanger =. « .1Jas de voro. 
just ej. mycket klokare: | aloe 
Vid närmare eftertanka ängslade hon sig öfver, 
att i första utbrottet af sin oförväntade , glädje hafva 
alltför oförsigtigt yppat sitt hjertas stora hemlighet. 
Att framdeles vara bättre på sin vakt, uppmärksam- 
mare på sig sjelf, blef heunes första föresats och der- 
efter följde många andra lika goda. Ingen skulle ana 
'hennes kärlek och minst Maximilian. Hon ville blott 
för honom vara en vän, icke något mera, Hennes 
dör? Skulle ”hädaneftér vara” stängd för alla, ty den 
måste vara låst för honom. 'Såfedes skulle han endast 
få tillfälle att råka henne på theatern,' eller "om han 
förskaffade sig "tillträde hos den familj som" utgjorde 
hennes” vårdstolk, eller också möjligtvis i några audra 
kretsar. Ej heller kunde hoh förneka honom att led- 
saga sig på promenaden; men, som sagit är, det var 
bestämdt att-ensam -heimna hos sig skullevhon aldrig 
emöttaga honom. = I dana 18 | 
Det var på: förmiddagen dessa beslut: fattades; 
stiihär €n scen "fråh eftermiddagen :J07 FÅ src I 
vi Den sjunkande solen 'smekade med vänliga strå> 
lar hysciuterva "i Leopoldines salongsfönster, sockh till 
tacksämhet härför fyllde de rummet med det herrliga- 
ste doft. 'Mew denna anda af fridoocklyckayson 
berrskade inom dessa väggar, månne denöendast och” 
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allenast utströmmade från dessa blumsterkalkar?..-.- 
Någre pomerans- och akasia-träd bildade, i ett hörn af 
salongen, en liten berså. Här var en soffa plaserad 
och i denna sutto tvenne personer. Den ena var Leo- 
poldine och den andra — det var Maximilian. Ja, 
på min ära, just han, som för några timmar sedan 
bannlystes från denna helgedom! . : - . Man behöfde 
blott öfver dem kasta en flyktig blick för att finna 
det de redan för hvarandra öppnat siva hjertan, det 
deras känslor redan funnit ord. Ack, också här låg 
ett solsken öfver nyutspruckna blommor! . . . 


Maximilian höll Leopoldines hand gömd emellan 
sina och skådade lycksaligt in i hennes mörka, trofasta 
ögon. 

”Hvad lifvet på en gång blifvit mig kärt!” sade 
han, med denna trollkraft i sin röst som är kärleken 
ensamt förbehållen, och som skänker en så ljuf bety- 
delse åt hvarje de älskandes ord. 


”Ack”, svarade Leopoldine, med en suck som icke 
mer egde någon smärta; ”du har dock aldrig varit så 
ensam, så öfvergifven som jag. Kanske är det just 
denna ovana vid att fullt förtro mig åt någon annan, 
som nu gör mig nästan rädd för min egen längtan 
att gifva dig hela mitt hjerta; men dock, Maximilian, 
så lycklig ändå! . . . .” 

”Så lyckligt . . . . O, låt ingen fruktan kasta 
sin skugga öfver vår himmel. Du älskar och du tror 
på kärlekens gudomlighet; du kan då icke tvifla på 
mig . .. . Du vet, ja, du känner huru hela min själ 
är genomträngd af denna öfverjordiska kraft, som icke 
ensamt utgör qvinnans, utan äfven mannens högsta 
styrka . . . . Så der, lägg din hand öfver milt hjer- 
ta. Räkna slagen om du kan; hvart och ett af dem 
är en bön för ditt väl,” - 
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”Det förefaller mig som om jag hitintills endast 
lefvat i en dröm, der allt sväfvade så oredigt och 
dunkelt förbi, der lyckan aldrig blef riktigt färdig. 

. Ack, kärleken är en själens uppståndelse. Den 
grafsten som tyngde mitt bröst är remnad och en god 
engel har fört mig in i en ny verld, der hela lifvet 
strålar med skönare färgor.” | 

”Leopoldine, denna tanke låter mig för första 
gången ana .... kan du gissa hvad?” 

”Att döden på samma sätt en gång skall skänka 
oss en ännu skönare förvandling.” 


”Hur tog du orden från mina läppar? . . .. 
Förtrollerska, jag tar dem tillbaka, med en kyss.” 


- ”O, låtom oss tacka Gud för denna stund. I vår 
förmåga att älska gaf han oss en borgen för vår 0o- 
dödlighet. När vi redan här nere kunna erfara en 
sällhet sådan som vår, hvad väntar oss då der uppe 
i hans eget hem!” 

”Teg du min ande med i dina böner, knäpp mi- 
na händer samman med dina; du är min väg till him- 
len och till Gud.” : 


”Din panna mulnvar, Maximilian ?” 


”Det bor en sorglig tanke under det molnet; en 
tanke på det djupa svalj, som ändå ligger oss emellan: 
emellan våra själar, Leopoldine. Din sväfvar på lätta 
vingar, ren och skuldfri; min åter är nedtyngd i stoftet. 
Huru åtskiljda voro vi icke, om ej kärleken. samban- 
det emellan himmel och jord, förenade oss båda! Du 
har ett enda fel: du älskar mig; och jag 'en enda 
förtjenst: jag tillber dig. Ack, jag ville vara en Gud 
för att vara dig värd; men hvad är jag väl? . ..- 
Hulda, jag har hela mitt förflutna lif att ångra och 
afbedja. Hör du icke, då du så der lutar ditt öra 
intill milt bröst, huru derinom samvetet höjer sin an- 
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klagande röst? «oss Du kävner nicke alla mina fel, 
dutror mig för väl Hansa nb | 

1 "Må Gud förlåta mig det; jag tror att du icke 
kan vämna ett fel som nu skulle kunna: skrämma mig 
bort ifrån din sida: ” Vi-skola dock icke blunda för 
hvarandras brister, tvärtom vi skola: egna framtiden 
åt vår ömsesidiga förädling”; :'+ Men hvarför ler dir 
icke åter Maximilian ?” 

”Emedanv jag icke vill: ljuga. äfven inför dig: 
Minnet af mina framfarna dagar står i dennå stund 
så lifligt för min själ. Jag häpnar sjelf vid jemfö= 
relsen. emellan: det som varit och det som ära Ack, 
du öoskuldsbvita barn; jag kan knappast bland all 
mina: hågkomster söka upp, en enda rätt god. handling, 
för att lägga den såsom min första gåfva för dina 
fötter; dårskap, svaghet, flärd finner jag blott hur jag än 
må söka. Redan i barudomen grumlades min själ af ett 
olyckligt begär efter beröm och utmärkelse. Jag hade. 
ingen mor som vakade öfver min oskuld. För att 
vinna .deras gunst, i hvars vård jag först var öfver- 
lemnad, måste jag tidigt studera konsten att ernå en 
yttre älskvärdhet. Man smekade den Vackre, artige 
gossen. Ju bättre jag förstod att byckla undergifven- 
Het för andras nycker, ju lättare ficlv jag: mind egna 
önskningar uppfyllda. Så "blef. jag en egoist som "lär=- 
då sig ant göra allt för skenet, och då jag swart; ger 
nom min "musikaliska färdighet, "blef. ansedd för ett 
underbarn, skådsdes' jag ännu mycket -mera af det 
öfterdrifnå smicker som nå vankades än af den förra 
strängheten: . Miw far, då tran änvdtligen! sjelfitog min 
uppfostran "om "händer, förstod "icke att ombilda min. 
redan - då erundlägda karaktär. : Han är föröfrigt en 
mycket "besynnerlig man, som älskar Konsten och sina 
idéer "högre än sitt eret barn cc. Vv» Ensam trädde 
jag" ut i verlded. Jag: tjusades af den uppmärksam= 
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het man eegnåde min persom Heh min fatang som mu? 
$Sikus. Det glada Milvet,” dö brokiga nöjena hänförde 
mig: > Att lysa, "att smidkras, att lefva på allas läp- 
par, det: blef min läst, och allt "mer 'och mer” förloras 
de jag förmågan att med träget arbete och allvarliga 
studrer ernå en högre utveckling. Allt hvåd "man ännu 
i deg hos mig berömmer, "detär dock endast anläg. 
Jag känner” milt öde: jar skall alltid förblifva half- 
färdig, både som menwtiska och artist 1.27 .- Ack Leo> 
poldine, jag har stundom en känsta af att äfven” jag 
bär "inom migvett frö till” något godt och stort; men 
jag känner” också, att "detta frö aldrig skall uppspira, 
aldrig "skall ”framtalla- någon frukt" Jag fick på min 
tott: kanske hundrade delen af en stor själ, dock har 
jag illa förräntat denna grundfond:”” 

”Du har dock icke helt och hållet förskingröt 'dén, 
ty ditt bjerta är gödt, är rikt och varit. Det är ju så, 
Maximilian? Din bliek "kan icke "hbedräga; sg säger 
a du är värd” min kärlek” 

"Skall du tro det ännu då” jag bekänner, tt jag 
NOJ i kärlekens” namn > begått "mången synd VY FR 
En »qvinnay sådan som du, ”kan” icke" förstå "en men, 
sådan som jag. Hos er träda känslorna” i döged; som 
vårens blyga Sippor. > Hös Oss åter "Kastas "de" fram, 
liksom ur en" vitkan. ' Yngtingéiis blod är blandadt med 
eld; Det sjuder ock kokar inom” hönom. Derafvala 
de. öfverdrifter som” ätmärka havs handlingar, alla” de 
förvillelser som ”béKerrska Hans tankar. Efter svärme- 
riets drömmar 'komnrer begäret efter hjutning "och han 

tror i blind yra att han oms efter sin lycka, då han 
förkärjar "sin "egen själ . . Jag Har icke varit bättre 
än miha bröder. -Jaz ir följt den "allmänna stråten 
och offrat åt samma falska gudar” som” de.” Ditv öra 
skulle såras af ew'teknitig "öfver "alla "de ' skiften mitt 
bjerta genomlefvat. Men, Leopoldine, jag svär det vid 
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himlen, om jag än njutit många qvinnors gunst, har 
jag dock aldrig, aldrig egt en stund af sådan fröjd 
som denna. Nej, jag vet det nu, du är min första, 
min enda kärlek; - hvad mitt hjerta hitintills erfarit 
förtjenar icke detta namn!” 

”Men om du en gång finner, att äfven denna 
kärlek var blott en illusion ?” 

”Det är omöjligt! Våra själar äro skapade för 
hvarandra; de passa tillsammans. som delarna af ett 
klufvet klot. Ja, när jag rätt tänker-efter, sä behöl- 
des det just precist alla dina dygder för att uppväga 
alla mina fel: Ah, det var en lycklig idé, den för- 
sonar mig med mig sjelf! .... Emedlertid torde det 
nog icke skada; om jag lägger bort. en och annan 
ovana. Tag mig du i din skola. och gör af mig hvad 
du kan, gör med mig hvad du vill.” 

”Troheten, det blir den aldra första och kanske 
också den- svåraste af dina lexor.” 

”Nej, det blir den lättaste af alla, då du alltid 
föregår mig med ett godt exempel. « » » Huru "skönt 
du uppbär din nya värdighet af lärarinna! Men, Leo- 
. poldine, några småfel måste du dock låta mig behålla, 
ty jag fruktar mycket att fullkomligheten icke- skulle 
kläda mig rätt väl. Dessutom måste ju hvarje tafla, 
för effektens skull, hafva sina skuggpartier. I vårt lifs 
panorama, der du är det strålande ljuset, den klara 
dagern, der skall jag blifva den mystiska skuggan .:.=«+. 
Du gillar icke denna idée?.... Nå väl, för din skull 
skyr jag ingen uppoffring. Jag vill då blifva en full- 
komlighet, ett riktigt praktexemplar af menniska, de- 
dicerad, det förstås, till dig. Men denna stora för> : 
vandling får icke komma på en gång, utan endast så . 
småningom, Ja, hulda vän, vi måste vara försigtiga, . 
ty äfven fullkomligheten har sin våda.” 

”Och det är?” | 
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”Det tråkiga.” 

, ”Hand i hand och steg för steg, men alltid 
framåt, så vilja vi bestämma vår marschruta. Din 

blir dock alltid den tyngsta lotten: du är stödet och 

vägvisaren, jag endast den trogna ledsagarinnan:” 

”Men när vi slagit oss till ro i någon stilla del; 
då är det du som lockar trefnadea och friden till vår 
bärd —. -. « Du ler, Leopoldine, hvarifrån fick du 
detta leende? Det är som om engeln i ditt öga flyt- 
tade ned på dina läppar. Om du vore herrsklysten 
skulle du med detta leende kunna göra mig till en 
slaf.” 

”Om du skall blifva det eller icke, beror då en- 
dast uppå huru du begagnar din frihet . «.. Ett löf- 
te fordrar jag dock genast, smickra mig aldrig Maxi- 
milian. Smickret, äfven då det lånar din röst, har 
en sårande tagg under sina blommor. Kom ihåg, jog 
har redan varit prima donna i flera månader.” 

Maximilian fann ett annat sätt än ord för uttryc- 
kande! af sin beundran. 

En författare, som jag, har ty värr icke detta 
kärlekens språk till sin disposition. Han måste då - 
lägga ned sin fattiga penna; men han gör det icke 
utan en klagan öfver att ej förmå med sin tekning 
följa tvänne själars ljufva himmelsfärd. Ack, också 
hans öde har sin tragiska sida. Ja, det liknar un- 
derstundom den stackars hönans, som med moderlig 
ömhet uppfödt svanungar under sina vingars skydd. 
En vacker dag flyga de ifrån henne och bon kan icke 
ledsaga sina älsklingar, sina egna fosterbarn, på deras 
lyckliga färd i högre rymder . . . . 

Gyllende dagar följde på denna. De älskande 
råkades ofta och, tänk hvad sällsynt lycka, ingen knar- 
rig gammal tant med argus-ögon utspionerade deres 
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steg, lyddes till deras ord. "Hvarje tanke som föddes: 
i den venas själ längtade genastoatt få anförtro sig åt 
del andras cöcmv .hvemiokan-säga något derom, de, 
blefvo ju alltid så väl emottagna, så ömt besvarade. 
Hvarje samtal; ja” hvarje i förbigående -framhviskadt 
ord; hvar och en af déssa otaliga små biljetter, stun- 
döm till och Iméd> blott &w blick, förde dessa hjertan 
nårmaré hvarandra och alla Idesså tösen småsaker, 
sön endast kunna erhålla någotivärde då de uttalas 
af den älskådes läppar, gaf nu liftet ett mångfaldigadt 
ivtrésse 0 Lyckliga tid! Kärleken vår det beständiga; 
det outtömliga themat för hvarje dagens tanke, för 
hvarje nättens dröm. 20 bel | ; 

Lyckliga. tiddisäger jag ännw en ång, tyjeg vet, 
att häru ödet öw mårrulla sittshjut, aldrig; aldrig skäån= 
ker dets dockyrhyarken åt den wviseseller dåren; en 
Hältre lott än kärlekens men huru många hjertan, som? 
prisa denna” tycka, ckläga ejvocksåsisbittra suckar öf= 
ver döss”flygtighet. 90 
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Den karmosinröda bandrosen. jä 

; Andra hexan.' vå 

Om han ej kan sitt hjerta bevara 
188 må han djefvulens makt erfara: /107 
: In a Trédje hexan. av) 108 
wa vid | > UI: hjertat det ondas frö vi sårig nuwrst 
Men gerningen menskans är (SS 
"Skakespeare 

Ej, hvor blev Rosen arr Pg 

— Giäntelberg. 


Våren var redan långt framskriden. ; 

” Det är ett gammalt och klokt brukocatt stänga 
portarna till konstens tempel då naturen öppnar sin 
salong, den gröna, den blomsterprysdda, och bjuder fri 
entrée: åt både: fattiga och rika =: = dock icke så 
alldeles fri ändå, ty det är hjertat, om man har når 
got; som får: betala kalaset. - Våren är, det kan icke 
nekas, den största af alla vwverldens dekorationsmålarez 
Han är i synnerhet stark i koloriten och förer en 
saftig pensel; Mot hans tekningar äro ej heller något 
ått anmärka, och hvilken fantasi, hvilken smak förrå= 
der sig icke i hans anordningar af alla ett landskaps 
detaljer, af kullar och dalar, af lunder och häckar := 
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Han är också elev af en mycket stor mästare, nem- 
ligen af honom, som en gång med 'underbar band 
gjorde den aldra första uppställningen. Hvad åter 
orchestern angår måste man medgifva, att den är gan- 
ska väl besatt. Nästan hvarje träd hvälfver sin löf- 
krona öfver någon liten musikus. Det är visserligen 
sant att dessa, samt och synnerligen, äro så olärda 
att de sannolikt icke sjelfva begripa om de sjunga i 
moll eller dur, och kanske aldrig någonsin hört talas 
om generalbasen; men man måste likväl medgifva att 
de, oaktadt sin beklagliga okunnighet, dock såsom 
utöfvande konstnärer äro rätt snälla. De äro något 
ensidiga i valet af sin musik, det måste medgifvas, 
ty de vurma "alla för den eroliska genren; men jag 
försäkrar, dessa kärlekssånger, i all enkelhet satta 
för tvänne näbb, de klinga stundom rätt nätt, och näk- 
tergalarnes verldsberömda duetter äro höjda öfver all 
kritik - - + > 

Äfven den kungliga operan i D— afstod ifrån 
försöket att täfla med sin rival utanför stadsportarna. 
Dagen för säsongens sista representation var redan 
inne. 


På morgonen af denna dag, under det att gref- : 


ve Manfred ännu satt vid sitt toalett-bord, inträdde 
till honom en af hans förtroligaste vänner. 

Det var en man af elegant, fast något sprättigt 
atseende. Såg man endast på hans drägt, tog man 


honom lätt för en yngling; men om man närmare : 


skärskådade bonom, fann man af de glesnade lockar=-: 
na, pannans djupa fåror, kindernas gulgrå färg och : 
de liksom stelnade dragen kring läpparna, att han var: 


en person hvars bästa sommardagar förvandlats till. 
en tidig höst. Vi känna honom förut, det var kam=: 
marjunkare Lebeaureste. 





337 


”Välkommeén min kära-Robert”, helsade honom gref- 
sen, utan att lemna sin plats. ”Hvilken orsak förskaf- 
far mig nöjet af ett så tidigt besök?” , 

”Den fördömda reumatismen!” svarade Lebeaure- 
ste med en ömklig grimase. ”Jag har redan måst bör- 
ja min sommardiet. Hela sommaren är för mig en 
oafbruten bot- och bälttrivgsdag; mager kost, tidigt 
till sängs om qvällarna, ingen ro om mornarna, ma- 
rienbader och molion . . . . Fy fan, hvad vårt lif är 
bedröfligt 1” 

Under denna jeremiad plaserade han sig utau 
krus i en emma, så beqvämt som möjlig!, och lättade 
sitt bröst med en suck under det att han drog af si- 
na paille-gula handskar. 

”Det finnes”, fortsatte han sin klagan, ”ingenting 
förskräckligare än att hålla diet, En lIucullisk måltid 
väntar, champagne fräser, vännerna skämta, skönheten 
ler, nöjet lockar genom tusen frestelser och hvarje 
bloddroppa, hvarje nerv i hela vår kropp eldas af be- 
gåret efter nju'ning .. .. Håll diet! säger läkaren 
och hela förtrollningen ramlar i gruset. Hvad bjel- 
per det att processa? Denna samma kropp, som nyss 
glömde sin egen svaghet, bevittnar nödvändigheten af 
läkarens föreskrift. Det värker i armarna, i benen, i 
hufvudet kännes det som om hela hjernan blifvit lagd 
på en. kaffeqvarn, och lungorna hväsa vid hvarje an- 
detag som gamla ulslitna, spruckna blåsbäljar . » > - 
Men du, bror Manfred, du har en riktig berghelsa, 
lag är icke afundsam, men det förargar mig likväl'att 
se dig så frisk och stark. Ja, det är visst och sant, 
tt det finnes menniskor som behandla sin kropp lik- 
som om den vore en maschin af jern och gutta-perka, 
och sin mage liksom om den vore helt simpelt en 
söck, välförståendes en matsäck, och ändå, ändå må 


En gnista, : 
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de förträffligt, "då: deremot jag, en man i blomman af 
sina år, en man som studerat dietetikens lagar . . . « 
Låtom oss tala om något annat; jag blir mjeltsjnk 
då jag tänker på mitt sorgliga öde. . Hvad nytt 
ifrån; theatern?” NP 

”Thoeatern bereder sig endast för den stundande 
hvilan. Från och med morgondagen stänges dess dör- 
rar och dess medlemmar flyga, som lössläppta fåglar, 
att njuta af sin frihet.” 

”Bah,-en vacker frihet, på min ära! Hvarje ak= 
tör har. sina björnar och hvarje aktris sin tyrann, an- 
tingen en man eller en älskare, stundom till och med 
båda: delarna . « ... A propos, hur mår den lilla gla- 
da, lifliga fru Agnes, med sin. svartsjuke man herr 
klarinettisten 2” 

”Kom ihåg doktorns ord: håll diet! ...- Din 
gamla inklination lilla Agnes uppträder i denna afton. 

”Ja, med ett blåmärke i pannan. Du har kanske 
icke hört : hennes sista äfventyr? . . . . Hennes man, 
klarinettisten, är som du vet plågad af svarsjuka och 
lilla: Agnes lärer just icke vara någon Penelope, Hau : 
sitter som på. nålar der nere i orkestern, hvarje gång 
hon uppträder i någon Öm; scen, han är med ena ör 
gat på theatern och det andra i noterna, han blåser, 
svettas, och pinas. : Man då de älskande, på andra 
sidan rampen, öfvergå från ord till handling, då en 
omfamning: eller kyss beseglar deras trohetseder. då 
ljuder: alltid från orkestern en skarp, gäll och falsk 
klarinetton. Det är en varning från den olyeklige » 
mannen . till. hans fru, ett teken att han följer henne.) 
med oaflåtlig. uppmärksamhet. Man ser henne ofta 
spritta. till vid ;denna: fatala ton och skyndsamt slita. 
sig ur sin älskares armar. Men då hon för några dagar 
sedan: hade en seen med. vår vakra första tenorist, 
för hvilken, hon lärer ega en liten panchant, hävde: 
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det sig att hon så hänfördes af sina känslor, att bon 
blef helt och hål'et döf för mannens varniugspip. Hon 
spelade med eld och värma, det var passion i henues 
sång, hon föll: berusad till sin älsklivgs bröst, räckte 
villigt sina läppar mot hans och de kysstes. som hvar 
och en kunde se, riktigt fon amoere. Özonblicket 
var effektfullt... Publiken applåderade och den förjvif- 
lade klarinellisten var nåra all spränga sina lungor i 
lörsöket att med falska toner öfverrösta bifallsropen. 
Han fick slutigen en skarp tillrättavisving af kappell- 
mästarev. Men stackars Agucs, henues lycka var kort. 
Då hon, efter slutadt spektakel, återväudt till sitt hem 
fick bon dyrt betala deg varma kyssen. Hennes mans 
qväfda raseri utbröt nu och man påslår att han, ur- 
sinnig af svartsjukuns qval, slog sin- gemål midt i 
pannan med klarinetten; säkert är det, att bon bär ett 
blåmärke emellan sina vackra ögon.” 

Grefven skrattade godt åt anekdoten. 

”Jag märker”, sade hau, att du är bältre ini- 
tierad i mina underhafvandes bemligbeter än jag sjelf; 
har du icke mera att herätta?' 

"Ingenting af in'resse. Man pratar visserligen 
om att mamsell Elvira, den blonda, smärta -figurant- 
skan . . . .. Hur gammal kau hou väl vara?” 

"Högst femton är.” 

”Man påstår alt hon redan gjort lycka, det vill 
säga alt hon skulle funnit nåd inför den gamla. rika 
tiska minisierns Ögou och att heunes förträffliga Mam- 
ma uu svm bäst rumlar med köpeskillingen. Men jag 
tror det icke, i våra dagar kommer icke lyckau så 
der flygande på. fattigt folk . .:;. . Mera sanvolikt 
låter ryktet att mams se I Leopoldine, vår utmärkta prima 
donna, tänker att girta sig... Hur tusan kan nian be- 
gå en sådan dumhet, då man har snille, som bon! 
Att hon ändiligen log sig en älskare, säger jag in- 
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genting om, ehure hon borde gjort ett klokare val; 
men om hon gifte sig med honom är det oförlåtligt. 
En aktris, som vill göra lycka, får icke vara gift. 
Hon måste för allmänheten stå i en poetisk, roman- 
tisk. illusorisk dager . . . . Men äktenskapet, det är 
ju sjelfva torra prosan. Huru kan man väl hänföras 
af en sångerska då man vet, att när hon slutat sin 
aria måste hon skynda hem för att sjunga vaggvisor 
för sina ungar. Man vågar kneppast att skänka hen- 
ne sitt bifall; det kan ju kosta den stackarn, liksom 
fallet var med lilla fru Agnes, en klarinett i pannan. 
Skådespelarekonstea heter en frt konst, hufvudsakli- 
gast derför att dess idkare måste vara fria .... 
Om Leopoldine gifter sig är hon förlorad för theatern, 
och det Vore för oss en stor förlust i dessa fattiga 
tider. En besynnerlig flicka bar hon alltid varit, och 
trolts sitt stora geni för konsten, har hon ständigt 
förefallit mig något inskränkt i förmågan att beräkna 
sin egen fördel. Det är derför som jag icke finner 
det otroligt, att hon en vacker dag begår den sotti- 
sen att skänka honom sin hand som hon gifvit sitt 
bjerta. I alla fall är det redan ett fel af en prima 
donna att skänka bort hela sitt hjerta åt en enda; 
hälften borde åtminstone alltid vara för allmänhetens 
räkning. Men Leopoldine är gudnås full af svärmiska 
fantasier och moraliska tendenser, som icke rätt väl 
passa tillsammans med hennes ställning i samhället 
oo oo Den der herr Maximilian är dock en lycklig 
själ, Leopoldine älskar honom med innerlig ömhet. Jag 
har sett henne skifta färg vid blotta ljudet af hans 
steg; och säga hvad man vill, den flickans kärlek är 
något värd . . . . Du tiger Manfred? Man påstår lik 
väl att äfven du varit ibland dem som lagt an på hen- 
nes hjerta, men — skjutit bom, ha, ha, ha! . . . . Yar 
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ädelmodig, gör hvad du förmår för att hindra hennes 
giftermål!” 

”Lita på mig”, svarade grefven, men det var nå- 
got tvunget i det leende som åtföljde hans ord. 

Kammarjunkaren märkte: det ej, ty han hade på 
ett bord funnit färska morgontidningar och fördjupade 
sig nu i läsningen deraf. 

Emellertid vandrade Manfred af och an i rum- 
met. Hvad vännen Lebeaureste pratat om Leopoldine 
hade uppväckt obehagliga tankar. Hennes kärlek var 
för grefven icke någon nyhet. Han hade länge egt 
kunskap derom och redan på det noggrannaste gjort 
upp sina beräkningar öfver hvad han af den timade 
förändringen hade att vinna eller förlora. Hos ho- 
nom var passionen icke endast hänförelse ech berus- 
ning, ty den resonerade, den följde ett visst system, 
För ett ögonblick hade han glömt de principer erfa- 
renheten hos honom inplanta't, och tagit ett förhastadt 
steg då hen, den beskrifna maskrad-aftonen, ville er- 
öfra Leopoldines hjerta med storm. Ivoför sig sjelf 
blygdes han öfver denua stora missräkning, och det 
var för honom mwnunrera en ambitionssak att en gång 
beherrska den qviuna, som sett honom för sina fötter 
och förödmjukat bonom med sin kö!d. Han litade på 
sin väl bepröfvade styrka i intrigen, sin skicklighet i 
konsteu att utlägga snaror, och var fullt säker om att 
framtiden skulle bereda honom en lysande upprättelse 
för det nederlag han i hemlighet lidit. Dessa för- 
boppningar läto icke störa sig af ryktet om Leopol- 
dines kärlek till en annan. Grefven räknade tvärtom 
denna händelse såsom gynsam för sina egna planer, 
och att vara svartsjuk ansåg han skör mycket opas- 
sande för en man af verld. 

”Då kärleken en gång brutit isen kring hennes 
bjerta”, tänkte han med hemlig förnöjelse, ”då bär bon 
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fedan en förrådare i sin barm. Jag känner den qvin- 
liga naturen; det år det första steget som är det svå- 
raste. Den första kärleken kommer oskyldig och from 
som elt barn och smyger sie så vackert in i hjertat; 
men då han åter fluor sin kos har han ställt dörren 
på vid gafvel. Må hon och hevnes celadon nu sitta 
som kuttrande turturdufvor i arkadiens lunder, gerna 
för mig; detta är blott första akteu till ett skådespel, 
der äfven Jag her ett ord ot säga, och jag skall icke 
försumma min eutrée «vv. 


Han hade äfven gjort sig noga underrättad om 
den person, hvilken vunnit hennes kärlek, och fann i 
Maximilians karaktär och lIynnwe en borgen för fram- 
vängen af sina afsigter. Men han hade aldrig kom- 
mit alt länka på, alt Lropoldine genom ett giftermål 
möjligen kunde stryks ett streck öfver hans räkningar. 
Det föreföll honom alldeles otroöliet, alt den unga 
sångerskan, som gjort en så vacker debut och egde 
en så lofvande framtid, skulle kunna ett enda ögon- 
blick tänka "på att sälja sin afundsvärda tycka för ett 
så lågt pris som ett äktenskap med en fattig virtuos. 
Äfven nu. sedan han af L-beaureste förnummit detta 
rykte, betviflade han dess sanning; men havs upp- 
märksamhet hade hlifvit väckt, och han fann tiden va- 
ra inne för sig alt lägga sin hand med i spelet. 


Fundersamt forsatte ban sin vandring. Han tyck- 
te nu, efter nogare besinning, att de älskandes bhim- 
melsfärd redan hade varat tillräckligt lävge och bryd- 
de sin hjerna med att uppfinna ett tjenligt medel för 
deras återkallande bit ned till det verkliga lifvet, der 
kärlekeus blomster så lätt förvissna. 


Efter en stunds förlopp uppklarnade hans ansigte 
af förnöjelsen öfver att hafva funnit hvad ban sökte. 
Han skyndade fram till en på väggen ann cache- 
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desordre och framtog derutur "en rosette af karmo- 
sinröda sammetsband. neEm 

”Min plan är uppgjord”; sade he lg belåten- 
het - till sig sjelf. "Kärleken -är ett tättskränit barn, 
och för att åtskilja tvänne kjerten behöfves” det MY 
en skugga .. >” 

Derefter vände han sig till kommorjunkaren: PÅ 
höll bandrosen framför hans ögon, under det att Kön 


frågade: 
"Känner du igen den pk be bror: Robert?” 
”En fruntimmersprydnad VR nej, jag kan Iolo 


påminna mig.” 

”Du har kanske också glömt hela den sista 'ope- 
ra-maskraden ?” 

”Åh, tala icke om den: jag känner tänd "kop: 
parslagare” i mitt hufvud då jag tänker på denna 
afton . . . . Men tyst, det börjar dagas i mitt minne 

j'Detika rosette, ja, jag kommer nu ihåg vårt 
kotigs möte. Du ville skynda dig bort ifrån ett litet 
rendez-vous, jag var nog — ja, till min skam måste 
jog bekänna det — nog full för att yppa ditt namn 
öch den maskerade damen, som följde dig, darrande 
och blyg .... det var hon som A6RedR denna 


rosette.” 
”Alldeles så, och 'vet du väl hyem denna dam 


var 2” 
”Nej, min blick! - var vid tillfället alltför beslöjad.. 

Jag minnes blott "en superb figur” och ./ en liten: sån 
hand.” | 

”Vill du emottaga: en hemlighet? -m Ioviul Ia I 

”Jag är galen i intressanta hemligheter.” | 
”Men en hemlighet, 'som dw icke bebhöfver hålla 
tyst.” : ” oo | 

”Så mycket bättre!” 

”Nåväl, den dam med hvilken jag då återvände 
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ifrån mina enskildta smårum i operahuset, det var 


mamsell Leopoldine.” 

”Hvad säger du Manfred!" . . . . Skulle det vara 
möjligt, hon, vestalen, scenens Jeanne D'Are? .. =» - 
Åh, de qvinnorna de qvinnorna! . . . . Men jag har 


ju sett det med mina egna ögon och många med 
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”Ja, vid min ära Robert, det var verkligen hon, 
Jag säger det icke nu för att skryta med en favör; 
men min önskan: vore att detta lilla äfventyr blefve 
en af dessa s. k. hemligheter, som till en början 
hviskaz vänner emellan och som slutligen blir ett 
rundt kring hela staden flygande rykte. Förstå mig 
rätt, jag vill visst icke skada Leopoldine, men thea= 
tern har icke rå att förlora en sådan prima donna, 
och jag är öfvertygad om att vi med detta rykte lätt 
nog kunna förebygga hennes giftermål. Vi göra der- 
med både det-allmänna och henne sjelf en stor tjenst.” 

”Nyheten bör isynnerhet blifva angenäm för hen- 
pes älskare.” 

”Och han skall deraf i tid påminnas om att det 
är bättre att hafva en sångerska till sin älskarinna 
än till sin hustru.” | 

”Ja, det blir sens moralen af det hela. Men jag 
kan knappast återkomma ifrån min öfverraskning . ...- 
Leopoldine ger hemliga möten . .. 0, qvinnolist! 
vw Aj! oj! det sticker «med: tusen nålar i min 
högra: skuldra.. Farväl Manfred, jag måste ännu van- 
dra minst en half mil innan jag får taga mitt kaffe. 
Njut af lifvet medan du förmår; den tid kommer nog 
då äfven” du' får hålla diet . .. .- Innan solen går 
ned skola våra vänner hafva reda på den intressanta 
skandalen; farväl, farväl ?” 


mig. 


mm 
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Glad och lycklig återvände Maximilian till hos 
tellet der han bodde, ifrån en kort morgonpromenad. 
Han hade nyss sett Leopoldine i hennes fönster och 
den helsning hon skänkt honom förnöjde ännu hans 
bjerta. | 
Portvakten lemnade honom tvänne bref, med hvil- 


ka han skyndade upp på sitt rum. Det ena hade 
icke någon poststämpel; han bröt det först och läste: 


”Herr Maximilian! 


En person som 'vill er väl skrifver dessa rader. 
Det gör honom ondt att störa er lycka, men. han har 
aldrig tvekat att säga en sanning då han dermed trott 
sig göra en god gerning. 

Ni är för närvarande förälskad i mamsell Leopol- 
dine. Jag är hvarken en hycklare eller en pedant, 
utan unnar gerna uvgdomen. sina fröjder. - Men jag 
ser mig föranlåten att gifva er ett godt råd: var på 
er vakt, unge man, och glöm aldrig att mer ån en 
qvinna i sitt hjerta belett en blind älskare; glöm icke 
Syrachs ord: Vänd icke din båg till en sångerska 
att hon icke griper dig med sitt smicker. 

Det finnes här i verlden två väsendtligen olika 
slag af kärlek. Den ena är med nöjet och glädjen i 
förbund, den fladdrar yr ifrån ros till ros och njuter 
stundeås behag, utan att tänka på dess varaktighet. 
Den andra åter är mera allvarlig och djup; den vill 
herrska öfver vårt hela lif, såsom ett annat öde, och 
vill famna både tid och evighet . » - » Säg sjelf hvil- 
ket slag man bör använda då föremålet är en prima 
donna? Men hon älskar mig så ömt; hon har 
aldrig förr älskat någon, säger ni törhända.+-- 
Låt mig tro, alt ni icke är någon dåre. Kärleken 
och förställningskonsten äro inom theatern lika all- 
dagliga, som oskulden och dygden der äro säilsporda. 
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Mamsell " Leopoldine år förtjusände, jag skulle kunna 
afundas er. Men tro mig, hon har redan alltför lån- 
ge inandats den smittsamma luften. 

Ni fordrar bevis. Det finnes inom sjelfva thea- 
tern en viss förnäm och mäktig man, som möjligen 
skulle kunna lemna er sådana. ' Emellertid kan ni ju, 
endast för att pröfva trovärdigheten af mina ord, en 
gång likasom händelsevis fråga er sköna herrskarinna, 
om hon till äfventyrs för någon tid sedan tappat en 
karmosinröd bandros? 

För öfrigt, låt icke tillfället gå er ur härderna. 
En yppigare ro$ skall måhända aldrig mera stå er till 
buds. 

Detta är sagdt i all välmening af en man, som 
håller er för god att blifva fångad i en er icke vär- 
dig qvinnas nät.” 

Brefvet saknade underskrift. 

Maximilians första känsla var förtrytelse. Han 
slet brefvet i hitar och svor ve och förbannelse öfver 
dess författa:e. 

”Hur lågt, hur '/skändligt”, utropade 'han. ”Det 
är endast den uslaste afund som kan våga försöka 
att kasta förtalets skugga öfver den renaste af gqvinnor. 
Min Leopoldine, denna ljufva varelse, denna spegel- 
klara själ, henne vågar man kallar mig ovärdig... 
Den oförskämde som skrifvit dessa ord borde för sin 
svarta lögn plikta med lifvet!” 

Hav gick några hvarf kriog rummet, stannade 
åter, hopsamlade bitarna af det sönderrifna brefvet 
och läste det om igen. 

”Glöm aldrig att mer än en qvinna i sut 
hjerta belett en blind älskare!” upprepade han 
för sig sjelf. ”Hvilken utsliten fras!” tillade han med 
barm. ”Och alla dessa smädelser öfver prima don- 
nan och theatern.... . . Det är endast gamla kär- 
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ringar och deras eorvlikar, som ännu förtala theaterd. 
Att oskuld och dygd verkligev der kunna trifvas, 
trois den smittsamma luften, derpå är just hon ett 
bevis, hon, hvilken man. nu söker svärta. Leopoldine 
är artist, hon såväl som jag, fast hennes rykte skall 
flyga verlden omkring, då mitt knappast hinner utom 
hembygden; och derför att hon dyrkar en skön konst 
skulle jag misskänna benne? . . . . Min kärl.k till henne 
borde då vara af samma: lättsinniga natur som den; 
hvarmed jag under mitt förflutna lif varit så slösaktig: 
Jag skulle älska henne alliel:s så, som jag förr älskat 
ett par eldiga ögon, en smidig figur, fylliga former, 
en vacker fot, ty hon förtjenar icke någon annan be> 
undran? . . .. Hvilken nedrig osanning i detta på- 
stående! .... Ja visst, återtog han, eu nedrig osan> 


Men han för-jönk derefter i djupa tankar, hvar- 
under hans pauna blef allt mera mulen . ..» Liksom 
roffågeln sväfvar öfver dalen, spanande efter byte; så 
sväfvar det mörka tviflet kring menniskans bjerta, allt 
lid färdigt att göra det till sitt rof: Maximilian blödde 
redan under dess skarpa klo. 

Hen for upp ur sina grubblerier. 

”Jag menar att en djefvul har skrifvit detta bref”; 
utbrast han. ”Det ligger i hvarje : ord ett gift, som 
redan” angripit mitt blod. . . -. Ar då denna tid af 
himmelsk frid redan försvunnen? .... Ar jag en dåre, 
en man värd att blifva utskrattad? . >. . Ack nej, 
jag vet att Leopoldines själ är reu som snö, jag tror 
på hennes kärlek, och likväl >: «+ . likväl kan jag 
icke utdrifva den demon som wvill sönderslita milt 
bjerta. . . .. O, min gud, om how hade bedragit mig, 
um falskheten bodde i deuna skepnad af en engel, om 
bon liknade alla andra qvinnor, jag lärt att kävna? 
<J. . > Åh, afgrund, af dig skulle jag då lära min 
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bämd! . . : . Nej, nej, jag rasar, jag vet icke hvad 
jog säger. Den bättre tro, den högre uppfattning af 
lifvet, som Leopoldine skänkt mig, öfverröstas af mina 
minnen och min erfarenhet . . . . . Jag måste åter 
bort till henne. Ångerfull vill jag kasta mig ned för 
bennes fötter och der tigga om förlåtelse för min 
svaghet, mitt tvifvell” 

Redan fattade han sin hatt för att gå, då det 
andra brefvet föll honom i ögonen. Dess innehåll 
var i sammaudrag följande: 

I ver dens jättestad, det rika London, låg ett äl- 
dre fruntimmer på sin dödsbädd. Redan i sin första 
ungdom hade hon fallit ett offer för förförelsen. Hen- 
ves bästa krafter hade egnats åt läåttsinnet. samt flär- 
den, och de falska, de brottsliga nöjen hon dyrkat, 
hade förgiftat hennes hjerta. Nu, när åren sköflat 
sista skymten af hennes skönhet, när hennes helsa var 
förstörd och döden redan gläntade på hennes säng- 
kammardörr, nu blickade hon med fasa tillbaka mot 
den tillryggalagda banan och samvetsqvalen ejorde 
henves bädd hårdare än sjukdomen .... Denna qviuna 
var den för längesedan glömda aktrisen, den sköna 
kurtisanen Diana, Michael Lambets förrymda hustru, 
en gång en rik engelsmans mätress, Maximilians mor. 
oo... Efter många spaningar hade det ändtligen lyc- 
kats henne att få reda på sin sons vistelseort. För 
svag att sjelf skrifva, framförde nu en läkare hennes 
sista önskan.  Marterad af ånger öfver det förflutne, 
af fruktan för det tillkommande,'bönföl!l den olyckliga, 
af kropps- och själs-lidanden tärda qvinnan, att hennes 
son, som hon en gång så hjertlöst öfvergifvit, Enu 
måtte skynda till hennes dödsbädd för att med sin 
förlåtelse skänka henne den$frid i grafvens långa natt, 
som hon annars icke trodde sig kunna vinna . . . . 
Brefskrifvaren tillade, att Maximilian icke håde . ett 


- 
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ögonblick; att förlora, om han ville uppfslla denna sin 
döende mors begäran, ty hennes tillstånd var så för- 
svagadt att hon, efter allt utseende, kuappast kunde 
uthärda ännu ett par veckor. 

Detta bref skulle sannolikt, under andra förbållan- 
den än de närvarande, på Maximilian gjort ett djupare 
intryck än det nu åstodkom. Hans hjerta var i detta 
ögonblick redan så uppfyldt af Leopoldine. att moderns 
bön fick stå utanför och klappa på. Hvadsömhet 
kunde han väl också hysa för denna mor, som under 
så många år visat silt enda barn den mest onaturliga 
köld och först nu, skrämd af dödens åsyn, öppnade 
sin famn. Dessutom behöfde han i denna stund af 
tvifvel båttre än någonsin a't styrkas af tron på qvin- 
lig dygd, oskuld och renhet. Men hvilken förskräck- 
lig moltsats härtill fann han icke i sin egen mors lif. 
Också hon hade tillhört theatern och en gång varit 
skön och firad. Huru hade icke hans far älskat henne 
och hurn hade han icke blifvit bedragen . . . . Maxi- 
milian var endast van vid att umgås med glädjen; 
hans mod svigtade redan. 

En kort stund härefter steg han in i Leopoldines 
salong. Hon helsade honom välkommen med en öm- 
het, som kom hans hjerta alt i första ögonblicket all= 
deles glömma sina qval och endast känna kärlekens 
lycksaligbet, 

”Just nu voro mina tankar hos dig, min älskade”, 
sade hon och tillade med en ton som ville vara kla- 
gande, men som tvertom uttryckte fröjd, ”de trifvas 
icke längre hemma hos mig.” 

De mörka tavkarna återvände till Maximilian. 

”Ack, du vet icke”, svarade han, ”att du inviger 
- själ till en evig oro, då du förbinder den med 
g.” 
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Det sorgliga, som låg i Maximilians röst, var hos 
honom något alldeles främmande och gjorde Leopol- 
dine ängslig. Hon fann, då bon nu uppmärksammare 
betraktade honom, att hans hela utseende var sig 
olikt, ; 

”Q, min gud”, utropade hon, ”hvad din blick är 
dyster. Din panna bränner. . . + > Du är sjuk, Maxi- 
milian. . . . . Svara, säg, hvad har händt dig?” 

"Ingenting, och ändå rätt mycket. Jag har ju 
sagt dip att jag är svag. . . . . Sa, jag är en dåre, 
som icke flörtjenar ditt deltagande. . ...- Kom, Leo- 
poldine, säll dig bredvid mig här i soffan, låt mig 
betrakta dig . . . . Ack, din blick skulle ej så kunna 
afspegla en himmel, om du ej bar den i ditt hjerta!” 

Den stackars älskaren vacklade emellan alldelcs 
motsatta känslor, 

"Du förskräcker mig, Maximilian. Var uppriktig, 
Jåt mig dela din smärta!” 

”Jag år en usling, som så kan störa din oskyl- 
diga glädje: . . » . För!åt mig, älskade! Blif för mig 
livad David var för Saul: jaga bort den onda anden 
ur milt bröst och gif mig friden åter! . . . » Jag har 
haft en dröm, en olycklig dröm.” 

”Äfven dina drömmar tillhöra mig. Jag har ju 
fått nyckeln till ditt hjerta, slut då icke till det för 
dina qval, de äro redan mina. Jag känner att jag 
skulle kunna trösta dig, haf förtroende till den som 
älskar dig så innerligt!” 

”Jag drömde att jag var i himlen, Leopoldine. 
Det var en engel som lyft mig dit upp på sina vingar, 
och denna engel, det var du. Allt hvad skönt jag 
anat blomstrade här i evig fägring. Det föll en bin- 
del ifrån mina ögon; jag såg allt, det förflutna, det : 
närvarande, det tillkommande i ett. förklaradt sken. . 
Jag fann i kärleken upplösningen af den gåta sum: 
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här nämnes lifvet, och det blef mig klart; : att hvad 
vi på jorden kalla lycka, i bimlen bär sitt rätta namn 
och heter: dygd. Du var ständigt vid min sida; nej, 
du var i mitt hjerta. Alla våra känslor, ;aila våra 
tankar voro gemensamma. Kärleken hade samman-= 
smält våra själar till en enda, som icke mer tärdes af 
någon längtan, ty den hade inga brister. . .. + Men 
på en gång sänkte sig öfver oss ett mörkt, kallt moln. 
Det slet bort vingarna ifrån dina skuldror och vi föllo 
åter hit ned tillbaka. Jorden hade för mig förlorat 
allt behag, ty jag kunde icke glömma den himmel, 
der jag nyss varit så lycklig. . . . « Det var, tyckte 
jag, som om jag stod vid sjelfva nordpolen, omgifven 
öfver allt af blågröna isberg och en frusen, död na- 
tur, som fick sin enda belysning af ett flammande, 
blodfärgadt norrsken. Alla lifvets disharmonier goiss- 
lade för mina öron. Jag ville värma mig vid din 
famn, men du var försvunnen. I stället grinade emot 
mig en ryslig afgrundsande och — så besatt dröm- 
marna kunna flyga! — under ett infernaliskt hånskratt 
räckte mig denua demon en karmosinfärgad band- 
ros, som han sade att du tappat då du flydde 
bort med en annan älskare.” 

> Maximilian lade en stark betoning på dessa sista 
ord och fixerade derunder Leopoldine ;med en skarp, 
forskande blick. 

Mionet af de händelser, som egde sammanhang 
med. den förlorade rosen, for som en blixt genom hen- 
nes tankar. En purpurröd rodnad gjöt sig öfver hen- 
nes kinder och hona slog ned sina emot hans förut 
vända ögon. | 

Likasom stungen af en orm spreng Maximilian upp 
ifrån sin plats. 

I samma ögonblick öppnades dörren och grefve 
Munfred in:rädde:; 
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"Förlåt mig mina vänner, att jag stör er töle då 
töte”, sade den objudne gästen, helsande mycket för- ; 
troligt på Leopoldine. Han satte sig derefter helt 
ogeneradt i soffan, som Maximilian lemnat, och fort- 
for, liksom om han alls icke märkte hur ovälkommen 
han var: 

”Jag hoppas att ni mår väl, mamsell Leopoldine? 
vc Tro icke att det blott är den egennyltiga 
iheater-direktören som intresserar sig för er; nej, det 
är den tillgifna vännen, som alltid förblifver trogen 
äfven då Han nu snart icke mer på embetets vägnar 
har någon makt öfver er. . . . - Det är högst ange- 
läget att vi nu tänka på framtiden och ofördröjligen 
uppgöra ert nya kontrakt. Ni vet att jag är sinnad 
att göra allt för er skull. + . « « Med tillfredsställelse 
kan emedlertid både ni och jag blicka tillbaka emot 
den, om några få timmar, tilländalupna säsongen, 
Era segrar hafva äfven varit mina. Ja, vi hafva 
många angenäma minnen, gemensamma. Påminner ni 
er den aftonen då ni, på en improviserad scen i min 
vinterträdgård, såsom Flora gjorde er egentliga debut 
juför allmänheten? Ni borde sett henne då, herr Maxi- 
milian, hon var förtjusande och drog till sig allas 
hjertan; milt eget först och främst. . . . Det var 
denua afton ert öde afgjordes, mamsell Leopoldine ; 
sedan dess har ert lif varit en kedja af triumfer, 
Påminner 'ni er också kanske den lilla intrigen på 
opera-maskraden?'. . . . Var lugn, er hemlighet är 
kos mig i troget förvar . . .. Ni, herr Maximilian, 
som sjelf är artist, vet nog buru hvarje konstens id- 
kare och i synnerhet en theater-sångerska behöfver 
ett mäktigt beskydd. Det är för benne icke möjligt 
att utan en god ledning undvika alla de mångfaldiga 
snaror, som småsinnet och afundsjukan utlägga i hen- 
nes våg, och hyilken publik gjorde väl någonsin, utan 
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att. först behörigen 'manieras, rättvisa åt en: talang? 
Jag är. derför icke allenast glad, "jag är stolt öfver 
min -prima donnas lysande framgångar: ...- För nästa 
säsong, mamsell Leopoldine,'hoppas jag att kunna skaffa 
er én trefligare bostad. Er! salong här är. utan tvifvel 
ganska vacker, men jag har aldrig varit riktigt belå- 
ter med honom; också har jag redan åt er utsett en 
annan våning. Ni skall der få en friare" utsigt ifrån 
era fönster och en beqvämare, en mera smakfull an- 
ordning af rummen, ibland annat en liten alldeles för- 
tjusande böudoir, med 'särskild | utgång åt en af träd- 
gårdens terasser. - Detta rum bör orneras i orientalisk 
stil; jag har redan. idéen still hela möbleringen full- 
färdig i min fantasi, och jag hoppas ni skall blifva 
nöjd dermed « . «vo » 

I denna anda fortsatte grefven att prata och spela 
rollen af en med den unga sångerskav mycket intimt 
lierad samt hos henne sårdeles hemmastadd person. 
Han lät icke störa sig deraf alt hans frågor knappast 
blefvo besvarade, tvärtom syntes ban just önska att 
icke blifva afbruten i 'silt -Ordsvall. De mest olika 
ämnen sammanblandades af Hans frispråkiga tunga med 
en ledighet, som icke sällan öfvergick till sjelfsvåld, 
och med slughet begagnade han sig af det välde han 
hade öfver Leopoldine, såsom-med henne invigd i en 
hemlighet, hvilken hon aldrig kunnat meddela sin äl- 
skare. Likväl aktade hen sig sorgfälligt för att fram-. 
kalla en öppen förklaring. -Hanm ville blott inkiettera 
Maximilian. Hela hans -tal vår en lek med allusioner; 
men genom blickar och miner; strödde han ett fint gift 
öfver hvarje mening... - | 

Och Maximilian, han stod som på glöder. De miss- 
tankar som hos honom blifvit väckta styrktes af gref- 


vens fria, förtroliga ton och af Leopoldines förvirring. 
23 


En gnista. 
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Säkert skulle-han utbrustit i> förolämpningar emot dem 
båda, om han icke funnit sig.generad af sin ställning , 
såsom bedragen älskare, och fruktat för alt väcka der 
mans åtlöje som behandlade honom med sådan vård- 
slöshet . .« ..- Änhuw ville hönbs hjerta icke fullt öfver- 
tygas om. Leopoldines- trolöshet, men det kunde ej 
heller vederlägga alla, tvifvelsmål. - Hvarför hade hot» 
slagit ned sina ögon då han, i slutet af berättelsen 
om sin dröm, talat om den karmosinröda rosen? ..=.- 
Hvad var det för ett hemligt maskerad-äfventyr, som 
hon och grefve Manfred haft tillsammans? Hvarför hade 
hon återigen rodnat vid påminnelsen derom ? Om "det 
varit fullt oskyldigt, skulle hon ej då gifvit sin älskare 
förtroende: deraf? . . » » Och nu, hvarför afhörde hon 
grefvens förolämpande skämt? .Hvarför. emottog hon 
havs skomplimauger ? Hvarför blef denne man icke af- 
visad med öppet förakt? «.  . På dessa och många 
dylika frågor kunde han iéke i sin upprörda: sinnes- 
stämning finna tillräckligt lugnande svar. | 

Det blef honom snart alldeles omöjligt att längre 
qvardröja. Förebäraude att ett angeläget göromål 
kallade "honom bort, tog han ett kallt afsked och lem- 
nade rummet. . . « « Hanchade kommit dit i hopp att 
der finna alla sina dystra tankar skingrade, men nu 
då han gick hade hans tvifvel förvandlats till en half 
visshet. - Svaghetens fördömmelse är att aldrig vara 
mäktig af en stark tro. Han ansåg nu grefve Manfred 
såsom sin rival och sin egen kärlek gäckad. Det be- 
höfves, som sagdt är, blott en skugga för att skilja 
tvänne hjertan ifrån hvarandra .. ; . + 












Aftonen af denna olyckliga dag var Maximilia 
på operan. 

Han gick dit med föresats att icke uppsöka Leo= 
poldine, ty han ville, som vanligt är i dylika fall 
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Börja sin hämd med en låtsad liknöjdhet. .s . Men 
då hon framträdde på scenen smålte all den is, hvar- 
med han sökt öfverdraga sitt hjerta. "Hennes skönhet 
hade aldrig så som nu tjusat honom, 'och den tläckt 
af en god ande, som' följde henues sång, talade tröst 
och försoning till hennes själ. 
<> I samma ögonblick ridån sänktes; efter första 
aktens slut, skyndade han upp på theatern. "Eu bön 
om förlåtelse låg redan på hans läppar . . +. + Mei 
han faun icke den Leopotdine han sökte; han fann 
endast primadonnan; omrivgad " af sina beundrare: 
Skratt och skämt tjöd från denna krets och man hem- 
tade af den pågående 'representationens särskildta be- 
tydelse, såsom den sista under -säsongen, nya anled=+ 
ningar- till komplimanger och smickrande försäkringar. 
Maximilian fick icke »tikfälle att med sin älskarinna 
vexla ett förtroligt ord. Förr hade bean alltid känt sig 
stolt öfver den hyllning som egnades- henne, nu der- 
emot förtretades han deröfver; och i sitt dåliga lynse 
glömmande, att det var henne alldeles omöjligt att 
bryta theaterlifvets allmäna vanor, gjorde han för sig 
sjelf den skarpa; obilliga reflexionen, att det var stri- 
dande emot den qvinliga blygsemhetén, den verkliga 
oskuldens natur, att lyssna still dessa pladdrares osmak- 
liga galanteri . . « » . Grefve Manfred vek icke ett 
ögonblick ifrån Leopoldines sida. 'Han visade denna 
afton i sin uppmärksamhet emot henne en värma, som 
mera påminde om en älskare till sångerskan ån till 
sången, och den slöjaj hvarmed han bemantlade sin 
förtjusning, var ganska genomskinlig. Detta väckte 
alla de närvarandes uppmärksamhet, man gjorde hvis- 
kande sina anmärkniogar deröfver; men hos Maximi- 
lian rasade med full styrka alla tviflets "och svart- 
sjukans' qval. 

Under aftonens lopp spred sig allt mer och mer 


336 / 


kring salongen, ett.rykte:,,-soms förmäldte. att. mamsell 
Leopoldine. variibruljerad med».sin älskare, emedan! det 
blifvit uppdagådt attshonvibycklat en; dygd; som hon 
iekenegde, och länge. i hemlighet varit. grefve Manz 
freds älskarinna... Detta, irykten utgjorde, snart ett all- 
mänt samtalsämne och emottogs, medisamma, begärlig- 
het, hvarmed man alltid omfattar en skandal; en be- 
gärlighet på grund af; hvilken man skulle kunna: tro, 
att: förstörelselusten. är en: af våra starkaste passiouer, 
och att menniskorna i allmänhet bafva sin bästa fröjd 
af att göra verlden. så usel. som möjligt... - Vi börja 
lifvet såsom mordenglar. för .våra dockor och fortsätta 
sedan. ipå samma» sätt, genom att sönderslita vår nästas 
goda namn och rykte. sein 

Länge dröjde det. icke innan. den: intressanta ny- 
heten äfven. hådde Maximilians: öra... Han förnam den 
dels :genom: några! uppsnappade ord ;af samtalet emel- 
lan sina, grannar , dels »genom en... mängd 'halfförtäckta 
anspelningar och : frågor: af sina närmare bekanta. 
Slutligen fick han del af.historien i sin helhet, och en 
af hons vänner berättade att han, en maskradafton, 
med egna ögon sett Leopoldine, klädd i svart domino 
och bärande en karmosinröd bandros på bröstet, arm 
i arm med grefve Manfred: återvända ifrån ett hemlig- 
hetsfullt rén-deéz=vou$sl avled) ov sc os | . 

Nu bräcktes' den. sista: spillran, af Maximilians. tro, 
Det var nu afgjordt att «Leopoldine. var trolös, han 
sjelf. bedragen.n.:»+ » Denna öfvertygelse om en gäc- 
kad kärlek föll såsom en winter öfver, hans känslor, 
alla blommor bleknåde; men häns.själ, blef i och. med 
detsamma mindre: stormande ,adiksomi hafvet får, lugn 
under isbandet; ;savlöeh 6 Bonden al 

Först och främst. gällderdet att iega sjelfbeherrsk+ 
ving. Maximilian var ylterst angelägen om att man 
icke skulle. få veta- hurt djupt, hans, hjerta verkligen 
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var såradt. Derför uppbjöd han "alla "sina krafter i 
bemödandet att bibehålla eh god konténans. "Han visste 
alltför väl, att en sviken älskare för verldens 'ögon 
alltid synes löjlig, och att af allmänheten blifva beledd 
var för honom den skörpaste Pe be af VNatvaNs 


törne. 
Låtsonde' ätt vara i en glad och” munter sinfies- 


stämning, tog han den omnämnda vännen under armen 
och förde ”honom 'med "sig" upp: i foyern. - Här mötte 
dein en hel flock åf bekanta. | Maximilian bjöd "dem 
samtligen att taga plats och dricka elt-'glås. VN 
Man. 'häde icke med Pvarsndra velat 'många ord, 

då en af bröderna, som Häde något fria åsigter om 
grannlugenuhetens bud, helt tvärt utropade: ba 

”Nå, hur är det, Maximilian, har, du, verkligen 
brutit med Loapoldingt” | | 

Frågan syntesiicke på den. tilltalsde. pr Big rd 
djupare: intryck. ;; Hau släppjade på sitt. glas och /sWem 
rede ganska: trankilt: ;..- 

”Lältt knutet; är lätt frn kg etta ro hålla; 
reda på alla de vindar som blåsa på kärlekens bal 
”Bravo!' ropade: flera röster. .« 24 
> ”Rätt så!” tillade en; ”man bör alltid vara legår, 

i sina känslor, då det är fråga om en, förbindelse af. 
denna, art.” Vg SM 
”Jagy,a för: tin! del? ; yttrade <en' avnan >; har als 
drig kunonat tro på Leopoldines -Beprisadeuoskult.: Hon: 
bar alltid varit kokett, det är säkert, ”fast:how, något: 
slugare än-andra theatérdrottningar; valt: det för oss 
farligaste : sättet : ; hon har koketterat med :en låtsad 
brist på allt; köketteriVisbömsd elod emnilimixe 
”Jag "kan icke tänka mig'en aktris'åtan köketteri” ; 
bekände ännu” en andan "af sällskapets 107 
"Knappast ew qvinna!” inföll Meximilian.' 
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”Att göra grefve: Manfred till theater-direktör, 
det var alt sätta: bocken till trädgårdsmästare”, an- 
märkte ett qvickhufvud, vig 

”Men säg mig, Moximilian”, sede åter samma 
person som först vändt samtalet på detta ämne, ”du 
känner Leopoldine bättre än någon annan, hon tycktes 
så allvarligt vara fästad: vid dig; har hon verkligen 
ett hjerta?” | Få 

”Bah”, svarade Maximilian lustigt; ”ett bjerta, 
det. vore alldeles för: litet, hon har. två, tre, ja: 
minst ett tjog.” | 

Detta yttrande uppväckte ett allmänt skratt; 

Samtalet fortsattes i samma rigtning. Maximilian 
visade sig härunder ovanligt  lifvad, Han replikerade 
med ett uddhvasst skämt alla de framkastade frågorna, 
Han strödde salt öfver alla de gjorda anmärkningarna. 
Ja, han gick längre än någon aonaån i smädelse, för- 
tal och frivola refiexioneF. :. . . För sig sjelf kände 
han "ett slägs” behag af att bit för bit sönderslita sitt 
hjertas ideal och ur glaset, som "han flitigt anlitade, 
hemtade hån ett konstladt/ mod att förakta sitt eget 
lidande. LE sida Ny 
> Då det honetta kotteriet bröt upp för att vända 
tillbaka "tin sina platsör i salongen, sade en af vän- 
nerna till sin granne! | 

"Maximilian är en verklig gentleman. Jag tyckte 
att han för en tid sedan: började att: blifva något sen- 
timental's men hu är Han åter sig lik, gvick 'och lustig, 
utan allt pjubak?” 240002 26 199 6 | | 

”Du 'bedrär dig, min 'bror”,'svatade grannen; som 
händelsevis 'var hågot mera skarpsynt.: Märkte du icke 
huru Maximilians hela bemödande varit att föra oss : 
bakom ljuset? Men i sin ifver skjöt - han - förbi måletz; : 
hans glädje var förställning, hans, skratt. van sardoniskt. 
o.s.v Troimig, den:som förlogat, en så skön älska= 
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rinna jublar icke deröfver,; som han än låter trösta sig 
med tiden. Men äfven i kärleken är. det en krigslist 
att sjunga Te Deum öfver sitt eget nederlag.” | 
| Det var väl för Maximilian attchan icke hörde 
dessa ord, de skulle först gjort honom fullkomligt 
olycklig. Nu kunde han åtminstone glädja sig åt den 
inbillade triumfen, att hafva vilseledt allmänhetens om- 
döme och bevarat sitt eget anseende. Han trodde sig 
äfyen redan hafva öfvervunnit sitt eget hjerta.:... 
Han trodde så; men efter spektaklets slut, då 
åskådarna redan  aflägsnat sig, stod han ännu qvar, 
dold bakom ett träd, Helt nära den bakport hvilken 
ledde till klädlogeroa och genom: hvilken Leopoldine 
brukade ntkomma. Han ville se henne ännu en gång 
innan han återvände hem. 

Hon kom efter en stunds förlopp; men vid grefve 
Manfreds arm. Hon steg upp i en: vagn, det var 
grefvens. Hann 

Maximilian stod qvar, med pannan lutad emot den: 
hårda barken, ännu sedån vagnen rullat bort. Den 
omständigheten att Leopoldine begagnade grefvens:! 
ekipage, föranledd af gahska enkla skäl och ej heller 
ovanligt, blef för honom 'nu ett nytt bevis på hennes 
otrohet. . . . . Också smärtan har sin girighet. Lik 
elden söker hon näring af minsta spån och är retlig 
som en hysterisk qvinna. 

”Huru hjertlöst har du icke lekt med mig!” 
suckade han för sig sjelf, med tankarna på Leopoldine. 
”När jag låg för dioa fötter, helt säkert log du då i 
ditt hjerta åt min svaghet. Du gjorde rätt, ty jag 
har varit mera dåraktig än en menlös yngling, som 
för första gången snärjes i en qvinnas nät . ..... 
Jag kände mig så lycklig, då jag hos dig trodde mig 
hafva funnit sanningen och friden; en ny väg genom 
lifvet öppnade sig för min blick. . .. . Men denna 
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lycka, det var blott en flygtig: hågring, en theater- 
sceh, en lögn. ' Jag är icke baroslig längre... Nej, jag 
är åter samma sceptiska, lättsinviga, vilda, nvjutnings- 
lystna vagabond: som jag alltid varit. Ja, Leopoldine, 
vi skola mötas ännu en gång. Min kärlek är krossad 
för att aldrig mera lifvas; men bland dess ruiner 
spöka ännu begären. .. .. Jag vet huru man umgås 
med sådana qvinnor som du. Det är icke mer»-den 
blyga ynglingen, som skall omfamna dig, det är icke 
mer hans kyska läppar som skola kyssa dina! Du 
är min! med den Ijufvaste röst-har du hviskat det i 


milt! |Örå vånvpded: I Nåväl, :Leopoldine, 'jag svär derpå: 
Du skall: blifva min! 4 dag 
”Och : sedan? ” tillade” ban frågande efter 


en paus. ”Sedan vill fr vid min mors dödsbädd gråta 
bort min aldra sista tår; icke öfver hvad jag förlorat, 
ty det är intet, men :öfver allt hvad jag aldrig egt 
och aldrig skall ega . . . . . Må verlden sedan blifva 
min enda älskarinna; vi äro skapade för hvarandra. 
. sa . En gåmmal sägen påstår att den store mästaren 
Paganini sålde sin själ åt afgrunden emot gåfvan att 
blifva sin tids utmärktaste fiolspelare. Det är just ett” 
konstnärskap. i min! geure, och jag hade väl lust atv 
ps en dylik affär... .o.cc 





MM30iryntonker ment ol 


vits ae non I od dd 
Far och Son. 
y Grumla; or Flickana själ; - Jo 
Aldrig skall den klarnh sen, > 
Aldrig spegla himlen mer; 
J. LE. Runeberg. 


”Leopoldine! 


Has berättade dig i förmiddags en "dröm :.... 
Den har redan gått i fullbordan. Någow vidare för- 
klaring behöfves ej. Att anställa en rättegång mot 
ödet sedan dess utslag är fälldt, lönar icke mödan. 
.« Det är afgjordt, vi måste skiljäs! 

sn dåre: vill jag kalla den man, som med juckan 
och klagan förödde sina sista stunder "i det påradis; 
ifrån hvilket han vore dömd att utdrifvas. ..:. Ännu 
står han ju midt i lustgården. Med” hvarje iandedrag 
hemtar han ny värme'åt Sitt blod; rosen glöder; druf- 
van sväller, dufvan kuttrar! s..: Hvad "angår: honom 
framtiden ?' Må han i lycklig glömska af den afgrund, 
som redan öppnas vid hans fötter, begärligt njuta” de 
få himmelska ögonblick som ännu: äro honom: för 
länade; må-han just /nu fira sin  sällhets > triumf; må 
hans lycka slocknay'som en: herrlig dusteld, just ir sin 
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högsta fulländning; må hans sista stund blifva en 
segerfest! 

Hur det sedan går eger han dock den trösten, 
att hafva lefvat åtminstone ett ögonblick, det blir all- 
tid ett sockerzryn att lägga i munnen på det pladd- 
rande minnet. 

Tro icke att jag skrifver dessa ord i feberyrsel. 
Nej, jag är nu först rätt förståndig. . . . En vigtig 
angelägenhet kallar mig bort ifrån staden senast tjugo- 
fyra timmar härefter. Jag bjuder dig nu till vårt sista 
afsked. 

Klockan 8 i morgon afton väntar en täckt vagn 
utanför din port. Den skall säkert och obemärkt föra 
dig till ett litet och sällan besökt värdshus, kalladt 
Hvita dufvan. Jag väntar dig der. 

Om du icke kommer ..... men det är omöjligt. 


Din älskade 
Mazximilian. 


Jag begår icke något svar. Vi mötas i morgon 
eller också aldrig.” "1 


> Detta bref. skref Maximilian genast efter sin hem- 
komst ifrån operan. ) 

Han inobillade sig pu fullt öfverbevisad om att 
Leopoldine bedragit. honom. Alla de idealiska egen- 
skaper han hos.henne :tillbedt ansåg chan såsom illu- 
sioner, uppkallade ' af hans egen svaghet och hennes 
öfverlägsna' förställningskonst. Att hon älskade honom; 
derpå /kunde-han; icke  tviflas "men cheiwnes kärlek var 
icke mera, som han trott, ett rent jungfruligt hjertas 
aldra' första låga, en känslörnas primula veris: 
Hon älskade honom; men helt simpelt såsom en van- 
lig listig och kökett qvinna. Redon förut hade hon 
ju varit: älskårinna åt en many allmänt känd för sina 
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många kärleksäåfventyr, och hon tycktes ännu stå un- 
der denna persons välde. Det var ju han som beredt 
hennes hastiga lycka inom theatern. : Helt säkert ha- 
de hon följt sina medsystrars exempel och med siuw 
ömhet, sin fägring köpt hans gunst. Hvad var då 
det hjerta värdt som Maximilian eröfrat?: Han hade 
dyrkat en fantasibild. Engeln var försvunnen och i 
stället öppnade för honom en lättsinnig, bedräglig ak- 
tris sin vanhelgade famn. Under andra omständighe- 
ter skulle han otvifvelaktigt varit mindre sträng i sitt 
omdöme; men just emedan han verkligen älskade Leo= 
poldine och åt henne hemburit alla sina bättre käns- 
lors yppersta offer, vände han sig nu med fasa bort 
ifrån den slump af lycka, som änvu stod honom till 
buds, liksom om: han skådat: ett vidrigt skelett.: Han 
kallade dock :denna känsla en svaghet, som han ville 
dölja för hela verlden, och fåfängan bjöd honom att 
icke fly förr än han som :segrare kunde förödmjuka 
henne, hvilken så gycklat med hans tro. 


Det vär en enda dag som så håde omstörtåt alla 
Maximilians känslor! .'. .. Likväl var hans öfverty- 
gelse icke starkare än ätt bärh nästan fruktade för att 
åter möta” Leopoldine. Han kände att det välde hon 
egt öfver honöm ännu var långt ifrån alldeles brutet, 
och han var 'ej rätt säker om att icke ånyo bedåras 
af Hennes sereina skönhet, hennes himmelska blick, 
er alltid egt" eft så måktigt inflytande på Hans hjer- 

"Derför hade han beslutat att icke se henne förr 
N i sjelfva afskedsstunden. 


-Brefvet, som ban ville afsända äga denne, pt SG 
var redan hopyiket och försedt med utanskrift; men 
då han skulle försegla det, märkte han att det fatta- 
des honom lack. I alsigt. att hemta sådant hos sin 
värd, skyndade han mot dörren. . 
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' Dentia” gick i 'detsamma upp och Michael Lam>= 
bört steg öfver tröskeln. | 

| Det hade förflätit flera "år "sedan far och son 
stått "hvarandra så hära. "Maximilian var visserligen 
icke" i okunnighet öm ätt hans far nu vistades i D—; 
hän 'häde flera” gånger sett honom på spektaklet, men 
någon Np dem fbs hade icke” egt 


rum. 

Efter den deg: då ytken a$dde bort ifråd sin far 
öh på egen hand begaf/ sig ut i verlden; "hade denne 
förstnämnde en gång försökt att” åter 'sammanknyta 
det:slitna "bandet; ” men' detta 'steg till försoning blef, 
efter hvad hän' sjett tyckte, af fadern med köld af- 
slagit, och 'sedaw 'dess' höll honom” en missförstådd 
stolthet tillbakå ifrån ett förnyadt närmande. Michael 
vär dock icke så helt” och hållet utan ett faders-hjer- 
tå! som man "kunde tycka.” Till" följd af sina” stränga 
åsigter som musikus' föraktade han djupt "den bana 
Maximilian vandradéj'och ansåg honom som' en förlo- 
rad son, hvilken spred en. outplånlig vanära ,öfver sin 
faders namn. Men - naturens röst;kunde Michael icke 
i sitt hjerta förstumma , han kunde blott förneka den 
i sina handlingar; dock, ejibeller detta fullkomligt. 
Med hvilken girighet hade han icke samlat alla de un- 
derrättelser. om Maximilian .som vyarit honom möjliga 
att erhålla; med ;hvilket varmt; intresse hade han icke 
följt sonens irrfärder och äfventyr. Ävnu aldrig hade 
en förebråelse emot honom, gått öfyer hans, läppar ur 
tan att den beledsagats af en öm: suck ; han iförakta- 
de honom, men älskade honom likväl. Och här i D—, 
med hvilken fröjd hade han icke åtérsett' WebeHilisn, 
trots sin afsky för Hans profanertände af konsten! 

”Denne unge, Niflige, intagande man, det är min 
son 1” hade 'han med fadersglädje upprepät för sig 
sjelf; han hade mången afton 'obemärkt följt hans 


| fy 
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steg, funnit en njutning: af alt bettrakta. sonensiilättå 
raska gång, hans lediga. rörelser och med spändtvöra 
lyssnat för, att uppfånga ett ord, blott en ton af:;harns 
välklingande röst ,:».. :. 1! sådanac-stunder hade» han, 
mera än; en. gång, utbredt sina varmar och; varit sin- 
nad: att springa fram. för satt omfamna sitt barn. Men 
det var. en annan':,kånsla, 'envtannan kärlek som höll 
honom; tillbaka: 1 Michael älskade konsten öfors 
allt annat på jorden. a 

”Ja det är min son”, bade ke sagt för sig sjelf, 
hämmande sin faderliga hänförelse,” "det, är. min son; 
men jag erkänner honom icke. Hans. vägar äro icke 
mina. Att trycka honom: till mitt bröst det;vore alt 
svika den tro för hvilken jag vill: lefva, och dö! . 

Emellertid var nu den stund kommen då de åter 
stodo ansigte mot ansigte inför hvarandra. 

"Min far!” . . « . utropade Maximilian, Öfverras 
skad af det glörmadade besöket och innon han hunnit 
beräkna hvilka af sina känslor han borde dölja eller 
uppenbara. Ord sådana som dessa uttalas icke med 
liknöjdhet; det darrade ett hjerta i hans röst. :' 

Miehael förlorade den lugna värdighet, med hvil- 
ken han inträdde. - Tårar glänste fram i hans ögon. 
Han skyndade fram emot sonen, omfattade hans huf- 
vud med sina händer, kyste, honom och kyste bonöm 
åter på den vackra släta pannan. 

”Ack Maximilian”, sade han rörd, :”du är mig 
kär ändå. Tag bort den tagg du stungit i mitt ben 
ta, blif åter värdig att kallas min som!” 40 ac 

En försoningens, engel sväfvade öfver, dem båda i 
denna stund. Men mörkrets - andar hvilade ej heller. 
De ställde fram emellan: far och son dén falska stolt= 
heten, denna tistel bland känslornas blomster; de sträck- 
te ut emellan deras hjerton enisköld af is . us. - Det 
"gynnsamma - ögonblicket flög obegagnadt förbi +. 43 


Maximilian, som nyss velat sjunka till sin fars fötter, 
erfor liksom en både andlig och lekamlig förlamning. 
Det: var som: omen tyngd fängslat hans armar, som 
om ett lås blifvit satt för hans mun. 

> Dem paus som uppstod var hemsk som tyätnödet 
vid en dödsbädd. =... Slutligen mäktäde Maximilian 
åter lösa sin" tungas band; men det var icke ånger, 
kärlek och försoning som förlänäde honom NYA här- 
till: det var bitterheten. 


”Ert första ord efter en så lång skilsmessa är 
således en förolämpning” , sade hall, tagande ett 
steg tillbaka. Sedan min barndom är jag van vid 
att af er icke tilltalas på ett annat sätt; det är nu som 
fordom, märker jag.” 


”Också du är dig lik”, svarade Michael och tor- 
kade oförmärkt bort en tår. ”Du bär ditt hufvud 
högt. fastän din fot trampar förvillelsens stig.” 


Har / ni. då. icke något annat alt säga mig 2. 
frågade Maximilian än mera kall. 


Nu uppflammade Michaels yrede. 


”Vanbördige son!” utropade han. ”Om jag ville 
uttala alla: de förebråelser du förtjenar, skulle mina 
krafter svika mig . .-.. . Huru har "du väl användt de 
gåfvor naturen slösat på dig? Huru har du väl begag- 
nat mina råd, mina läror? . '... Ack,/hela ditt Nf 
har: varit en hädelse emot den- konst, till hvars tjenare 
du vill räknas. Du hade kunnat blifva en värdig 
stridsman för höga idéer; men säg, hvad är du väl? 
io. Joy du min son, min elev, du är en char- 
latan, en konsert-spekulant, em eqvilibrist på viol som 
lefver "icke för utan af musiken, "I den sanna kon- 
sten bor en helig skönhet, som för menskligheten in= : 
nebär -en - ny återlösning. Denna konst har du, lik 
en annan judas, förrått af lumpet penningebegär. 
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Fåfängan: har blifvit den starkaste. driffjädern i ditt 
lå: odinnt iF j | ; [TE brå 
”Låtom oss: tala. om något annat”, afbröt Maxi- 
inilian. ”Helt säkert har ni kommit i något annat 
ändamål än blott för att säga mig dessa smädelser.” 
a. . . Det lugn han visade förtjenade namn af lik- 
nöjdhet. åh hå 

”Ja vål”, återtog fadern, ”jag har kommit hit 
för att af dig begära en god haudling:” | 

”Förklara er närmare.” 

”Under den nu tilländalupna. säsongen har här i 
D— debuterat en unng sångerska. How kom; man 
vet icke hvarifrån, svingade sig på en gång upp till 
prima donna och bar på några få månader skapat sig 
ett rykte, blifvit sett mirakel, ew lejon.” 

”Ni menar mamsell Leopoldine : . « » Säkert de- 
lar ni icke ej heller, då frågan är om henne, all- 
mänhetens förtjusning.” | 

”Allmänheten är i sina konståsigter ett omyndigt 
barn, och det är icke utan anledning som man i; vå- 
ra dagar säger om en modern "artist att han förvri- 
der hufvudet på siu- publik. Att förvrida huf- 
vudet, det är just rätta ordet om en konst, som. sjelf 
visar sig något vriden <...» Jag vill gerna säga så 
litet ondt som möjligt om denna sångerska; men jag 
vill derför icke förneka hennes fel. - Man har berömt 
henne omåttligt; man har räckt. henne lagerkransen 
långt innan segern ännu är vunnen; man. har uttömt 
alla språkets loford, alla. smickrets hyperboler försatt 
prisa hennes talang. Kort sagdt, man har staplat 
galenskap på galenskap för att på det viset lyfta det 
stackars barnet upp till skyarna, hvilket tvärt -e- 
mot ordalydelsen är att draga henne ned i stoftet. 
Man stiger icke till himlen genom att trampa på sina 
tillbedjares böjda ryggar; man svingar sig dit endast 
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förmedelst sina egna: vingar, om man har några och 
förstår att rätt begagna dem . . . - Maximilian, för 
dip fars skull, låt bli att hämma: dnies fria flygt!” 
Hg nd talar som om henbves öde: låge i' min törs V 
”Leopoldine älskar dig.” IEEE 

ANOch hvaraf vet 'ni det så säkert 2” 

”Af henne sjelf, fastän ännu aldrig ett ord dhigts 
lan oss oblifvit vexladt . ; Ingen har följt henne 
med mera uppstsrkdenket: än jag och "derför känner 
henne ingen bättre. Jag fann, långt innan: ryktet be- 
rättade det, af en" viss 'omisskähnelig förändring i he- 
lächennes väsen, hennes sång och hennes spel, 
bjertat' blifvit träffadt. Jag märkte det samma afton 
du änläude”till staden och jag bäfvade vid denna upp- 
täckt . . . . Jag bäfvade, ty denna "flickas öde ligger 
mig varmt om hjertat; visst icke derför att hon så- 
som konstnär redan” nått fullkomligheten; men derför 
att jag tror det hon skulle kunna nå den närmare än 
någon annan af alla dem jag mött på min långa väg? 
Ännu aldrig” såg jag rikare anlag hopade på en hand, 
ännu aldrig en själ af naturen” mera tydligt bestämd 
för något stort. Vårt tidehvarf är små-geniernas. 
Dessa växa: hoptals; men de stå liksom blommor "vid 
en landsväg, dammiga - och dufna. Luften behöf- 
ver "rensas, sinnena uppfriskas. Detta förmår en- 
dast ett stort snille. Då himlen ger åt verlden ett 
stort 'söille, då ger verlden tillbaka åt himlen tusen 
själar 1; .; Jag bäfvade också emedan jag känner 
kärlekens natur: Han "är visserligen ett himmelens 
barn, men har här nere: skaffat sig alltför många oro= 
liga sällskapsbröder. : Någon gång sänker han sig ned 
öfver en 'ung själ såsom en vår och sprider ljus, lif 
och värme. Oftare dock kommer han som hösten 
med storm och oväder. I atla fall, Leopoldine hade 
ju för sitt bjerta konsten, hvad behöfde hon då ek 
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älskare? . . . + Tyvärr har hon icke sjelf begripit 
sitt eget bästa. - Hon: har: låtit öfverväldiga sig af 
sina qvinliga känslor och, utan att ana den faraxi 
hvilken hon sväfvar, älskar chon dig och njuter kärle- 
kens falska lycka . . « . Jag fruktar, Maximilian, att 
du icke gjort dig reda för det dyra ansvar du ådra- 
git dig, genom din makt öfver detta hjerta.” | 

”Och ni har derför kommit hit att gifva en fö- 
reläsning öfver sättet att älska en sångerska; är det 


icke så?” Mi 
”Jag har kommit hit för att om möjligt åt kon- 
sten rädda en åt henne invigd själ . . Mamsell 


Léeopoldine befinner sig för närvarande |; ett kritiskt 
moment, som. kommer att bestämma öfver hela hen- 
nes lifs ve eller väl. Hon har söm konstnär icke gjort 
någon systematisk utveckling. Hennes röst är behag- 
lig. Hon sjunger rent och snällt, visar prof på en 
genialisk uppfattning och tar icke sällan en vida bögre 
flygt än kompositören någonsin anal. Men allt detta 
oaktadt fattas det henne ett af de väsendligaste vill- 
koren för att blifva stor och sjelfständig i sin konst; 
det fattas henne en sann och säker grund att bygga 
på. Derför är hon alltid, äfven i sinva bästa ögon- 
blick, ojemn i sitt föredrag. Hennes ande sväfvar, 
han sväfvar högt, men han känner icke vägen. Vare 
det långt ifrån mig att vilja nedsätta inspirationens 
värde: Utan inspiration gifves det icke något snille. 
Men: iospirationen ensamt förlänar icke åt själen denna 
delarhet, denna reda som utgör den högra konstens be- 
stämda fordran. Det ör icke nog att känna lifligt, 
man måste äfven kävna djupt; än mer, man måste 


sköna likuör källan som speglar himlen i sitt NOkOWS 
låt en vind gå deröfver och bilden är bruten, förvri- 
| 240 


> En gnista vi 
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den. Hurn vådlig år ej då hennes ställning? . « . . 
I himlens namn, Maximilian, grumla icke denna klare 
källa! . . . . Hon har skänkt dig sitt hjerta; mer 
det är just af hjertat som hela hennes konstnärsskap 
beror. Vårda ömt denna himmelska skatt. Det kom- 
mer an på dig att deraf bygga ett tempel för goda 
englar, eller ett näste för de fallna; en qvinna som 
älskar är icke mera sig sjelf.” 


”Ni bedrar er mycket, och det är förlåtligt. 
Mamsell Leopoldine är i verkligheten en helt annan 
qvinna än den ni tror henne vara.” 


”Visst icke, Maximilian! Mitt omdöme är gran- 
dadt på ett säkert studium. Hennes själ ligger ju blot- 
tad i hennes sång . ... Min oro för hennes öde 
bar stegrats i samma. mån som jag märkt alt kärleken 
inträngt djupare i hennes hjerta. Allmänheten, hvars 
förslappade känslor älska starka retmedel, begär pas- 
sion äfven inom konsten, och man har derför bedömt 
den förändring, som kärleken åstadkommit hos den 
unga prima donnan, såsom ett steg, det sista hon be- 
böfde, till slutlig fulländning. Det ligger en stor villa 
i denna mening. Leopoldine saknar nu, mera än nå- 
gonsin, en lugn uppfattning. Hon har sitt snille i 
behåll, men hennes känslor hafva fattat eld; hon brin- 
ner då hon endast borde vara varm.” 


”Jag säger er ännu en gång, att ni bedragit er. 
Jaga bort den poetiska bilden och se Leopoldine så- 
dan som hon är. Hennes tekning är gjord i några 
få drag. Lyckliga gåfvor, god sångerska, snillrik ak- 
tris, bilden af en engel . ... . Så långt komma vi 
öfverens, och det är också allt som talar ifrån sce- 
nen. Men skåda in i hennes hjerta och ni skall der 
finna samma  lättsinue, samma hyckleri, samma iek 
med heliga känslor som alltid utmärkt en välbeställd 








371 


prima donna, för att icke tala om qvinnorna i all- 
.mänhet.” 

”Håll upp med dina smädelser, hon förtjenar 
dem icke! . . . . Arma, olyckliga - barn, det är så 
du blir bedömd af honom som du skänkt ditt hjerta! 
. . . » Du är på väg att för denne man uppoffra ditt 
lifs skönaste bestämmelse, och han lönar dig med för- 
tal . . . . Du älskar, och han ger tillbaka ett iskallt 
hån . . . . Maximilian, jag ryser för din låghet. Kon- 
sten förtrampar du och för din älskarinna har du en- 
dast förakt. Finns då ingen mensklig känsla i ditt 
bröst; har du icke mer något hjerta?” 

”Icke för en theater-älskarinna.” 

”Du uttalar denna hädelse med ett sataniskt le- 
ende . . . . Jag börjar nu förstå hela djupet af din 
nedrighet . . . . O Gud, min aning har då icke be- 
dragit mig! Vid första anblicken af Leopoldine denna 
afton såg jag att hennes känslor voro i svallning. 
Publiken tjusades af hennes eldiga föredrag; men jag 
brändes deraf och jag beklagade henne, ty hvarje 
ton sade mig att hon stod vid rauden af en afgrund. 
Jag kunde icke beherrska min oro, jag kunde icke 
återvända hem då spektaklet var slut. Ofvervinnande 
min ovilja för ett möte oss emellan, skyndade jag 
hit. Jag är kommen — icke till min son, utan till 
mamsell Leopoldines älskare, för att om möjligt 
med miva böner afvärja den fara som sväfvar öfver 
heones hufvud . . . . Min fruktan var då icke utan 
skäl. Du har icke något medlidande för denna olyck- 
liga flicka. Du älskar henne icke; men passionens 
glöd strålar i din blick . . . . Ja, jag har genomskå- 
dat dig, du är i begrepp att begå en moralik mord- 
gerning.” 

”Ni dömmer i en sak som är er fullkomligt o- 
känd. Det steg jag tänker toga äfvensom de moti- 
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ver, Hvilka ligga till grund derför, derom eger ni in= 
gen kunskap . . - . I alla fall, hvad är det värdt att 
rifva upp himmel och jord "för en händelse, hvartill 
verlden har: tusen motstycken alt visa. - Mamsell Leo- 
poldive är bhvarken den första eller den sista af unga 
sköna sångerskor som förljenar namnet kokett .-. .- 
Skyll icke på mig om ni finner en brand i hennes 
hjerta. Åh nej, jag skulle kunna berätta er allahanda 
historier om detta hjerta. Har ni icke hört, hvad 
Hela städen Vet, att en hemlig liaison länge egt rum 
emellan henne och grefve Manfred?” | 

”Svaga själ, kan du, du, sätta tro till denna 
svarta lögn! . .. . För att betvifla Leopoldines o- 
skuld måste man vara andeligt både döf och blind, 
eller ock sjelf en så trolös varelse att man misskän- 
ner alla andra. Men det är så, den som icke älskar 
det sköna kan icke göra rättvisa åt dygden. Du de- 
lar verldens vanor i allt, Maximilian. Ett hjerta som 
förmår emotstå förförelsens lockelse fördömmen j, så- 
som kallt och känslolöst; men om det ändtligen lyc- 
kas er att derinne tända lidelsens eld, då skriken j 
med skadefröjd: Se, denna varelse, som syntes så 
himmelskt ren, hon är icke bättre än vi andra, hon 
må föraktas, förtrawpas! . . . . Nå väl, Maximilian, 
smäda, förhåna, men vid allt hvad heligt är, miss- 
bruka icke den makt du eger öfver, denna qviuna! 
Du har stört friden, barmopien i hennes själ, låt det 
vara nog. Tro att hon icke är dig värdig, förbanna 
henne som en ond ande; men fly henne, fly henne 
för alltid, låt allt vara slut er emellan och anse hen=> 
ne för lågt sjunken äfven för dina lägsta begär ...-. 
Du har rätt, jag kävner henne icke. Helt säkert är 
hon, som du säger, en föraktlig varelse. Ja; Maxi- 
milian, vänd dig bort ifrån Leopoldine. Du ålskar 
henne icke och den uppoffring jag begär kan så!edes 
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icke vara stor. Här i verlden är ingen: brist på un- 
ga, sköna, älskande qvinnor.: Man säger att du år en 
gunstling hos det täcka könet; snart skall för dig 
Öppnas en annan, en ännu mera varm famn.  Fråssa 
der af den lycka du söker och glöm för evigt henne, 
den hycklande, lästsinniga aktrisen . . . - Låt beve- 
ka dig! Om du icke har någon känsla af att det är 
din far som anropar dig, så besinna dock att jag är 
en gammal man. , Se mitt hår är grånadt, min kind 
är tärd. Lyd min bön, om icke af sonlig kärlek så 
af: vördnad för den åldrige!” 


Michael talade med värma och innerlighet; men 
Maximilian var i en sinnesstämning då man är fiendt- 
lig emot hela verlden. Öfvertygelsen om att vara 
bedragen af Leopoidine, gäckad isin kärlek, hade för- 
härdat alla hans känslor: han hade vändt sin smärta 
i bitterhet. Nu fruktade han för att i sitt hjerta in- 
släppa ett enda af faderns ord, liksom despoten fruk- 
tar för sanningens röst, för frihet och upplysning. En 
ny revolution skulle förbytt hans olycka till förtviflan. 
Han höll fast vid hatet och hämden såsom en rädd- 
ningsplanka, ett sista stöd för hans mod. 


”Jag är van vid att sjelf ansvara för mina hand- 
lingar”, blef havs korta svar. 


Han påminde sig i detsamma, att faderns an— 
komst hindrat honom att afsända brefvet till Leopol- 
dine, som hon borde emottaga denna afton, och alt 
han blifvit uppehållen just då han ernade skaffa sig 
behöfligt lack till förseglingen. | 


Sedan han gjort en ursäkt för att han aflägsnade 
sig på några ögonblick, sprang ban ned i hotellets 
undra våning. | 

Med handen stödd emot skrifbordet stod Michael, 
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försjunken i sorgliga tankar. Hans sänkta blick möt- 
te nu det omtalade brefvet och Leopoldines namn 
väckte hans uppmärksamhet. En känsla sade honom 
att detta bref var af betydelse för den stackars sån- 
gerskans öde. Han fattade det hopvikna papperet, 
och då han fann det ännu oförsegladt öppnade han 
- det utan tvekan och genomögnade hastigt dess inne- 
håll . . . . Hvad han läste gaf honom full visshet om 
att hans misstankar icke varit ogrundade, att Leopol- 
dine verkligen hotades af en stor fara. Den gamle 
mannens hjerta brann af ett ädelt begär att rädda 
henne. ' Hans aldra första tanke var att förstöra bref- 
vet. Men han insåg snart att detta skulle vara utan 
gagn. En annan idée flög honom genom hufvudet, 
och innan han hunnit öfverlägga derom hade han re- 
dan doppat en penna och med snabb hand gjort en 
ändring i skriften. 


Maximilian återkom ögonblicket derefter, åtföljd 
af en uppassare till hvilken brefvet, sedan det genast 
blifvit försegladt, öfverlemnades. 


”Har du betänkt dig?” frågade Michael då han 
åter blifvit ensam med sin son, Hvad är ditt be- 
slut?” 


”Att icke vara svag . . . . Tärningen år redan 
kastad. Det är för sent att hejda hulan då fängkru- 
tet brinner.” 


”Och du trottsar min varning, blir obeveklig för 
min bön?” : 


”Rättvisan är en kardinaldygd som bör stå främst 
af alla . . . . Ser ni, man får stundom hedersskulder 
till sig sjelf, som fordra sin ordentliga betalning. Jag ' 
vill handla så, att jag icke behöfver rodna inför hvarje ; 
qvinna jag möter.” | 
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”Maximilian, du gycklar med de heligaste käns- 
for. Tala icke om rättvisa utan att betänka den dom 
ditt eget lif förtjenar. Du hopar synd på synd, men 
en gång skall straffet, det rättvisa straffet, bryta ut 
öfver ditt trottsiga hufvud . . . . Ett fel, som begås 
af öfverilning, kan lätt ursäktas; men det är den mog- 
na öfverläggningen, den lugna beräkningen som stämp- 
sar felet till brott. Din vandel hitintills har varit lätt- 
linnig. Jag har sörjt deröfver, men mitt medlidande 
har likväl följt dig med ömhet. Nu i denna stund 
vill jag slita det sista band som knutit dig fast vid 
mitt hjerta. Du väcker min afsky; ja, jag skulle kuo- 
na förbanna digt . ...” 


Maximilian syntes djupt träffad af denna sträng- 
het. . . . Men snart höjde han åter sitt sänkta huf- 
vud. 


”Fullfölj!” sade han trottsigt . . . . ”Denna dag 
är betydelsefull”, tillade hen, efter ett litet uppehåll, 
och tanken på Leopoldine gjorde hans stämma mindre 
kall. ”Mitt herta är bestulet, utplundradt såsom af 
en falsk och listig ficktjuf. Min far kommer till mig, 
för första gången efter många år; men han kommer 
för att förbanna mig . . . . Min mor, som aldrig egt 
en moders känslor, kallar mig till sig; men det är 
den annalkande döden som gjort henne vek om hjer- 

MAN 


”Din mor säger du, Maximilian? Hon är döende, 
bon kallar dig till sig?” 

”Läs detta bref.” 

Michael gjorde så . . .. Då han slutat läsnin- 
gen föll några stora tårar ned på skriften, 


”Hvilken förtviflad belägenhet!” sade han sorg- 
ligt. ”Stackars, stackars Diana!” .... Ej heller hon för- 
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stod” mig; men jag förlåter henne gerna . . . + Hon 
väntar - dig, jag vill icke tvifla på att du uppfyller 
hennes sista vilja. När reser du ?” 


”I morgon afton.” 


”Tack Maximilian! . . . . 0, om du visste hyil- 
ken fröjd det är för mig att kunna tacka dig för en 
värdig handling, alt kunna älska dig ett ögonblick u- 
tan alt -behöfva blygas för min sveghetl! . :. För 
med dig en varm: helsning till din mor. Säg henne 
ett mitt hjerta icke mera emot henne hyser. någon an- 
klagelse. Var öm: och försonlig, Maximilian. Hennes 
lif har varit oroligt; gif frid åt kennes sista. stund 
oo. . Stackars Diana, i en annan verld skall du bättre 
förstå mig och der skall du glömma mina fel. En 
gång vore vi dock lyckliga tillsammans; vi voro unga 
och vi älskade hvarandra. Påminn "henne om denna 
tid; minnet derom skall säga henne mycket, skall öf- 
ver hennes dödsbädd kasta en återglans af vårt lifs 
korta solskensstuvder . .'. - Tro icke, Maximilian, att 
det är sant som man säger, att ett varmt hjerta ky- 
les af åren; Ack nej, det är just våra känslor som 
gifva oss ett begrepp om evigheten.” 


Det var svårt att tro dessa milda ord yttrades 
af samma person, . som ögunblicket förut varit så 
sträng. Det var dock så. Michael kunde förlåta allt, 
utom konstens vanhelgande . . . . Men ban kände sig 
nu trött af så många olika sinnesrörelser och afstod 
ifrån att ännu en gång återupptaga frågan om Leo - 
poldine. 


”Jag går”, sade han, räckande Maximilian han- 
den till afsked. ”Säkert skall det dröja länge innan 
vi åter råkas, när och hur det sker vet ingen «+» - 
Du står i begrepp att utföra en låg handling; men jag 


DR RR 








377 


har ännu ett hopp att kunna förhindra dig derifrån. 
Må det lyckas mig. och må du sjelf en gång, då 
ångren gjort dig ödmjuk, vädja till fadershjertat: du 
skall icke då finna det stängdt.” 


Redan ultträdd öfver tröskeln vände han sig om 
ännu en gång och tillade bedjande: 


Maximilian, förhärda ej dilt hjerta . . » . Var 
försonlig mot din mor, ädel mot din älskarinna!” 


”Hvita Dufvan. 


Saul: Qui donc es-tu? 
La Pythonisse: La voix du Dieu supråme. 
enl: Eh bion! qwapportes tu? dig ont 
La Pythonisse: Ton arrét. 

Lamartine. 


Moan skulle kunna säga, att äfven qvinnans hjerta 
är omyndigt, har brist på sjelfständighet. Mannens 
känslor äro mera sjelfantändliga. Hos honom uppstår 
kärlekens första ursprungliga gnista, men qvinnan lå- 
nar eld af sin älskare och blir vanligtvis kär — en- 
dast i sin friare. Så visar det sig i det alldagliga 
lifvet, och orsaken till detta förhållande ligger troligt- 
vis mera i uppfostran än i naturen. Orätt gör man 
dock, mycket orätt, om man derför dömmer hennes 
hjerta att vara armare. Hvem älskar djupast, hvem 
älskar trognast? . . . . Svaret kan icke blifva tvif- 
velaktigt. Hon offrar hela sin själ, då han endast 
ger en del deraf. Och så måste det vara. Mannen 
tillhör verlden;y han fick för dess strider sin styrka, 
och hemmet för sin hvila. Men qvinnan, för henne 
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är hemmet verlden; hnnnes pligt, hennes dygd, hen- 
nes ära, allt sammansmälter med hennes kärlek .... 
En snillrik qvinna har sjelf en gång yttrat: 

”Kärleken innebär historien om vårt hela lif, den 
är blott en episod af mannens.” 

Leopoldine hade en artistisk själ, men i sin kär- 
lek var hon dock endast qvinna. Hennes rika, varma 
känslor, hennes lifliga fantasi, hennes poetiska upp- 
fattning och förmåga att idealisera gjorde hennes hjerta 
blott mera förtroendefullt, mera obegränsadt i sin hän- 
gilfvenhet. Utan tvifvel hade äfven, fastän henne sjelf 
omedvetet, de sinnesrörelser som tillhöra hennes yrke, 
och theaterlifvet i allmänhet, inverkat på karakteren 
af hennes kärlek och gifvit åt lågan i hennes bröst 
en utveckling, alltför fri för att icke vara vådlig. Må 
man besinna hennes öfvergifna belägenhet, den. flärd 
af hvilken hon omgafs, de exempel hon hade under 
sina ögon, de läror och åsigter man hos henne sökt 
platt Säg, är icke detta mera än tillräck- 
ligt för afväpnandet af hvarje sträng dom? 

Den person som Leopoldine en gång kallat sin 
vän, sin beskyddare, huru hade icke också han gjort 
allt för att förvilla hennes begrepp om kärleken och 
dygden. Hans djerfva försök att storma hennes hjerta 
hade visserligen misslyckats, men hans sofismer hade 
måhända qvarlemnat mer än ett frö till ogräs i hennes 
emottagliga sinne . . . . . Grefve Manfred kunde hon 
emotstå, ty hon älskade honom ej. Men den man, åt 
hvilken hon skänkt sitt hjerta, hvilka vapen egde hon 
väl till sitt försvar emot honom? En strid emot Maxi- 
- milian var för henne en strid emot sig sjelf, 

Den hastiga förändring hennes älskare undergått 
förmådde hon icke genomskåda. Då hon granskade 
hans uppförande under den förflutna dagen, då hon 
eftersinnade hans hemlighetsfulla ord och påminde sig 
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de mörka blickar; hvarmed hon: sett honom belrakta 
personer som omgifvit henne, och bland dessa i syn- 
nerhet grefve Manfred, frågade hon sig. sjelf, om det 
väl vore möjligt att Maximilian kunde tvifla på hennes 
kärlek, att han kunde plågas af svartsjuka ? Hon: ville 
icke tro det. Hennes eget hjerta var höjt öfver! alla 
misstankar, och hon begrep icke alt man kunde älska 
på ett annat sätt. 

”Nej”, tänkte hon, och njöt of sin lyckliga öfver- 
tygelse; ”han kan icke tvifla på mig. Om än en hel 
verld vittnade emot mig: skulle dock Maximilian ännon 
bibehålla sin tron...» En -stor sorg har träffat honom. 
Han lider djupt; men hvarför meddelar Han icke sin 
smärta 2... + Denna ovisshet ger mig döden. Säkert 
fruktar hav för. alt bedröfva mig; han. är öm och 
skonsam, han vill ensam. bära sin olycka i... »' ? 

Så fortfor hon: att med alla vackra färgor smycka 
hans handlingar. Så gör alltid qvinnan;. bon målar 
sin älskares bild efter samma manér som man fordom, 
på nådigste befallning, målade "drottning Elisabeths, 
utan skuggor. Men hur hon än försökte att göra bil- 
den ljus och leende, icke kunde hon finna ett ögon- 
blicks hvila i sin oro. En sorglig aning hviskade om 
att hennes korta lycka redan nått sitt slut. 

Nu emottog hon Maximi!'ians bref. Det på en gång 
dunkla, kärlekslösa och ändå passionerade ivnehållet 
af detta bref: uppväckte en;storm i hennes själ. Det 
var för henne som om en jordbäfning i ett ögonblick 
omstörtat hela verlden. För första gången -kände hon 
sin förtröstan till Maximilian: vackla, Hoppet sjönk, 
lik en vingskjuten dufva;: Hjertat blödde, men det 
brann likväl. 

Ord, sådana som här stodo att läsa, hade hon 
aldrig förr af Maximilian emottagit, och: ju mera hon 
begrundade dem, ju oroligare blefvo hennes tankar. 
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. Ett var 'dock klart: De skulle skiljas! =... 
Ett tidte: ett sista afsked, och sedan en evig skils- 
messal : 

Den lugna fölstäädsäidanista, NEN tillhör döt 
att lösa tvätydiga gåtor, att forska efter orsaker, att 
beräkna och pröfva; men kärleken har för sorgen, så 
väl som för lyckan, blott ett hjerta. "Leopoldine kunde 
icke skingra dunklet, med hvilket hennes plötsliga 
olycka omhöljt sig. Hvarje besinning fick ge vika för 
henves känslor och dessa stegrades till en febril extas. 
Med förtviflans mod : ville hon möta ödets hot, ville 
blotta sitt bröst för smärtaos dolkstygn. "Hvad hade 
hon väl mera att förlora? . . . . Hon frågade icke 
efter hvarken hvad som hade skett; eller hvad som 
förestod. Hon visste blott att hon ånnu älskade Maxi- 
milian med en hängifvenhet, som föraktade hvarje var- 
ning, som trotsade hvarje fara, som vågade hvarje 
uppoffring . . . .. 

Då det för afresan utsatta klockslaget ljöd ifrån 
pendylen i hennes salong, flög hon upp ur sina dröm- 
mar. Hon hade fast beslutat att skynda till pg peng 
lians möte. 

Insvept i en kappa och med en tät voile nedfälld 
öfver hatten, lemnade hon sina rum, utan att under- 
rätta någon derom. Nu först, "då hon måste smyga 
med sina handlingar och bäfvade för att blifva igen- 
känd, höjde samvetet sin röst och gjorde henne ett 
ögonblick tveksam: Men det första steget var redan 
taget. En täckt vagn väntade utanför porten." Så 
snart kusken blef varse det ensamma frumtimret, öpp- 
nade han genast vagnsdörren. "Hon steg upp och i 
nästa momång rullade vagnen bort i flygande fart. 


Det lilla Färdshuöt ”"Höita dufvan” låg ett 
stycke ifrån allmänna landsvägen, ej långt utom stads- 
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porten. "Det hade en undangömd - och ingalunda vac- 
ker belägenhet. Dess värdinna hade ej heller, hvarkenr 
genom goda priser eller goda varor, gjort sig fördel- 
aktigt känd. Det var derför ganska naturligt att de 
besökandes antal var ganska ringa, och att värdshus- 
kunderna af det vanliga slaget sällan styrde kosan 
hitåt. Men stället hade sin särskildta märkvärdighet. 
Det var nemligen sedan gamla tider bekant såsom en 
ofta anlitad plats för hemlighetsfulla möten, en passan- 
de frihamn för romantiska äfventyr ..... Hvilka my- 
stérer under detta låga takl.... Ja, om väggar i 
allmänhet vore något mera meddelsamma, skulle af 
hvarenda stock i detta lilla rödfärgade hus kunnat 
blifva en roman ; en roman rätt så god som våra 
vanliga, gud nåde oss så visstl.... 

Då vagnen for upp på den illa stenlagda gården, 
skyndade ”Hvita dufvans” värdinna, en fet och 
pussig matrona med en gemen kärring- fysionomi, ut i 
förstugan, åtföljd af en försmädligt småskrattande : 
”jungfru”. Leopoldine, som icke var beredd på att 
emottagas af främmande personer, skrämdes af detta 
ingalunda behagliga möte, så att hon derrade i: 
hvarje led. 

”Välkommen, lilla vän”, hviskade frun med en: 
viss förtrolighet. ”Man behöfver icke darra under mitt :; 
tak”, tillade hon uppmuntrande. ”Lugna sig för all del | 
FIRE Personen väntar deruppe. För öfrigt finns : 
här icke en främmande själ i huset. « «+ -« Se så, stå | 
icke der och gapa, ditt nöt, utan lys fruntimret upp: 
för trappan.” 

Denna sista uppmaning, som naturligtvis gällde : 
pigan, åtlyddes genast och den nyfikna vägviserskan : 
ansträngde sig derunder till ytterlighet, för att med: 
sina fräcka blickar genomskåda voilen som, henne till | 
stor förtret, alltjemt dolde den främmande damens 
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ansigte. Då de hunnit upp i öfra våningen, Öppnade 
tjenarinnan dörren till ett rum vch Leopoldine steg in. 

Men hon var så utmattad af häftiga sinnesrörelser 
att hon, i detsamma dörren stängdes bakom henne, 
maktlös sjönk ned på ea stol. | 

Hon förlorade likväl icke helt och hållet med- 
vetandet, utan märkte att en varsam hand afklädde 
henne ytterplaggen, förde ett vattenglas till hennes 
läppar och fuktade hennes tinningar. 

Krafterna återvände efter några minuters förlopp 
och tankarna började reda sig. 

”Maximilian!” hviskade hon med svag tröst. 

Men hon erhöll icke något svar. . . . . Andtligen 
förmådde hon åter uppslå ögonen. 

En ny förskräckelse väntade henne. ...: Det vär 
icke Maximilian som stod vid hennes sida, det var en 
man som hon förr aldrig sett! 

Bestörtningen gaf henne ögonblickligen ny styr- 
ka. Hon sprang upp ifrån sin plats och ropade i 
ångest: 

”O, min gud, hvem är ni? Hvart har jag blifvit 
förd ?” 

Den person som stod framför henne, och hvilken 
hon nu närmare betraktade, var en äldre man, liten, 
spenslig, med yfvigt grått hår och ett uttryck af ädel 
välvilja hvilande öfver sina anletsdrag. Det var icke 
möjligt att blifva rädd för honom..... Leopoldine 
kände sig redan lugnare då hon mötte hans vänliga, 
ärliga blick. 

”Ni frågar hvem jag är”, sade han. Var luga 
Bk bhör:migliv. sd oc Eno gång, det var en vinterdag, 
satt ni gråtande och djupt bedröfvad på en bänk bland 
de aflöfvade träden i slottsparken. En man stod i 
ert grannskap, han rördes af er smärta, och i afsigt 
att dermed bereda er en förnöjelse, en liten tröst i 
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sorgen, smög han oförmärkt en ros, som han bänvdelse- 
vis hade med sig, i ert knä.:... Denna man var jag 
4:00... Någon tid derefter såg jag er åter; det var på 
thestern. Nivar då blifven prima donna och publikens 
utkorade gunstling. Kanske" hörde ni någon gång, 
midt 'i applåd-stormarna, en nedtystande stämma; 
kanske läste ni också ibland theaterkritikerna, som för 
era” fötter uttömde hela smickrets ymnighetshorn, äfven 
ett och annat ogillande omdöme , . .- Deo man, 
som" på "detta sätt har uppträdt emot er, det är jag. 

. Slutligen gaf ni bort ert hjerta åt en ung och 
intagande virtuos. Helt säkert har er älskare berättat 
er att han här en far, en mycket narraktig och hård- 
hkjertad gubbe. . . . + Denne far, den gamle fantasten 
Michaél Lambert, står nu framför er . . . . Ni vet nu 
hvem”jag är; vill ni också höra hvarför jag har kom- 
mit hit? . . .. Stackars barn, jag har kommit hit 


för att, om möjligt är, rädda er undan en stor föll -. Hd 
Sätt er här på soffan. Jag har mycket att säga er; 


låt mig tala förtroligt och uppriktigt!” 
”Ni har gifvit bort ert hjerta”, återtog hon. ”Ni 


älskar Maximilian. Det är bedröfligt att så är, men : 


jag har derför ingen rätt att förebrå er. Maximilian 
besitter många i verldens ögon intagande egenskaper; 
jag vet det, och fast man kallar mig en onaturlig far, 
kan jag dock innerligen glädjas åt hvarje godt drag, 
som ännu hos- honom står outplånadt; liksom det ej är 
utan smärta, som jag räknar hans fel.: Att en qvinna 
älskar honom, finner jag icke besynnerligt; kärleken 
skulle ju alldeles "döv ut på vårt klot om den fordrade 
eudast fullkoniligheéter. - Men jag vet också att denna 


man, som aldrig begripit sin egew lycka, ej heller; 


någOönsin skal kunna bereda en "annans. Han liknar 


en seglare, som begifvit”sig ut på hafvet utan sjö> - 


kort, utan kompass. Så länge vädret är vackert, vin= 


| 
| 
| 
| 





| 


” 
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den god och farvattnet fritt, så länge är resan en 
munter lustfärd. Men om stormen hotår, vet han icke 
hvar någon hamn är att finna, och om ovädret en gång 
utbryter, år han utan räddning förlorad. . .. . Hans 
hela mod är Ööfvermod. Det finnes hos honom icke 
någon styrka, endast passion. Från hans hjerta springa 
ut många eldiga känslor; de spraka och gnistra..... 
följ dem i sitt lopp. . ... De stiga en'stund, djerft 
och lysande som raketer, men fal!a snart utbrända och 
slocknade till jorden ...-. Hvad är hos honom kärleken? 
.. En blomma för dagen. Hvad är hans tro? ...s 

Et hyck sd sc. 

”Er dom är orättvis”, afbrötLeopoldine; ”ni kän- 
ner icke Maximilians varma hjerta.” 

”Fly denna värme, eller er egen 'själs: vingar 
skola svedas deraf 1” 

”0O, jag är, nog olycklig ändå, tag icke ifrån mig 
min tro på honom, som jag älskar!” 

”Har ni då icke läst hans bref?” 

”Maximilian lider, en olycka har träffat honom.” 

”Ja väl, en olycka; men vet ni hennes namn?” 

”Tala, talat” 

”Hon heter misstro och tvifvel.” 

”Det är då sant, han tviflar på min kärlek?” 

”Än mera, han tviflar på er dygd.” 

0, hisbaielt UAE 

”Gråt ej, mitt batn, haf mod. Ur denna sorg 
skall en gång er rätta lycka uppstå ...-.. Era ovanliga 
naturgåfvor, ert snille för konsten, har väckt mitt in- 
nverliga deltagande. Sedan flera måneder tillbaka har 
jag följt er med den strängaste uppmärksamhet. En 
artist, hvilken, såsom fallet är med er, sjelf lefver i 
sin konst, är icke svår att studera. Er kärlek kunde 
således icke för mig blifva obekant; i era sånger be- 

En gnista. 29 


LÅ 
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rältade ni mig denna ert hjertas hemlighet. Jag anade 
en olycka af denna kärlek och erfor snart att jag 
icke bedragit mig. Det blef med hvarje dag allt mera - 
tydligt, att ert hjerta icke längre tillhörde konstem 
allena; er själskraft var splittrad, era känslor feber- 
aktiga. Måste jag ej lida deraf, lida af fruktan att 
verlden åter skulle släeka ut gudagnistan i en själ? | 
Slutligen, det var i går på spektaklet, yppade ni en - 
oro, en sinnesspänning som förskräckte mig. Er själ 
liknade vaturen då det är åska i luften. Det var mig 
au omöjligt att: längre förblifva blott en observator. 
Jag 'ville våga allt för att rädda er. Men hvad skulle 
jag göra? Det var icke troligt att ni skulle lyssna till 
en främlings råd och varningar, då han blott hade 
misstankar att stödja sig vid . . . « Jag beslöt då att 
uppsöka Maximilian, oaktadt jag visste att ett samman- 
träffande med honom skulle upprifva gamla sår i mitt 
hjerta. Det gick som jag väntat. Jag mötte icke en 
son, som med botfärdig ånger föll till mina fölter, jag 
mötte en iskall egoist, som med stolthet och trots vek 
undan ifrån min redan öppnade famn. . . . » Jag ta- 
lade om er. Maximilian gaf mig full visshet om att 
mina misstankar icke voro ogrundade. Svartsjukan 
har fått makt med denna svaga själ och han har i sin 
yra svurit er en nedrig hämd. Jag vill ieke öka er 
smärta genom att upprepa alla de hårda, föraktliga 
ord han fällde; det är med djup bedröfvelse jag må- 
ste bekänna att de voro ovärdiga en man af heder. . 
Förgäfves bestormade jag honom med mina böner; , 
han blef obeveklig och stod fast mid sitt en gång ' 
fattade beslut. . . « - Af en händelse föll det bref han | 
skrifvit till er i min hand. Häraf fick jag den sista: 
stadfästelsen på hans låga afsigter. 1 sitt bref hade > 
han utsatt tiden för det möte, somrhär på detta van--: 
ryktade ställe borde ega rum, till klockan åtta; det! 
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lyckades mig att, obemärkt af honom, ändra siffran 
till en sjua, och långt ifrån att blygas öfver denna 
förfalskving skall jag anse den såsom en himmelens 
ingifvelse, om jag dermed lyckas rycka er undan min 
förvillade son . .... Nu är jag icke mera för er 
blott en främling. Nu har jag rätt att säga: ni är på 
en afväg, ni har redan tagit det första steget till ert 
fall, vänd åter medan det ännu är tid!” | 
" ”Han har då öfver mig fällt hårda och föraktliga 
ord!” upprepade Leopoldine för sig sjelf. . .. Hvem 
kan beskrifva de qval som suckade i dessa ord; det 
var som om hon förkunnat dödsdomen öfver sitt eget 
hjerta, 

”Ett falskt rykte har blifvit hopspunnit och ut- 
spridt af. era — vänner. Maximilian har satt mera 
tro till detta lumpna sqvaller är till er dygd, er oskuld. 
Han tror att ni bedragit honom, att grefve Manfred 
i hemlighet varit en gynnad rival.” 

”Och han har svurit mig en nedrig hämd, sä- 
ger ni?” 

”Låga passioner hafva intagit den fordna kärle- 
kens rum.” 

”Alltså . . ... Men nej, det är icke sant, ni 
ljuger! . . . . I himlens namn svara, säg att ni be- 
dragit mig! "0. 27” 

En skymt af hopp uppflammade ännu en gång i 
Leopoldines själ. Hon sprang upp ifrån sin plats, lade 
sina båda händer på Michaels axlar och såg med sta- 
dig, forskande blick in i hans ögon .. . . Hon mötte 
der endast det upprikaste medlidande. 

”Tror ni”, svarade han, ”att en far så skulle 


kunna beljnga sin son? . . . .” 
”Det är då förbi, förbi! . . . . Sista strålen af 
min lycka slocknar . . . . Ni, som mördat min fröjd, 


af barmkhertighet, tag också mitt lift” 
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”Arma, beklagansvärda barn; luta ert hufvud till 
en gammal mans bröst och gråt ut er bittra smärta. 
. .. Äfven jag var en gång ung och älskade.  Af- 
ven jag vet huru tungt: lifvet 'kännes, då man icke 
mera kan bibehålla aktningen för den som man dock 
icke kan. fördömma . . . . Kärleken sluter sig, under 
lifvets sommardagar, som en blomsterkrans kring vår 
själ. Snart falla blommorna af och endast de torra 
qvistarna, de vissnade bladen blifva qvar; men hvar 
gång hjertat åter slår ett högt slag, stöter det .emot 
någon skarp tagg och blöder en droppa af sitt bästa 
blodsa:4. & 

”Men jag har icke kommit hit endast för att för- 
krossa er”, fortfor Michael: efter en stunds tystnad. 
”Jag har äfven tröst och hopp att bjuda. Åt er blef 
gifvet en skatt af omätligt värde, en skatt som alltid 
skall göra er rik, om än kärleken söker: plundra ert 
hjerta. Ni fick i er själ en gnista af konstens heliga 
eld. Vårda denna gnista rätt och ni är höjd öfver 
hvarje jordisk motgång. Det är visserligen en sanning, 
som vi aldrig böra förgäta, att någon fullkomlig lyc- 
ka icke kan trifvas här nere, der äfven vår bögsta 
fröjd känner en - ouppfylld längtan. Men ännu aldrig 
var den 'menniska olycklig, som med dygd och flit fort- 
gick på sin bestämda bana. För er ligger devna ba- 
na närmare himlen än hvad fallet är hos mängden, ty 
ni är född till konstnär. Ja, Leopoldine, en frisk och 
varm känsla för det sköna är en af våra herrligaste 
gåfvor. Det är genom den vi alla förnimma att det 
lefver en Gud ibland oss och inom oss. Men åt nå- 
gra få lyckans söndagsbarn blef äfven den underbara 
kraften förlänad att gifva en, för mängdens sinnen, 
uppfattlig form åt denna känsla. Ett sådant snille 
kastar öfver lifvet strålar af ett himmelskt ljus, det 
träder fram som en den högsta sanningens uppenba= 
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relse, midt i en förvillad tid. . .. Mot hvilken lott 
skulle ni väl vi'ja bortbyta denna förmåga? : . .. 
Vid allt hvad heligt är, låt icke förvilla er, var tro- 
gen mot er sjelf, ståndaktig i pröfningen. Det är 
icke möjligt att ni kan förbise konstens höga värde, 
ni som egt ögonblick då dess innersta helgedom för 
er varit öppnad. Säkert har ni också, i dessa stun- 
der af den ljufvaste hänförelse, lifvats af begäret att 
såsom konstnär lefva och dö. Den röst som då tala- 
de inom er, det var rösten af er goda genius. Lyssna 
ännu en gång dertill, han är kanske i denna stund 
förstummad af främmande sorger; men det gifves en 
morgondag och han skall åter. tala till er, skall åter 
taga er själ på sina vingar och, jublande öfver dess 
befrielse, föra den framåt till ljus och seger!” 

”Tror vi då att man kan vara konstnär utan att 
ega ett hjerta 2” | 

”Nej, det är i sanning omöjligt.” 

”Och mitt är borta för evigt . . . . Ser ni, 
också jag har älskat konsten. Det var denna kärlek 
som dref mig bort ifrån ett lugnt hem, som förde mig 
uti den stormande verlden : . .« . Jag kände mig 
lycklig då, ty jag egde "ett stort mål för min sträf- 
van? Men utav tvifvel var jag ovärdig att fullfölja 
den bana som jag såg öppnas framför mig. Jag eg- 
de icke nog styrka att göra mig oberoende af verl- 
den, af omständigheterna omkring ' mig. Jag stod så 
ensam ibland menniskorna, de föreföllo mig så kalla, 
jag ville söka skydd och värme vid ett älskadt bröst. 
oo... Ni har rätt, detta var en svaghet, en trolös- 
het emot konsten, ett förräderi emot mig sjelf . . .. 
Men felet är gjordt, min kraft är bruten.” 

”Misströsta ej! Denna sorgliga händelse, som pu 
så djupt smärtar er, har endast varit en pröfning, ge- 
vom hvilken ni, med förädladt sinne, skall utgå till 
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en bättre framtid . . . . Stunden är afgörande. För 
er öppna sig tvänne skiljda vägar. Annu år det tid, 
välj hvilken af dem ni skall beträda . . . - A ena 
sidan finner ni Maximilian. Möjligtvis skall det lyckas 
er att skingra hans låga misstankar och öfvertyga ho- 
nom om er oskuld, -er obrottsliga kärlek. En öm för- 
soning skall åter sammanbinda de lossnade banden; 
men, bör mig, Leopoldine, om ni förenar ert öde med 
hans har ni, så sant jag lefver, för några få ögon- 
blicks berusning uppoffrat hela ert lifs lycka, och sam- 
ma småsinne, samma häftiga begär, samma orena bö- 
jelser som förhärja hans själ, skall snart sprida sin för- 
ödelse äfven öfver er . . .. Å andra sidan möter er 
en mödosam väg. Den förer uppåt till konstens tem- 
pel. Stränga fordringar, hårda försakelser vänta er 
der. Kanske skall ni ej heller ega nog styrka för att 
nå upp till den evigt solbelysta höjden af denna ba- 
na. Men er sträfvan leder dock tiil ett stort, ett him- 
melskt mål. En sådan sträfvan, Leopoldine, det är 
redan en lycka, och om niäfven på halfva vägen skulle 
 digna under bördans tyngd, skall dock alltid den ljuf- 
vaste samvetsfrid hugsvala er själ . . .« . Välj, Leo- 


poldine, ödet ligger i detta ögonblick i er egen 
hand.” 


”0 min Gud, hvilka qvalt” 


”Ni tvekar? . . . . Märk väl, det är en tvekan 
emellan last och dygd.” 


"Jag har svurit Maximilian en evig trohet, jag 
kan icke öfvergifva honom.” 


”Men det är ju han som öfvergifvit er; det är 
ju han som sagt att ni måste skiljas åt för evigt. ... 
En äldre ed binder dessutom: konsten vann er aldra 
första kärlek.” 


AR RÅ  —— Att 
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”Afven ni har ju älskat . . .. Ack, förstå min 
smärta !” 

”Var stark mitt barn. Hvad gör det om hjertat 
blöder, blott samvetet är obefläckadt . . . . Säkert 
fick hvarje menniska här i verlden sin särskildta mis- 
sion. Er bestämmelse, ni bör icke tvifla derpå, blef 
att lefva för konsten. Himlen slösar icke med gåfvor 
sådana som de hvilka åt er blifvit förlänade. Ni fick 
dem icke för er egen räkning allena, bi fick dem för 
att dermed trösta, höja, förädla månghundrade själar. 
Det är för denna bestämmelse ni bör lefva. En van- 
lig qvinna tillhör sin man och sin familj; för er är 
konsten en verld 1” 

Leopoldine reste upp hufvudet, som hon hållit 
nedlutadt i sina händer, och en klar stråle bröt fram 
genom tårarna i hennes ögon. Den kom inifrån, denna 
stråle, den var återglansen af en ljusström som ge- 
nombröt töcknet kring hennes själ . . . . Michaels ord 
hade anslagit en sträng i hennes inre som länge varit 
förtummad, men som ännu icke brustit. 


”Fortsätt, fortsätt!” bad hon med ifver, liksom 
om hon fruktat för att den hänförelse, som började 
lifva henne, åter skulle slockna. 

”Ja väl”, återtog Michael, ”ert värf är stort och 
afundsvärdt. Fatta hela den sublima skönheten deraf, 
och ni skall icke längre vackla i ert beslut . . ... 
Ack, Leopoldine, hvad är det väl att uppoffra sin <en- 
skildta, sin personliga lyeka, då man dermed uppfyller 
en högre pligt och med sin egen smärta bereder sina 
medmenniskors väl . . . . Verlden förstår mig ej, men 
ni, jag har icke bedragit mig, ni förstår att uppfatta 
de eviga sanningar om konstens gudomlighet, som jag 
önskade att på elt mera värdigt, ett mera bevekande 
sätt kunna uttrycka. Ja, tro mig, jag menar er väl, 
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fastän mitt språk klingar annorlunda än det ni är var 
alt höra. Jag säger er öppet, ni är ännu icke nå- 
gon stor sångerska. Men jag säger er också, att ni 
har förmågan att stiga högre än nägon annan af alla 
era medtäflarinnor. Maximilian, min egen son, han 
såväl som hela den öfriga legionen af era dyrkare, har 
för mitt omdöme endast ett medlidsamt leende. Man 
kallar mig en oresonlig fantast, en pedant. Och lik- 
väl, Leopoldine, likväl finnes det ibland dem alla icke 
en enda som så djupt deltar i ert öde som just jag, 
den stränge pedanten. Dessa tillbedjare, som äro blin- 
da för era brister och böja knä för er talang, huru 
hafva de icke ansträngt alls sina krafter för att gö- 
ra er till en vanlig behagsjuk, försminkad, egenkär, 
intrigant, lättsinnig theaterdrottning. Men nej, det 
skall icke lyckas dem! Annu är ni känslig för san- 
ningens och dygdens skönhet, och jag som känner era 
fel, som vet att ni ännu har långt, långt fram till målet, 
jag ville utan tvekan gifva återstoden af mitt lif om jag 
dermed förmådde skydda er mot verldens villor och 
leda er den rätta kallelsen till mötes . . . . Dock, 
hvad makt eger väl jag öfver ert hjerta? Jag är en 
främling som ni i dag ser för första gången. Men 
jag vill väcka era heligaste minnen, dem vill jag 
anropa om beskydd för min goda sak. Man har 
sagt mig att ni är ett frånfallet barn, men säkert eger 
ni ännu hågkomsten af en ädel far, en god, en öm 
mör . .. . Ja, Leopoldine, er djupa rörelse säger 
mig att jag träffat rätt. I er mors namn talar jag till 
er. Mins hennes kärlek, hennes förhoppningar, hen- 
nes råd, hennes sista ord . . . . Ni kan icke tveka 
längre, kom, kom, följ mig!” 

”Min mor, min mor!” utropade Leopoldine, lyf- 
tande sina sammanknäppta händer mot himlen. En 
ny  enthusiasm genomströmmade hennes ' själ. ”Vid 
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Gud, jag är icke feg”, fortfor hon. ”Må hjertat brista, 
jag sviker ej min pligt. Jag är en svag qvinna, men 
jag har mod ändå, jag skall öfvervinna mig sjelf ... 
Framåt, framåt går min väg, jag trottsar sorger och 
qval . . . . Ni har segrat, ädle vän, jag följer er!” 

”Ni är räddad!” jublade Michael och slöt henne 
ett ögonblick i sina armar .... ”Hvilken salig käns- 
la för mitt gamla hjerta”, tillade han. ”Jag har då 
icke lefvat förgäfves, jag har frälsat åtminstone en 
själ åt konsten, åt dygden! ;. . Men ingen tid är 
att förlora. Timman är snart förfluten och Maximilian 
kan anlända hvilket ögonblick som helst; vi måste 
skynda bort härifrån.” 

”Maximilian kommer! Ännu en gång den sista 
gången måste jag återse: honom. Ni kan icke neka 
mig alt säga honom mitt farväl för evigt.” 

”Jo, Leopoldine, jag är sträng och obeveklig.” 

"Skola vi då skiljas utan afsked?” 

Utan afsked . . . . Ett möte nu skulle bereda 
er en ny smärta, en ny strid.” 

”Men Maximilian . . . .” 

”Han har genom sitt oädla bandlingssätt förverkat 
all rätt till medlidande. Några få timmar härefter fö- 
retager han en längre resa. Fly honom nu, och tiden 
skall skänka er tillräcklig styrka för att en gång med 
lugn återse honom. Jag har ert ord, kom låtom oss 
skynda!” 

Några minuter härefter for Leopoldine vid Michael 
Lamberts sida åter mot staden. 

Månskenet var klart. 

Just då vagnen, i hvilken de åkte, svängde ut på 
allmänna landsvägen, mötte dem en öppen droska i 
hvars baksäte satt en ensam herre. 


394 
smink åren OEI är han, håll; hållt” 


ropade Leopoldine, som ögonblickligen igenkände ho- 
nom, och hon gjorde härvid en rörelse att kasta sig 


ut genom vagnsfönstret. 

Men Michael höll henne tillbaka. 

”Gudskelof, han kommer för] sent!” sade han 
triumferande. 

Och de båda vagnarna fortsatte utan att stanna, 
sin väg åt motsatta" håll. 








Michael Lamberts akademi. 


L' art e'est le vrai. 
(Madem. Rachel, i H. C. Andersens Album). 


Oui Ja gloire t'attend; mais arréte et contemple 
A quel prix on pénttre en ces parvis sacrés. 


Lamartine. 


Flaru skönt är det icke att, efter en hel låovg vin- 
ters yra och slutligen utmattade stadslif, ändtligen med 
sommaren få flytta ut på landet! 

Tyvärr har det gamla ordspråket: vanan 
är mera än halfva naturen, en alltför allmän 
tillämpning. Man vänjer sig vid allt, och ingalunda 
svårast vid det dåliga. Man småskryter öfver sin re- 
signation, sitt tålamod, sitt försakande; men man ti- 
ger försigtigtvis med sin tröghet; ja, oftast märker 
man den icke sjelf. Nu är det oförnekligt att en 
stad, jag menar en stor stad, ty för de små har jag 
alls inga sympathier, också eger sina behag. Man 
har sin beqväma våning; man har restaurationerna och 
kaféerna, man her en omnibus i hvarje gathörn, man 
har vänner, och isynnerhet bekanta, till öfverflöd. 
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Hvarje dag medför sina pikanta nyheter, mycket lögn- 
aktiga, det är sant, men i alla fall nyheter. Mam 
har morgonposter och aftonposter, man har pa- 
rader, och toaletter efter sista Pariser-mode Er 
Deremot, hvilket bråk medför icke en flyttning! Att 
flytta, icke sant, mina fruar, det är en död i mivimi- 
skala; man går bort ifrån en verld för att åter upp- 
stå i en annan, om hvars trefnad man ändå icke är så 
alldeles säker. 


”Min kära gubbe”, suckade mången stackars stads- 
fru, vid midsommarstiden, ”här börjar att blifva o- 
drägligt qvaft i våra rum.” 


”Och en satans mängd flugor”, instämmer hen- 
nes man, som just står med flughåfven och gör en 
stor fångst på sjelfva den förgylda spegelramen. 


”Nog är det ändå bra vackert på landet, vid 
denna tiden . . . . Hvad barnen skulle trifvas der för- 
träffligt.” 

”Det var längesedan jag såg solen gå upp .«..-. 
Det var länge sedan. jag sköt en hare och ännu längre 
sedan jag metade en aborre.” 


”Om vi skulle : .« . Men det är icke värdt alt 

tala derom:” 
> ”Om vi skulle . . -'- Men du har rätt, det vore 
alldeles omöjligt.” 


”Ett par månader på landet, det vore dock" ett 


litet himmelrike!” 

”Högst agreabelt!” Det skulle kanske bota min 
andtäppa.” 

”Det är likväl rent af ogörligt . . . . Hvilket be- 
svär, hvilket oerhördt besvär .... Betänk hushållet!” 

”Och tjensten sedan I” va 

”Och lilla flickungens fransyska!” 

-”Och pojkens matematik”. 
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”Man kan inte lita på tjenstfolket,' frans hus- 
hållerskan har ju en fästman!” 
| ”Hvem skulle se efter hus och hem ?” 

”Hvem skulle : vattna min kaktus och lilla aga- 
pantus? . . . . Nej det är afgjordt, vi måste blifva 
hemma.” 

”Afejordt I > . Det är en galenskap bara att 
tänka på något shontil 

”Hu, hu, hvad här är varmt, en osund luft!” 

”De satans flugorna! « . Fan anamma dem, 
nu bafva de slagit sig ned smide i planeten på kun- 
gens byst!” 

Men om nu lyckan likväl vill dessa genom så 
många vanor fastbundna stadsboer riktigt väl, så åter- 
finna vi dem, trotts alla ”omöjligheterna”, trotts ”fran- 
syskan”, ' "mathematiken”, ”hushållerskans fästman” och 

”lilla agapantus”, en vacker dag i det gröna. Flytt- 
ningen har försiggått. Det är sant att den medförde 
ett förskräckligt bråk, som för några dagar störde all 
trefnad, frid och enighet emellan makarna; men det 
är lyckligtvis öfverståndet och de sitta nu, som sagdt 
är, i det gröna. 

Hvilket friskt lif rör sig icke här omkring dem 
och strömmar med oemotståndlig makt in i deras eg- 
na af stads-tråket sammanklämda hjertan! « - All 
andtäppa är nu försvunnen, både den som sätter sig 
i strupen och lungorna och den som sätter sig i sjä- 
len, ty också själen har sin andtäppa, det är till och 
med en mycket allmän och till sina följder högst våd- 
lig sjukdom. Nu är det så inrättadt, att det finnes 
ett starkt samband emellan fysiken och moralen. In- 
gen kan må riktigt sunadt till kroppen utan att han 
är frisk i själen, och tvärtom. - Men sommarluften e- 
mellan de sammanträngda sladsmurarna är lika oren 
som i allmänhet det inre lifvet här, hvarest alla pas- 
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sioner blifvit hopade likasom uti en stor degel, ur 
hvilken hvar och en öser med sin'slef. Och derför, 
det kan låta som en paradox, men tål att tänka på, 
derför har hvarje menniska ett både kroppsligt och 
andeligt behof af att emellanåt lefva på landet. Ja, 
månne ännu någon tänkande och kännande varelse 
trädde ut ibland ängar och skogar, berg och dalar 
utan att erfara att det åtminstone icke var vår Herre 
som skapade städerna? Jag tviflar derpå och finner 
det derför såsom en nödvändighet att hvar och en 
måste fröna en hemkänsla då han får njuta det ljufva 
umgänget med Guds sköna fria natur . . . . Men detta 
blef en alltför lång:; afvikning ifrån ämnet. Min me- 
ning var endast att påminna om denna slags hem- 
känsla.  Måtte blott en fläkt deraf hinna läsaren då 
jag nu öfvergifver den stolta residensstaden och fly- 
ger ut någorstädes till det enfaldiga ”bondlan- 
Fehn Da 


Se der! En hafsvik har smugit sig så långt in 
emellan kullar och skogsdungar, att den nästan allde- 
les antagit karaktären af en liten insjö. Men det är 
endast det salta vattnet som kan ega dennova klarhet, 
denna friskhet; det är endast hafvets böljor som dan- 
sa så fritt, så muntert och ändå så allvarligt.  Strän- 


derna rundtomkring visa den yppigaste grönska. : 


På eu liten höjd, omringad af häckar och stolta lum- 
miga bokträd, ligger ett nätt sommarhus. Villan, om 
man med detta förnåma namn får benämna en så an- 
språkslös boning, är utan allt prunk och ståt, men 


synes inbjudande och treflig på sin vackra plats. Helt 
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säkert var det en fuskare som reste dessa väggar, ty 
”stilen” kan ingalunda hänföras till någon af de 
lärda. En viss ”ordning” finnes här dock. Allt 
är putsat och väl underhållet. De höga fönstern haf- 
va grönmålade jalusier ; en spalier af kaprifoliam 
sträcker sig upp ända till taklisten, och på den sidan 
som är vänd emot sjön utspringer en rymlig veranda, 
beskuggad af ett tält-tak. 

Det är ifrån denna plats som man företrädesvis 
bör beskåda nejden. Något storartadt och hvad man 
kallar romantiskt skönt, sökes här förgäfves; men 
så långt ögat kan nå är landskapet täckt och bör- 
digt. Midt framför ligger den vackra viken med sin 
rikedom på holmar och skär. Till höger ser man, 
genom en dal-sänkning, en skymt af sjelfva hafvet, 
och scenen lifvas ofta af någon aflägsen seglare. På 
andra sidan åter utsträcker sig ett fålt af åkrar och 
blomsterrika ängar, här och der afskurna af en håck. 
Längre bort, vid foten af ett berg midt ibland sädes- 
fälten och de betande hjordarna, synes en grupp af 
bus, hvilka förefalla liksom sträfvande att klifva öfver 
hvarandra, upp till bergets spets. Spiran af ett kyrk- 
torn höjer sig öfver dem alla. Mången by har ett 
stoltare utseende; men detta är dock gudbevars en 
stad, fast en af de allra minsta. Så här sedd på af- 
stånd -ger den en pittoresk anblick, och bidrager i sin 
mån att förläna taflan ett drag af den glättighet, hvil- 
ken man, såsom Ehrensvärd anmärker, erfar af att 
finna verlden bebodd. 

Händelsevis stod denna villa att hyra, då ett re- 
sande herrskap anlände till den lilla staden. Jag är 
icke fallen för att vara hemlighetsfull och säger der- 
för rent ut, att dessa resande utgjordes af våra gamla 
bekanta Michael Lambert och hans unga väninna mam- 
sell' Leopoldine. Stället behagade dem båda. Kon- 
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traktet blef uppgjordt, och sedan en gammal madam, 
ett inventarium till landthuset, åtagit sig att förestå 
hushållningen, flyttade främlingarne in i den angenä- 
ma bostaden. 


För småstadsfolket utgjorde denna enkla tilldra- 
gelse ett rikt sqvallerämne. Koffesystrarna utmattade 
sig med gissningar öfver främlingarna, deras stånd 
och vilkor. Den ena historien aflöste den andra, utan 
att man derför kom sanningen närmare. Men hvad 
som i synnerhet väckte förargelse var, att dessa fiäm- 
lingar sjelfva visade sig så liknöjda för stadslifvet 
och societets-nöjena. För att föredraga ett enformigt 
laudtlif framför deras stads bildade umgänge, menade 
kaffesystrarna, måste man antingen vara bättre eller 
sämre än mängden. Nu, som alltid, var man mera 
böjd för att tro det sednare. 








Emedlertid hade våra vänner redan i mera än en 
månad vistats i sitt sommarhem. Leopoldines i början 
så bleka kind uppblomstrade åter friskare för hvarje 
dag; hennes blick blef småningom allt lifligare.  Vis- 
serligen kunde hon ännu icke utan smärta och djup 
rörelse tänka på det förflutna, på Maximilian, på sin 
korta kärlekslycka. Men hon hade här till sin tröst 
en så skön natur och: den alltid milda, stödjande och 
uppmuntrande Michael. Hennes sorg mildrades af detta 
sällskap och hon kände att lifvet ännu hade mycket : 
skönt att bjuda. Hennes sinne hade icke förlorat sin 
ungdomliga spänstighet. Vinden, som rasar öfver fäl- - 
tet, bryter endast de vissnade blommornas stjelkar; 
men de friska böja sig blott för att åter resa sig. 
Leopoldine var icke glad, men hon var lugn. Af landt-: 
lifvet njöt hon så som endast den kan njuta, hvars : 
hjerta sedan barndomen står öppet för dess behag. 
, Ännu en gång hänfördes hon af dessa ett oskyldigt 
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svärmeris drömmar, som hon älskade sedan fordom. 
Den gamla intima bekantskapen med ängar och lunder, 
blommor och fåglar återknöts, och hon fann, med out- 
säglig fröjd, att det hemliga sambandet emellan mnatu- 
ren och hennes själ, trots den långa skilsmässan, ännu 
icke var sönderslitet. 

Det var afton. - Den var ljuf och mild. Solen, 
som lutade till nedgång, spred öfver nejden en så 
förklarad, en så glad belysning, som om hon skulle 
velat narra betraktaren att tro, det han såg ett hem 
för endast lycka och fröjd. Fönstren i den lilla sta- 
den glindrade som ofantliga "ädelstenar och det för- 
gyllda korset på kyrktornet omgafs af en strålande 
gloria. Sjön låg så spegelblank att till och med 
fiskarna vågado sig att emellanåt titta upp öfver dess 
yta. Det nyss slagna höet uppfyllde luften med de 
herrligaste dofter och i hagtornsbuskarna, nedanför 
kullen, slog en fördröjd näktergal sina melodiska 
driller. E 

Nu, som vanligt vid denna stund af dagen, sutto 
Leopoldine och Michael ute på verandan. 

De voro båda länge tysta, fast icke derför tank- 
lösa. Slutligen blef Michaels hjerta för fullt och Leo- 
poldine, som lärt sig att väl förstå honom, märkte det 
snart. Hon älskade att lyssna till hans tal och frå- 
gade nu, med hela ömheten af en tillgifven dotter: 

”Säg mig, hvad erfar ni vid anblicken af denna 
sköna tafla?” 

”Jag endast känner”, svarade Michael med värma; 
”jag endast känner alt jag är en menniska, ett väå- 
sen, som till hälften tillhör himlen, till hälften jorden. 
Naturen, som jag älskar lika bögt som du sjelf, skän- 
ker mig sällan hvad man källar glädje, snarare vemod; 
men detta vemod år ljuft.” 


En qanista 


26 
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”Fröjdas ni då icke åt den frid, det lugn hvaraf - 
allt omkring oss i detta ögonblick tyckes njuta ru 

”Jo visst, men jag kan ändå icke glömma allt 
det qval och det lidande, som lifvet innebär «+ + + + > i 
Det går en dissonans genom min själ då jag skådar 
naturens skönhet, och på samma gång betänker mina 
medmenniskors förvillelser. . » .- . Allt andas frid och 
lycka, säger du . . . - Vänd din blick emot den lilla 
staden der borta. Huru mycket bråk och tråk bor icke 
derinom? Huru många hjertan der hemsökas icke, just - 
i denna stund, af sorg, af bitterhet och smärta? . . + » | 
Det är denna kontrast som framkallar milt vemod, ty 
jag vet, jag känner att det kunde, att det borde vara 
annorlunda. Svalget emellan himmel och jord är icke 
så stort som man i allmänhet föreställer sig, och mån= 
ga vägar deda deröfver, ty allt som är skönt leder till 
himlen. Men fastän dess portar öppnas så gerna, äro 
dock de ganska få som träda dit in. Förstå mig rätt, 
Leopoldine; min mening är icke att tadla, blott att 
beklaga.” 

”Ja, ni har rätt. Det är oftast våra felsteg allena 
som föra oss till olyckan. Jorden är annars i så 
många afseenden en värdig förgård till den högsta 
lycksaligheten.” 

”Vår tid är mycket förvillad . . . . Jag är icke 
någon revolutionär, som önskar all på ett våldsamt 
sätt omstörta samhället, ej heller drömmer jag om ett : 
fullkomlighetens eldorado härnere; men jag har sedan 
många år tillbaka smärtats af den tanken, att mensklig— - 
heten tryckes af ett kors, mångfaldigt tyngre än hvad : 
bimlen bestämt. Må andra grubbla öfver nya lagar och | 
förbättrade styrelseformer, jag tror att, äfven under : 
verldens nuvarande politiska skick, kunde lyckan vara : 
allmännare och blomstra mera friskt. Den revolution, 
som jag åstundar och efterlängtar, angår föga de yttre: 
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formerna, den fordrar hvarken folkets blod eller re- 
genternas kronor, den rörer endast individernas kän- 
slor. Ja, hjertat, se der den rätta grunden för alla 
stora reformer, all pånyttfödelse! .» . . « Det töcken 
som omger oss, och till följd af hvilket vi begå alla 
dessa många misstag om hvad vår rätta lycka tillhör, 
icke kommer det ofvanifrån, ifrån den eviga klar- 
hetens hem, ifrån honom som öfver sin nyskapade 
verld så kärleksrikt bjöd: varde ljus! .. . . O nej, 
det kommer »f våra förvillade begär. Vår själ, i stäl- 
let för att flamma upp i fri och klar låga, brinner 
med ett halfqväfdt lif. Gnistan inom oss saknar lifs- 
luft; hon kan”hvarken brinna eller slockna, hon ev- 
dast glöder och framkallar, om jag så får säga, ett 
moln af rök. Låt en frisk vind blåsa genom lifvet, 
och töcknet skall skingras. Märk väl, Leopoldine, en 
sådan vind är konsten. Hos Je gamle, som i många 
fall voro klokare än vi, var Apollo på en gång de 
sköna konsternas och solens gud.” 

Efter ett ögonblicks tystnad, fortfor Michael: 

”Historien lemnar oss många bevis uppå huru 
hvarje storartad handling blifvit utförd under inflytel- 
sen af en ädel enthusiasm, huru en enda högsinnad idé 
ofta förmått att inspirera en hel nation, tillbakatränga 
all småaktighet och framkalla de sublimaste drag af 
mod, af styrka och sjelfförsakelse. Men i hvad land 
vi än föddes, vårt rätta fosterland ligger dock ofvan 
skyarna, och det finnes derför ett slags patriotism, 
som är gemensam för alla nationer, nemligen kärleken 
till det goda, likasom det hos oss alla finnes en kän- 
sla, hvilken mäktar uppkalla den ädlaste af all entbu- 
siasm, det är känslan af det sköna. Vore denna 
känsla, som tillhör hvarje hjeria, hos folken uppväckt 
till ett högre lif, då skulle också den omnämnda pa- 
triotismen vara grundfastare. Då skulle icke längre 
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eivilisationen, så som nu, gå fram öfver verlden, bry= 
tande råheten men äfven kraften, icke så som nu, för - 
hvarje steg utså otaliga frön till nya laster och ett 
förut okändt elände; den skulle icke då mera vara 
blott ett irrsken af upplysning, den skulle sjelf vara 
den sannaste af all upplysning. Menniskorna skulle 
finna en bindel, lösryckt ifrån sina ögon; de skulle 
erfara att de alla äro barn af samma fader, att deras 
lycka är gemensam, och att inom hvarje själ klingar 
en ton, harmonisk med hela den öfriga skapelsen .... 
Det tyckes mig, som om detta mål icke vore ombojligt 
att ernå; det lefver ju så oändligt mycket skönt om- 
kring oss, om blott våra hjertan voro öppna derför. 
Men ack, det ligger en tung sten öfver våra hjertan, 
en grafsten, Leopoldine, som konsten, denna uppstån- 
delsens engel, bättre än någon annan förmår att af- 
välta.” 

”Och detta är er tro?” 

”Min fasta tro! Verlden beler mig och ropar 
medlidsamt: stackars fantast , hans idéer äro blott 
tomma drömmar! . . . . Store Gud, om jag blott är 
en drömmande dåre, så är det dock på dig jag för- 
liter, och högt prisar jag min lott, jemförd med deras 
som bygga nya verldar och nya systemer på den lilla 
såpbubblan: egen vishet. . . + - , Tyvärr har jag sjelf 
föga kunnat uträtta. Många motgåvgar hafva drabbat 
mina företag och tillintetgjordt mina bästa bemödanden: 
Åt mig blef endast gifvet kärleken till konsten och 
tron; ja, den fullkomligaste visshet om dess höga be- 
stämmelse; men icke de egenskaper, den skapande 
förmåga, de materiella gåfvor som bildar en stor 
konstnär. .Derför har jag, som sagdt är, eudast i 
ringa mån förmått verka för den idé, som eröfrat mitt 
hjerta, och för hvilken jag gerna velat offra mitt hela 
lif. Jag klagar dock ej öfver mitt öde, ty man kan 











405 


vara lycklig blott derutaf att lefva i en stor, en skön 
tanke . . . . Helt säkert eger den goda saken många 
värdigare kämpar än mig, och ånnu flera skall fram- 
stå, ty just emedan saken är god, är den också sann 
och kan således icke falla. Hvad som hos mig kan- 
ske ännu blott är en dunkel aning, skall i framtiden 
vinna sin fulla utveckling. Då skall striden blifva kort 
och segern säker . . - . Gläd dig, Leopoldine, också 
du har din roll i denna strid, också dig tillhör det 
att bereda väg för bättre tider!” 

”Ack, äfven jag har haft höga tankar om koa- 
stens bestämmelse, och jag eger dem ännu till en del, 
Men erfarenheten har lärt mig att misströsta om min 
egen kraft. Hvad är väl jag? . . . . Endast en sån- 
gerska, hvars hela förmåga inskränker sig till att 
emellanåt bereda publiken ett angenämt tidsfördrif, 
hvars hela uppgift är att roa, förströ och kanske i 
sina bästa stunder skänka en flyktig hänförelse åt nå- 
gra få åhörare. Detta är allt. Så är hela min konst 
blott för ögonblicket, då mina tonver förklingat äro 
de också glömda. . . .. Jag har funnit min ringhet 
just igenom bvad man kallat mina triumfer.” 

”Att du icke finner dig tillfredsställd af dessa 
triumfer, är ett bevis på din högre kallelse och att 
din äregirighet är af en annan, en bättre artän mäng- 
dens, som endast och allenast är fåfänga - . . . Ser 
"du, Leopoldine, min förkärlek till musiken kommer icke 
ensamt af mina enskildta anlag, eller af mina studier, 
utan deraf att denna konst eger ett närmare samband 
med menniskohjertat än någon annan. Målningen, plasti- 
ken, ja, till en del äfven skaldekonsten fordrar, för att 
uppfattas och begripas, ett visst kunskapsmått, en viss 
bildningsgrad, hvarför dessa konster alltid skola blif- 
va främmande för den stora allmänheten. Men musiken 
tillhör folket; han lefver midt ibland oss som en förtrolig, 
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tröstande vän, åt hvilkan man anförtror både sin glädje 
och sin sorg. Med sång kan du vinna folkets hjer- 
tan och väcka deras enthusiasm; i sången kan du gif- 
va dem den bögsta uppenbarelsen om deras själars 
förmögenheter och det skönas gudom. Gå ut ibland 
landtfolket och du finner der, att det är en ren in- 
stinkt som leder dem att utgjuta sina känslor i sång, 
och, oaktadt de icke hafva en aning om konstens reg- 
lor "och vetenskap, huru mången skön, äkta poetisk 
tondikt har icke ifrån dem utgått! Denna musikaliska 
inspiratiou, som finnes hos allmogen, bevisar mera än 
något annat, att musiken företrädesvis kan kallas en 
naturlig konst, till eu del oberoende af alla bi!d- 
vingsgrader. . . .. Nu är det gudnås något ganska 
vanligt, att då vetenskapen tar hand om en sak, visar 
hon föga skonsamhet mot naturen. Den kloka frun 
älskar att gå riktigt grundligt till väga; derför vill 
hon ofta omlägga till och med sjelfva gruuden, och 
det är henne särdeles kärt, att om den byggnad hun 
sedan uppreser kunna säga: Se detta är helt och hål!- 
let mitt eget verk, något alldeles nytt ifrån topp till 
tå. Föraktande "sin roll såsom ledare och förkla- 
rare, synes hon i stället vilja uppträda såsom en ska- 
pare i smått . . .. Vi återfinna denna vetenskapliga 
högfärd äfven inom musikens historia. Man har gjort 
sig ett otroligt besvär för att af denna lefvande, fria 
konst bilda en riktigt bottenlård, om än något död, 
velenskap. För detta ändamål har mången ihärdig 
tänkare, mången spetsfundig mathematikus grubblat 
sig gråhårig, och det har funnits stora snillen för hvil- 
ka en musikalisk njutving mindre hafvit att göra med 
öronen och känslan än med ögonen och förståndet, 
Men tack, evig tack, vare de kovstens heroer, som 
knäckte halsen af de höglärda spekulationerna och 
röjde rum "för en naturfriskare anda! . . .. Dock, 
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vetenskapen är icke konsters värste tyrann; det gifves 
en avnan Öfversittare, som heter mode. Om denna 
kan man just icke säga att han är för mycket utstude- 
rad och systematisk, men han är i stället allt för lätt- 
färdig. Ett drag har han dock gemensamt med sin 
lärda konfrater, liksom denna har hon nemligen vändt 
ryggen åt sanvingen och naturen. Den moderna esthe- 
tiken är icke lätt att karakterisera, ty den fladdrar 
med den vind som blåser för dagev; men om vi gran- 
ska de produkter den alstrat, skola vi snart finna att, 
med några få undantag, allt visar en sträfvan efter 
att göra effekt, att på ett spasmodiskt sätt reta publi- 
kens sinnen och att för det briljanta, det granna, upp- 
offra hjertats språk. Det sannt sköna har fått ge vi- 
ka för den flärd, som dageus smak tillber. Något är- 
ligt begär att rena och förädla denna smak förmärkes 
sällan. Emellertid hafva vi ännu många snillen och 
ännu flera talanger. De hafva skänkt oss verkliga 
mästerstycken i sin genre, skada blott att genren sjelf 
icke är mästerlig. Konsten blomstrar, påstår man, . 
Ja väl, men dessa blommor äro konstgjorda. De lik- 
na helt och hållet dessa buketter, hvilka nu för tiden 
med förvånande skicklighet tillverkas på fabrikerna i 
Paris; man måste beundra den mekaniska skickligheten, 
färgorna äro briljanta, sammansättningen oklanderlig 
och man tycker sig till och med se glindrande dagg- 
droppar uti de yppiga kalkarna. Men granska dem 
närmare och du finner ett sminkadt lappverk, och före 
gäfves söker parfymerna att härma de naturfriska dof- 
terna. Oftast föraktar man helt och hållet att taga 
naturen till förebild för sina skapelser. Man vill vara 
originel riktigt med besked och målar och klistrar all- 
deles efter sin egen fantasi. Allmänheten finner icke 
häruti någon hädelse emot Gud, ty allmänheten hör 
blifvit förälskad i det artificiella, och den som icke 
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delar denna konstiga smak, den som icke kan få sin 
själ att passa in uti de moderna formerna, han måste 
fly ifrån konstens till naturens barn, för att ännu en 
gång få njuta jaf det lefvande sköna. Ja, min 
öfvertygelse är, att om det i verlden icke fanns mera 
musik qvar än hvad som finnes hos herrar musici ex 
professo, så vore den sköna konstens sista stund re- 
dan slagen . . . - Modet har sålunda, äfven det, fram- 
kallat en öfverdrift, men en öfverdrift som bör ingif- 
va oss hoppet om en snar och välgörande revolution 
i den allmänna smaken . ... Det är operan som 
är musikens triumf och jag älskar henne, som du vet. 
företrädesvis. Många vackra sanningar har om thea- 
tern i allmänhet blifvit uttalade och ingen har dristat 
förneka dem, men ändå efterlefvas de icke. Hvad nu 
operan särskildt angår, anser jag henne vara stadd på 
en villoväg och långt ifrån hvad hon kunde och bor- 
de vara. Den största svårigheten för att skapa en 
opera, som kan kallas ett helt och fulländadt konst- 
verk, ligger uti åstadkommandet af den enhet, den in- 
nerliga öfvereusståmmelse, hvilken måste ega rum e- 
mellan alla de medverkande sköna konsterna och i 
synnerhet emellan poesien och musiken. Orden och 
tonerna borde födas på samma gång, utspringa ur 
samma hjerta. Men dylika gåfvor höra till sällsynt- 
heterna och mycket godt kan i alla fall vinnas, om 
man blott med urskillning väljer sitt ämne. Tankarna 
om hvad som fordras af ett musikaliskt ämne äro 
mycket delade. Man har påstått att operan företrä- 
desvis borde hålla sig till historiens hjeltebragder eller 
till mytbologien och den underbara ferieverlden. Jag 
tror det ej och finner i synnerhet inget antagligt skäl 
för att vi skola vara hedningar i konsten, då vi haf- 
va den oskattbara lyckan att vara kristna i verklig- 
heten.  Sjelfva Mozart, den störste tonskald jorden 
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burit, han, hvars utomordentliga snille mera än någon 
annan bidragit till musikens utveckling, äfven han 
bortslösade stundom sin gudakraft på ganska osmak- 
liga och honom alltför ovärdiga skaldestycken. Den 
moderna tiden har icke heller i detta afseende gjort 
några goda framsteg. Man tyckes i våra dagar par 
preferance sjänga om djefvulen och hans anhang. Få 
operor hafva väl gjort större lycka än t ex. Fra 
Diavolo, Robert le Diable, La part du Dia- 
ble med flera af samma diaboliska slag. Helvetet 
kan dock omöjligt vara det rätta fältet för en så him- 
melsk konst, helst då man besinnar att musiken icke 
har en enda ton för det: nedriga, det låga och osan- 
na. Dess förnämsta egenskap är idealisera, men att 
idealisera det djefvulska är ett otacksamt företag. En 
djefvul på scenen borde alltid sjunga falskt, det är 
det enda som kan karakterisera hans roll, ty han är 
onekligen af en mycket disharmonisk natur. Säkert 
är emdlertid att denvna sataniska genre aldrig skulle 
kunnat framstå och ännu mindre hålla sig uppe, om 
icke publiken sammanblandat sina begrepp om 'styr- 
ka och passion. Man har ansett <att musiken ovill- 
korligen fordrade en stark poesi, och derför har man 
velat hemta krafter ända ifrån afgrunden, glömmande 
att det ondas kraft endast är passion.” 

”Ni älskar således operan mindre för hvad hon 
är, än för hvad hon kunde vara.” 

”Och denna kärlek, Leopoldine, är det dyrbara- 
ste mitt hjerta eger. Denna kärlek har varit mitt stöd i 
lifvets strider, har skänkt mig tröst i sorgen och ett 
godt hopp äfven under mina mulnaste dagar. Min 
fasta tro är att menniskans frälsning till ett lyckligare 
lif redan här nere beror af den kraft, som förmår att 
hos henne återuppväcka den inslumrade skönhetskäns- 
lan, ty denna känsla i sin rätta, djupa betydelse, är 
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dygdens enda verkliga källa, och det är framför allt 
operan, summan af alla de sköna konsterna, som eger 
en sådan kraft. Jag vet att jag icke skall lefva den 
dag, då mensklighetens pånyttfödelse firar sin full- 
bordan, men äfven ofvan skyarna skall jag glädjas åt 
denna seger; jag skall det, ty alla våra goda sym- 
pathier tillhöra evigheten. Ja, jag tjusas redan vid 
blotta tanken härpå, vid den framtidsdröm min fantasi 
framkallar. Se, Leopoldine, deuna mörka skugga, 
som nu hvilar öfver theatern, den är försvunnen. Alla 
dessa fjettrar, pålagda af modet och flärden, äro brut- 
na. Konstens tempel står renadt, befriadt. Det är icke 
längre en motståndare, det är en buodsförvandt till 
kyrkan och religionens fasta stöd. Båda hafva sam- 
ma mål, menniskornas förädling ; båda hafva en 
Gud och en lära. Se detta förnöjda, fredliga, har- 
moniska folk.” Begäret att döda tiden är försvunnet. 
Man besöker icke skådebanan endast för att der hvi- 
la ut efter dagens bestyr, utan för att skänka en ädel 
sysselsättning åt sin efter verksamhet törstande själ. 
Man njuter af de idealiserade, men ändå alltid natur- 
liga, skildringar som här framställas. Man går bort 
derifrån med ett renadt sinne, en förfinad smak, lifliga 
men icke stormande känslor, och när man då blickar 
omkring sig i det verkliga lifvet, finner man att också 
der bör en wuttömlig skönhet och man känner sig 
lycklig af att vara menniska, den länk i skapelsens 
kedja som är närmast GR SRA 

”Men hvad form, kära Michael, tror ni att ope- 
ran vid denna tid antagit?” 

”Jag vågar icke bestämma det, men jag är full- 
komligt öfvertygad om att hon då lika litet befattar 
sig med vidskepelse, trolldom, hedendom och mirak= 
ler, som med dessa vällustiga, sinligt retande lättfär- - 
diga kärlekshistorier, eller skakande, blodiga gräslig- : 
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beter som nu vinna ett stort bifall. Ja föreställer 
mig att hon i stället kommer att välja mera sannt 
menskliga ämnen och, gevom att företrädesvis fram- 
ställa de mest ädla och upphöjda känslor, mera söker 
verka såsom lockande till det sköna och goda än så- 
som afskräckande ifrån det vidriga och låga. Det är 
engelu i vårt hjerta hon vill uppväcka; men hon bryr 
sig icke om att framkalla demonerna, och hon vet att 
det ligger något farligt uti svillets förmåga att för- 
gylla och, på sitt sätt, poetisera äfven det onda, om 
det också framställes under förevädning att tjena som 
ett varvande exempel. Utan tvifvel kommer äfven 
sjelfva det musikaliska uttrycket att undergå stora för- 
ändringar. Man kan, då en renare esthetisk bildving 
hunnit nedbryta de många fördomar som nu villa all- 
mänheten, icke mera Önska briljera hvarken med en 
tom, andefattig, kontrapunktisk lärdom, eller med 
några halsbrytande ton-eqvilibristerier. Man skall der- 
emot välja en mycket enkel, flärdfri och mera natur- 
sannt målande form, . . .. Jag sjelf har en gång vå- 
gat ett försök i denna anda. Då som wu, brann jag 
af begär att gagna konsten. Men jag kände mig icke 
sjelf tillräckligt; jag egde ännu den lyckliga illusio- 
nen att såsom kompositör kunna reformera den allmän- 
na smaken, krossa mode-raseriet. Du vet att jag 
misslyckades, att jag icke var vuxen ett så stort värf. 
Helt säkert skulle äfven en större förmåga än min 
rönt samma motgång, ty tiden är ännu icke inne för 
ett dylikt uppträdande: Innan publiken skall kunna 
emottaga och sentera hvad jag menar med en sann 
musik, måste denna publik hafva genomgått en förbe- 
redelse; en förberedelse som icke tillhör kompositö- 
ren utan virluosen, ty det är denna sistnämnde som 
nu står publiken närmast. Ja, Leopoldioe, inse det 
rätta fält:t för din verksamhet! Då det en gång fram- 
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träder en virtuos som med talang och snillets eld 
förenar ett ädelt hjerta och en riktig uppfattning af 
konstens höga mål; som lifvas af en ren kärlek till 
det idealiskt sköna och icke af fåfängt begär alt be- 
rusa och göra sig sjelf till stundens afgud; som af 
känslan för det stora i sitt kall, hemtar mod att emot- 
stå alla de frestelser till affall” hvarmed verlden loc- 
kar; och som aldrig, aldrig glömmer att den längtan, 
den trånad till det idéella, som tillhör menniskoanden, 
bör hos konstnären vara så ren som oskuldens kärlek 
till sanningen och dygden. Då en sådan virluos en 
gång uppträder, i och med detsamma är den rätta vä- 
gen öppnad; andra skall följa i hans spår, och kon- 
sten är räddad. En sådan virtuos skall veta alt med 
urskillning välja af de många goda mästerverk vi re- 
dan ega; han skall inlägga en ny anda äfven i min- 
dre värdiga kompositioner ; han skall gifva en själ åt 
mycket själlöst; han skall låta himben framskymta 
emellan de mörka molnen och på detta sättet bryta 
en förvillad smak och göra allmänhetens hjertan käns- 
liga för ädla njutningar «+. + - Jag har icke bedragit 
mig, en inre röst säger mig det; jag har ändtligen 
funnit hvad jag så länge sökte. — Du Leopoldine, 
du sjelf är en sådan virluos! En högre makt bar 
gifvit dig din förmåga såsom sångerska på det att du 
må bana väg för en lyckligare framtid inom konstens 
verld, och således äfven inom det verkliga lifvet.” 

Michael hade rest sig upp under det att han så 
talade. De idéer han utvecklat utgjorde sjelfva sum- 
man af hans tro, hans kärlek. och hans hopp. Han 
var sjelf hänförd af silt ämne och tog fantasiens Vär- 
ma såsom en profetisk ingifvelse. 

Med spänd nppmärksamhet hade Leopoldine lyss- 
nat till hans ord. Hon hade följt hans tankar på de- 
ras djerfva flygt. Hon hade känt den gamle svärma- 
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rens enthusiasm genomströmma sin egen själ, och för- 
satt i samma ljufva extas, som lifvade honom, stod 
hon nu med strålande blickar och händerna tryckta 
mot sitt svallande bröst. 

”Tack Michael, tack du ädla, konstens och men- 
niskornas vän!” sade hon .... ”Det är som om jag 
i detta ögonblick vaknade upp ifrån en lång slum mer. 
Nog har jag hafvit många sköna drömmar, men du 
har gifvit mig ännu mera; du har spridt ljus i mina 
dunkla, barnsliga aningar, du har gifvit mig den san- 
ning som jag så ofta sökt, så ofta längtat efter .... 
Ja, jag vill följa den väg du för mig utstakar. Ack, 
öfvergif mig icke! Vid din hand skall jag blifva stark, 
vid din hand går jag med en god tro framtiden till 
mötes.” 

”En god, en lefvande tro är det första villkoret 
för alla stora handlingar. Lifvets gåta, mitt baron, 
kuona vi väl icke här fullkomligt lösa; men mycket 
blir oss klarare, om vi blott lägga märke till de up- 
penbarelser som äro oss gifna. Allt hvad vi kalla 
skönt är en sådan uppenbarelse, och allt hvad vi kalla 
hänförelse är egentligen blott ett återkommande till 
vårt rätta, vårt sannaste jag . .. . Se huru all na- 
turen ler, som ett friskt barn, lekande i sin mors 
sköte. Hvad säger väl denna stilla lycka, hvaraf allt 
omkring oss bär en prägel? . . . . Den säger: Men- 
niska, äfven inom ditt bröst lefver en lika skön natur, 
den är djupt förtrampad, men den lefver ändå för att 
en gång återfå sin frihet!” 

”Men först och sist säger den, att Gud är den 
oultömliga godheten!” 

”Du njuter af en skön afton, ett vackert land- 
skap. Huru oändligt mycket mera skulle du ej njuta, 
om du fann den Jljufva harmoni, som här är rådande, 
utsträckt äfven till mepnniskorna. I hela naturen om- 
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kring oss finnes ingenting som vi kunna kalla en 
olycka; hvarför skulle väl då menniskan, det fullkom- 
ligaste af alla väsen, vara det enda misslyckade i hela 
skapelsen? Nej, vi äro endast olyckliga i den mån vi 
äro otrogna, förfallna ifrån vår bestämmelse . . . . « 
För oss finnes många himlar, ty hvarje god och ädel 
känsla innebär ev sådan; men helvetet ligger i en 
sviken pligt. Jag tror också på en skärseld, nemligen 
den som våra själar måste genomgå, då de en gång 
stå vid gränsen emellan tid och evighet, emellan jord 
och himmel, och der å ena sidan tjusas af det högsta 
sköna och, å den andra, se ett sammandrag af hela 
sitt förflutna lif. Tänk hvilken stund af sönderslitande 
qval att, då sinnet redan erhållit en himmelsk renhet, 
då andan genomtränges af en gudomlig harmoni, att 
då i ett ögonblick öfverskåda, liksom på en karta, sin 
tillryggalagda vandring, att se huru den hbugtar sig 
emellan synder och dårskaper, emellan fel och brott. 
ooo. En sådan skärsetd förestår oss alla, och må 
Gud bevara oss ifrån att der en gång finna, det vi 
helt och hållet tappat bort den väg som var Oss 
förelagd !” 

”Må Gud bevara mig derifrån!” instämde Leo: 
poldine i helig andakt. 

”Var utan fruktan, mitt burn. Ditt mål är så 
skönt. att om du blott en gång rätt uppfattar det, 
måste du också älska det, och deuna kärlek skall för- 
sötma mödan af dina ansträngningar. Att mängden af 
våra konstnärer stanna på helfva vägen kommer sig 
icke så mycket af fattigdom på snille, som icke mera 
af brist på sann kärlek till konsten. Icke kommer 
man till himlen derför stt man ropar: Abba käre 
fader! icke intränger man i koustens helgedomar en= 
dast derigenom att man har talang och fantasi. Arbete 
och flit är ej heller sällsynt; men man tyckes alldeles 
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hafva glömt att det endast är den slags bildniug, 
hvars rätta betydelse är förädling, som åt själen 
förlänar förmågan att förflytta sig till en idealisk verld, 
och utan desna förmåga, bvad är väl snillet? En lyx, 
ett öfverflöd, att begapa och förundra sig öfver, men 
ingenting att älska och beundra. AF ett snille utan 
dygd har man mycket att frukta, men ingenting att 
hoppas . » » » « Det är gifvet att en tid, så sjelfvisk 
som den närvarande, icke kan vara gynsam för kon- 
sten. Hon lefver också i allmänhet ett ganska be- 
dröfligt och aftynande lif, hvad det andliga angår; 
men i det materiella visar hon sig så mycket mera 
fet och frodig. Konsten yrkas och betraktas nu ge- 
menligen endast såsom en industrigren. Den alldagliga 
äregirigheten är föga annat än blott och bart girighet. 
Derför hafva våra konstnärer till större delen blifvit 
endast fabrikörer, och den anda som lifvar dem är i 
grunden icke något annat än en affärsanda, Alt till- 
verka svafyvelstickor eller målningar, att spinna bomull 
eller göra musik, att skrifva böcker eller alt trycka 
dem, allt har egentligen ett och samma syfte, nemli- 
gen att förtjena penningar. Och stor skada är det 
att den förträffliga ångkraften ännu icke ,huvnit att 
blifva applikabel för de sköna konsterna, då först 
kunna de riktigt bedrifvas en gros. Men det skall 
kaoske lyckas i en framtid. Ja, jag finner det alls 
ieke omöjligt att man en gång inventerar en hel or- 
kester som drifves med ånga, och hvad våra baletter 
i allmänhet angå, skulle det vara en ren vinst att se 
idel små ångmaschiner i stället för klumpiga, andtrut- 
na figuranter. Du ler åt minva öfverdrifter, men de 
äro ju blott en slutföljd af de principer som gjort sig 
gällande. Då det mekaniska inom. konsten får öfver- 
hauden, då blifva också artisterna i mer eller mindre 
mån industri-riddare, och publiken lär sig att skatta 
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det sköna i samma förhållande som det är dyrt. Om 
du i ett sällskap talar om en stor sångerska, skall man 
genast fråga dig: huru stort är hennes appointement? 
huru mycket kan hon förtjena på en afton? Och hvar 
och en önskar att ega henöes talang, icke derför att 
man dermed skulle kunna bereda en ädel njutning åt 
sina medmenniskor, utan hufvudsakligast derför, att 
man då skulle blifva firad och berömd samt, framför 
allt, mycket rik. Huru många gånger har jag, icke 
hört annars hederliga och förträffliga personer på fullt 
allvar utropa: Ack; om jag hade Malibrans strupe, 
eller Taglionis ben, jag skulle då skära guld med 
täljlenif! Och dylika yttranden, vittnande om en be- 
dröflig råhet midt i bildningens och upplysningens 
tidehvarf, väcka ingen förtrytelse; man såras icke 
deraf, man finner dem tvertom mycket kloka och för- 
ståndiga . . . . - Sådana åsigter, Leopoldine, kunna 
visserligen göra konstnärerna till millionärer, men de 
göra konsténs ruin . . » - Det finnes också en annan 
makt, som lockat många konstens unga adepter att 
öfvergifva sin bana. Det är kärleken, och det är i 
synnerhet för denna som jag vill varna dig. Kärleken 
i allmänhet är såsom en bok, hvilken har ett poetiskt 
företal, men som sedan öfvergår till den torraste prosa. 
Många goda anlag såg jag framträda på konstnärs- 
banan, hvilka, till en början bedårade af kärleken, 
slutligen jordades under familjelifvets bestyr, och hvem 
kan räkna alla de lofvande sångerskor, hvilka öfver- 
gifvit sin kallelse för att blifva — dåliga hustrur. 
Sådana gåfvor som de, hvilka blifvit dig förlänade, 
äro ef vår Herres synnerliga nådegåfvor. Derför for- 
drär han också att de skola väl vårdas, och synes 
såsom ett rättvist straff hafva bestämt, att den som 
rått förmågan till något stort, men icke begagoar sig 
deraf, bov skall ej beller lyckas i det lilla. Det är 
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till följd häraf som Allan vanvårdade snillen blifva stora 
ståckareci det praktiskablifveba uos Detvär icke nde 
att man 'åt konsten skänker sim hand, man måste äfven 
skänka henne sitt hjerta, helt och odeladt; Jag trot 
jeke att en stor idé någonsin” Mifvit genomförd, utan 
att den som verkat derför åt densamma uppoffrat all 
sin! kraft, ty det är oss icke möjligt > atvy på Jett till- 
fredsställande sätt tjena tvänne herrar; och jag vågar 
påstå att det är oförenligt med »qvinnonafuren;” att på 
en gång brinna för konsten och en älskaren Du vet 
hvilka anspråk jag har på en kouöstnär. Du har sagt 
ätt du gillar dem. Du bör då äfveh inse att den tro- 
het jag påyrkar, är ett oundgängligt villkor för fram- 
gång: och seger.” 

”Men kärleken är ju hjertats goda engel. Ifrån 
sin himmel sänker han sig hit ned och förer oss med 
sig tillbaka till lycksalighetens hem: 20: Kärleken, 
den lyckliga kärleken, är ju den skögdaste, den bästa 
af de känslor vi kunna erfara; hurw kan: hair då vara 
fiendtlig emot konsten 2 Kr 

”Derför, Leopoldine, att den lyckliga kärleken är 
af så kort varaktighet. Ert vanliga öde, j Evas döttrar, 
är att den éna stunden”: afgudas: ock den andra för- 
skjutas « . . . I sanning, qvinnans ställving” i alimän- 
het: synes mig alltför beroende; ock hvad hennes kär- 
lek angår visar det sig elldagligen, att jur mera hon 
älskar, ju mera blir hon stafvinna, ju mera glömmer 
hön sitt eget menniskovärde.s > Hon > ujutero af att be- 
herrskas. Hennes: kärlek har ett ständigt behöl afoatt 
Hefvar i uppoffringar; och åt honom, som! hon älskar, 
skänker hon allt; icke sitt hjerta allenast, utan hela 
sin individualitet, sin vi'ja, sina begär, jag om ban 
fördrar det, äfven sin dygd och till och med, så vidt 
möjligt är, sitt samvete. ' Det tyckes som om hennes 
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ljufvaste fröjd vore att helt och hållet försvibna såson? 
ett sjelfständigt väsen och endast lefva såsom en det - 
af sin älskare, såsom en tanke, en känsla af honom; - 


Han ör /henves strålande: sol, och hon vill blott lysa, 
såsom månan, ett återsken af honom. Huru -vådlig är 
icke en sådan kärlek?” 

”Och hvad. annat har ni väl att gifva oss i: stäl- 
let? Den längtan. vårt hjerta hyser att offra sig på 
kärlekens altare, månne den':icke : är bestämd af natu- 
rens eviga orubbliga lag? :: « . Ni kan icke förneka 
det, qvinnan ärvickesskapad för att ensam vandra 
genom 'lifvetz.+ hemmets stilla verld, der :ärolikväl 
hennes rätta plats:” 

”Derför vill jag också säga till hvarje vanlig 
qvinna: bryt denna glödande ros, dess törnen skola 
pressa » blodet ur. ditt hjerta; men bryt benne i alla 
fall, du finner ingen skönare « . . . Med dig är dock 


förhållandet annorlunda.” : 
”Och hvarför ?” 
”Emedan du är konstnär. . vc. Dock äfven: till 


dig vill jag säga: älska, mitt barn; älska värmt och 
innerligt. Men minns, det gifves en annan, en högre 
kärlek än den, som går armerad med pil och båge; 


låt konsten blifva ditt hjertas trolofvade. Hvarje an— 


nat föremål skulle beröfva din själ sin frihet, pålägga 
dig främmande bojor och göra dig, som andra, till 
en trälinna under passionerna . .. .: Du skall icke 
vara ensam derför att du icke lefver som maka eller 
mor. Din själ är nog stor för att omfatta hela mensk- 
ligheten; du har icke allenast några få, du har en: hel 
samtid att lefva för, och i' stället för: ett Bm har du 
en hel verld.” 

”Jag hade sjelf fordom samms tro dolk. gladdes 
deråt; men nu, vid minnet af min korta kärleks fröjd, 


äoner jag denna tanke så kall . . . . Dock, mitt öde 
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är bestämdt.  Frukta ej. ' Den” kärlek, för hvilken du 
värnar mig, skall aldrig mera nå detta” hjerta. Hvad 
som" än 'händer, en främling skall jag vandra genom 
lifvet; en främling för den lycka som utgör mitt” köns 
Nufväste hopp. Men jag vill slita "min "själ lös ifrån 
hvarje band, äfven det som" varit mig kärast, och lefva 
för konsten allena; jag vill göra det utan klagan. 
Likväl, om det någon gång skulle stiga en suck ifrån 
mitt bröst, eller falla en tår ifrån mitt öga, då jag 
händelsevis på min väg möter en lycklig kärlek "eler 
skådar den stilla förnöjsamheten, trefnaden och fröj- - 
den kring en huslig härd; må Gud förlåta ”mig det, 
och icke anse det såsom en otacksamhet för "den lott 
som blifvit mig beskärd, Säsök en otrohet sep min 
pligtt” 

”Han skall icke  allenast förlåta det; utan han 
skall äfven för kärlekens flygtiga oci lätt störda fröj- 
der skänka dig en mångdubbel ersättning i 'andra af 
en högre och ovanskligare natur; han skall, om "du 
följer din kallelse, smycka din framtid "med blommor, 
öfver hvars fägring lifvets” köld icke har något välde. 
; .Änni ”behöfver dw en liten tids hvila.” Din” själ 
skall här i naturens famn återfå den frid som verlden 
försökt att beröfvå dig” för alltid, och dina” fysiska 
krafter skola af landtlifvet hemta ny styrka. Sedan 
bör du egna” dig” åt "allvarliga "musikaliska studier. 
Jag har redan många gånger sagt det, och upprepar 
det åter: ännu fattas dig mycket. Din artistiska upp- 
fbstran har varit 'allför ytlig: "Man har gifvit dig fär- 
dighet, men egentligen alls icke någon kunskap, och 
det är endast genom ditt "eget ' snille "som du "blifvit 
én så pass god sångerska, son du är. I allmänhet 
kän mon säga, att det år en lycka att ieke tillhöra 
någon skola, i en tid då alla skolor äro dåliga. 
Men för att stadga din naturligt goda smak fordras 


att .du införlifvar dig med iden anda, söm besjälar våra 


stora klassiska tonskalders werk, och det är hufvud- 
sakligen i depna riktning jag. vill . leda dina studier. 
Hvilken rikedom af himmelsk, skönhet skall icke bäri- 


Senom vederqvieka ditt hjerta, hvillva ädla och sublima 


Jänslor skola icke som friska köllsprång framvälla i 
din. själ! «+ - . Detvär först härefter som du åter 
bör träda ut i verlden för att fortsätta: din, afbrutna 
bana såsom sångerska, eller rättare, du skall nu göra 
en ny hörjan, ty nu först har du funnit den rätta 
vägen:” 

”Och sedan, Michael?” 

”Segrem!” 

”Men: en sångerskas Hif är kort, hon åldras snart, 
henne väntar till slut ett sorgligt öde: hon dör bort 
ifrån konsten, men icke ifrån lifvet.” 

”Då hvilans timma är kommen, hvad- kunna vi 
ega som är bättre, än minnet af. en skön och; nyttig 
verksamhet! . . ... - Verlden, som. bedrifver många 
falska läror, predikar ständigt, såsom en gyllende'vis- 
hetsregel för alla: konstens idkare: Var verksam så 
länge du kan stiga; men när du hunnit din högsta 
höjd, ditt största rykte, upphör: då, och. lef ett be- 
kymmerslöst lif på dina samlade, kapitaler! . . . - Det 
röjer sig i denna lära et drag af fåfänga, ett begär 


att söka effekt, som icke har något med den rena 


sanningen att göra. Jag åter skulle vilja säga: var 


verksam så länge du, ännu kan gagna. Det är 


ieke frågan om ditt eget rykte, utan om hyad du 


förmår att uträtta, och så länge du genom din talang, - 


hvilken du icke fick för din enskildta räkning allena, - 


kan bereda dina medmenniskor någon förädlande njut- - 


ning, bar du icke rättighet att träda. tillbaka i overk- - 


samhet . . -. . Men man dör icke bort ifrån konsten 
så länge man är trogen i sin kärlek. Äfven - då, vär 
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vi icke längre kunna qvarstå som utöfvande konst- 
närer, återstå oss ännu många medel att verka för 
sakens bästa. Om icke så vore, säg Leopoldine, hvad 
tröst, hvad fröjd fanns det väl då för mig, jag, som 
slår så ensam i verlden och icke har något annat än 
mina idéer att lefva för? «ss .” 


Ånnu länge fortsattes detta samtal. Ämnet var 
för Michael outtömligt och beopoldine tröttnade icke / 
att följa hans tarkar. Många af hans ord spredo en 
strimma af ljus öfver hos henne förut dunkla begrepp, 
och hon tog emot, såsom en god gåfva, bvarje vacker 
åsigt, hvarje hög mening om lifvet och konsten, som 
”den gamle fantasten” meddelade henne. 

Emedlertid hade sommarnatten bredt sin skugga 
öfver nejden, och en ifrån. sjön uppstigande kylig 
dimma tvang våra vänner att öfvergifva verandan. 


23. 


, Ett Qvinnohjerta. 


Älbert: Julia, är dw min för evigt ? 


Julia: Albert, slut mig till ditt hjertå! 
Jag åt "dig mig öfverlemnar, 
Följer dig till himlens salar, 
Följer dig i skärundsdjupes 
Jag är fången, 
Kan cj längre lös mig rifva, 
Kan ett offer endast blifva. 


Stagnelius. 


Et: par veckor härefter inträdde Lepoldine en afton 
i sin sängkammare med en förnöjd och nästan glad 
sinnesstämning. Hon var nyss återkommen ifrån en 
promenad med Michael. Samtalet hade derunder varit 
liffigt. Det hade hufvudsakligast rört sig omkring 
samma ämnen som de, hvilka sysselsatte dem den för- 
ut omtalade aftonen; men Michael hade ännu bättre, 
än då, lyckats att utveckla sina älsklings-idéer och att 
värma sin unga skyddlings intresse för de åsigter om 
konsten, hvaraf han sjelf var så lifvad. 

Leopoldines tankar vunno allt mera af den ord- 
nande kraft som gör det för tanken möjligt att med 
någon fördel uppträda emot känslorna. Hon började 
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förstå, hvad en ung qvinna endast sällan fattar, att 
itvers lycka icke ensamt beror af hjertat, utan äfvén 
af våra idéers skönhet. Alt säga det hon vunnit se- 
ger öfver sin kärlek, vore icke rätt, ty hon hade blott 
besegrat sin smärta. Detta är eudast det första ste- 
get; men hon hade äfven tagit det andra: hon håde 
fonnit den första skymten af en ny framtid, ja, till 
och med lagt åtminstone den första grundstenen till 
en ny lycka. 

Det var längesedan hon med ett sådant lugn, som 
nu, granskat sina egoa känslor. Det var henne tydligt 
att hon stod vid en skiljeväg, längre hade hon doek 
icke hunnit. Minnena gingo åt ett håll och förhopp- 
ningarna, de nya förhopphbingarna åt ett annat. 

Fönstret till det lilla rummet hade stått öppet och 
då Leopoldine, i begrepp att gå till hvila, skulle till- 
stänga det, förvånades hon af att finna ett bref på 
Wöilsterkbrmen. 

Men förvåningen blef ännu större och följdes af 
ett häftigt känslosvall, der likväl en hjertlig glädje in- 
tög första rummet, då hon i utanskriften, som var 
'ådresserad till henne, igenkände Maximilians hand. 

I nästa ögonblick var förseglingen bruten . . ..- 
Brefvet var verkligen ifrån Maximilian .. .. Hon 
tryckte det mot sitt klappande hjerta, mot sina glö- 
dando läppar och det ver med möda hon kunde till- 
kämpa sig nog lugh för att uppfatta innehållet. 

Ei Brefvet lydde : 


”Älskade Leopoldine! 


Ännu en gång vågar jag så tilltata dig och det 
ligger en djup, en evig sanning i denna helsning .. 
Det är mig i denna stund omöjligt att, så som jäg 
ville, reda mina tankar. Mitt hjerta är öfyverfullt. Jag 
längtar efter att för dig öppna min själ. Jag ville 
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säga dig allt. men först och sist att jag älskar dig; 
ja, med en, kärlek, som, jag besvär det, nu efter en 
grym pröfning är dig mera värdig än någonsin . , . - 
Ack, hvarför. kan jag icke i detta ögonblick få sjun- 
ka ned för dina fötter! Säkert skulle du då utan ord 
förstå mig bättre än, a' allt hyad jag, här kan uppre- 
pa. Orden stå så döda och så kalla; en enda blick 
skulle säga dig långt mera, 

Med den uppriktigaste ånger skyndar jag alt er- 
känna, det milt handlingssätt emot dig varit lågt och 
föraktligt. Jag har; genom. mitt ovärdiga uppförande, 
sjelf slitet. de; band som. förenade oss, sjelf löst dig 
från valla de eder du; syurit, mig och-hbar af dig in- 
genting att fordra. Att jag varit vilseledd. ett föremål 
för en nedrig kabal, och att det, var just min häftiga 
kärlek . som bidrog, att förvilla mig, detta kan ;icke 
vara någon tillräcklig ursäkt. Jag vill ej heller för- 
söka att på något sätt förgylla min egen oförlåtliga 
svaghet... Nej, bortläggande all stolthet anropar jag 
endast. ditt .medlidande, | 

Du känner icke igen mig,då jag talar så; i sant 
ning. Leopoldine, jag har under dessa sista måvaderna 
blifvit mycket förändrad. 
vn Då du sist såg mig var; hela lifvet för mig enr 
dast en lek. I ett gladt lättsinne gycklade. jag med 
ödet. . Mitt hela begär var att skörda hvarje ros jag 
nådde, och allt. förmycket upptagen af den närvaranp- 
de stundens fröjd, hade jag alls ingen tanke för fram- 
tiden, endast ett djerft oförväget hopp. Kärleken till 
dig var den enda känsla somohos mig slagit djupare 
rötter; men just emedan det var den enda, förstod jag 
det icke sjelf, Det var först då jag försökte alt sli- 
ta denna .känsla bort ifrån mitt hjerta som jag fann 
dess oöfvervionerliga styrka - . ... Ack, du kan icke 
förstå de qval som en själ måste uthärda, då den 2f- 
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ter en ljuf hänförelse återkommer lill sitt eget elände, 
Du har ingen aning om den smärta en menniska må- 
ste lida då hon nödgas säga till sig sjelf: du har: för- 
spilt div egenlycka: Den morgonrodnad till. en bättre 
framtid, som nyss för dig -randades, den är redan för- 
bleknad, för dig har solen redan gått ned; hon sjönk 
i samma Ögonblick som hennes första strålar Järt dig 
att älska ljuset och nus; nu skall det aldrig. dagas me- 
ra, endast natt och mörker står digvåter! :. +: : Då, 
Leopoldine, då först är olyckan fullkomlig, ty man 
har förlorat aktningen för sig sjelf: 

Äfven. jag måste dock prisa motgångens: bittra 
skola. Sorgen och smärtan lalva skänkt mig bättre 
lärdomar än lyckan. : De hafva gifvit mig mången 
dyrbar sanning och stämdt min själ till allvar: . 

Det var en märkvärdig dag. den, då jag salt vid 
min mors dödsbädd. Jag såg henne nu för första 
och sista gången, men minnet af detta möterär vut- 
plånligt.. Före denna «dag hade jag. aldrig sett någon 
menniska dö; jag hade endast lärt käuna lifvet, och 
detta såsom det visar: sig för en lättfärdig, i alla verl= 
dens yra nöjen förälskad, mnjutningslysten ungdom... 
Dessa åvgrens brännheta | tårar, -dessa smärtans för- 
tviflade skrik, denna kroppens och själens sista strid, 
och slutligen, efter i några timmars förfärliga. qval; en 
hemsk, plågsam död. Detta rar:för mig: en helt och 
hållet främmande sida af det menskliga ödet. - Min 
själ skakades i sitt innersta: djup. Det var som om 
jag vaknat upp till ett nytt medvetande af lifvet och 
mig sjelf. Allt hvad jag hitintills skattat högst sjönk 
såsom - skuggor till jorden. Det blef: så tomt inom 
mig, så kallt, så ödsligt omkring mig, 

Men ett enda minne älskade jag ännu; det var 
minnet af vår kärlek. Det tindrade fram som en klar 
stjerna i den mörka natten; det; blef ,min enda tröst 
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då alla andra fröjder sveko. "Ju mera jag ou betänk- 
te vårt fordna förhållande, ju tydligere din bild åter 
trädde fram för min själ, ju mera oförklarligt förefölt 
det mig att du verkligen skulle kunnat så grymt be- 
draga. Några närmare efterforskningar gaf mig snart 
en fullkomlig visshet om din oskuld . ;. : O min 
Gud, hvad jag njöt af min återvunna tro! Jag såg 
paradisets portar åter öppnas. Med dig höjde sig hela 
méhskligheten. Min glädje kan icke beskrifvas; men 
ej heller min fruktan; min billiga" fruktan, -för att haf- 
va förlorat dig för alltid : 

Sedan dess har min bida önskän varit att återse 
dig och att med min ånger, mina böner, åtminstone 
vinra din förlåtelse, om du redan oåterkalleligen ta- 
git din kärlek ifrån mig. Ändtligen lyckades det mig 
att uppspåra den ort; dit ' du och min far dragit er 
uhdan. Jag 'har redan tvänne dagar varit i ditt Statilic” 
skap. Jag har smugit söm en missdådare kring din 
böning, utan att” våga visa mig. Jag bar på afstånd 
och gömd bakom häckarna nedanför backen återsett 
dig.” "Aldrig har din "skönhet "förefållit mig så him- 
melsk som nu. Du hade bordt känna huru mina var- 
ma blickar följt dig; ditt hjerta "borde anat att milt 
slog” knappast bundra steg ifrån "dig. Hörde du ej 
häru mina suckar blandade sig med vindens sus? .... 
Det var endast fruktan för att en hastig öfverraskning 
skulle alltför häftigt ”uppskaka dig som höll mig till- 
baka, och jag beslöt slutligen att genom ett bref först 
underrätta dig om min närvaro. 

Leopoldine, "det är i' dénua "stund ”icke allevast 
en förtviflad älskare som talar (till dig, det är äfven 
en olycklig barndomsvän. "Jag har nu lärt att känna 
mig "sjelf "och fått en tydlig uppfattning af min egen 
ställving! " Hör mig med uppmärksamhet; min mening 
är icke att bedraga hvarken dig eller mig sjelf! 
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Om du Tförskjuter mig, om du för alltid tar din 
"kärlek ifrån mig; detta slag skall krossa mitt hjerta, 
och hjertat är dock det bästa jeg eger. Detta min 
själs begär till förädling, denna mina bättre känslors 
längtan efter verksamhet, som nu lifvar mig, skall då 
åter sjunka. ” Jag känner att "jag icke har nog kraft 
för att strida mot så bittra öden. Smärtan skall öf- 
verväldiga mig, och för att undfly mina qval, mina 
minnen, skall jag åter kasta mig ut i verldens yra 
tummel. Då andra söka lycka, skall jag endast söka 
glömska. Föraktet för mig sjelf skall slita hvarje 
band som hitintills hållit mig tillbaka, och då de tom- 
ma nöjen jag fordom  dyrkat icke för mig mera ega 
någon lockelse, hvad har jag wäl då annat att åtrå 
äm den sinnesretning pessionerna medföra. ' Hvad som 
förr var endast lättsinne skall nu småningom blifva 
beräkning. Mina svagheter skola snart stelna till la- 
ster och hela mitt lif blifva ett fortsatt fall ifrån "den 
ena afgrunden till den andra; tills) den sista slutligen 
öppnas med min graf. 

Om du åter för mig ånyo öppnar din famn, då 
öppnar du äfven den våg som för mig leder ifrån 
gamla fel till nya dygder. Du är mitt lifs goda en- 
gel milt hjerta har känt det allt sedan jag för för- 
sta gången mötte din blick; men aldrig har jag med 
en så brinnande öfvertygelse som nu på sednare ti- 
der trott derpå. Vid din sida går jag förhöppnings- 
full : mina kommande” dagar till mötes. "Antu finnes 
det hos mig månget godt anlag som, om det får ut- 
veckla. sig i den rena :luft 'som omger dig, en gåvg 
skall höja mitt värde både som menniska' och konst- 
när. Mio karaktär är ännu icke förderfyad.” De fläc- 
kär den eger skallsnart af dig utplånas, och då mitt 
sinne blifvit renadt af de goda ingifvelser,) hvaraf din 
själ är så rik; skåll jag vinna styrka - till en nyttig 
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och ädel verksamhet. Du skalh gifva inspirationen till 
mina: första värdiga handlingar, och sedan skola vi, 
stödda af hvarandras kärlek, i lycka och frid vandra - 
framåt vår bana, alltid med sanningen och dygden - 
till vårt högsta måla. 2... Jag hänföres af de tju- 
sande framtidsbilder min fantasi framkallar. - Tänk dig 
vårt hem, vår husliga sällhet ::s » . Icke kan du fruk- 
ta för att jag en gåogsskulle kallna. för de behag ett 
sådant lif: skulle: medföra; och återgå till mina gamla 
oroliga vanor; nej, du kan! det ej, ty du eger tron 
på. det godasiigudomliga makt, på hjertäts sympathi 
för allt som är. ädelt: 

Hvad jag nw har sagt är icke blott tomma fan= 
tasier,: det. är min fulla, min-säkra öfvertygelse. Hvar- 
je menniska har stunder då hennes sinnen skärpas, då 
annars fördolda sanningar för henne afhölja sig och 
då hennes blickar spåra ide ötden framtiden i sitt skör 
te gömmer, > En..sådan stund är: för mig den: närva= 
rande. : Ej: heller, drifves jag. af någon beräkning att 
uppskaka dina känslor och derigenom; beveka ditt 
bjerta till medlidande. Min uppriktighet. har således 
icke hafvit något annat motiv änsatt för. dig framställa 
mig sådan jag verkligen ör, hvarken: bättre eller såm= 
re, och: emedan jag : velat göra denna bekännelse med 
största möjliga lugn, bar jag föredragit att framställa 
den skrifteligen. ) 

Du vet nu att mitt öde ligger i din hand; Meny 
jag säger det änvu, ev gång, jag har ingen fordran, 
endast böner. Det skulle icke förundra mig om: du; 
skrämd af alla. de felsteg och svagheter som jag nu 
för. dig: blottat, vänder. dig bort och tillsluter ditt 
hjerta. - Åfyen om du; förskjuter. mig skall jag icke 
hafva en enda förebråelse att göra dig; jag har. för- 
tjent: mitt straff: och kan endast för det: elände, jag då 
går till mötes, .anklaga mig sjelf. Allt godt och ädelt, 








429 


allt 'skönt och upphöjdt skall likvälsbeständigt påmin- 
na mig om dig, Drömmer jag mig:en himmel, skall 
den: blifva i. din: famn. - Tänker: jag mig. en engel, 
skall han blicka med din blick, tala med. din röst... 

Men, Leopoldine, jag har ännw ett ljuft hopp. O, 
det är icke möjligt att din” kärlek ”belt och hållet 
slocknat, Tusen gånger har jag sabt till mig sjelf 
att jag icke förtjenar den, men likväl hoppas jag. 
Jay jag hoppas emedan jag trotatt de band som för- 
enå våra hjertan ieke fått sitt uppskof af en nyck, en 
tillfällighet allena, utan af ett evigt, ett orubbligt öde, 
som: vi förgäfves” söka undvika: För dig skall må- 
hända: detta öde icke” bereda någon 'lycka, ty” hvad 
har väl jag att bjuda dig? . .. . Likväl, om him- 
den så bestämdt, hvilken makt förmår då att åtskilja 
SR stina ja | 

Under lindarna nere vid sjön, några stenkast i- 
från ditt fönster, väntar jag dig i morgon redan vid 
solens uppgång. Du är fri och eger sjelf att fatta 
ditt beslut; men hvad du än må bestämma, i himlens 
namn, Leopoldine, neka mig icke detta möte! Du har 
rätt att vara sträng, men icke att vara grym emut = 


Din | 
Mazimilian." c- 


Hvarje ord af. detta bref trängde till Leopoldi- 
nes hjerta och gaf ny näring åt den låga hon åtmin- 
stone. försökt. aw qväfva. - Striden — nej, det. blef 
alls icke någon: strid... Innan förståndets hunnit träda 
under vspen, hade redan kärleken intagit. sin ford- 
na thron och utsträckte i triumf sin mektfullkomlige 
spira. | | 
Säga hvad man vill, det är dock en:herrlig fö- 
reteelse denna ögonblickliga förvandling, som kärleken 
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förmår åstadkomma. > Hvilken ' sublim kraft hos denwa 
'känsla, som öfver själen eger en mera underbär makt 
än stormen öfver bafvet, än” solstrålen öfver blom- 
meantöa un . | 

Om ' Leopoldine längre fått vara under Michaels 
ledning, om de idéer: och åsigter som han hos: henne 
sökte inplanta, hunnit. vinna ett djupare rötfäste, innan 
Maximilian: och kärleken åter lockade henne, skulle 
det: kanske. varit möjligt att hon bestått detta prof: 
Men. nu hade hennes hjerta icke än blifvit hemmastadt 
och förtroligt med. de kanske alltför stränga villkor 
för en ny tillvaro, som den gamle konstälskaren för 
henne framställt . ..: . Det gifves tillfällen i vårt lif 
då vi i andeligt afseende, så att säga, byta om fäder- 
nesland eller. öfvergå: från den: ena principen till en 
annan. Men innan en sådan öfvergång eger rum upp- 
står en. mellantid af obeslutsamhet; då själen känner 
sig dragen åt tvänne hvarandra motsstta: håll, af tvän- 
ne lika starka krafter. - Det är isynnerhet med afse- 
ende på dylika ögonblick som vi kunna tala om ett 
öde, ty 'ofta är det då en af oss sjelfva alldeles obe- 
rvende tillfällighet, en händelse hvilken under andra 
omständigheter skulle utan all djupare betydelse pas- 
sera, som nu afgör öfver en hel framtid . . . . Michael 
hade visat Leopoldine den aflägsna kusten af en ny lyck- 
salighetens ö, och hon kände den också förut genom 
sina egna drömmar: Redan: hade hon satt ut ifrån 
den strand "der hon, lockad af kärleken, älskat att 
bygga sitt: bo; redan ville hon styra bort emot den 
utlofvåde hamnen . . . . Men nu, just nu, återkallade 
henne en välkänd röst. Det låg en oemotståndlig 
makt i dennackallelse. Hon kunde icke fly; det var 
hennes öde att vända tillbaka. . . .. 

Visserligen uppstod också hos hennve, efter kär- 
lekens första berusande frihets-jubel, ew annan känsla, 
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som fordrade uppoffringar och talade om pligtens isträn- 
ga, bud. Men denna. kunde: icke öfvervinna hennes 
begär att möta Maximilian; den förmådde blott att, 
som en vän, varna för faran, och då hon beslutat att 
först efter. ett samtal med Maximilian afgöra öfver 
framtiden, trodde hon sig hafva uppfyllt 'alla klokhe- 
tens fordringar. - Ack, hon borde då också beslutat 
att vid detta möte lemna sitt hjerta hemma. 


Följande morgonen återsågo Leopoldine och Maxi- 
milian hvarandra, under lindarna nere vid stranden. 

Det är icke så noga. afgjordt huru pass mycket 
ett träd har medvetande af hvad som i dess grannskap 
passerar, naturkunskapen och poesien ligga ofta i kif 
om dylika frågor. Men förutsatt att dessa lindar er- 
farit och på sitt sätt begripit mera än de för allmän- 
heten, omtalat, vågar jag påstå att de denna morgon 
hade en okanligt angenäm stund, ty nog måtte det 
vara augenämt för ett träd att få blifva vittne till, att 
få kasta sin! skugga öfver ett så lyckligt möte som 
det, hvilket då under: dem egde rum'. - . -« Men då 
Leopoldine åter. hvilade i Maximilians famn, då deras 
hjertan åter slogo emot hvarandra, hvarken jag eller 
lindarna kan beskrifva : hvad denna stund för dem in- 
RÄberju. 03: Bar 

Der satt en litev fågel på en gren, tätt öfver de 
älskandes bufvuden, just då deras läppar möttes i en 
ljuf och varm, allt försonande kyss, och den lilla få- 
geln slog i detsamma en sorglig och klagande drill. 
Hvarför klagade han då? Ville han spå en olycka, 
eller. ville han visa sig sentimental? Nej, helt såkert 
tänkte hau blott som så: ”Nog kan jag också älska, 
men jag är ändå bara en fågel, jag. Tacka vill jag 
att vara menniska, att älska som menniska, dét 
måtte vara något helt annat det! .. | 
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"Invid -hvarandråsg sida "och chand i bhånd:-sutto de 
älskande; en” stund härefter, 'samtalande förtroligt och 


sår lugnt som man kan det göra under dylika för- - 


hållanden:: I 
AA ”Det är då verkligen sannt”, sade Maximilian lik- 
som Kan ännu "icke > förmått att uppfatta sin stora 
lycka, ”jag har dig då verkligen åter 2” 
”Ja, det är saunt, Maximilian, ty det år, som 'du 
sjelf har sagt, ett oslitligt band förenar våra hjertan.'” 
”Och jag skall aldrig, aldrig mera förlora dig?” 
”Atdrig mitt hjerta; men kanske . s. . kanske 
måste: vi likväl på skiljda vägar vandra genom 
lifvet.” 
”Hvyad:skulle väl då förmå att åtskilja oss?” 
”En' sträng pligt.” 
"Omöjligt, Leopoldine!” 
”Glöm icke att jag är sångerska: Den qvinna 








som vill försöka att skapa huslig trefnad och vårda - 


hemmets stilla frid, helt säkert måste hon ega andra 


egenskaper än de som fallit» på min: lott, och hon - 


måste” framför allt, icke såsom jag, redan hafva svurit 
trohet: till. konsten . ss Ser du, också jag har på 


denna sednäre tid bättre därt att känna mig sjelf. Jag | 
wet nu att jag ieke kan, att! jag icke bör öfvergifva 


konstnärsbanan, om jag också derför måste uppoffra 
min kärlek. . oc 1 Dåt icke din! blick 'mulva; Maxi- 
milian. Du vet bäst sjelf om; detta offer sker utan 
smärta,” 

”Leopolding, det är icke du sjelf som talar om 


att uppoffra din kärlek, det är min far, jag känver. 
igen honom i dessa ordi. sc cs Glöm icke, älskade, > 
att i hans kärlek till konsten ligger något fantastiskt, . 
sum gör hads omdöme eusidigt. hans läror förvillande. 


- 





[| 
|| 


Hans egen erfarenhet af kärleken och äktenskapet bar | 


varit endast olycka, och derefter dömmer han . . sv. 


| 


Sä a AE der 
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Det fattades blott detta; det är han; min egen far, 
som sliter dig ur mina armart «.v ov 

Det låg en viss bitterhet i detta yttrande. Men 
då Maximilian märkte att detta gjorde Leopoldine 
sorgsen, ångrade han sig ögonblickligen 'och tillade 
innerligt: 

; ”Tro icke att jag numera hyser vågon missakt- 
ning, någon köld: emot honom, min stackars gamle far. 
Nej, äfven i detta fall är din Maximilian förändrad.” 

"Din far är en ädel och förträfflig man; det är 
omöjligt att icke älska honom, då man fått blicka in 
i hans fromma själ.” 

”Jag har 'också haft en ljuf dröm om vår för- 
soning. Det var du, Leopoldine, som skulle blifva 
medlaren emellan får och son, som skulle återknyta de 
band, som så länge varit upplösta. :... Säkert skulle 
denna handling skänka dig "en skön tillfredsställelse. 
Ja, så måste det blifva . . . . Icke vill jag rycka dig 
bort ifrån konsten, för alt begrafva ditt snille inom 
det husliga lifvet. "Det var ju jag som först uppma- 
nade dig att beträda konstnärsbanan ; skulle jag då nu, 
når de framgångar: du redan vunnit än mera  öfver- 
tygat mig om din förmåga, vilja blifva ett hinder för 
dina triumfers' fulländning ? Nej, tvärtom har det ut- 
gjort min innerliga glädje, det hoppet att jag skulle 
blifva ditt stöd under din - ärofulla, men ofta mödo- 
samma våg, alt jag genom min kärlek skulle förmå 
att för dig mildra det "obehag, som det offentliga 
konstnärslifvet för en ensam qvinna alltid måste med- 
föra. Huru verlden än må beprisa, smickra, applådera 
och blomsterbeströ sina gunstlingar, finnes det likväl 
stunder "då hon visar: sig kall: och otacksam. Men hvar, 
hvar, Leopoldine, gifves ensäkrare tröst i dessa sorger, 


än vid ett älskat bröst? Hvar bemtar mun bättre nyg& 
28 


En qairte, 
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krafter för: nya-strider, än (i ett:godt och fridfullt" hem? 
Det är ju endast lugn som ger styrka, och derigenom 
ega husgudarva äfven för artisten; sitt stora värde. 
Det är ett lugnt och lyckligt hem jag vill: bereda dig, 
och icke ett fängelse.” | 
”Du tror således? . . . « 
”Känn mig rätt! Jag är icke nu, hvad jag for- 
dom var, en lättsinvig äfventyrare, som bygger planer 
utati- grund. Egde jag icke en betryggad ställning, - 
skulle jag icke vara nog förmäten att bjuda dig min 
hand. Min mor; som under en del af sitt lif stått i 
ett nära förhållande till en rik engelsman, efterlemna= 
de” en ganska betydlig förmögenhet och jag är hennes - 
enda artvinge. Jag hoppas sålunda att kunna skapa 
dig 'en ifrån alla ekonomiska bekymmer befriad fram- 
tid. Också jag älskar konsten, och denna kärlek har 
plifvit förädlad i samma mån, som min kärlek till dig 
blifvit det.s Vi skola tillsammans fullända våra studier - 
genom resor, detta det bästa bildningsmedlet för alla 
konstnärer. Vi skola besöka alla ställen, der något 
för detta ändamål är att vinna. Vi skola:se allt skönt 
inom konstens och naturens verld ; vi skola göra be- > 
-kaotskop med alla samtidens största talanger «. so. 
Hvad 'såger du om en sådan skola, Leopoldine? Kan >» 
du: ännu i mig se en fiende till sångerskan?” 
”QO nej, Maximilian. . =» » > 
”Ack, du följer mig då, icke sannt? Du har för- 
tocende till mig. Du år min, min i lif.och död!. + 
-Men, min gud, du vänder dig bort ifrån mig... | 
Din kärlek år då icke mera hvad den fordom var!” 0 d 
”Det är min kärlek som förskräcker mig. Jag 
bäfvar, då jag känner hvilken obegränsad makt du: 
eger öfver mitt hjerta.” ; 
"Vi äro af Gud skapade för hvarandra: våra: 
själar äro vigda i bimlen.” 


” 
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”Men jag älskar dig mera än: en menniska, nå- 
gonsin bör älska en annan. Se här, Maximilian, här 
är min hand! Om du är — o, hvilken hemsk tanke! 
o— om du år min ouda genius, då är jag för evigt 
förlorad! rs se 

Maximilian föll ned för hennes fötter. Hans ögon 
fuktades af glädjetårar, och han svor en högtidlig ed 
om kärlek och tro, om skydd och stöd i alla öden. 

; Leopoldine omfamnade hans hufvud och tryckte 
sina läppar emot hans vackra panna. ; 

Ack, du käre fader Michael, dina theorier, att de 
kunde så lätt förglömmasl! . . > » 


Då det åter blef afton intvg Michael sin vanliga 
plats ute på-verandan. 

I väntan på Leopoldine, som han knappast råkat 
under hela dagen, och hvars sällskap blifvit hovom så 
kärt, rökte han en cigarr. Hans tankar togo derun-= 
der en lätt och angenäm flygt. Icke på många år 
hade han känt >ig så nöjd och glad som under denna 
senaste tid. Det var hans förhoppningar på Leopol- 
dine, haus tro; att hon skulle bereda framgång åt 
hans älsklings-idéer, som uu skänkte den ”grånade 
ynglingen” ex lyeklig belåteuhet . «+ - Han blic- 
kade i denna stund tillbaka mot sin tillryggalagda ba- 
na. Mången dyster skugga sträckte sig derutöfver; 
men hav kunde utan samvetsqval granska sina hand- 
lingar, ty viljan hade alltid varit god, motiverna rena; 
om än förmågan ofta svikit honom. Men nu glömde 
han all sorg, all smårta. som lifvet för honom inne- 
burit, i den glada öfvertygelsen att han åndtligen fun- 
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nit: en person som genom snille och talang, genoay 
själsrenhet, fromhet och dygd: skulle gifva lif och 
verklighet åt hans skövaste drömmar. 


En vallsång ur skogen väckte honom upp ur dessa. 
tankar. Michael fann i de konstlösa tonerna något af 
detta naturfriska lif som alltid talade till hans själ. 
Det gjorde bonom ondt att icke äfven Leopoldine 
skulle få njuta häraf. Sanningen att tillstå, längtade 
ban också efter att få gifva henne del af sina egna re- 
flexioner — och han var just i begrepp alt uppsöka 
henne, då andra toner träffade hans öra. 


Från rummet innanför hördes nemligen i detta 
ögonhbiick ljudet af en fiol. Genom de öppna dör- 
rarna utströmmade rena och melodiska toner. Redan 
vid första takterna igenkönde Michael en af sina egva 
kompositioner; men han hade aldrig hört den så ut- 
föras som nu . . . . Den första förvåningen öfvergick 
snart hos honom i en odelad förtjusning. Icke alle- 
bast noterna igenkände han såsom sina egna; äfven 
andan, som besjälade dem, var just densamma som in= 
spirerat honom sjelf då han för länge sedan kompone- 
rät denua pjes -  . - Hvilket obeskrifligt behag var 
det icke för honom att finna sina känslor så väl upp- 
faltade, och att nu, då han sjelf nästan glömt dem, 
återfå dem lika lefvande och friska som de en gång 
ifrån: honom. utgått! . .- ..» Men äfven om deona mu- 
sik icke för honom egt ett sådant särskildt slags in- 
tresse, skulle han i alla fall njutit deraf, ty den ut= 
fördes på ett sätt som var helt och hållet i hans egen 
smak: lifligt, men icke färdfullt, varmt, men icke pas- 
sioneradt. 

Det öfverraskande och hemlighetsfulla i tilldragel- 
sen bidrog åfven, i sin mån, att inverka på Michaels 
fantasi och göra hans hänförelse mera fullkomlig. Han 
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tyckte sig förnimma en uppenbarelse ur andeverlden, 
Det var som om : minnets skuggestalter,; hvilka nyss 
omsväfvat honom, nu funnit ett. nytt språk, hvarmed 
de smekande trängde sig in i hans hjerta . . ... Han 
'blef orörlig qvarsiltande på sin plats, med hufvudet 
nedlutadt i sina händer. 

Icke förr än en stund efter det att musiken upp- 
hört återkom han till sig sjelf. Då han nu åter såg 
'upp, mötte hans ännu tårhöljda blick Leopoldine och 
Maximilian, som hand i hand stodo framför honöm. 


”Maximilian, mia sov, det var då du!” utropade 
Michael. 

Men hans glädje hämmades redan vid sitt första 
utbrott af en tanke på Leopoldine, och hans utsträckta 
armar, sjönko åter . . . . Det behöfdes icke några 
ord för att för honom förklara hvad som emellan de 
båda unga passerat; allt blef honom: tydligt redan vid 
första anblicken. 


Men Maximilian fattade hans. hand och sades öd- 
mjukt och innerligt: 


”Min far, förskjut mig ej! . . > - Jag vet alt 
jag varit en ovärdig son, alt jag mycket brutit emot 
den aktning, den kärlek jag varit dig skyldig. Men 
ändtligen har jag lyssnat till mitt hjertas innersta röst, 
ändtligen hafva mina bättre känslor vaknat, och efter 
så många år af ungdomslättsinne och oförstånd kom- 
mer jag åter för alt auropa dig om förlåtelse . : .. 
Hvad som än har skett, jag är ju i alla fall din son, 
ditt enda barn. Låt en evig glömska falla öfver mina 
fordna fel och öppna för mig, med din famn, en ny 
och lycklig framtid!” 


"0, förskjut honom ej!” hviskade Leopoldine, 
hutande sitt hufvud emot Michaels bröst. Han vill 
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med kärlek, med ädla handlingar betala hvad han af 
oförstånd brutit: : Förlåt honom och äfven mig!” 


Michael förblef tyst och orörlig: 


”Låt våra böner beveka dig”, återtog Maximili- 
an. ”Låt din välsignelse Tullkomna vår lycka, och din 
egen skall grundläggas i detta samma sköna ögon- 
blick 1” ; 

"Jag känner dig”, tillade Leopoldine. Du har 
nog kärlek för att älska oss båda. Slut oss på en 
gång till ditt rika hjerta!” 

Med en oändlig ömhet mötte den gamle nu de 
båda bedjandes blickar, och hvarje drag förrådde att 
hans känslor ännu egde ungdomens hela liflighet. 


"Barn! barn!” ropade han, ”hvartill dessa bö- 
ner? Icke står jag här kall och oförsonlig. O nej, 
nej! . . .. Men det rasar en strid i min själ, förstår 
ni? En strid emellan den högsta fröjd och den bit- 
traste smärta. Jag ville gråta af sorg, men jag måste 
le af: glädje Jo. . . Maximilian, Leopoldine, här är 
jag, i kärlek en far för er båda! . . - . Ack, hvilket 
ögonblick! .. . . Jag som nyss stod så ensam i 
verlden, jag sluter nu tvänne barn i min RN and 
Maximilian, låt mig betrakta dig . - . - Hvilken ståt- 
lig man du är, jag kan vara stolt öfver att ega en 
sådan son . . - . Och du, Leopoldine « . « « Nej, jag 
kan icke återhålla mina tårar, då jag ser på dig. 
Ack, hvarför måste jag köpa detta ögonblick så dyrt? 
Hvarför skall min skönaste känsla kosta mig min skö- 
naste tanke? . . . . Men, det är nu afgjordt, jag vill 
icke kasta någon skugga redan öfver det första ögon- 
blicket af er lycka. Låtom oss glömma hvarje sorg- 
lig tanke och glädjas med våra TORRA 


Aldrig hörde de båda älskande jågousia mera en 
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förebråelse ellår ett :beklågande från Michaels mun.: 
Han hade förlåtit så som endast -en ädel man; gör. 
det, helt och fullkomligt, icke med läpparna. allenast; 
utan med hjertat. Då han såg sina barns sällhet, glad-: 
des han med dem. Men dystra aningar föresväfvade 
honom likväl, aningar som sade att Leopoldine nu 
helt och hållet var förlorad för den mission inom 
konsten, hvartill han invigt henne och hvarvid han fä- 
stat sitt bästa hopp. Visserligen hade han återfunnit 
en länge saknad son, och försökte att med denna 
lycka nedtysta hvarje obelåtenbet, men han kunde icke 
omskapa sina känslor; hvad han vunnit som far er- 
satte honom icke hvad ban förlorat som konstälskare. 
Tanken härpå prässade i hemlighet mången: djup suck 
ur hans beklämda bröst. Sin föresats att bibehålla 
sorgen för sig sjelf ul'ena blef han doek trogen, och 
både Leopoldine och Maximilian, voro också alltför 
mycket upptagna af. hvarandra, sin kärlek och sina 
nya vackra framtidsdrömmar, för att lägga märke. till 
den gamles tysta smärta. | 
Emellertid kunde Michael icke mera återfinna den 
fordna tréföaden i det lilla landthuset. De sköna af- 
tönstunderna på verandan voro icke längre hvad de 
förr varit. Ånnu understundom vände sig samtalet 
der kring hans favoritämnen och han utvecklade då 
med ungdomlig värma sina läror; men han liksom 
kände i luften att hans åhörare, ehuru uppmärksamt 
de lyssnade; dock i sina hjertan lifvades af andra känslor 
än hon sjelf . . .. Så'unda fann han sig snart, oak- 
tadt sina barns aktningsfulla ömhet, öfverflödig för 
deras lycka. Den gamla oron, den gamla åtrån efter 
konstnjutning, vaknade ånyo och han började längta 
efter att åter fortsätta sitt förra lif, sitt vanliga sö- 
kande: efter det sanna och det sköna. | 
En liten tid härefter firade Leopoldine ochi Maxi=: 
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milian i största möjliga enkelhet sitt bröllöpp. (Må 
den unga läsarinnan förlåta mig, att jag icke åt en 
så intressant tilldragelse egnar ett särskildt kapitel!) 
Michael erfor härvid en blandning af de mest stridiga 
känslor. Han kunde icke vara liknöjd för de båda 
ungas sällhet, eller kall" för "den skönhet som ligger 
i en lycklig kärlek; men han rönte: också, vid tanken 
på den framtid som nu väntade den unga sångerskan; 
sédau' "hon "oupplösligen  sammanbundit sitt öde med 
hans son, en smärta "som 'skulle varit mera natur- 
lig, ifall det i stället .varit frågan Om hennes begräf- 
ning. 184 

Då han med de uvygifta återkom hem ifrån kyr- 
kan i den lilla stådén, der vigseln försiggått, stöd 
båns resvagn redan förspänd” framför dörren. Det 
vår hu omöjligt att längre 'gqvarhålla honom. Afbö- 
jande alla öfvertalande böner, slöt han sina 'harn än- 
nä en gång emot sitt hjerta, sade dem ett innerligt 
farväl, några ömma förmaningar, och lemnade dem 
sedan. 


Detta var: för dem: alla, en stund af djup smärta. 
Ack, det hade fallit en bitter tår i Leopoldines brud- 
krona . . ..« 


Hvad är det väl i allmänhet som ger afskedets 
smärta sin "skarpaste tagg P .: ;: Icke är det egent= 
ligen sjelfva "skilsmessan. "Icke heller tanken på den 
stundande saknaden. Nej, det är känslan af den för= 
vandling 'som hvarje hjerta är underkastadt; man vet 
hvad man eger, men icke hvad man återfår '; s : 
För att kunna låta inbilla sig att tiden någonsin spår= 
löst försvinner, måste man icke sätta tro till hvarken 
det "sunda " förnuftets eller — sin spegels "reflexioner. 
Ar icke hvarje dag elt lif, och några år ob svs Hvils 
ken" vid töflingsbana för glädje och sorg, för kärlek 
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öch bitterhet, för vinster och förluster, för ve och 
väl, för godt och ondt; huru många förhoppningar 
stupa ej der öfver ända, huru många föresatser och 
uppsåt blifva icke tillbakaträngda, eller tröttna på 
halfva vägen, huru många känslor slockna icke och 
låna sin eld åt andra! . . . . Billigt är då vårt hjer- 
tas oro; den vän du lemnar, hvar, ack hvar och huru 
skall du återfinna bonom?” 


ol 9 or TU 


24. 


Studenten. 


Har jeg seet Mage 

Vel mine Dage 

Til Fusentast? 
Ochlenschläger. 


Det har nu för tiden blifvit modernt att resa, icke 
allenast i det verkliga lifvet, utan äfven i romanerna. Då: 
författaren nu följer det allmänna bruket, vågar han 
hoppas att läsaren icke har något deremot. 

Ungefärligen tvänne år hade förflutit efter Leo- 
poldines och Maximilians bröllop. ; 

Den Sardinianska ångbåten ”il Virgilio” låg 
med rykande skorsten i Genuas hamn, färdig att afgå 
på sin vanliga tur söder ut. 

Fartyget var uppfyldt af passagerare, den broki- 
gaste samling man kan tänka sig, och ett lyssnande 
öra fann i det allmänna sorlet af röster en blandning 
af snart sagdt alla europeiska språk. 

Kaptenen stod, med roparen i hand, på hjulhus- 
bryggan och hade redan låtit gifva signalen för alla 
främmande att begifva sig från bord. Man var sys- 
selsatt med att kasta loss förtöjningarna. 
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I detta ögonblick hördes en stämma, som i la- 
gens namn Änmavade befälhafvaren att ännu några 
minuter fördröja afgången, och strax derefter steg en 
poliskommissarie öfver relingen, åtföljd ef elt par gen- 
darmer. 

Denna tilldragelse väckte stor uppståndelse, Hvar 
och en var nyfiken utt få veta hvad som var på fär- 
de, och man skockade sig kring kommissarien och kap- 
tenen, emellan hvilka ett lifligt samtal uppstod, 

Slutligen gaf den sistnämnde med hög och all- 
varlig röst tillkänna, att polisembetsmannen, på grund 
af ett: bysättnings-utslag, utverkadt af theaterstyrelsen 
vid la Scala i Milano, var beordrad att arrestera en 
derifrån olofligen afviken primier-dansös, signora 
Parisina, hvars signalement var på det nogaste. angif- 
vet och hvilken dam man hade säker anledning för- 
moda för närvarande befinnas ombord å ”il Virgilio”. 
I fall så verkligen vore fallet uppmanades hon att 
genast gifva sig tillkänna, och till yttermera visso an- 
befalldes samtliga passagerarne alt uppvisa sina pass 
till behörig granskning. 

Den högtidliga tystnad, som bland åhörarna un- 
dev deuna förklaring egt rum, afbröts nu af ett lar- 
minde, högljudt prat. Man granskade hvarandra ifrån 
öpp till tå, skrattade och skämtade samt gjorde tu- 
sen lustiga anmärkningar, Men ingen premier-dansös 
åördes af. Derefter öfversågs med mycken noggrann> 
het de affordrade passen, :som dock alla befunnos i 
laglig ordning. 

Poliskommissarien lät dock icke afspisa sig så 
lätt. Han påstod envist att signora Parisina bestämdt 
skulle finnas inom :dessa relingar ; han hade derom er- 
hållit de mest. tillförlitliga underrättelser och, i kraft 
af sin tjenstebefattving, ålade han strängeligen hvar 
och en att lemna de upplysvingar om nämnde rym- 
merska, som han möjligen kunde gifva. 
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Ifrån en grupp af några eleganta "damer och 
kavaljerer, som tydligen tillhörde”de högre samhälls+ 
klasserna, hördes ett gladt, muntett samtal. En af de 
sednare antog et mycket allvarlig nin: och adressera- 
de sig till kommissarien. 

”Min herre”, säde kan, ”ehuru jag anser det som 
en ridderlig pligt att lemna det täcka könet, ja, äfven 
en dansös, allt möjligt "beskydd; tror jag det dock 
vara min skyldighet att för er anmäl, det här ibland 
oss finnes en berson som stått i nära bekantskap med 
den olyckliga signora Parisina. — Af hans bjertas hem- 
ligheter bör ni kunna vinna nyttiga upplysningar. Jag 
Har den ärau All presentera grefve Manfred, direktör 
för den kungliga operan i pa 

Grefve Manfred,' vår” gamle bekante, framträdde 
nu ock aflade en halft skämtande förklaring. ' Han 
intygade att han verkligen kände ”signora " Parisina 
ganska väl; ja, mera än tillräckligt för att igenkänna 
henne äfven under en förklädnad. Men han trodde 
sig till följd deraf kunna försäkra, att hon icke nu 
fanns bländ de här värvarandes antal. 

Kommissatrien skakade tvifvelaktigt på hufvudet 
och! bedyrade, att: han skulle fånga den sköne, om 
hen också derför nödgades följa med åogbåten äna 
till Neapel. | 
| Nu framsteg ur hopen en ”liten spenslig tysk stv- 
dent, med långt hår och ofantligt skägg, en bred- 
skyggig, spetskullig hatt på hufvudet, glasögon oci 
en väldig tobakspipa i munnen. Han talade ett språt 
som lika väl kunde kallas tysk italienska, som itali- 
ensk tyska. Också han sade sig känna siguora Päri- 
sina. För några dagar sedan hade han, så var hans 
berättelse, sett henne i Milano oeh beundrat: den cele> 
bra' dansösens utomordentliga. talang. Hennes dråg 
hade hos honom: outplånligt inpråglat sig, alldenstund 
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hon bestämdt var den skönaste 'qvinna, han någonsin 
sett. Helt oförmodadt hade han förliden gårdag mött 
henne här i Genua, i trappan till det hotel der han 
bodde, och att det verkligen varit hon visste han myc- 
ket säkert, fastän hennes namn icke varit inskrifvet i 
den stora  anteckningsbokeuv. Slutligen hade han, för 
en knapp timma sedan, , då han; nedkommit till kajen 
för att embarkera på ångbåten, ännu en gång sam- 
manträffat med den undersköna damen. Följande henr- 
ne med mycken uppmärksamhet, hade både han och 
flera hans vänner i land åsett huru hon utstigit från 
elt ekipage, som äfven medförde en kappsäck och fle- 
ra andra effekter, med hvilka hon genast begifvit sig 
ombord på ”il Virgilio”. Hon hade vid detta till- 
fälle varit insvept i en stor grön schal och burit en 
ljusröd sidenhatt. 

Man hade mycket roligt af den lilla mannens lu- 
sliga rotvälska och hans lifliga komiska gester. Men 
flera personer drogo sig till minnes att ett fruntimmer, 
klädd såsom han beskrifvet, verkligen varit synlig om- 
bord, fast hon sedan försvunnit. 

Kommissarien syntes mycket intresserad af dessa 

noliser. Den gröna schalen och röda hatten slog all- 
deles in med de igenkänningsteckea som redan blifvit 
honom lemnade, och han fordrade derför en noggrapn 
undersökning af hela fartyget. Atföljd af kaptenen 
begaf han sig ned under däck för att visitera hyttor 
och salonger. 
Otåligheten att få veta huru detta uppträde skulle 
slutas var allmän. Studenten blåste väldiga rökhvirf- 
lar ur sin pipa och gaf sig air of alt vara en myc- 
ket vigtig person. Grefve Manfred hade emellertid 
skarpt fixerat honom, ulan alt sjelf kunna göra sig 
reda för hvarför han gjorde det... Han närmade sig 
nu och sade leende: a 
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; ”Det är ovanligt att en så ung man, som ni sy 
nes vara, kan visa sig så känslolös emot en dam, som 
ni sjelf kallat den skönaste. 


”Ni menar då signor”, svarade studenten, fast 
på sin egen underliga dialekt, ”att jag till äfventyrs 
skulle kunnat räkna på någon belöning af den sköna, 
om jag förtegat hvad jag nu yppat. Jo jo, det hörs 
nog att ni har erfarenhet af sådana der saker.” 

Detta yttrande fälldes i en något hvass ton, som 
dock föreföll grefven mera löjlig än förolämpande. 

”Hvad er sjelf angår”, genmälde han, ”tror jag 
mig kunna an'aga att erfarenheten be!t och hållet hör 
till era framtidsstudier.” 

: "Är er mening att förolämpa mig?” frågade den 
lille mannen, som syntes gnistra af vrede. 

Grefven smålog blott, men betraktade honom med 
fördubblad uppmärksamhet. | 

”Herre, jag tål icke något oyckel!” återtog stu- 
denten, och svängde sig hastigt om på klacken, vän= - 
dande ryggen åt den försmädlige anmärkaren. 


Hastigt antog grefvens leende en ny karaktär. 
Förvåning, öfverraskning målade sig på hans anlete. 
. .. - Han följde den hetlefrade ynglingen, som nu 
stod ensam vid relingen, vänd utåt sjön, och smygan= - 
de sig tätt bakom ryggen på honom, hviskade han - 
sakta några ord i hans öra. | 

En sprittning genomilade bärvid studentens lem=- - 
mar; han fattade ögonblickligen grefyens hand och 
v xlade med honom en betydelsefull blick 3 > > | 

I detsamma hördes ifrån aktersalongen elt sorl 
af många röster, genom hvilket man endast tydligt 
kunde urskilja ropen: 





"Vi hafva funnit benne! ; ..: » Dansösen är fån | 
gådl ge rå 


| 
| 


" 
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En allmän rörelse uppstod. Trängseln kring trapp- 
gången blef lika stor, som om det varit i fråga att 
vid ett biljettkontor skaffa sig entré till en af den 
berömda signorans representationer. 

”Att skåda en stor dansös på scenen” , anmärk- 
te en engelsman mycket allvarsamt, ”det är någonting 
alltför vanligt; men att se henne bysättas, det är 
något som icke vankas hvar dag.” 

Det dröjde icke länge förrän: en elegant dam, 
klädd i grön schal och djusröd -sidensarshatt, upp- 
trädde på däck. Hon konvojerades af den nu glädje- 
strålaude kommissarien, men höll näsduken för sina 
ögon och syntes ganska matt och svag . .. . . Ofver- 
väldigad af sina känslor sjönk hon ned på närmaste 
bänk. ; 

”Ja ja, det är hon!” -ropade- den tyska studenten 
och bjöd henne strax derpå beställsamt ett glas vatten. 

”Allt är ganska riktigt”, sade kommissarien ännu 
en gång genomögnande passet, som han höll i sin 
hand. Premier-dansösen signora Parisina « . . » Stadd 
på resa till Neapel . . .. Ålder: 27 år . . 04 Svart 
hår, mörkblå ögon, smärt och smidig växt ... .. Ni 
finner således, herr grefve”, tillade han triumferande, 
”att oaktadt era försäkriogar, den. unga damen här 
verkligen var att finna . . . . Jo, jog man är icke 
någon nybörjare i sitt yrke, skall jag hafva den äran 
att säga.” 

”Ni tror således på fullt allvar, att detta frun- 

timmer är signora Parisiha? . .« Dot är möjligt att 
hon bär detta namn, men säkert. är det, att hon icke 
är den beröm la dansösen.” 
. ”Hvad för något, herr grefve, ni betviflar hennes 
identitet och detta oaktadt dessa dokumenter, oaktadt 
Hennes eget erkännande?” 

”Men ni läste ju nyss att signoran har svart hår, 
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och damen der här, som hvar och en kan se, bruna 
lockar.” 


”Visserligen. . . . Ja, ni har rätt, de äro verk- 


ligen bruna . . . . Cospetto di Bacco!” 

"Det. är en komplott, förstår ni”, hviskade stu- 
denten sakta, ryckande -kommissarien i rockskörtet. 
”Grefven der är hennes älskare, det är klart . . .. 
Hvem kan fästa något afseende vid hårets' färg, då 
alla fruntimmer vid theatern nyttja löshår : . ..- 
Kanske signoran sjelf har bättre minve än ni, herr 
grefve”; fortsatte han med: hög röst, och vändande sig 
till damen, frågade han ortigt: ”Min nådiga, var god 
och förklara er; känner ni verkligen grefve Manfred? 
Har ni måhända varit anställd vid havs theater?” 

”O, hvad jag är olycklig”, suckade den sköna 

tillssvar; ”alla mina vänner öfvergifva mig!” 
”Nå, herr grefve, påminner ni er ej heller denua 
klangfulla röst?” återtog studenten, som visade sig 
mycket intresserad af att få saken afgjord, hvilket var 
ganska nalurligt, alldenstund han sjelf uppträdt som 
angifvare. 

”Hved säger ni sjelf, min nnge vän?” frågade 
grefven tillbaka. 

”Jag?.< » . Jo, jag kan svära på att ni i detta 
ögonblick: har den celebra dansösen lifs lefvande fram> 
för er.” 

”Verkligen?” 

”På min ära!” 

”Nå ja, jag tror att ni har rätt, Då jag nogare 
tänker efter finner jag att . . .. Ja väl, det är som 
ni säger .. . . Var lugn, herr kommissarie, ni har 
sannerligen den celebra dansösen lifs lefvande framför 
er. 

”Mine herrar”, afbröt damen med värdighet, res 
sande sig upp, ”jag har nu återhemtat mina krafter) 
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Herr kommissarie, gör er pligt; jag är färdig att 
följa er.” SMU 
Kaptenen å sin sida var otålig öfver det långa 

dröjsmålet, helst som aftonen redan var långt fram- 
skriden. Han afklippte derför alla vidare samtal och 
påskyndade polis-embetsmännens affärd. 

Knappast hade dessa med sin vackra fånge äntrat 
öfver relingen, förrän skoflarna började sin plaskande 
dans och fartyget sköt fart ut ifrån land. 

Vinden blåste friskt. ”Hafvet rörde sig oroligt. 
«. » » Få ögonblick efter det att man lemnat hamnen, 
började ”il Virgalio” en våldsam slingring för den 
höga sjön. Det förut så muntra och larmande pratet 
bortdog nu i ett hastigt morendo, och af passagerarna 
syntes den ena efter den andra, med bleka kinder 
och vacklande steg, begifva sig till sina koj-platser. 

Det var midnatt då grefve Manfred åter uppsteg 
på däck. Allt var nu tyst, utom maschinen, som suc- 
kade och pustade under sitt tunga arbete: Ett tjockt 
mörker ombhöljde fartyget: Endast lampan i nachter- 
huset kastade ett svagt sken öfver de närmaste före- 
målen. Ledd häraf, upptäckte grefyen, efter en stunds 
sökande, en person som, inspept i sin kappa, satt 
uppkrupen i en af sofforna akter-ut. Det var den 
tyska studenten. Han sof godt. 

Grefven hade funnit den han sökte. Han lutade 
sig ned öfver den sofvande, lyfte något på hans djupt 
nedtryckta hatt, upplöste derefter varsamt ett band 
som, doldt af hans hår, befanns knutet öfver hufvudet 
och . . . . Oo, under! . . . . i detsamma föll hela det 
ståtliga skägget bort ifrån sin plats. 

Vid detsmatta lampskenet myste nu emot grefven 
ett par de vackraste läppar . . . » Han kunde icke 

En quista 29 


SENOR OT ENS UTE 


BR 
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emotstå. frestelsen » .. + han tryckte emot dem en 
brinnande kyss. 


I ögonblicket flög den - demaskerade studenten, | 


som icke. var någon annan än den verkliga signora 
Parisina, upp-ur sin sömn med ett utrop af be- 
störtning. 

'. ”Tyst, tyst, för allt i verlden U” bad grefven med 


låg röst och hållande henne qvar vid soffan, ”det är 


jag, signora.” 

”Ni, grefve Manfred!” sade Parisina, som ännu 
icke fullkomligt hemtat sig från sin Öfverraskning. 
Hur är det, är ni min vän eller min fiende?” 

”Hvilken fråga?” 

”Var det. en försoningens kyss hvarmed ni väckte 
mig, eller kanske en förrädisk judas-kyss VM 


”Om jag vore er fiende, hade jag väl då för- ; 


tegat min upptäckt, då jag kunnat med ett enda ord 
öfverlemna er åt förföljarne?” 

”Ni har rätt, jag är skyldig er tacksamhet; men 
tanken på vår: sista skilsmessa "gör mig åndå vill- 
rådig.” 

UNI menar tilldragelsen i D— för ett par år 
sedan . . . . Kanske göra vi bäst om vi ur vårt minne 
alldeles” utplåna den der affären.” 


”Alltså, ni föreslår en öfverkorsning af den gamla 


räkningen och upprättandet af ett nytt konto oss 
emellan ?” 


”Det är alldeles så jag menar.” 


”Må ske! Förslaget är helt och hållet i min smak, 


Men säg mig, berr grefve, ni måtte finna det ganska 


besynnerligt att återfinna mig så här i denoa besatta 
drägt.. ..- . Ack, så roligt ändå att, få en vän att 


skratta med!” 
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”Det är en fröjd alt RN det ni ännu bibehållit 
er fordna SEE 


jag blifvit ha Ak Akta oc i 


”Ja väl, varningen är icke opåkallad. Vid er sida, 
signora, jag vet det sedan gammalt, befinner sig en 
man alltid i fara.” 


”Och ni sjelf, grefve . . » . Om det för en dan- 
sös är farligt ett hafva er till ovän, så är det för 
en qvinna icke mindre farligt att hafva er till vän; 
jag har erfarenhet af håde det ona och det andra:” 


”Men jag brinner af otålighet att få del af det 
äfventyr som skänkt mig nöjet af detta möte.” 


”Åh, en bögst intressant tilldragelse! Jag är sjelf 
förtjust deraf. Lifvet går i allmänhet så trögt och 
prosaiskt, att det just är en förnöjelse att råka in i 
ett äfventyr . . . . Början var dock mindre behaglig. 
Jag hada slutat kontrakt med direktionen vid la"Scala 
om tjugo representationer; det var dumt gjordt, ty 
jag egde i hela Milano knappast en enda vän att lita 
på, men deremot, som vanligt, en hel svärm af nedrige 
afundsmän. Också visade det sig redan första gången 
jag uppträdde att publiken var afvigt sinnad emot min 
person. Jag höll döck god min och låtsade icke 
märka allmänhetens köld. Men andra aftonen väntade 
mig en oerhörd 'chikan. ' Salongen var glest besatt, 
applåderna nästan inga: Midt under dansen märkte 
jag huru flera åskådare lemnade sina loger och lik- 
nöjda drogo sig tillbaka in i kabinetterna. S'utligen 
inträffade hvad som icke händt mig på många, många 
år: jag blef icke framropad efter min sista solo ... 
Nu var mitt tålamod slut, och jag svor en dyr ed att 
aldrig mera sätta min fot inom denna afskyvärda 
theater. . Dagen derpå”blef jag kallad till repetition. 


452 


Jag infann mig icke. Några timmar derefter erhö!k - 


jag ett besök af den värde inpressarien, en gammal, 
för länge sedan utbrunnen gubbe. Han frågade mig 
om jag vore sjuk? Nej! svarade jag spotskt, Hvad 
är då skälet för ert uteblifvande från repetitionen”? 
sporde han vidare. Det är helt enkelt, genmälde jag, 
att jag icke mera tänker uppträda på er theater. 
Gubben blef såsom fallen ifrån skyarva, han visste icke 
om jag skämtade eller talade allvarsamt. Han började 
göra föreställningar, men jag fann dem lika tråkiga 
som hela hans vissnade person, och vände honom för- 
aktligt ryggen. Nu blef han ändtligen ond. - Jag lika- 
ledes. Det uppstod en skarp ordvexling oss emellan. 
Gubben drog fram med kowvtraktet, ett dumt dokument, 
som endast tillförsäkrade mig en ganska medelmåttig 
salär, men deremot bestämde en orimlig plikt, ifall jag 
bröt den ingångna förbindelsen. Jug låter icke gyckla 
med mig, sade han, denna bandling är fullt laglig; 
dansa eller plikta. Jag skrattade honom midt upp 
i ansigtet och bedyrade, att ingen makt i verlden 
skulle kunna förmå mig att dansa, då jag icke ville; 
hvad plikten angick, fick han derefter se sig om bäst 
han kunde, och ville ban tvinga mig till konkurs, så 
skulle han icke blifva mycket rikare för det ;.- 

Iupressarien hade slutligen den grofheten att på fullt 
allvar hota mig med bysättning inom tjugofyra timmar, 

. Hvad säger ni om en sådan grobian?” 


”Jag vill endast anmärka att man, för att ia) 


fall, sådaut som detta, kunna tillämpa lagens hela 
strävghet, måste vara — en gubbe.” 

”Ja, det fattades bonom icke, det må Gud veta. 
på Hvilken betise i alla fall att vilja beherrska 
en dansös med lagparagrafer! . . «+ En komplimang, 
ett knäfall kunde kanske rangerat hela saken till ömse- 
sidig belåtenhet; men att tala Öm plikt och bysättnivg, 





| 


453 


hura takilöst! . . . . Dock, detta vet ri nog förut, 
herr grefve, ni som nu sjelf är en gammal praktiserad 
theater-direktör . . . . Emedlertid fick jag snart höra 
att polisen verkligen erhållit ordres om mitt häktande. 
Således hade jag då icke annat att göra, än att i 
största hast laga mig resfärdig och hals öfver hufvud 
lemna Milano. Midt i natten och så hemligt som möj- 
ligt afreste jag. Jag for till Genua. Men ej heller 
här kunde jag anse mig i säkerhet. Första post ifrån 
Milano medförde underrättelsen om att min flygt der 
väckt sensation, och att man beslutat sig för de strän- 
goaste efterspaningar. Jag insåg att man ganska lätt 
skulle komma mig på spåren, och beslutade att skynd- 
samt fortsätta resan. För att snart komma undan, 
valde jag första afgående ångbåt; men för bättre sä- 
kerbets skull uppgjorde jag den lyckliga planen, att 
sjelf söka skydd uvder någon förklädnad och låta min 
kammarjungfru, en sväll och förståndig flicka, åtaga 
sig min egen Ffoll . . . .; Under färden ifrån Milano 
hade jag gjort hekantskap med eu tysk student. = Det 
var en chevalerisk, ännu Helt ung man, som ansåg 
såsom en heder för sig att kunna bjelpa en stackars 
värnlös dam ur en så fatal knipa. Ait förvrida hul- 
vudet på en så röomanesk yugling var en lätt affär. 
Vi togo in på samma hotel och den förträffliga gossen 
gaf mig först sitt hjerta och slutligen sitt pass och 
sina kläder, jemte ett långt afskedspoem. Efter nå- 
gra timmars lektioser var jag en temligen passabel 
burschen, och jag vågar påstå att man skall ega er 
sällsynt skarpa blick för att upptäcka förfalskningen. 
Ni kan emedlertid föreställa er min oro då polis- 
kommissarien anlände ombord, och jag blef alls icke 
lugnad deraf att jag i detsamma blef varse er ibland 
passagerarna . . . . Stackars den förträffliga Amina, 
min kammarjungf:u, jag hade gerna velat spara henne 
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obehaget af att komma i polisens händer; men då jag 
förnam kommissariens envishet -och hans hotelse att 
åtfölja oss på resan, hade jag ingen annan råd än 
att uppoffra det trogna barnet. Hon "sitter väl nu 
snart åter i Milano . . . . . ” Ack, min Gud, om jag 
kunde få åse henues sammanträffande med den gamle 
inpressarien; hvad han skall blifva ursinnig öfver det 
spratt jag spelat honom, ha ha bal!” 


Hjertligen instämde grefven i detta glada skratt. 


”Förträffligt signora, sade han, ”ni har spunnit 
ihop en makalös intrig.” 

”Ja, ser ni, det hör till min metier att intrigera. 
Det svåraste ef allt var dock att röka tobak: fi donc, 
hvilket vederstyggligt påhitt! . . .. Får jag nu fråga, 
hvad är ändamålet med er resa, herr grefve?” : 


”Jag har slitit mig lös på ett par månader ifrån 
mina göromål, endast och allenast för att roa mig.” 


”Ack, då blir ni säkert bedragen.” 


”Hur då, är icke början god då den skänkt mig 
ett så angenämt möte?” 

”Nej, bästa grefve, jag är rädd för att nöjet bär 
på jorden redan sett sin sista stund, eller åtminstone 
dras med en obotlig tvinsot. Det förefaller mig som 
om hela Europa blifvit gråhårig på några få år och ” 
jag hade god lust att försöka, om man i nya verl- 
den bättre förstår konsten att bilda sig ett angenämt 
Jil; | 

”Ni tänker väl icke att resa till Amerika?” 

”Kanske.” 


> "För bimlens' skull, öfvergif oss icke. . . . Eller 
har ni väl blifvit girig, signora?” 

”Nå ja, penningen är ändå ett -väsendtligt godt, 
det vet den bäst som nyss varit i fara att blifva by- 
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satt ... . Men jag medger att det är otacksamt af 
mig, att i delta ögonblicket knota öfver lyckan, som 
varit mig så huld. Jag har, gudskelof, undsluppit 
mina förföljare; det fattades mig blott en vän, och 
jag har ju funnit honom;” | 


”Var öfvertygad derom!” TK 


”Ni lofvar då att skänka mig ert beskydd; ni 
lofvar att sörja för det jag icke ävnu en gång kan 
råka i knipan för den obehagliga Milano-affären ...-. 
Ack, låt mig trycka er hand; ni lyfter en sten ifrån 
mitt hjerta. Och detta hjerta, det bar, trognare än 
ni tror, gömt på sina minnen ifrån den lyckliga tid 
då vi förr en gång voro vänner.” 


Grefve Manfred fann sig fångad i en fin snara. 
Han kunde icke undgå att för sig sjelf göra den re- 
flexionen, att han nog dyrt betalt en kyss, då han för 
den, på sätt och vis, nu iklädde sig hela ansvaret 
för signorans kontraktsbrott. . -- Men i detta ögon- 
blick kände han hennes fina, mjuka hand smyga sig 
in uti sin; kände hennes varma andedrägt smeka sin 
kind; kände hennes svallande bröst sakta tryckt emot 
sitt .. . . Var det väl möjligt att under sådana om” 
ständigheter komma fram med ett afslag, en protest? 
Nej, grefvern brann, teg och samtyckte. 


Alltför snart stördes den ljufva téte-å-téton af en 


ifrån salongen uppstigande passagerare. I största hast 
blef signoran åter utstyrd med sitt falska skägg. Hon 


hviskade derunder sakta: 

”Jag uthärdar icke längre detta tvång, i morgon 
går jag i land i Livorno. Och ni? ..+- 

”Jag måste till Neapel, förtjusande Parisina.” 


”Vänta mig der, vi träffas snart.” 
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” Åh, gudskelof för litet frisk luft; man kan just 
qväfvas der nere!” pustade den nykomne, föga anan- 
de i hvilket olämpligt ögonblick han beträdde däck. 


”Med sida läppar alldeles intill grefvens öra, 
hviskade signoran ännu några ord. 


”Glöm icke att skicka respengar till min stac- 
kars Amina”, bad hon, ”jag kan ej, lefva utan 
henne.” 


25. 


I Neapel. 


Allt vårt umgängeslif är på sätt och 
vis endast en marknad, der vi ömsevis 
uppträda som köpare och säljare. Alla 
äro vi väl icke Schacker-judar, men säll- 
synt är det dock att finna en heder, som 
icke låter pruta med sig, eller en ärlig- 
het, som iche spekulerar på "goda af- 
fäter,” Bulwer. 


Ar alla städers allmänna promenader vinner utan 
tvifvel Neapels Villa Reale skönhetspriset; kanske 
dock mindre för sin egen skull, än för sitt lyckliga 
läge. Man njuter här, under de evigt gröna jern- 
ekarnas skugga, en fri anblick sf hafvet med sina 
besjungna öar och sina många seglare; af stränderna 
med sina imposanta klippor, sina otaliga villor inbäd- 
dade i orange och lagerlundar, och af Vesuvius med 
sin ständigt molnböljda spets. Kort sagdt, för åskå- 
darens blick ligger utbredd sjelfva glanspunkten af 
södrens mest tjusande natur, der djerfva kontraster äro 
sammanställda sida vid sida, men hvarest öfver allt 
skönjes samma outtömliga rikedom, samma ända till 
vällust öfverdrifna yppighet. Vinden blåser svalka i- 
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från hafvet och det ligger något uppfriskande äfven i 
ljudet af vågorna, som dansa vid foten af villans mu- 
rar, samt vattensprångens beständiga sorl,. Annu ett 
behag och icke mindre uppfriskande möter oss här, 
nemligen en talrik skara af de vackraste barn. 

; Det var en söndags-eftermiddag i September. 
Åtskilliga musik-korpser läto höra sig ifrån villans 
terasser och hade lockat bit en ofantlig mennisko- 
skara, som i ett brokigt hvimmel genomströmmade de 
lummiga alléerna. Men det är icke utan anledning 
som denna plats bär sitt andra namn: ”Nobla pro- 
menaden”. I lysande grupper syntes här allt hvad 
' Neapel egde nobelt och elegant; och detta är icke 
ringa, då man deruti 'inberäknar' den legion af främ- 
lingar ifrån Europas alla länder hvaraf denna ”verl- 
dens skönaste stad” alltid är öfversvämmad. 

"> Ibland dem som ådrogo sig en allmännare upp- 
märksamhet var i främsta rummet en dam i nankin- 
färgad rid-drägt... Hvart hon styrde sin vandring rig- 
tades emot henne hundratals lorgnetter, och öfverallt 
blef hon ett föremål för frågor och anmärkningar, i 
synoverhet inom de talrika kotterierna af unga: män, 
som här böllo revue med toaletter och personer; Hen- 
nes skönliet var af det briljanta och glödande sla- 
get, med strålande "blickar "och ett' allt förbryllande 
småleende; men hennes gång och rörelse egde i syn- 
nerhet ett öfverlägset behag. ' Härtill kommer ytterli- 
gare att hennes kostym var något ovanlig. Hon bar 
nemligen, som jag "nämnt, en rid-drägt af nankin:fär- 
gadt siden. Det tunna, lättatyget nedföll från hennes 
höfter i mjuka, rika veck, utan allt tvång af stela, 
vanställande styfkjortlar. -Lifvet och halsen omslöts 
af en åtsittande jacka; som baktill slutade i ett litet 
skört och som”; endast "öfver bröstet var så mycket 
öppen, att den lemnade- rum" för ett snöhvitt krås. 
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En ljusblå” halsduk "ver, 'å ta matelöte, löst knuten 
kring en Låg, Nalft uppstående "krage och hufvudet 
betäcktes af en grå, bredskyggig kastorhatt, omsvåf- 
vad af ett skärt flor, likt en lätt sky. T ena handen 
böll hon "ett ridspö. HR 

Denna i det hela ganska ' enkla drägt, klädde 
henne förträffligt och | vari väl afpassad för att fram- 
-ställa hennes sällsynt fullkomliga figur i en fördelak- 
tig dager. Att hon väckte uppseende var således icke 
underligt ; men det måst> medgilvas att den beundran, 
som egnades henne, icke i allmänhet var af en: full- 
komligt ren natur. Den sköna damen förde sig, som 
sagdt är, med en ovanlig grace, men hennes hållning 
egde icke denna mildhet, denna ljufva blygsamhet, 
som gör qvisnan så intagande; bennes rörelser voro 
vackra, men alltför djerfva, alltför fria, och i hela 
hennes skick fanns ett visst något, ett mästerligt ut- 
fördt men i alta fall synbart koketteri, som ovillkor- 
ligen påminde om manegen . . . . Alla de unga ka- 
valjererna funno henne förtjusande, men mången ung 
tärna slog ned sina blickar då de mötte heunes. 

Då denna skönhet, som ledsagades af en elegant 
och ståtlig man, gjort några slag fram och åter ge- 
nom ”alléerna, tyckte hon förmodligen att hon redan 
blifvit nog observerad, eller måhända kände hon sig 
trött; nog af, hon styrde kosan till den del af villan 
som egentligan kan kallas dess park, och slog sig till 
ro på en bänk, i skuggan af några limoner. Hennes 
kavaljer satte sig vid hennes sida. i 

”Hvar finner man väl ett lif gladare än här”, 
yttrade damens ledsagare: ”Man skulle kunna tro att 
Neapels folk vore det lyckligaste under solen.” 

”Det är så äfven”, svarade hon, ”ty menniskor- 
na här besitta i högre grad än annorstädes den af- 
undsvärda förmågan att njuta af det närvarande utan 
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all fruktan för morgondagen, utan all smärta från 
gårdagen. Oss emellan sagdt tror jag, att all 
glädje fordrar en viss portion lättsinne; men börjar 
man bara en gång att reflektera öfver verlden och 
sitt eget lif . . . . Jo, jag tackar, då har man kom- 
mit in i ett vackert elände.” 


”Det beror helt och hållet på huru man reflek- 
terar.” | 

"Det är afgjordt, grefve Manfred, att ni på de 
sednare åren blifvit en mycket vis man. Men säg mig 
då, huru kommer det sig att icke visheten alltid är 
lika rolig som förträfflig . . - . Ack, om jag en 
gång ännu kunde få se er en smula dåraktig igen, 
hvad det skulle göra mig glad.” 

”Ni vet, älskvärda signora Parisina, att jag för 
Fr TI MR 

"Nej, min charmanta grefve, narras icke då det 
kan undvikas. Gör som jag, var uppriktig. Alltså 
låtom oss bekänna att vi båda till våra känslor äro 
ganska olika nu emot den tid då vi råkades i D—. 
När inbillningskraften slappas med åren, förlora in- 
trycken sin liflighet, vi blifva känslolösa för håde gläd- 
je och sorg och öfverfallas af ett visst lugn, som 
har ett alltför stort slägttycke med liknöjdheten. Ar 
det icke så?” 

”Jag bedyrar att ni gör mig orätt, signora, 
men ni tyckes hafva föresatt er att icke vilja förstå 
mig. 

”Bekännelsen får då stå för min egen räkning 
allena. Ja, jag försäkrar er, jag tycker mig stundom 
hafva mycket ledsamt och lifvet blir bestämdt tråkiga- 
re mel hvarje år. Tror ni att det finnes någon bot 
för en sådan sjukdom?” | 


"Och det är verkligen ni, den allestädes beröm- 


mm ae JE 
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da, alltid tillbedda signora - Parisina, som yppar: en 
sådan klagan ?” 

”Alldeles så, min bästa grefve. Visa nu ert 
snille: och roa mig en smula!” 

”Ni har sjelf ganska riktigt funnit orsaken till 
ert sjukliga lynne; den ligger i er känslolöshet. Tillåt 
att ert hjerta återväckes till lif och ni skall i och med 
detsamma finna tusen rika källor för er lycka.” 


”Jag önskar ingenting bättre, men min Gud, jag 


kan väl icke blifva kär i mig sjelf . . Med min 
sista älskare måste jag spela ecarté för att "kålla mig 
vaken under våra téte å téter . . . . Hur är det, herr 


grefve, spelar vi ecarté?” 

Svaret blef endast ett småleende och samtalet 
afstannade. Den paus som nu uppstod var ganska 
anmärkningsvärd. 

Grefvens tystnad förtretade högeligen Signorap , 
men för att visa sig alldeles likgiltig började hon 
smånuna på en Strauser vals. Den muntra melodien 
inverkade dock icke på hennes tankar, ty dessa voro 
långt ifrån glada. 


”Hap är en man utan hjerta, en riktig isbjörn”, 
anmärkte hon för sig sjelf. ”Det är alldeles omöjligt 
att uppelda hans känslor. Alla mina försök hafva 
varit förgäfves; ett Ögonblicks ljumhet är allt hvad 
han förmår . . . . Och ändå, ändå måste jag hafva 
honom i mina nät!” 


Ej heller grefven fann sig belåten. Han kunde 
icke upphöra att beundra signorans skönhet, men han 
började ledsna vid hennes beständiga nycker, hennes 
ofta bitande skämt och var vära på att tröttna under 
den fruktlösa belägringen af hennes hjerta. Ännu 
efter nära en hel månads daglig sammanvaro här i 
Neapel, var bans förhållande till henne lika obestämdt; 


462 


hvad han vann den ena mivuöten tog hön åter den 
andra. 

På något afstånd ifrån den bänk som upptogs af 
det tystlåtna paret, passerade, efter en stunds förlopp, 
en flock af unga män. De voro så inbegripna i ett 
lifligt och muntert samtal, att de icke blefvo varse 
signoran, som till en del skymdes af några buskar. 
Men deras glada skratt hade väckt hennes uppmärk- 
samhet och hon igenkände ibland dem en bekant. 

Det var en lång och smärt man, omkring trettio 
år. Han förde sig med en intagande ledighet och 
hans bleka ansigte, omslutet af mörka lockar och ett 
vågigt, glänsande skägg, hade ovanligt fina och vac- 
kra drag; i hans blickar brann en eld, säkert mycket 
farlig för Evas unga döttrar. 

”Ah, herr Maximilian!” utropade signoran under 
det att hon betraktade den vackra karlen. ”Han har 
ett superbt utseende och den aldra som älskvärdaste 
oförskämdhet i hela sitt väsen. Sannerligen grefve, 
pi var mycket oegennyttig då ni häromdagen presen- 
terade honom för mig; jag beklagar blott att jag icke 
då hade tillfälle att sysselsätta mig med honom ...«.. 
Han är ju artist?” 

”Ja, en af verldens tjugotusen fiolspelare. Han 
gjorde vid sitt första uppträdande ett visst uppseende 
i den miraku!ösa genren, men af brist på flit och i- 
härdighet har han icke kunnat sutenera sitt nog hastigt 
vunna rykte. Sedan han för några år sedan fick ett 
större arf har han icke mera uppträdt offentligen; han 
tyckes pu blott lefva för att roa sig, och utan tvif- 
vel är detta ännu mera än konsten förenligt med 
hans anlag. . «+ Men vi vet kanske icke att ban är 
gift?” | 
| ”Verkligen!. 2. > För att vara. en god äkta 
man förefaller han mig alltför. — älskvärd. Eller 
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huru, är det icke såj att: de som bäst passa för det 
busliga lifvet, äro vanligtvis de, mest otrefliga för all- 
mänheten 2” 

”Er sarkasm år skarp, men gudnås ganska träf- 
fande. Jag känner för öfrigt icke herr Muximilians 
husliga förhållanden; jag vet blott att han gifte sig 
af kärlek med en ung sångerska, som älskade honom 
af hela sitt hjerta .'. . . Men jag råkar nu in på ett 
ämne som för ss båda kan öpplifvå elt ganska obe- 
ungligt minne.” 

”Nu börjar ni att blifva mystisk och intressant. 
För all del förklara er närmare! Obehagliga 
minnen”, sade ni? . ... 

”Ja, minnet af det missförstånd som emellan oss 
uppstod för ett par år sedan, då ni så plötsligt lem- 
nade D— och ansåg mig som en intrigör derför att 
jag gaf min protektion åt en ung sångerska, mamsell 
Leopoldine.” 

”Nå ja, den der affären hafva vi ju redan gjort 
upp. Ni spelade vid det tillfället éra kort så val, att 


jag just då började att inse ert rätta värde, ' Fruktan 


för ev man är hos oss vanligtvis första steget till 
beundran . . . . Dessutom skall jag aldrig glömma 
er Hådörlielist vidt den tyska studenteu ombord på 
il Virgilio.” 

”Det förefaller mig dock som ert hjerta glömt 
mycket sedan dess.” 
”Så-å! . . ... Men vi kommo ifrån ämnet. Måns 
sell Leopoldine lårer dock, efter hvad man sagt mig, 
icke visat en nog hjertlig tacksamhet emot;sin värda 
beskyddare. Ni närde, den gången en, orm i ert. eget 
sköte; väl bekommet! . . . .:Meno. hvart tog hon väl 
vägen, ten älskvårda varniib. som lyste så grannt och 
försvana så snart 2” 


j 
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”Hon begick det största fel en af scenens unga 


qvinnliga artister någonsin kan begå — hon gifte | 


sig.” 


förstår jag, hon återfinves som . . . .” 
”Som Maximilians äkta hälft.” 


”Förträffligt! . . . . Mannen behagar mig, och 
till hustrun bär jag sedan gammalt ett horn i sidan. 
Medgif att det 'kan blifva något af dylika motiver, 
någonting uppfriskande för mina sinnen.” 


Återigen uppstod en tystnad. 


”Ack, hvilken omöjlig medniska”, suckade Pari- 
ie för i sjelf, ”jag tror minsann, att han icke en 
gång kan blifva svartsjuk!” 


Maximilian och hans vänner återvände nu den 
väg de nyss passerat, och signora, som föresatt sig 
att denna gången bli observerad, höjde sin röst un- 
der det att hon återtog samtalet med grefven, hvar- 
jemte hon viftade med sin näsduk, liksom om hon 
velat jaga några näsvisa myggor på flygten. 'Beräk- 
ningen lyckades fullkomligt. Samtliga kavaljererna 
riktade sina blickar mot den vackra damen och Maxi- 
miliav, den enda af sällskapet som hade den lyckan 
att för henne vara presenterad, skyndade att göra 
sin kumplimang. Denna besvarades med en förtjusan- 
de liten böjning på hufvudet och ett oemotståndligt 
småleende. Parisina var makalös i sättet att hälsa. 


"Ja, det var dumt gjort . . . . Men jag påmin- 
ner mig att jag hört det förr, övh sön ss Ack; nu Id 





Det var icke förgäfves som hon i måvga år studerat 


den konsten framför sin spegel. Hon kände sin styr- 
ka, och vissheten om seger framkallade ett drag af 


skalkaktighet som klädde: henne förträffligt." Under - 


det att hon utförde sin vackra geste, föll hennes rid- 
spö till marken utan att hon tycktes märka det. 
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I samma ögonblick lemnade Maximilian sina föl- 
jeslagare och sprang fram för att upptaga det tappa- 
de spöet. | 

Det samtal, som till följd häraf egde rum, var e- 
gentligen endast en liflig vexling af komplimanger, 
der den ena parten icke blef den andra något skyl- 
dig . . . . Konsten att föra en dylik konversation be- 
står förnämligast uti förmågen att ljuga med smak 
eller, som är det samma, med god kontenans kunna 
säga en osanning så att den äfven med god konte- 
nans kan emottagas. Hvarken Parisina eller Maxi- 
milian pröfvade häruti sin styrka för första gången, 
fastän de för första gången pröfvade den emot hvar- 
andra. f? 

Slutligen förde dansösen talet på Maximilians hu- 
stru. - Hon sade sig redan genom ryktet känna hennes 
ovanliga talang och genom deras gemensamma vån, 
grefve Manfred, hafva hört så vackra loftal öfver 
Leopoldines många förträffliga egenskaper, att hon med 
varmt intresse var fästad vid denna konstnärinna och 
hyste en liflig önskan att en gång få göra hennes 
personliga bekantskap, m. m. 

Maximilian syntes tydligen förnöjd öfver dessa 
smickrande utlåtelser, och det tycktes i synnerhet fröj- 
da honom att grefve Manfred instämde i det yttrade 
berömmet. Af såväl signoraus som grefvens yppade ön- 
skan att sammanträffa med Leopoldine, tog han sig 
anledniog att inbjuda dem båda till en soirée hemma 
hos sig, någor afton, hvilken han öfverlemnade åt 
dem sjelfva alt bestämma. - 

Invitationen mötte stort bifall och tiden blef ut- 
satt till nästa afton, 

Snart härefter skedde uppbrott. Parisina lät föra 
sig bort till strandmuren för att derifrån kasta en blick 
50 


En gnista, 
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utåt golfen och stränderna som nu, belysta af afton- 
solen, skimrade i guld och purpur. : Anblicken häraf 
gjorde ett djupt intryck till och med på denna qvinna, 
som annars tycktes så helt och hållet följa den gam- 
la filosofiska satsen, att ingenting beundra... .. 
Men hon fann icke något behag i dylika intryck, utan 
skyndade att bomma till sitt hjerta för de känslor som 
började klappa vid dess. stängda dörr, och helt tvärt 
vändande ryggen till den vackra taflan, sade hon till 
sina följeslagare: 

”Jag har en panisk. förskräckelse för att blifva 
sentimental; kom för all del, låtom oss skynda bär- 
ifrån! . . . . I allmänhet tycker jag mycket om Ita- 
lien”, tillade hon, under det att hon började sitt hem- 
tåg, ”men det har dock för oss utländningar ett stort 
fel. Här är nemligen alltför skönt... ... Ja, för- 
stå mig rätt, mina herrer, alltför skönt för att vi 
skulle kunna bibehålla vårt goda lynne och vårt sun- 
da förnuft. Det finnes någonting för mycket i den 
natur som här blomstrar omkring oss, och för att kun- 


na stå ut dermed måste man: redan i vaggan hafva - 


blifvit van dervid.” 


. . . . . + +. 








Maximilian och Leopoldine bodde i ett af de 
stora hotellerna vid ”Chiajau”: I en vacker salong 


voro, vid den soirée till hvilken signora Parisina och 
grefve Manfred blifvit inbjudna, församlade omkrivg 
tjugo gäster. Dessa utgjordes till större delen af ar- 
tister ”professori”, dilettanter och konstälskare, bleka, 
magra herrar med långt hår och dito skägg. Da- 


| 
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mernas antal var icke stort. Utom dansösen såg man 
här endast en f. d. celeber sångerska, nu enka efter 
en polsk baron, en aktris och en ryktbar pianoforte- 
spelerska. 

Sällskapslifvet i södern har många olikheter e- 
mot det hos oss. Att der ”hålla salong” är på 
samma gång lättare och svårare än här. Lättare, e- 
medan gästerna låta afspisa sig med en glace och 
några glas lemonade; men svårare, emedan de fästa 
ett mera hufvudsakligt afseende vid det nöje som 
bjuds på; att blifva väl mättad anser man icke der 
som en tillräcklig ersättning för en tråkig afton, 

Den soifée jag nu talar om var musikalisk. Flera 
af gästerna hade redan låtit höra sig och Maximilian 
sjelf hade nyss uppträdt med en briljant solo för viol. 
Naturligtvis belönades hans spel med många vackra 
komplimanger; men dessa voro dock i det hela af ett 
mycket allmänt slag, och det var icke svårt att finna 
det de mera härledde sig ifrån en skyldig artighet 
emot den aimable värden, än ifrån någon enthusiasm 
för en utmärkt konstnär. Det var också en sanning 
att Maximilian på de sednare åren icke gjort några 
framsteg som virtuos. Inom deu konstgenre han till- 
hörde stiga fordringarna med hvarje dag. Här gäl- 
ler det, mera än för något annvat fall, att den som 
icke går framåt han går tillbaka, och ett par år är 
en mera än tillräcklig tid för att förvandla ett mira- 
kel till en s«hvardaglighet. Maximilian märkte sjelf, 
och detta var icke den första gången, att det beröm 
han vann var något helt annat än beundran; men han 
höll dock god min. För honom hade konstnärshanan 
förlorat sin förnämsta lockelse, sedan behofvet att lef- 
va af sin talang icke mera för honom existerade så- 
som en sporre till ansträngningar. 

Man väntade nu med synbar otålighet att få hö- 
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ra Leopoldine. Den allmänna önskan uttalade sig i 
böner, som redan vore ett: smicker. 1 sin egenskap 
som värdinna hade hon en pligt som icke tillät henne 
en vägran. Hon tog plats vid pianot och det blef 
en högtidlig tystnad i salongen. 

Vi hafva nu i detta ögonblick "ett ypperligt till- 
fälle att betrakta henne. 

Med välbehag dröjer blicken qvar vid dessa ädla 
drag, och hjertat erfar en renare fröjd, än den åskå- 
dandet af en vacker qvinna vanligen innebär. En skön- 
het sådan som Leopoldines 'berusar icke sinnena, för- 
villar icke fantasien; men den gör ett djupt, ett var- 
aktigt intryck. Man njuter deraf, man bibehåller sin 
fulla sans och just derför eger denna njutning ett 
minne . . -. Men i samma förhållande som hågkom- 
sten är liflig, uppstår vid "ett återseende begäret alt 
jemföra och rellektera. Det är derför nu omöjligt 
att se Leopoldine sådan hon är utan att minnas hvad 
hon var . .. . Den första blicken skänkte oss en 
angenäm känsla; den andra, som eger en skarpare 
granskningsförmåga, säger oss redan att mycket hos 
henne är annorlunda nu emot den dagen då Michaels 
afskedstårar föllo i hennes brudkrona, att mycket se- 
dan dess hos henne är förändradt. 

Förändradt? . .. . Bär då icke denna hög- 
hvälfda panna ännu samma sköna vittnesmål om snille 
och fantasi? Strålar icke i detta mörka öga samma 
tindrande stjerneljus? Skönjes ej på denna kind sam- 
ma milda rosor? Hvilar ej kring dessa läppar samma 
milda allvar ? Och denna smärta, högväxta figur, har 
den då icke mera i behåll sin smidighet, sin grace? 


Jo, visserligen. Tiden har icke här med våld- 
samma härjningar utmärkt sin framfart. Men likväl 
återfinna vi icke mera samma Leopoldine som vi lem- 





469 


nade i sin lyckas sköna midsommardag. De yttre 
dragen äro sig lika, kanske endast något skarpare 
markerade; men uttrycket, själen i detta ansiete .... 
se häruti ligger förändringen. Låt hennes blick trän- 
ga djupare in i ditt hjerta och du skall känna att 
dess eld icke mera värmer dig så som fordom. Denna 
friskhet, som gaf ett så lifligt, ett så mångskiftande be- 
hag åt bela hennes väsen, den har försvunnit, eller 
rättare, den har stelnat i miner, förbytts i en hållning 
som icke mera intar genom sin omisskänneliga san- 
ning, utan suarare väcker till medlidande genom sina 
motsägelser. Det är onekligt att det milda allvaret 
ännu ligger qvar på hennes läppar; men derjemte bor 
ett visst missnöje, som du förr aldrig der blef varse; 
ett missnöje, som tyckes klaga öfver försvunna kära 
illusioner, som tyckes sörja öfver en bruten inre har- 


Sången börjades nu. 

Men åt grefve Manfred öfverlemnar jag för denna 
gången bedömmandet deraf. Han skref följande de- 
gen, ibland annat, till en vän i D—. 

”Jag hörde i går Leopoldine, egentligen för för- 
sta gången sedan hon lemnade vår opera. Jag för- 
säkrar dig, det var en högst intressant stund. E- 
huru jag genast intogs af hennes rena och böjliga 
röst, kunde jag dock i början icke riktigt känna hen- 
ne igen. Hon sjöng väl, jag måste erkänna det, men 
jag tyckte mig ändå sakna det hos henne mest egen- 
domliga. nemligen det själfulla, det onämnbart ljufva 
i ton och föredrag, som så ofta hänfört mig och dig 
och hela D—. Det hände mig nu, hvad som aldrig 
förr ioträffade, jag tänkte nästan mera än jag kän- 
de, jag förnam tydligare kompositörens snille, än hen- 
nes eget, och mitt öra njöt mera än milt hjerta «--- 
Emellertid instämde jag med godt samvete, fast icke 
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med samma entbusiäsm som fordom, i den applåd hvar- 
med hon af åhörarna betackades sedan den sista bril- 
janta passagen förklingat. 

Men hon tog sin aria da capo. 

Nu min vän, nu först återfann jag helt och hål- 
let min så högt saknade prima donna; återfann henne 
lika tjusande som någonsin. Denna gången sjöng hon 
såsom endast hon kan: sjunga. Hennes ande tog en 
högre flygt. Sången fick ett varmare lif, och det var 
åter poesi och bänförelse i hennes toner . Jag 
och vi alla som hörde hebne voro djupt rörda. Hon 
var det också sjelf; jag såg några stora tårar från 
hennes ögon droppa ned på tangenterna. 


Hvilken lycka skulle det icke vara om hon hun- 
de återvinnas för theatern! . . « . 


Det förhöll sig verkligen såsom grefve Manfred 
berättade, "Leopoldine: hade, - då hon tog sången om 
igen, förmått att anslå och hänrycka sina åhörare. 
Det dröjde en stund: efter det att hon slutat innan 
man återkom till den vanliga sällskaps-tonen. Men 
då öfverröstade den ena den andra med bifallsyttrin- 
gar, och allå skyndade fram, för att lägga sin tack- 
samhet och sin beundran för sångerskans fötter. 


Det vore hjertlöst att nu låta en skarp kritik af- 
kyla denna enthusiasm. Må öfver - Leopoldine gerna 
än eu gång regna berömmets söta manna, må hon ger- 
pa än en gång smaka den ljufva fröjden af sitt snil- 
les triumf! 20: < 


Signora Parisina var ibland de ifrigaste att ut- 
trycka sin förtjusning. Hon fattade Leopoldines hand 
och sade med en extas, som 'jog fruktar icke var - 
helt och hållet naturlig: 


”Jag har aldrig trott att ett rykte kunde vara så - 
sarit som det nu visat sig . . Min täcksamhet finner 








471 


de vanliga uttrycken alltför matta; tillåt att jag om- 
famnar er!” 

Tyvärr”, inföll grefve Manfred, ”vågar jag icke 
tänka på ett dylikt uttryck för mina känslor; men e- 
mottag dock af en gammal vån en försäkran om 0- 
förminskad beundran!” 


Leopoldines sätt att emottaga dessa och alla der- 
på följande komplimanger röjde tydligen att hon nu 
blifvit en mera fulländad verldsdam, som icke längre 
rodvade då hon hörde sitt eget beröm. Kanske kom 
sig denna bättre kontenans deraf att smickrets röst 
icke mera trängde så djupt till hennes hjerta som for- 
dom. Hon stod nu lugn midt i kretsen af beundrare, 
och det var icke utan att detta lugn föreföll något 
kallt. 

Emellertid flög Parisinas snabba blick ifrån den 
ena till den andra, liksom om hon i hemlighet velat 
utforska dem alla, för att uppsummera triumfens rätta 
valör. Härunder kom hon: att, i en stund då Maxi- 
milian sannolikt icke trodde sig vara bemärkt af nå- 
gon, hos honom ' upptäcka en mine af >egerfröjd. 
Detta fann hon anmärkningsvärdt, ty hon hade icke 
glömt att hans egen talang nyss lidit ett temmeligen 
afgjordt nederlag. 

”Visserligeu”, tänkte hon, ”år det möjligt att en 
man kan glömma allt, äfven sitt eget fiasco, för sin 
hustru; men här vid lag är det dock mindre troligt. 
Jag känner dessa herrar dussin-virtuoser; ju svagare 
de äro i sin konst; ju starkare äro de i fåfänga och 
afund. För några applåder kan man få dem att för- 
råda både hustru och barn.” 

Hon antog derför som” en fast öfvertygelse att 
Maximilian hade någon särskildt afsigt, någon plan som 
grundade sig på Leopoldines värde som sångerska. - 
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Det dröjde icke länge härefter innan dansösen 
förstått att locka Maximilan till sin sida. | 

”Af alla äkta män jag känner”, sade hon, ”är 
ni den enda som jag vill kalla afundsvärd. Jag har 
just icke i allmänhet några sympathier” för äktenskaps 
lifvet, men måste dock medgifva alt jag knappast kan 
tänka mig en ljufvare lott än er — kanske blott med: ; 
undantag af er hustrus. — Ungdom, skönhet, kärlek 
i förening brukar man vanligtvis redan anse som en 
lycka; men för cr båda finnes. ett ännu bättre före- 
ningsband, nemligen er själafrändskap såsom koust- 
närer.” 

”Ni har rätt Signora, alla konstnärer äro slägt, 
och ui sjelf; hvilket utmärkt rum upptar ni icke i den: 
stora familjen!” 

”Ni är. alltför charmant, herr kusin, men jag: 
kävner för väl mitt eget ringa värde för alt låta för villa: 
mig af ert smicker. Af alla sköna konster är ingen 
mera otacksam än just den, åt hvilken jag egnat mitt 
lif. Huru fattig känner jag mig icke i jemförelse med 
er, kelst vid tillfällen sådana som detta. J tonkon-- - 
stens idkare egen den lyckliga förmågan att alltid och 
alleslädes kunna tjusa med era talanger. Men en: 
dansös, hvad är väl en dansös utom theatern ? . . . . 
Ack, hela balett-personalen borde gömmas i theater- 
magasinet, liksom andra dekorationer, och endast 
framtagas då de emellanåt behöfvas. . . » - Nej lå- 
tom oss tala om er fru; jag är förtjust af hennes 
sång.” 

”QOch jag af ert bifall Jag vill icke hyckla en 
blygsamhet som jag icke eger och hvilken jag i alla 
fall skulle ogilla.  Leopoldine är visserligen min hu 
stru, men jag anser: mig icke derför behöfva vara blind 
och döf för hennes förtjenster.  Tvårtom erkänner 
jag öppet att jag beundrar henne, icke allenast såsom 
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qvinna, utan äfven som artist. Ja signora,. misstyd 
icke min uppriktighet, jag anser henne som det stör- 
sta snille iblaud alla : sångerskor, som jag hitintills 
lärt känna.” då 

”Hvar och en som hört henne, om blott en enda 
gång, skall säkert instämma i ert rättvisa omdöme, 
och det just hedrar -er, att ni erkänner  förtjensteh, 
fast än den finnes hos er hustru. Sådant är ganska 
ovanligt hos ert kön, : . ». . Men en egoist år ni i 
alla fall.” | 

”En sträng beskyllning, signora.” 

”Denna qvinna med sin utmärkta talang tillhör 
verlden, och likväl behåller ni henne. nästan: uteslu- 
tande för er sjelf allena.” 

”Detta är ieke egoism, det är kärlek, ty jag 
vet att verlden alltid är otacksam.” 

i ”Visserligen, men ni får icke derför sätta ett 
ljus under ena skäppo.” 

”Vid Gud, något sådant har aldrig varit min af- 
sigt. Gerna vill jag medgifva att Leopoldine är be- 
stämd för ett aunal lif än det hon: för närvarande 
lefver. Få hafva blifvit så begåfvade för konsten 
som hon, få hafva erhållit ev så afgjord destination. 
Det har redan visat sig att theatern är hennes rätta 
plats, och tro mig, fastän ,jag alltför väl inser att det 
skulle vara en uppoffring för vår husliga sällhet i fall 
hon åter beträdde denna bana, skulle jag doek icke 


”Ja, ni är sjelf artist och känner således publi- 
ken, dess oefterrättlighet i smak och tyckeu. För att 
vinna dess gunst fordras visserligen icke konstnär- 
skap allena; nej, man måste nedlåta sig att blifva en 
slaf för dess vycker. Man måste blifva lycksökare 
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för att vinna framgång . . . +; . Jag är icke fåfäng 
men jag eger en viss stolthet, och finner det förne- 
drånde för den sanwa förtjensten att tigga: sig: till en 
plats till hvilken den eger de -rättmätigaste anspråk. 
Det är mig derför omöjligt alt utbjuda min hustrus 
talang, liksom en annan handelsvera. Finner man hen- 
ne ega något värde, må man då erbjuda henne ett 
pasande engagement; hon är alldeles för god för att 
erbjuda sig sjelf.” 

”Ni förvånar mig; är det väl möjligt att dylika 
anbud uteblifvit? . . . . . Det är visst och sant att 
herrar Theater-agenter i allmänhet hafva ett mycket 
lyckligt omdömet” 

”Rättvisan fordrar dock att jag tillägger, det man 
kanske tagit för afgjordt att Leopoldine, såsom min 
hustru och till följd af den oberoende ställning jag 
varit nog lycklig att kunna bereda henne, helt och 
hållit afsvurit den offentliga konstnärsbanan.” 

”Ja, ni har rätt; man har hållits tillbaka af en 
opåkallad grannlagenhet och icke vågat komma fram 
med sina förslager. Ni har blifvit bedömd så som 
era bröder i allmänhet förtjenar; man här trott er 
vara en man af den vanliga sorten, sjelfvisk mot verl- 
den och jaloux om den skatt ni lyckats tillröfva er 
oc > Men se dit bort, herr Maximilan. Hvarför 
tror ni väl att grefve Mavfred är så intresserad för er 
hästru 3 os Ah, mannen är icke så utan omdöme, 





som man skulle kunna trö ; .... Jag skall berätta er 


en nyhet. Grefven är just nu som bäst sysselsatt 
med att lägga ut de krokar, hvarmed han tänker åter 
fånga sin fordwa prima donna och föra henne tillbaka 
till D—.” 

Maximilian följde signorans hänvisning och såg 
verkligen att grefven Manfred med liflighet samtalade 


med Léopoldine. Denna upptäckt tycktes förnöja ho- - 
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nom. Parisina märkte det tydligen och drog deraf 
sina slutsatser. 

”Ah ha, tänkte hon; nu har jag genomskådat 
honom, nu vet jag hvad han vill!” 

Om Maximilian i detta ögonblick varit mera upp- 
mårksam på den vackra dansösen skulle han & sin 
sida också hafva gjort en upptäckt. Han skulle då 
funnit huru hennes blickar mörknade,; huru hennes 
anletsdrag förådde en märkbar oro . .. +. Men han 
var förmycket upptagen af andra observationer, för 
att nu lägga märke härtill. 

Efter ett par minuters tystnad vidtog Parisina 
åter: 

”Som jag sagt er, frågan om er hustrus reenga- 
gement lärer snart vara afgjord.” 

”Ni bedrar er utan tvifvel signora”, genmälde 
Maximilian; ”gre've Manfred har, jag är öfvertygad 
derom, helt andra åsigter om Leopoldine och sin the- 
aters bästa, än dem ni behagar antaga . . » « . Men 
det är sant, man har berättat mig att kontraktet om 
ert engagement för den kommande saisonen med 
grefven redan är afslutadt. Om så verkligen är fal- 
let, hyser jag genast ett bättre begrepp om hans vär- 
de som konstdomare.” 

”Man pratar så mycket, min bästa herr Maxi- 
milian.” Detta rykte är alldeles ogrundadt. ”Jag för 
min del är helt och hållet uttråkad vid det oroliga 
theaterlifvet och tänker, med Guds hjelp, aldrig mera 
behöfva sätta min fot på tiljorna.” 

”Huru, ni tänker för alltid draga er tillbaka 
och slå er till ro? . .. .- Det är visserligen sant 
att detta blir en hvila på lagrar; men. .... 


”Men ännu några flera kunde icke hafva skadat, 
menar ni.” 
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”Jag ernade blott tillägga, att det är en smule - 
trolöst af er att så tidigt och ännu midt i era segrar 
öfvergifva konsten.” | 

”Oändligt förbunden! Men jag skall säga er att - 
jag tröttnat på halfva vägen och att vara trött, det 
är ett fel som på intet vis låter förena sig med mitt 
yrke.” | 

”Men verlden skall anlägga sorg.” | 

' ”Det skall icke oroa mig . ... ..« Verlden! 
2 AR En dansös kan med mera skäl än någon - 
annan säga, att hon hafvit verlden för sina fötter; 
men sällan, ack mycket sällan, har hon också hafvit 
en verld för sitt hjerta . . . .. 4 

Flera personer samlade sig nu omkring signoran 
oeh konversationen blef mera allmän. Men snart af- 
stannade den alldeles, ty den mirakulösa pianoforte- 
spelerskan uppträdde med några fantasier å la List, 

Grefve Manfred och Maximilian hade härunder 
ett enskildt samtal i ett inte rum . . » . . Parisina 
blef allt mera orolig; hon anade hvad frågan gällde. 








26. 


En månskens-natt, 


Om fruntimmerna i Europa — lik- 
som qvinnorna hos somliga amerikanska 
border — hade sitt eget: språk skiljdt 
från männernas, så vore satsen: jag är 
jag, derpå oöfversättlig. De voro ej i 
stånd att utrycka den annorlunda, än: 
min man är jag. 


A, Törneros. 


De: var redan sent på natten då gästerna åtskiljdes. 
När Maximilian, efter att hafva följt den sista af dem 
till dörren, återvände till salongen, befann han sig der 
alldeles ensam. Han var nöjd med sin soirée, men 
ändå betänklig. Sedan han en stund i djupa funderin- 
gar vandrat fram och åter öfver golfvet, stannade han 
hastigt och sade för sig sjelf: 

”Det är ingen tid att förlora. Jag måste genast 
tala vid Leopoldine; så godt först som sist I” 

Straxt derpå steg han genom de öppna fönster- 
dörrarna, ut på balkongen. Månskenet var klart. Leo- 
poldine, som han sökte, fann han här, lutad emot ba- 
lustraden, med ansigtet doldt i sina händer. Tyst 
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Lå 


gick han fram till henne, och då han lyssnat ett ögon- 
blick lade han sin hand på hennes skuldra och sade - 
ömt: 

”Jag tror att du gråter, Leopoldine?” 

Ja, jag gråter, svarade hon, vid det hon blic- 
kade upp emot Maximilian gåfvo månstrålarna diaman- 
tens glans åt de tårar, som ännu hängde qvar vid ö- 
g onfransen . - .. - Det är öfver mig sjelf jag grå- 
ter. Jag har blickat in i djupet af min egen själ, 
jag har ransakat mitt eget hjerta och gjort en upp- 
täckt, den sorgligaste en menniska kon göra. Ack, 
jag är icke mera, hvad jag en gång var; jag egde 
en kraft, som nu är bruten, jag egde en rikedom, 
som nu är bortröfvad!” 

”För himlens skull, låt icke oroa dig af dylika 
fantasier!” 

”Nej, Maximilian, du får icke äfven denva gången 
jaga bort mina allvarliga tauvkar. Jag är icke förvil- 
lad af några tomma fantasier, jag har funnit en länge 
förbisedd sanning och låtom oss hålla henne qvar, om 
hon än har endast sorg att bjuda. Icke är det min 
mening att göra dig några förebråelser. Jag är dig 
skyldig endast tacksamhet för din kärlek, för all den 
sällhet du beredt mig. Ja, jag har vid din sida va- 
rit mycket lycklig, njutet många sköna stunder. Men 
jag måste nn bekänna allt, den samvetsfrid jag for- 
dom egde här jag länge sökt förgäfves. Förr då jag 
efter en dag af arbete. återvände: till: mig sjelf. ofta - 
följde mig då minnet af mången hård strid, men jag 
kunde säga: Jag är: dock ett steg värmare målet; 
hända hvad som will, jag har gjort hvad jag förmålt! 
och härvid försvann hvarje bitter känsla, och jag som- - 
nade in som: ett lyckligt barn. Menonuw css.sco” 
Hvarmed kan jag nu åter frammana denna inre frid? 
Du har skänkt mig ett IM rikt på nöjen. Jag har 
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njutit de mest omvexlande föströelser, njutit dem vid 
din, en älskad makes, sida; men' för ensamheten har 
jag blifvit rädd, ty den har åtföljts afsjelfförebråelser 
och samvetsqval, som- jag icke: rätt förstått, men -än- 
då icke kunnat afvisa. Mången natt när sömnen flytt 
mitt öga har: jag kännt dessa qval gripa djupt in i 
min själ. Då har jag lutat mitt hufvud intill ditt hjer- 
ta och sluligen med kärlek  döfvat min oro; i kärlek 
glömt mig sjelf « s« co Nej, låt mig fortsätta, Maxi- 
milian.. Vet du väl hvarifrån denna "störda samvets- 
frid härleder sig? Jag känner det ou sjelf: det är ett 
straff för min trolöshet. En gång svor jag att äl- 
ska konsten allena. En annan gång tog jag mitthjer- 
ta tillbaka för att skänka det åt dig; men med oslit- 
liga band är det ännw fästadt vid sitt första ideal, och 
så har jag blifvit trolös emot er båda. För dig har 
jag icke alltid varit hvad du kunnat fordra. Det glada 
yppiga lif du älskar har så lätt gjort -mig trött, och 
ofta har jag alls icke kunnat dela dina fröjder. Så- 
dan har jag varit som maka; och som konstnär, 
Maximilian, gråt med mig, som konstnär är jag för- 
- lorad!” 

”Hvilka barnsliga idéer, har du icke vyss hänvfört 
ett auditorium, utan undantag bestående af musici och 
konstkännare?” 

”Men jag vet en domare, som i detta fall trän- 
ger savningen närmare än någon annan; det är min 
egen känsla. Sedan: en tid tillbaka har jag ofta varit 
obenägen för hvarje musikalisk-sysselsättning, och stun- 
dom har det förrefallit mig som om jag för alltid 
förlorat både förmågan att höja mig till en idealisk 
uppfattning och förmågan att sant uttrycka mina kän- 
slor. Med fasa har jag flytt bort ifrån en så hemsk 
tanke, men denna afton har min fruktan förbytts i 
Nisshatr! mula Jag ville än en gång pröfva min styr- 
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ka. Du hade bedt mig om att jag skulle sjunga med 
omsorg : men begäret att vinna bifall var likväl svagt 
och matt emot min brinnande längtan efter hänförelse, 
efter harmoni åt min egen själ.” 

”Nåväl?” 

”Märkte du ej huru hvarje ton var ett fåfängt 
sökande efter ett förloradt paradis?” 

”Jag märkte blott åhörarnas förtjusning.” 

”Hyad som intog dem var endast klangen, fär- 
digheten, kompositionens värde; men det var icke en 
hänförd själ som till dem sänkte ned en Jacobs-stege 
till högre rymder. Det fanns ingen lefvande anda 
i såugen, blott en reminiscens af hundrade minnen, 
som fladdrande: flögo fram och åter.” ; 

”Vid Gud, du gör dig orätt! . .. .- Jag vill 
medgifva att du icke första gången sjöng arian med 
din vanliga känsla; men andra gången, och i synner- 
het emot slutet, var du förträfflig.” 
| ”Ja, några ögonblick, Maximilian; men icke län- 
gre. Endast för några ögonblick sänkte sig min ford- 
na genius åter ned i mitt hjerta och lånade mig än 
en gång sina vingar. Det blef nu mera ljust omkring 
mig, mera ljuft inom mig. Jag flög allt närmare e- 
mot den himmel dit jag längtade ... . . . Men jag 
kände också att jag icke mera egde samma styrka 
som förr. Ansträngningen mattade mig och jag stod 
vacklavde, bäfvande på den höjd jag förmått uppnå. 
Åndtligen, men det var blott för några få sekunder, 
kände jag mig åter lefva, förstår du, helt och hållet 
lefva i min sång.” 

”Och af denna stund vet du då, att du ännu e- 
ger din lyckliga inspirationsgålva i behåll.  Blif å- 
ter nöjd och glad.”- | 

”Ack nej, denna korta himmelsfärd var icke elt 
återinflyttande i ett gammalt kärt barndomshem, det. 
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Jar en landsfAlygtigs smygande besök i sitt förlorade 
dådernesland.” 

”Alskade Leopoldine, upphör att plåga dig sjell 
och mig med dessa dystra grubblerier. Låt mig torka 
bort dina tårar, låt mig kyssa fram ett nytt leende 
på dina läppar.” 

Maximilian anlitede nu de bästa bundsförvandter 
som finuvas för besegrandet af en qvinnas sorg: kärleks- 
fulla ord och ömma smekningar. Men denna gången 
visade de sig mindre mäktiga än vanligt. och det 
lyckades honom blott till en del alt fördrifva sin hu- 
strus svårmod. 

Hvad bBeopoldine saet om sig sjelf, egde tyvärr 
sin fulla sanning. Hon hade alltför riktigt uppfattat 
sin egen ställning, men var icke lika skarpsynt då det 
gällde att utforska hvarifrån den sorgliga förvandlin= 
gen utgått . . . . eller rättare, med en iuvstinktmässig 
fruktan drog hon sig tillbaka ifrån en dylik forsk-> 
INDIE: (los 41 a 

Kärleken ljuger icke då han bygger sina luftslott, 
äfven de mest djerfva; han ljuger icke, ty han tror 
och vill, ja, han känner i det ögonblicket att han eger 
en större makt än någonting annat på jorden. Men 
kärlekens största fel, om man så vill kalla det, ligger 
deruli att han låter oss glömma, det vi i synd äro 
sade och födde. I vår känslas hänförelse utveckla 
sig själens ädlaste krafter, och det öfvermenskliga före= 
faller oss då såsom vår rätta natur. I dessa sköna 
stunder, nog är det förlåtligt om menniskan icke då 
märker att hennes fot ännu står fast i stoftet; nog är 
det förlåtligt om hon ieke då bar en tanke för alla 
jordlifvets prosaiska behof, alla vanor och ovanor, alla 
böjelser och begär . . . . Det ligger således en stor 
villfarelse i den mening, som vill stämpla kärleken så= 

En goista. 1 
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som: sjelfva roten och upphofvet för våra  bittraste 
olyckor. Meningen är blott så till vida sann, alt om 
värt hjerta vore bult och hållet känslolöst, skulle vi 
ej heller «kuöna förnimma någon annan smärta, än den 
fysiska allena; men hvem vill kalla detta en vinst? ... 
Det finnes ingen menniska, hon må lefva under hvilka 
förhållanden som helst, för hvilken icke en sann och 
ren kärlek är den högsta lycka hon här nere kan 
ernå, och denna sats behöfver icke något annat bevis, 
än: det som talar ifrån djupet af hvarje bröst. 

Men ”all kärlek är drömmande till sin na- 
tur.” Och det ligger en sorglig, en alltför ofta be= 
vittnad våda i det nära samband som eger rum emel- 
Jan känslans och inbillningens verld, ty det är till följd 
häraf som vi understundom kunna älska föremål som 
icke i verkligheten åro oss fullt värdiga. Denna våda 
är kanske i allmäsbet störst för qvinnan, som lättare 
låter  bedåra sig af sitt hjerta och som, genom sitt 
eftergifvande, uppoffrande lynne, just fiuner ett behag 
uti att sätta sig i beroende af den som hon älskar. 
Hon sluter sig så innerligt intill sin beherrskare; det 
blir: för henne en vällust att helt och hållet lefva med 
batis själ, och hvarje intryck som träffar honom af- 
speglar. sig äfven i hennes finkänsliga siune. . «+ 

De föresatser Maximilien fattade, de framtidspla- 
ner; han utkastade då han bjöd Leopoldine sin hand 
och till hvilka hon med förtjusning lyssndde . .=« « 
de voro endast vackra kärlekens drömmar, en föräl- > 
skad: själs ljufva svärmeri. Men fastön dessa föresat= - 
ser och planer, : som så många dylika, liknade blom> >" 
mor hvilka "aldrig "gingo i frukt, voro de dock icke; 
uppgjorda med: uppsåtlig, beräknande falskhet, såsom > 
en hedräglig lockelse. för det hjerta han: ville vinna. . 
Maximilian önskade icke då att bedraga någon, men: 
ban bedrog sig själf. Han trodde sig på en gång; 
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hafva” för alltid afklippt hvarje "band hvarmed han 
föruf värit fästad vid lifvet. Han trodde sig kun- 
ma börja en alldeles ny tillvaro, helt och hållet 
oberoende af sin fordna menniska. Han trodde att 
det allvar, som kärleken till Leopoldine, den djupaste 
känsla han någonsin rönt, ingifvit honom, kunde trott- 
sa och öfvervinona hvarje gammal svaghet . . ... Den 
som fördömmer detta sjelfbedrägeri, månne han icke 
också fördömmer halfva menniskoslägtet? 

Efter en öfversäll smekmåvad drog Maximilian 
med sin unga hustru ut på resor. Hvem var nu lyck 
ligare äv ban! Ett omvexlingsrikt lif, en skön och 
älskad maka och fullt upp med penningar . . . . han 
hade knappast något mera att önska. Men svart, ack, 
alltför snart var det icke längre ett konstnärspar, som 
i all anspråkslöshet reste för att studera det sköna, 
hvar helst det var alt finna, i naturen som i konsten, 
öck som med flit samlade lärdomar för utvecklandet 
af sina egna talanger. Nej, det var i stället en rik 
seigneur, som, enligt det fashionabla bruket, reste för 
att förströ sig, för att med sin unga fru njuta af de 
störa städernas lyx och nöjen, och konsten begagnades 
endast som elt slags rekommendationsbref, förmedelst 
bvilket man skaffade sig angenäma bekantskaper. Vår 
tids moderna artister utgöra ett slags aristokrati för 
sig. Men man kan dess värre, om denna lika” litet 
som om bördsaristokratin, säga att den utmärker sig 
för någon öfverlägsen djupare bildning, "eller renare 
seder. Tidens alla olåter florera inom: denna snillrika 
krets lika yppigt som annorstädes. Ja, fåfängan och 
flärden tyckes till och med i allmänhet mera intimt 
hafva förbundit sig med talangerna, än med de simpla, 
prosaiska hvardagsmenniskorna. Ett framstående före- 
träde eger dock dennaj kohort, det är förmågan att 
roa sig, att kläda nöjet i en behaglig och smaklig 
drägt. 
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Det är isynnerbet i Paris, glädjens bafvudstad, 


som detta förhållande eger rum, och det var också hår 
som Maximilian för en längre tid sog ned sina bo= 
pålar. Han insåg snart all han icke såsom virluos 
skulle kunna vinna någon utmärkelse i en täflan med 


alla dessa stundens heroer, med hvilka han nu kom i 


i beröring. helst som han alls icke kände sig hå- 
gead för stora ansträngningar. Liksom Cesar ville 


han heldre vara den förste ibland de ringare, | 


ån den andre ibland de stora. Han afstod derför 
frivilligt sin plats i ledet och gaf sig i stället det 
mindre anspråksfulla namnet: dilettant. Men med 
så mycket större förkärlek omfattade han rollen af 
konstkännare och mecenat, Af böjelse föredrog han 
att lefva ibland artister; af fåfänga gaf han sig 
anseende af att vara deras beskyddare. Det sätt 
han antog för sitt ”beskydd” var icke en original- 
uppfinning af honom sjelf, ty det har varit kändt och 
mycket användt låagt före honom: det bestod hufvud- 


sakligast i lysande fester, glada gästabud, och det såg . 


ut, som om ban trott att champagne-glaset vu för ti- 
den blifvit kousternas kasta'iska källa . . . . En an- 
genämare värd, än Maximilian, vore svårt att uppleta, 
oci isynnerhet en mera frikostig. Också höjde man 
honom till: skyarna. Hans soiréer kommo i ropet och 
hans salong blef en samlingsplats för alla säsongens 





”Lejon” ifrån thea'rarna, ifrån konsert-salongerna, 


ifrån atelierna. Det fordrades ett namny för att dit 
erhålla tillträde; ett wamn som snillet eller talangerna 
stämplat med sin krona, som vunnit odödlighet — 
i dagbladen. Men den fitige, af en bällre, en san-= 


nere kärlek, ett allvarligare, ett högre sträfvande lif= 


vade konstnären, bonom söker man oftast förgäfves i 
dylika säl!lskaper:. 
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Hvad Leopoldine angick var detta för henne en 
 älldeles ny sida af lifvet. Det är sannt att hon var 
en främling för det slags glädje, som nu dagligen 
omgaf kenne, och hon kunde ej heller dermed uågon- 
sin blifva rätt införlifvad; men likväl njöt hon mången 
angenäm stund, ty äfven nöjena lånade här oftast åt- 
minstone skenet af en dyrkan åt sånggudinnorna, och 
hennes kärlekslycka kastade dessutom ett allt förgyllande 
skimmer öfver hela denna period. Som sångerska 
väckte kon uppseende inom den trånga krets som nu 
blifvit hennes hela publik. Men hon var i det hela 
ovan som kousert-sångerska, och det var endast iirån 
scenen som hon förmådde gifva en fri uw veckling åt 
sin själs poesi. Hon blef nu berömd, beuudrad, men 
framkallade sällan någon enthusiasm. Detta undgick 
icke hennes egen uppmärksamhet. Det gjorde henne 
stundom modfälld och hon yppade någon gång för 
Maximilian sin längtan efter theatern. 

”Min engel”, svarade han då med ett famntag, 
Ypår du afdutat dina studier skall du åter uppträda, 
och då . . . . verlden år din!” 

Och ibland dessa ”studier”, som han så ofta 
talade om, menade han alt del förtroliga, det dagliga 
umgänget med utmärkta konstnärer var det aldra för- 


Detta var en tro, som grundade sig på nå- 


nämsta. 
men som han aldrig 


gra gamla välklingande fraser, 
underkastat någon pröfning med särskildt afseende på 
de närvarande förhållandernaa. 

Leopoldine följde sin mans råd och lyssnade upp- 
mårksamt till de konståsigter, som ibland hennes om- 
gifning gjort sig gällande. Hon blef nu invigd i en 
esthetik, der idealet drogs ned i stoftet och sönder- 
delades med dissections-knif, liksom en död kropp. 
Hon fick höra theorier, der det upphöjda och sublima 
sultes i mindre beroende af en ren uppfattning, åo ett 
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elegaut manér, der andanv icke betraktades såsom det 
egentligen lifgifvande, utan såsom en produkt af små- 
saker, såsom något hvilket kommer af sig sjelf med 
den tekniska förmågans utveckling. Erfarenheten ta- 
lade, men det var egoismen :som -äflades att göra sina - 
egna ressurser gällande. Känslan talade, men glömde 
sanningen och lefde blott för effektens skull.  Sjelfva 
snillet- afkläddes all gudomlighet; en ohejdad, djerf 
och sjelfsvåldig fantasi ansågs wvara "dess yppersta 
egeuskap . - . + Denna materislism i åsigter och läror 
kom Leopoldine i början att häpna, men den kylde 
småningom hennes hjerta. Det genvialiska sätt hvarpå 
sofismerna : yttrades förbryllade henne, och då hon 
vände sig till Maximilian, hvars omdöme genom kär- 
lekens .makt för henne blifvit en högsta domstol, fann 
hon der ett nästan fullkomligt gillande af de auvdras 
resonemanger. - Den högre uppfattning af konsten, 
hvaraf han någov gång visade sig mäktig, var blott 
en kort, fladdrande hänförelse och grundade sig icke - 
på någon lefvande, djupt rotfästad tro. Så snart han 
försökte att med tanken reda och utforska detta ämne, 
blefvo hans vyer ganska trångt begränsade. Konstens 
gloria slocknade då. Hon visade sig för honom å 
ena sidan såsom ett bihang till ett komfortabelt lif, 
ett: angenämt tidsfördrif, och å den andra såsom er 
ypperlig inkomstkälla i pekuniär mening; detta och 
föga annat. För öfrigt hörde han till: det slag af 
menniskor, som visa sig mycket sangviniska i lifvets 
alldagliga förhållanden, men som med kall scepticism 
omfatta hvarje högre idé. Detta karaktersdrag, som 
för en tid blifvit tillbakaträngt af kärleken och de 
ädlare ingifvelser :som härflöto ifrån Leopoldine, åter= 
tog silt gamla välde, i samma mån som han: inträdde 
i sina fordna vanor och verlden åter fick makt öfver 
honom. Den smula snille som fallit på hens lott hade 
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icke nog intension, för att sönderslita de villor v hvil- 
ka hans omyndiga själ var insnärjd, den förmådde blott 
att gifva en viss genialisk: anstrykning "åt hans till 
grunden ganska småsinnade idéer. 

Sådan var "den man hvilken blifvit Leopoldinés 
andra jag, hälften af heune sjelf; honom; af hvilkeu 
hon älskade att ledas; honom, af hvilken hon skulle 
hemta råd och upplysning. "Ibland det kotteri, som 
nästan dagligen samlades i hennes salong, var "den 
allmänna tonen ett smilrikt :göckeri af de meningar 
som varit hennes trosartiklar och då hon, letande ef- 
ter sanningen, villrådig flydde till" honom som stod 
henne aldra närmast, fann hon der i detta "hjerta; som 
blifvit hennes eget, ett upprepande af samma färd- 
fulla, lättsinniga aforismer. > Det må då icke förundra 
oss om dessa förhållanden skadligt inverkade” på den 
unga qvinnany, så känslig för hvarje intryck. Vi hafva 
nyss hört henne sjelf klaga af saknad-efter sin fordna 
frid. Vi böra nu bättre förstå hennes qval si: se. 
Ack, harmonien i hennes själ var störd.' "Dit hade in- 
smugit sig tvänne förut främmande gäster, syskom till 
börden: tvifvel och missnöje voro deras namn, 

Leopoldines allmänna sinnesstämning, - sådan den 
snart visade sig, uttryckes bäst "med "ordet ohågad. 

. . Att vara ohågad, det är att på en gång vara 
och icke vara. Det är att känna sina själskrafter 
liksom förlamade, oförmögna till all verksamhet. Da- 
gens händelser passera förbi, utan att åstadkomma nå= 
gon lifvande rörelse, och på matta vingar sväfvar tan- 
ken i tomma rymden emellan himmel och jord,” utan 
att dragas af någon längtan dit upp, eller af någon 
trefnad hit ned. - Men detta dystra "lugn, som- hvilar: 
öfver sinnet, har ingen frid att bjuda pås en sorglig 
ängslan fyller bjertat, uw'an att någonsin antaga en" 
beståmd form. Det är märkvärdigt huru hela:lifvet 
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och allt som annars förmår att sätta oss i rörelse då 
förlorar sitt intresse och silt sammanhang med oss 
sjelfva. Det finnes icke mera några lockelser för våra 
stråfvanden. Hela känslans blomsterverld är såsom = 
förödd af en fröstnatt, och till och med de eviga håll= 
hakarna för all tro, allt hopp, töja ut sig till-så svaga - 
trådar, det de synas färdiga att alldeles brista vid 
första försök att på dem lyfta sig upp till en ljusare 
sfer. 

Och sådan Leopoldine var som menniska, sådan 

var hon också som artist. Hon hade icke lärt sig stt 
begripa konsten såsom ett yrke, hvilket det går an att 
sköta efter reglemente och rutin, oberoende af den 
individuella sinnesstämningen. Nej, man skulle kunna 
såga, alt det väsendtliga organet för hennes konstnär- 
skap var hennes hjerta. Hon förmådde endast uppz 
fatta och återgifva det sköna, i samma mån som hen- 
nes själ var klar och ogrumlad . . . . Så är det ofta. 
Inspirationen kommer som en stilla aftonvind. Månget 
bröst sväfvar den tyst förbi, ty finkänsliga måste de 
strängar vera, som skall vibrera för dessa ande- 
hviskningar, liksom stämningen måste vara ren och 
harmonisk . . . - 
Det svårmod som Maximilian, fast förgäfves, hos 
sin hustru sökte skingra, egde således en djupare or- 
sak än någon af dem ansede. Under en låvg ömse- 
sidig tystöad sutto båda ömt slutna intill hvarandra, 
och den milda, ljumma, ljufva -månskensnatten vidgade 
deras hjertan > . - . » Men Maximilian hade en tanke, 
som var hämmande för allt månskenssvärmeri och som 
tvingade honom tillbaka emot en bister verklighet. 
Han vidtog åter det afbrutna samtalet. 

”Jag tror mig ega ett säkert botemedel för din 
melankoli, min älskade”, sade han. ”Du har nui 
mera än tvänne år varit skiljd från den verksamhet, 
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för hvilken du eger så lysande gåfvor. Denna hvila 
har säkert icke varit utan sin nytta; men den har 
kanske varit något för lång. Det är så naturligt att 
hvarje rikt utrustad själ måste känna sig betryckt, då 
den icke får framskrida i sin rätta riktning. Jag har 
genomskådat dig. Ditt missmod är icke något annat 
än en längtan efter verksamhet. Tiden är nu inne för 
fortsättandet af din afbrutna bana; då måste åler be- 
träda soenen.” | 


”Nej, nej, du villar dig”, svarade Leopoldine, 
sorgligt skakande sitt hufvud. ”Inom theatern eger 
jag icke mera vågon framtid; jag har der redan och 
för alltid spelat ut min roll. AF delta lif har jag nu 
endast angenäma minnen; att återuppträda, det vore 
att med ett nederlag förstöra den lycka jag ännu 
känner af mina fordua framgångar.” 


"Du vill då förneka både mig och dina vänner 
ell omdömesförmåga! . . - . Djupt sårar du mig med 
detta envisa tvifvel, ty det ligger deruti den grym- 
maste anklage!se emot din kärlek och den som da 
älskar. Haf då åter förtroende" till: mina ord! Jag 
har just denna afton för dig uppgjort en plan som 
gladt mig obeskrifligt, emedan jag är fullt öfvertygad 
om att den skall bereda dig en -afundsvärd framtid. 
Vid Gud, det har aldrig varit min mening att rycka 
dig bort ifrån konvsten. Jag har ingen rättighet der- 
till, och du eger dessutom i detta fall, sedan länge- 
sedan, mitt heliga löfte om fu:lkomlig frihet. Törhända 
har jag redan varit för mycket egoist då jag tagil 
två år af ditt lif . - . - dock, detta har ju varit ett 
offer åt vår kärlek. Men nu ifrån denna dag måste 
du återtaga de pligter ditt snille ålägger dig. Ja, Leo- 
poldine, till theatern ligger åter din väg, ett högre 
öde har så bestämdt, och det var ett förslag i detta 
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afseende, som jag ville meddela dig. >Grefve Man> 
freds Na 7 ; 

 ”Hvarför detta nämn, Maximilian? + .. . Du vet - 
om jag har skäl att afsky denna man, Du vet huru 
jag en gång räknade honom som en uppriktig vän, 
och huru grymt han: bedrog mig. Du känner också 
hura han sedaån: med skamliga intriger, falskhet: och 
osanning försökte alt -beröfva- mig din aktning, din 
kärlek, och huru nära han var att lyckas i sitt onda 
uppsåt . .+. ..> Jag har blifvit rädd för hans blick. 
Blotta ljudet af hans röst plågar milt hjerta och jag 
känner ett begär att fly undan från hans sällskap, som 
från en ond ande. Men du avar icke hvilken möda 
det kostat mig att dölja det förakt, jag hyser för hor 
nom, annars hade ducicke fordrat att jag till och med 
skulle som värdinna emottaga. honom i vår sällskaps- 
krets. Försköna mig ifrån att ännu en gång geuvomgå 
ett sådant prof på förställning; hans djerfva fräckhet 
är en skymf emot oss båda; och hvad du gör, Maxi- 
milian, tänk aldrig satt det för mig kan finnas en: lycka 
som börjas med ett så afskyvärdt namn.” 

”Pina kånslor förstår jag ganska väl, än mera 
jag delar dem. Men: jag eger "mera erfarenhet af 
verlden och jag vet att man många gånger får lägga 
band på sig sjelf och besegra sina antipathier, om 
man vill vinna ett godt och stort mål.  Grefve Man= 
fred är en nedrig menniska, det veta vi båda alltför 
väl. Han är dock en person som ännu inom vissa 
betydande kretsar eger anseende såsom konstdomare; 
och har i synverhet i D— en stor makt såsom kung- 
liga operans direktör. Att stöta sig med denna man 
vore mycket oklokt för hvar och en, som möjligtvis 
af omständigheterna kan föras i en af honom beroen=- 
de ställning. Hvarje konstnär har tyvärr i det prak= 
tiska lifvet sina svårigheter att strida emot, och jag 
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har visst icke förbisett det obehag du måste känna 
vid umgänget med honom som beredt oss båda så 
mycken smärta. Jag tror dock att äfven detta obe- 
hag snart nog skall försvinna, om dermed kan ernås 
ett godt ändamål. - Nu är förhållandet att grefven, 
som för sin del helt och hållet tyckes hafva glömt 
hvad som emellan er fordom passerat, eger en stor 
tanke om din talang som theater-såogerska. Han hat 
för mig nyss yttrat sig derom i de mest smickraude 
ordulag och jag tror mig med full tillförlitlighet kunna 
försäkra dig om att den plats, som prima donna, 
hvilken du en gåovg egt vid hans theater, åter står 
dig öppen.” 

”Och du tänker verkligen . . . « 

”Att du bör emottaga den +» - «. I D-- lefver 
ditt minne friskt ännu. Man skall der emottaga dig 
med öppna armar; ditt återuppträdande der skall blif- 
va en kolossal triumf.” 

”Omöj'igt! Du har icke någon mening. med dessa 
ord. Grefve Manfred är eu nedrig menniska, det er- 
kävner du, och likväl vill du ställa mig under hans 
välde?” 

”År icke jag bredvid för att skydda dig?” 

”0 nej, Maximilian, att närmare förbinda 0ss med 
denna man, det vore en fläck på vår heder; det kan, 
det får icke skel” 

”Var förnuftig, Leopoldine, låt icke en öfverdrif- 
ren finkänslighet förstöra mina kloka beräkningar. 
Haf tillit til min omtanka för ditt sanna väl; jag ber 
dig innerligt och allvarligt: följ mitt råd !” 

”För första gåugen känner jag mig ega mod att 
emotstå en bön från dig . . . . Endast med största 
ovilja kan jag i detta ögonblick tänka på attålter be- 
träda scenen; men om det sker, om jag återfår den 
styrka jag nu begråter, aldrig, aldrig mera inträder 
i grefve Manfreds tjenst!” 
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Bestämdheten i detta yttrande, den fasthet Leo” 
poldine inlade i ton och hållning, framkallade en ha- 
slig förändring hos Maximilian. Han sprang upp ifrån 
gin plats och tog några steg tillbaka emot balkongens - 
andra sida. Hans åtbörder voro häftiga; det var tyd- - 
ligt att en orolig, en smärtsany känsla kämpade inom 
bonom. Också Leopoldine reste sig upp, förskräckt och 
liksom anande att en olycka våntade henne. 

Efter ett par minuters förlopp närmade sig Maxi- / 
milian åter. Han ville nu synas lgn, men det var - 
icke svårt att märka det hans bröst häfde sig under dö 
korslagda armarna, alt rösten var ojemn då han talade. 

”Leopoldine”, sade han, ”du tvingar mig till en 
sorglig bekännelse . . . . Gör dig redo att afsky äf- 
ven mig.” 

Hon ville fatta hans hand, hon ville svara med 
en omfamning, men han sköt henne ifrån sig och fort- 
for: 

”Fly mig, jag är ovärdig din kärlek. Med vac- 
kra löften har jag lockat dig till mig. Jag har svu- 
rit att bereda dig lugn och lycka vid min sida. Men 
nu... ..mnuser du framför dig en föraktlig bedra- 
gare, en menedsre . . . - Ack, detta dgonblick är 
förfärligt! Jag måste uthärda den största förödmjukel- 
se en man kan underkastas; jag måste säga till dig, 
som jag älskar, till dig. som eger hela ditt lifs fröjd 
hos mig innestående: förakta mig, mitt usla lättsinne, 
min galna flärd har förstört bådas vår framtid. Det 
är min pligt att skydda dig, men jag står sjelf hjelp- 
lös på min egen lyckas ruiner . . «- Ja, Leopoldine, 
mitt lif bar varit en dåres. Den förmögenhet min mor 
efterlemnade är redan helt och bålet förskingrad; 
den framtid som väntar oss heter fattigdom.” 

För fattigdomen hyser qvinnan i allmänhet, åt- 
mi.stone den unga och älskande, vida mindre fruktan 
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&n -mannen, som dock eger en oj: mför'igt bättre ståll- 
ning för striden mot detta öde. Också emottog Leo= 
poldive med lugn sin mans bekäsvnelse; men ju mera 
hon tänkte deröfver, ju sorgligare blefvo hennes tan= 
kar. I första ögonblicket kände hon sig nästan glad 
öfver att icke någon värre olycka hotade henne; den- 
na glädje kom ifrån hennes hjerta. Snart insåg hon 
dock att slaget redan var tillräckligt hårdt; smärtan 
kom med reflexionen. 

Maximilian fotsalte: 

”Du svarar mig icke, du vänder dig bort ifrån 
mig . . . . Rätt så, Leopoldine, jag vet att du måste 
förakta miz. Om jag varit en förståndig och om- 
tänksam man hade vi för alltid kunnat vara. fredade 
för alla ekonomiska bekymmer. Ack, hvarför blef 
jag icke en af dessa förträffliga siffermenniskor, som 
taga kassaboken till hela sitt lifs medelpunkt; hvarför 
lärde jag mig icke att med beräkningar och kalkyler 
stäfja mina fantasier. Nu är det för sent. I all min 
tid har jag varit van att lefva som artist, lefva för 
dagev, älska nöjet och förakta penningen, Det är 
mitt fel alt jag lät verlden än en gång berusa mig, 
men jag ville låta också dig smeka lifvets glädje, och 
då jag märkte alt mina tillgångar allför strängt anli- 
tades, slog jag bort alla bekymmer deröfver med den 
glada tanken alt jag genom våra resor, våra intres- 
santa bekantskaper, gaf den bästa näring åt ditt snille, 
och om delta än med!og mitt hela kapital, var det 
väl för dyrt betaldt? Jag trodée det ej. Jag wisste 
alt verlden nu för tiden emot iagen är så frikostig 
som emot talangerna. Hvarje ton af en prima dunna 
betalas med guld. Sålunda kunde ju spekulationen 
anses god äfven ur ekonomisk syppunkt.. . » - Jag 
har misstagit mig Leopoldine, din bestämda vägran 
alt emottaga elt fördelaktigt engsgement har krossat 
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mitt sista hopp.  Sjelf är jag utan alla resurser; jag 
ser framför mig endast grämelse, clåvde och nöd.” 

En djup suck öppnade Leopöldines läppar och / 
hon sade långsamt, med dyster betoning : 

”Alltså, sjunga för bröd!” 

Dessa få ord inneburo mycket. Det låg i dem 
på samma gång klagan och resigaation. De voro ett 
farväl åt friheten. De utgjorde invigningen till ena ny 
och sorglig afdelning af hennes lif. 

Maximilian träffades djupt af detta yttrande och 
utropade i förtviflan: 

”Hvilken eländig varelse är jagi icke!” - 

Men Leopoldine hemtade mod af sin kärlek. Hon 
såg framför sig en mörk och mödosam framtid, lik- 
väl kände hon sig styrkt vid tanken på att det nu 
gällde att arbeta för Maximilians lycka. Qvinnans 
vackra bestämmelse att under motgångens mulna da- 
gar vara mannens tröstande engel, omfattade hon i 
detta ögonblick mera begårligt än någonsin och tala: 
de med mildt allvar, 

”Låt icke olyckan förkrossa dig”, sade hon. ”Vi 
hafva båda varit lika felaktiga. Likt obetänksamma 
bern hafva vi förstört en god gåfva. Vårt straff är 
strängt, men rättvist . . . . Fattigdomen är för mig 
icke något nytt. Jag har under min mesta tid för- 
troligt umgålts dermed; det är icke så svårt som du - 
tror. Mången ansträngning blir lättare, då den har 
till ändamål att bereda bättre dagar för framtiden. 
Tillsammans skola vi med skärpta krafter arbeta på 
att återuppbygga vår omstörtåde lycka, och hvarje li- 
teu fröjd, som blifvit nård ”af egen möda, är långt 
mera vård än allt hvad slumpen förmår skänka, gåfve 
han också en hel verld.” 

"Vid Gud, min Leopoldine, du år den ädlaste 
qvinna på jorden!” svarade Maximilian och slöt henne 
bänförd i sin famn. 
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”Mårker du då ej en skymt af egoism i mina 
ord”, återtog hon. ”Ser du, jag är nästau glad öf- 
ver att det nu yppat sig ett tillfälle, då jag kan visa 
det äfven jag något förmår uträtta i striden mot den 
olycka som holar oss båda.” : 

”Du har då öfvervunnit det barnsliga tviflet om 
din förmåga såsom sångerska?” 

"Icke öfvervunnit det, men jag känner mig nu 
ega mod att våga en strid med mitt öde. Jag skell, 
jag måste åter blifva hvad jag en gång var, ja, än 
mera, hvad jag d.ömt, att blifva. Med flit och an- 
strängniug skall jag vinna tillbaka min fordna styrka.” 

”Hvad du sagt är mera värdt än guld. Du har 
motat olyckan i dess första ögonblick. Hulda, gif 
mig ett ord, ett uttryck för den tacksamhet som vill 
spränga mitt bröst . . - . Alltså, du bifaller mitt för- 
slag, du återgår till theatern, till ära, triumfer och ri- 
kedom. Allt bekymmer ör då borta och jag är den 
lyckligaste man i verlden!” 

Blott ett villkor Maximilian, om det är möjligt, 
förskons mig ifrån grefve Manfred!” 

"Min älskade, jag ville med milt lif köpa dig 
fri ifrån hvarje obehag. Betänk dig dock. Klokketen 
och hjertats röst stämma sällan öfverens ; men allden- 
stund vi lefva i en dålig verld, äro vi ofta nödsaka- 
de ätt dölja och bhbeherrska äfven våra ädlaste känslor 
td. Af sångerskor, :som fika efter goda platser, 
finnes det ett oräkneligt antal. Jag tviflar icke på 
att du i en öppen och ärlig strid skulle besegra dem 
blla; men emot de många hemliga intrigerna, de löm- 
ska kubalerna ega vi endast svaga vapen. Lätt nog 
skule du, förmedelst sådana rekommendationer som 
du kan förskoffa dig, vinna admission vid snart sagdt 
hvilken theater som helst; men dw skulle då reta upp 
emot dig ev hel liga af afundsamma, förtalande, kon- 
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spirerande själar. Det år nn mera ån tvänne år sedan 
du betrådde scenen. VWVerlden har redan glömt att du 
någonsin fu:snits. Men skulle anse dig såsom en nyr 
börjare. Du kunde icke räkna på något beskydd inom 
theatern, eller någon sympalthi hos publiken. - Allt 
sku'le bero af din debut, och ett vausk!igare spel fin- 
nes ej. Deremot eger du i D— ännu ett namn 
och tusen hjertan. . Ja, än mera, du eger den kung- 
liga opera-direklörens synnerliga ynnest. Han önskut 
ingeuting högre än alt du ville återtaga din förra 
plats. Det blir du sjelf som dikterar villkoren och 
din framgång är icke något tvifvel underkastadt. Säg; 
vore det väl betänkt att förkasta ett sådant tillbud? 
Jag respekterar din motvilja för grefvens person, men - 
att afslå hans anbud vore, förlåt mig det, en öfver= - 
drifven finkänslighet. Betrakta detta encagement blott 
såsom ett trappsteg till en angenämare plats, så är - 
min mening. Några månader blott i D—, sedan står - 
dig hela verlden öppen och du kan utan all fara go 
dig i strid mot afundsjukan.” 

”Du tror således alt detta offer är en mnödvän- 
dighet 7” 

”Jag tror att det är det första steget till bådas 
vår lycka. Men vi hafva icke någon tid att förlora, 
Om det blefve bekant alt mina affärer äro i oordving, 
att det till följd deraf är en nödvändighet för dig att 
vinna engagement, skulle man genast beljena sig af 
dessa tvingånde omständigheter och nedsätta dina vill- 
kor. Min plan har varit att, under det jag sje'flåtsat 
likgiltighet, förmå grefve Manfred alt framkomma med 
ett erbjodande. Delta har i afton slagit in, och hela 
frågan hvilar nu endest på ditt svar. a 

”Förlåt mig, men jag her en mörk anirg om 
detta förslag . . Men likväl . 
Leopoldine, Fi ger ditt bifall till min pool” 
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”Ja, jag följer din vilja.” 

Maximilian hörde icke den hallfqväfda suck som 
åtföljde detta löfte. Han hade vunnit hvad han så 
lifligt önskade och egde icke sinne för annat än sin 
glädje. i 

Men han hade alltid den förtjeösten att vara älsk- 
värd i sin glädje. Leopoldine bestormades af hans 
tacksamhet, af hans ömhet. Han lemnade henne ingen 
ro till allvarligare begrundning. Också skingrades 
snart det moln af dysterhet som omsväfvat hennes 
själ... - . Det gifves en sinnesstämning som icke lå- 
nar sitt behag hvarken af någon glad tanke eller af 
något ljuft hopp, utan endast af glömskan för allt o- 
behag. Det är under sådana stunder, utan all reflexion, 
som vi tro oss fatta ett begrepp om buru blomman 
på marken pjuter sin tillvaro. Omsluten af Maximi- 
lians armar, hvilade Leopoldine emot hans bröst. Det 
var en stund af helt och hållet tanklös kärlek, så 
tanklös som någonsin under tvänne älskandes aldra 
första tjusningsdagar, fastän dessa hjertan brunuo med 
en mognare känslas mera djerfva flamma. De svaga 
vindfläktarna buro idel berusning. Det var ett lif af 
hälften verklighet, af hälften fantasi, en vaken dröm, 
svårmande varm, som månskensnatten hvilken omgaf 
dem, 

En månskensnatt i Neapel. ... 0, min Gud, 
om en ond ande ville förleda en af dina englar att 
öfvergifva sin himmel, säkert valde han då just en 
sådan natt att locka honom med. Och om detta ela- 
ka uppsåt gick i fullbordan, om verkligen en engel 
sänkte sig hit ned; förlåt mig, men kunde han blott 
vid gryningen återvända till sitt hem deruppe, jag har då 
svårt att beklaga honom. Endast ett öfverjordiskt väsen 
skulle rätt kunna uppfatta, rätt njuta det öfvermåltt af 
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skönhet, som dessa stunder innebära. För oss menni- 
skor går så mycket deraf förloradt; för våra mindre 
rena sinnen blir njutningen ett rus af vällust. 

Nog finnes det herrliga månskensstunder äfven här 
i norden, men det är fattigdom likväl emot hvad sö- 
dern eger. När Luna speglar sig i våra täcka sjöar 
med sina holmar och björkbevuxna stränder, visst är 
det vackert; men taflan är ofulländad, man kan icke 
rätt förstå hvad den vill säga. Och röres ditt hjerta 
af en aning derom, strax kommer då en kylig vind 
och jagar bort dina fantasier. Det hela är som en 
vacker skådebana utan aktörer, utan orkester. Natu- - 
ren svärmar, men menniskorna sofva .. .. Annorlun= 
da är det vid WVesuvens fot. Man behöfver blott an- | 
das denna ljumma, behagliga, af blomsterdoft mättade - 
luft för att känna, känna med hela sin själ, att månr 
skensnatten och kärleken äro till för hvarandra. Och - 
tror du ej dig sjelf, lyssna då till mandolinernes ero- 
tiska serenader, lyssna till suckarna, till hviskningarna 
bakom balkongernas blomsterhäckar . . 








29. 


En förtrolig stund. 


Men giftig var i Södern blomstrens ånga, 
Der synden frodas uti solens brand. 
Geijer. 


Ack! visst är jag stadder på farlig stig, 
Sad" han; men hon sade: jag släpper ej di 
Densamme. 


7” 
J ag har begått en faute”, sade signora Parisina för” 
sig sjelf då hon, några dagar efter Maximilians soirée, 
en afton satt ensam i sitt förmak, och hon sjönk här- 
vid missnöjd tillbaka i soffan och stödde sitt vackra 
hufvud med handen, liksom om det varit tungt af 
tankar. 
Under hela det sistförflutna året hade signorans 
bana varit ganska törnbeströdd. Hon, som varit van 
att dyrkas som en gudomlighet; hon, som öfverallt, 
hvarthän hon ställde sin färd, sett sig emottagen med 
förtjusning; hon som vid hvarje offentligt uppträdan- 
de insamlat de oerhördaste pifallsskördar och hvars 
salong städse varit belägrad af tillbedjare - - « » hon 
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hade nu i sin tur fått röna folkgunstens nyckfullhet 
och 'emottagit mera än: ett bevis på att hennes fot 
icke längre var en envåldsspira, med hvilken "hon kun- 
de regera theaterverlden, att hennes blickar icke mera 
egde en makt hvarmed :hon”'kunde förbrylla alla hjer- 
taw och skipa lagar för alla recenseoter. Jag vill lå- 
ta vara osagdt huruvida Parisina verkligen i sin konst 
stigit tillbaka; jag vill blott: påminna om huru hennes 
storhet alltid hafvit sin egentliga grund uti den lycka 
som en gång gjorde henne modern. Hennes förmåga 
att bibehålla sig i ropet hade varit ovanlig och, eldad 
af begär efter triumfer, hade hon användt hvarje ut- 
väg för att skaffa sig ett rykte... Men hvarje mode 
är ombytligt. Det eger en oöfvervirnerlig fiende i 
sjelfva tiden. I mera än tio år hade hon förstått att 
upprätthålla sin lysande thron. Detta är långt mera 
än som vanligtvis bestås ett till sin natur så efemert 
välde, och bör gifva ett vackert vittnesbörd öfver hen- 
nes förmåga. Förr eller sednare visa dock åren sin 
grymma makt. För personer. som länge varit firade 
inträffar slutvingen det ögonblick, då verlden för dem 
uttömt alla sina lofsånger. När man icke mera kan 
yttra sitt beröm, uten att blifva trivial, ledsnar man 
lätt dervid, och ätt icke längre berömma det är redan,. 
i detta fall, att” klandra. > Sjelfva skönheteh är ju 
också ett af tidens själfskrifna offer. Att Parisina 
ännu vid trettio år egde en” sällsynt rikedom på behag 
kan icke förnekas, men uvgdomens friskhet egde hon 
icke mérsa. Det konstlade i hela hennes väsen låg uu 
i mera öppen dager ån fordom. "Allt hos henne hade 
blifvit manér, ja, "till "och "med hennes leende, ett af 
de segerrikaste ibland alla menskliga leenden, hade 
på visst sätt, så alt säga, stelnat i formen; detvar nu 
en möjlighet av emotstå dess tjuskraft. 

Huru denna erfarenhet skulle smaka signoran, 
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derom kan man lätt göra sig en föreställning. Det 
var med vrede, med förtviflan som hon beslöt att vå- 
ga hvarje ansträngning för att ännu bibehålla den se- 
gerkrona som hon kände vackla på sitt hufvud. Hen-: 
nes bemödanden, att ytterligare fullända sin talang, 
hade kanske aldrig varit allvarligare; men publiken 
såg det ej. Man applåderade henne ännu, men an- 
märkte halfhögt: ”Stackars Parisina, hon börjar blifva 
något tung på foten; hon är icke mera hvad hon var 
för tio eller tolf år sedan.” 


Tilldragelsen i Milano träffade henne som ett 
dunderslag. Hon hade hoppats att åtminstone hennes 
flygt skulle göra henne intressant i verldens ögon. 
Men äfven häruti bedrog bon sig. Tidningarna öfver- 
hopade henne, efter denna händelse, med skarpa smä- 
delser. Man gjorde sig lustig på hennes bekostnad, 
förlöjligade hennes vrede, kallade henne rent ut en 
äfventyrerska och åtvarnade hvarje theaterstyrelse att 
icke inlåta sig i några öfverenskommelser med en så 
opålitlig och nyckfull dam. Också hade efter detta 
alla anbud uteblifvit. 


Sålunda befann sig signoran för närvarande utan 
engagement; ja än mera, hon befann sig äfven utan 
penningar. Hennes vana hade städse varit att utan 
tanka på framtiden förslösa alla sina tillgångar. De 
summor hon förtjenat hade sammanlagdt varit betyd- 
liga, men hennes besparingar voro icke dess mindre 
inga. Det vore dock orätt att förneka, ifall det kan 
tjena henne till någon ursäkt; att hon alltid hafvit en 
hjelpsam hand för alla :de många som deraf vetat att 
betjena sig; men hennes hjelpsamhet hade mera varit 
en lättsinnig nyck af hvad man i allmänhet kallar ett 
godt hjerta, än den ädla drift att gagna, som ut- 
märker den tänkande menniskovännen. 
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I dessa brydsamma omständigheter bibehöll dock 
Parisina ännu ett godt mod. Ett lyckligt öde hade åter 
fört . grefve Manfred i henves väg. Ett vänskapligt 
förhållande hade emellan dem ånyo uppstått. Han var 
just den man hon nu behöfde, och hon fästade vid ho- 
pom sin gladaste förtröstan: minnet af sitt vistande i 
D— hade hon gömt ibland sina aldra käraste håg- | 
komster. Det var egentligen der som hon nått höj- 
den af sin lycka. Huru hade hon icke der varit af- 
gudad! Man hade dragit henne i triumf kring gator- 
na, gräddan af stadens eleganter hade täflat om hennes 
ynnest. Hon hade blifvit öfverhopad med dyrbara 
presenter. Man hade anställt fackeltåg till hennes bo- 
ning, sjungit serenader och uppstämdt hurrarop utan- 
för hennes fönster . - . - O, det var en herrlig tid ; 
hon brann af längtan efter att ännu en gång få upp- 
lefva sådana dagar. 

Men jemte denna längtan efter triumfer upprann 
hos henne en annan känsla, en känsla långt mera 
främmande för detta hjerta, nemligen: kärleken, eller: 
kanske rättare, ett begär efter att älskas. Det hörde 
till signorans vanor att alltid hafva en älskare; men 
denna plats var, som vi veta, alls icke afundsvärd, 
alldenstund det bos henne endast och allenast var e- 
gennyttan som bestämde valet, och hvarje ömmare kän- 
sla hade hos henne, till: följd af detta så länge och 
systematiskt fortsatta koketteri, blifvit liksom förste- - 
nad. Grefve Manfred var det förbehållet att åt dessa » 
känslor åter gifva en smula lif. Af alla de män, som : 
skänkt hoone sin Hyllning, hade han varit den ende : 
som visat sig farlig för hennes lugn: Hon hade er- : 
farit det redan under deras första bekantskap och nu, 
då ödet åter fört dem tillsammans, hade hon känt det I 
tydligare dag efter dag. Det var med en" viss glädje: 
hon bemärkte huru isen kring hennes hjerta smälte: 
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för denna mans blickar, och hon njöt med en nästan 
barnslig fröjd af det intresse han ingifvit henne. Men 
just emedan hon med denna värma omfattade grefven, 
vöjde hon sig icke med att af honom emottaga en- 
dast ett vanligt galanteri;. "Hon ville eröfra hela hans 
hjerta, hon ville fängsla honom såsom en slaf för si- 
na fötter, hon ville att han i verklighetev skulle äl- 
ska henne med samma öfverdrift som hennes andra 
favoriter brukat affektera, och vid drömmen härom var 
det som om en; flägt af ungdom och vår genomilat 
hevnes själ. 

Hon valde dock ett mindre lyckligt medel för 
realiserandet af denna dröm. Hennes vanliga taktik 
var att herrska genom sina nycker. Det ena ögon- 
blicket var hon eld och lågor, det andra snö och is. 
Stundom läste man de ljufvaste löften i hvarje hennes 
åthörd, men knappt hade man hunnit framstamma för- 
sta ordet af sin lycksalighet förr än hon, med ett of- 
ta hånande skämt, bringade förhållandet åter tillbaka 
i en sväfvande ovisshet. Hon bibehöll på detta sättet 
sina offer i en ständig spänning, som i allmänhet gjor- 
de dem endast ännu mera svaga, ännH mera slafviska 
.. . . Med detta tyranni ville hon äfven nu under- 
kufva grefve Manfreds hjerta. Men han var en man 
som icke så lätt låt föra sig i ledband. Han hade 
mycket umgåtts med qvinnor och egde eu stor erfa- 
renhet af kärleken i alla dess olika skiftningar. Vis- 
serligen kunde han ögonblickligen ödmjuka sig för en 
skönvhets kapriser, likväl återvann han snart sin sjelf- 
känsla och var i det hela alltför egoistisk, alltför for- 
drande och herrsklysten, för att i längd uthärda ett 
förtryckande ok, om också den vackraste och snillri- 
kaste qvinna i verlden hade försökt att pålägga det. 
Hur signoran än koketterade visste han alltid att på 
ett bebändigt sätt åter slingra sig fri. Med bitter 
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grämelse märkte hon huru fruktlösa hennes bemödan- 
den voro, och försummade emellertid att använda det 
inflytande hon öfver grefven hade till fördel för sina 
spekulationer på ett godt engagement. En hos henne 
ovanlig grannlagenhet hade utbildat sig och hon kän- 
de det motbjudande att nu sammanblanda sina känslor 
och sina beräkningar. Det hörde till hennes fantasier 
att grefven sjelf, af kärlek, skulle erbjuda henne, ja, 
bönfalla om att hon måtte emottaga den plats hov 
efterfikade. Visserligen hade han också en gång fram- 
kastat ett löst projekt om att signoran skulle återvän- 
da till operan i D—, men utan att föreslå några 
villkor ;- dessutom: skedde detta erbjudande i en ton 
som alls icke behagade henne, och hon kunde icke 
undgå att anmärka att han, äfven i de ögonblick då 
han ville gälla för en devouerad älskare, alltid der- 
jemte var en ekovomisk theater-direktör. 

Så förflöt mera än en månad utan att Parisina - 
kom sina önskningar närmare. ': Men allt sedan hon, 
vid den omnämnda? soiréren, trott sig upptäcka att både 
grefven och Maximilian intresserade sig för att Leo- 
poldine skulle återvända till thbeatern, hade hon varit 
i en orolig sinnesstämning. Hon kände sig hata denna 
qvinna, som af ödet tycktes vara bestämd att ännu en 
gång ställas mellan henne och hennes lycka? . : .. 
Slutligen hade hon nu för några timmar sedan erhål- 
lit tillförlitlig underrättelse om att den fruktade öfver- 
enoskommelsen emellan grefven och sångerskan verk- 
ligen blifvit uppgjord. Denna nyhet hade på en gång 
afslutadt . hela perioden af" hennes svärmeri, hennes 
kärleks-drömmar, och hon hade åter med ett enda 
steg stigit tillbaka till sina vanliga kalla, egennyttiga 
beräkningar. Klart och tydligt insåg hon att ett nytt - 
beslut ofördröjligen måste sättas i verket, om icke ett 
godt tillfälle alldeles skulle gå henne ur händerna. 
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Det var funderingar öfver dessa förhållanden som 
nu gjorde henne så tankfull . . .. 

Klockan slog sex. Parisina sprang i detsamma 
upp ur soffan. | nå 

”Jag har begått en faute”, upprepade hon ännu 
en gång, ”men jag skall godtgöra det. O, huru barns- 
ligt var det icke af mig att drömma om kärlek. Men 
att drömma om kärlek af denna man, det var en dår- 
skap. Hans hjerta kan jag icke eröfra; men passio- 
nen skall berusa honom. Ja, jag skall, eller . . . . 
(Hon stannade framför en spegel) eller är det väl en 
sanning att denna af tusen munnar besvurna skönhet 
redan försvunnit? . . . . Finnes det då icke mera nå- 
gon eld i dessa blickar, "finnes det icke mera purpur 
på dessa läppar, detta lif, är det icke längre värdt 
att omfamnas, denna barm, svallar den icke längre 
som om ett varmt, ett brinnande hjerta klappade der- 
inom? .... Ack, huru eländigt är det icke att blifva 
gammal! Hvarför blef vår fägring af en så förgänglig 
art, bvarför, ack ja, hvarför blef icke i stället vår 
lott att hela lifvet igenom - ständigt tilltaga i tjusande 
behag, att dag ifrån dag, ända till den sista, utveck- 
la en med hvarje stund fullkomligare skönhet.  Afven 
begreppet om en himmelsk odödlighet skulle vara lätta- 
re att fatta om vi just på höjden af vår jordiska ba- 
na, i sjelfva den glödande blomstringsprakten, finge 
instiga i evigheten. Att dö, att försvinna, det är lätt, 
men att åldras, mattas, förvissna, bli ful, bli en kär- 
ring! . . . . O, S:t Peter; din barmhertighet är stor, 
men ditt skönhetssinne miserabelt, om du kan öppna 
din port för ett så vederstyggligt väsen, som en kär- 


Med soäng ordnade signoran sin klädsel och af- 
slet härvid med uppenbart trotts åtskilliga smycken, 
liksom om det varit henne ett nöje alt öfvertyga sig 
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sjelf, att hon, när det gällde, alls icke behöfde några 
hjelptrupper af sådana lånade-prydnader. Sedan tog 
hon plats i en gungstol, strök -lockarna bakom öro- 
nen, låt schalen åka ned öfver skuldrorna, föll tillha- 
ka mot ryggstödet och uppsträckte armarna så att hon 
under hufvudet kunde bopknäppa sina händer, 

En kort stund härefter hördes steg i yttre rum- 
met. 

”Han kommer”, sade signoran, ”jag är beredd!” 

Med detsamma tillslöt hon ögonen till hälften. 
Hon ville synas försjunken i svärmiska drömmar och 
låtsade att alls icke märka det någon anlände. 

Grefve Manfred steg in. Parisina satt med ryg- 
gen vänd emot dörren. Han smög sig närmare, stan- 
nade helt nära balvom henne och såg ned på den skö- 
na drömmerskan. - Den man skulle varit af stock och 
sten som icke eldåts af en syn sådan som den, hvil- 
ken nu låg under grefvens blickar, en syn hvilken | 
förrådde allt yppigare behag i samma mån som sto- > 
len, utder sin jemna vaggning, gjorde en rörelse till- 
baka. 

Eu djup, en darrande, en trån ull suck steg ifrån 
Parisinas bröst. Liksom tärd af en otålig längtan, 
skakade hon på hufvudet och sade med en knappt - 
hörbar stämma, sådan som man begagnar då man i 
ensamheten någon gång talar med sig sjelf, eller då 
en varm tanke ofrivilligt smyger. fram Öfver läp-- 
pårna: | 

”Hyad han dröjer, 0, hvad han dröjer!” 

”Vid himlen, nej”, Ötropade den förtjuste lyss- 
naren, ”han är här, ser ni Parisioa, här vid edra 
fötter I” ; 

Grefvén låg verkligen i detsamma på knä fram- 
för henne och iden hand som hov, hastigt, uppsprin- 
gande ur stolen, sträckte emot honom, öfverhöljdes 
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med brinnande kyssar. Hon drog den sakta tillbaka 
och lät den stanna ett ögonblick, lekande med en lock 
som fallit ned öfver egrefvens panna . . . . Men på 
en gång — det var henne så likt — syntes hon för- 
vandlad till en helt annan menniska. Kall och fjär 
stod hon framför honom och sade helt lugn, liksom 
om ingenting passerat: 

”Välkommen herr grefve, tag för all del en be- 
qvämare plats och berätta mig något roligt, något rik- 
tigt mycket roligt.” 

Visserligen borde Manfred, van vid de ständiga 
vexlingarna hos denna qviona, väntat sig något dy- 
likt; men han blef icke dess mindre förbittrad. Ha- 
stigt reste hon sig upp och gjorde med häftiga ste 
några slag öfver golfvet. 

”Vi hafva en vacker afton”, fortfor Parisina, som 
gått fram till fönstret.  ”Månan bör snart vara uppe. 
Hur är det, är ni en älskare af månsken? .... Märk 
väl, jag sade ej en månskensälskare . ... Ni svarar ej, 
hur står det till? Jag tror minsann att ni är ond; 
akta det lilla bordet der borta, om ni behagar.” 

”Signora, ni är den besynnerligaste varelse jag 
någonsin lärt att känna, pi är <> - N 

”Kors, det låter intressant, och ni sjelf ser just 
ut som ett orakel; låt mig för all del veta hvad 
jag är.” 

”Nij är en sirén, helt och hållet sådan :som my- 
then beskrifver detta förrädiska slägte: skön, lockande, 
men grym, utan hjerta, endast till hälften qvinna.” 

Det blef en paus efter detta bittra "yttrande. 
> Grefven hade kastat sig i ett hörn af soffan. Parisina 
stod med hufvudet lutadt mot fönsterrutan i andra 

ändan af rummet :'.' > - Efter en stunds förlopp vän- 
de hon sig om. - En skugga af smärta hvilade öfver 
hennes drag; hon syntes allvarlig, vek, nästan rörd. 
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”Fortsätt er stränga dom”, sade hon, närmande 
sig grefven. ”Tala vidare, säg ut er hela mening, säg 
allt hvad ni tänker om mig.” 

”Ni vet det redan; ännu, och oaktadt vårt dag- 
liga umgänge, förstår jag er ej.” 

”Så är det, ni förstår mig ej. Ni kunde tillägga, 
ingen menniska i hela verlden förstår mig. Jag är en 
gåta för alla och, hör ni, jag ville vara en gåta äf- 
ven för mig sjelf. Hvarför vill ni väl då tvinga fram 
lösningsordet från mina läppar. Nej, låt det vara be- 


grafvet i mitt hjerta; tvioga mig ej att bekänna hvad. 


jag önskade dölja som min innersta hemlighet . . . » 
Att ni icke förstår mig, det är som det bör vara, 
men att ni missförstår mig, det kan jag icke uthärda. 

. . . Detta föraktfulla tvifvel, hvarmed ni betraktar 
mig, hör upp dermed, ni kunde annars förleda mig 
att taga ett steg, som vi båda skulle ångra . . .: 
Dock, skyll er sjelf, jag kan icke längre fördraga 
denna falska mask!” 

”Signora, jag bönfaller I” 

”Ah, jag får då ändtligen en gång i mitt lif tala 
sanning! . . .. Milda försyn, hvilken bana-har jag 
icke genomvandrat! En banoa rik på ära, rik på kärlek, 
säger ni. Åra? är det väl en ära att bringa menni- 
skor utom sitt förnuft? Kärlek? är det väl kärlek 
att för sina fötter se en flock af smickrare? . . .. 


Ni kan icke begripa hvad det vill säga att vara en; 
qvinna, som hvarje man tror sig hafva rättighet att. 


göra en kärleksförklaring, huru det kännes att år ifrån 
år nödgas uthärda en ständig belägring af de mest 


sjelfviska, djerfva och oförsynta tillbedjare, och att 
ändå aldrig våga visa dem sitt hela förakt, utan vid - 


hvarje tillfälle tvingas att möta dem med till hälften 


öppnade armar, att leka med dem, le emot dem, upp=" 
muntra dem, gifva dem löften och försäkringar. Ack, 
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detta joller är förskräckligt; en vanlig barnsköterska, 
som hela sitt lif igenom sitter med barnskallran, är 
hundra gånger lyckligare. . . . Ar det väl då under- 
ligt om mitt hjerta, denna så ofta beskjutna skott- 
tafla, slutligen visar sig osårbart, är det väl förvånan- 
de om den alltid fordrade ömheten stundom blir bitter- 
het, om glädtigheten någon gång röjer en udd, skämtet 
ett hån? Då man länge spelat komedi med verlden, 
glömmer man lätt hvilket som är en roll eller den 
verkliga sanningen; och man slutar med att spela ko- 
medi äfven med sig sjelf. Ni har sett mig vacklande 
emellan alla dessa mina gemla roller; ni har också 
någon gång sett en flik af mitt eget jag. Det är då 
lätt att fatta, det ni icke vet hvad ni skall tänka om 
ett så oredigt, af så många motsägelser sammansatt 
väsen. Ser ni, grefve Manfred, det har icke varit 
klart för min egen tanke, hvad som på denna senare 
tid försiggått inom mig. Jag hade för längesedan sökt 
inbilla mig att hela känslofloden i mitt bröst vore 
bottenfrusen, och om jag likväl någon gång förmärkte 
sucken af eu ännu derinne svallande våg, jagade jag 
genast bort mina tankar i lustiga infall, i sjelfsvåldiga. 
anmärkningar, för alt undfly en upptäckt, som: min 
aning fruktade. Det var i denna meniog, som jag 
pyss sade att jag var en gåta för mig sjelf; men nu 
är stunden kommen för dess lösning. Ni har sjelf ve- 
lat så . . . . Dock nej, hejda mig grefve, ännu är 
det tid!” 


Grefven hade rest sig upp. Han hade lyssnat med 
spänd uppmärksamhet och önskade icke något högre 
n bekännelsenus fulländning. 

”Nå väl, ni håller mig icke tillbaka ?” frågade 
Parisina, och syntes lycklig af vissheten om att han 
cke skulle göra det. 
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”Fortsätt, fortsätt”, bad Manfred med ifver; ”jag 
brinner af otålighet!” 

”Lyckliga ögonblick”, återtog hon jublande, ”då 
jag ändligen får bortkasta min förklädning, då jag får 
vara fri och sann! . . . . Grefve Manfred, jag älskar 
er, ni är föremålet för detta så länge förtryckta hjer- 
tas ömma, brinnande, oändliga dyrkan!” 

Det var icke värma, det var eld i dessa Parisinas 
ord. Hon syntes i sin bekännelse utgjuta hela sin själ, 
inspireras af den fullkomligaste öfvertygelse. Man 
kan ej heller säga att hon i denna stund endast var 
en hycklerska, ty det var verkligen hennes hjerta 
som talade. Det var verkligen en njutning för 
henne att få yppa sin kärlek. Men på samma gång 
led hon det bittraste qval vid tanken på huru detta 
ögonblick, om hvilket hon drömt så sköna drömmar, 
ou sjunkit ned till en egennyttig beräkning, huru hon 
nödgades ockra äfven med denna sin enda naturliga 
hänförelse. | 

Det var som om en blixt antändande slagit ned 
i grefvens bröst. Drucken af segerfröjd slöt han 
signoran i sina armar. | 

Hennes exaltation blef allt mera liflig. Omsom 
betraktande honom med en älskarinnas hela enthusiasm, 


ömsom lutande sitt hufvud emot hans axel, fortfor 


hon: 
”Ordet är utsagdt, flamman har fått luft ; o, huru 


den brinner! . . . . Jag vet att den skall blifva mia - 
död, den skall slutligen förtära mig; men lik den - 


hinduiska qvinnan, bestiger jag bålet med förtjusning 
och bäddar mig lyeksalig en graf ibland lågorna. Det 


är mitt öde att älska er. Denna känsla är en hämd 


af kärlekens gud, hvars makt jag så länge gäckat, 


hvars eld jag så många gånger hycklande efterapat. 


Redan då jag såg er den första gången, kände jag 
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mig träffad af er. blick. Men jag ansåg det för en 
skam att sjelf falla ett offer för samma svaghet, som 
jag hos andra fann så föraktlig, så löjlig; jag ville 
vara och förblifva fri » <. « Fri? Ack, min Gud, kan 
man väl säga om den vingskjutna dufvan att hon mera 
eger någon frihet? Hon flaxar fram sin gamla bana, 
men såret i hennes sida blöder alltjemt : : . « Vi rå- 
kades åter. Jag trodde mig vara starkare än någon- 
sin. Jag ville leka bort mina qval, jag ville trampa 
mitt hjerta under fötterna; men pilen satt qvar, han 
hade endast trängt ännu djupare derin . .. . Nu vet 
ni allt. Dock nej, ni känner ännu blott en ringa del. 
Ni tror er förstå kärleken. Ni har varit älskad och 
älskat sjelf. Men en kärlek sådan som min awar ni 
icke . . . . Le ej, grefve, fly mig, tro ej att er lycka 
kan blomstra i denna famn; fåfängt är att: söka blom- 
mor vid sjelfva kraterns rand. Fly mig, sade jag. 
Tanklösa ord! Hvart skulle ni väl fly dit jag ej skulle 
följa er? Er skugga . kan ni tillintetgöra, den beror 
af ljuset. Men jag, om ni älskar mig, eller hatar mig, 
om ni smeker mig eller förbannar mig, jag är hos er 
i lif och död, i tid. och evighet, som menniska, som 
ande!” 

”Och öfver allt med er finnes ett paradis”, afbröt 
grefven, som af hennes rikedom på känsla endast fann 
sin seger än mera afundsvärd. 

Parisina ryste vid detta yttrande. Hon såg der 
bakom endast ett ihåligt hjerta. Hon tömde ett glas 
vatten och blef sedan lugnare. 

”Kom, Parisina, sätt er här vid min sida”, bad 
grefven ; ”låtom oss glömma allt och endast lefva i 
vår nyskapade verld!” 

”Drömmer jag, eller år jag vaken?” frågade 
signoran sig sjelf, förande handen öfver sin panna. 
”Jag var nyss, innan ni kom, så orolig, så olycklig, 
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jag hade mörka tankar; ja, grefve, jag var svart= 
sjuk.” | 

”Svartsjuk? . + . . hvilken barnslighet.” 

” Åh, jag har följt era steg som en spion. Det 
finnes en qvinna här i Neapel, som ligger er nära om 
bjertat, kanske närmare än jag ?” 

”Omöjligt, sigoora!” 

”Det är en ung och skön qvinna, ni har fordom 
älskat henne, hon har: talanger hvilka ni hyllar, ni 
har öfvertalat henne att åter komma till D— att an- 
taga plats vid er theater . :. . .” 

”Jag förstår er nu, ni menar Leopoldine. Var 
lugn, jag har i detta fall endast handlat i min egen- 
skap af theater-direktör.” 

”Kan jag tro er? Låt mig se in i era ögon.... 
Och det är verkligen sannt att hon tagit engagement?” 

”Ja, hon kommer vid säsongens början till D—, 
har lofvat att uppträda, och jag hoppas att kunna så 
bedrifva saken att hon stannar qvar, ty jag är i stort 
behof af en prima donna.” 

”Grefve Manfred, jag skall berätta er en nyhet. 
— Också jag kommer till D—. | 

”Tusen gånger välkommen, tjusande Parisina!” 

”Min Gud, huru har ni icke omstörtat alla mina 
planer! Jag var för några timmar sedan fast besluten 
att resa till Amerika. Man har derifrån - öfverhopat 
mig med de enträgnaste inbjudningar, lofvat mig. guld 
och gröna skogar, och jag har redan gifvit dem ett 
halft löfte att göra dem till viljes. Ser ni, det var 
mig då alldeles likgiltigt på hvilken plats af jorden 
jag uthärdade mitt glädjetomma lif. Men ou, heldre - 
störtar jag mig i hafvets djup, än jag seglar bort till 
ett ifrån er så långt aflägset land. Ni bjöd mig en 
gång att vända åter till D—. Jag hade då ännu i 
behåll åtminstone någon tanke för affärer och fann de 
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vilkor ni kunde bjuda alltför ringa. I detta ögonblick 
deremot, o, huru föraktar jag icke allt verldens guld! 
« « . » Jag följer er, grefve, all min artistiska fåfänga 
är på en gång försvunnen; ja, jag bönfaller om att 
få följa er. Jag är nöjd med hvad mni bjuder mig. 
Gif mig mitt förra appointement, eler hvad ni vill, 
det gör detsamma, blott jag får vara der wi är.” 

Grefven fann sig öfverrumplad af detta förslag. 
Han hade aldrig haft för allvarlig afsigt att uppgöra 
något engagemen! med signoran, hvars rykte som 
dansös han alltför väl visste vara i sjunkande. Men 
omständigheterna voro nu sådana, att det var honom 
nästan omöjligt att gifva henne ett afslag. 

”Men signora”, invände han likväl, jag älskar er 
alltför högt för att tillåta er göra en dylik uppoffring. 
Det fattiga D— kan icke gifva er någon ersättning 
för hvad det rika Amerika bjuder.” 

"Nej. låtom oss icke längre tala om detta lumpna 
ämne. Som sagdt är, gif mig milt förra appointement, 
jag är nöjd dermed, och följa er måste jag.” 

Emedlertid hade Parisina slagit sin arm om gref- 
vens hals. Hon log emot honom så bedjaude, så 
kärleksfullt, så förföriskt; han hade kommit in i en 
trollkrets, ur hvilken det var honom omöjligt att träda 
tillbaka. I berusande hänförelse mötte hans läppar 
hennes. 

”Ock jag har ert löfte?” hviskade hon. 

”Denna kyss var inseglet under vårt kontrakt.” 

Ex, suck lättade Parisinas bröst. Icke var det 
möjligt att misstänka det hon i denna suck andades 
ut sin glälje öfver en god affär. 

”En sten föll ifrån mitt hjerta”, sade hon. Jag 
bar nu en framtid att lefva för; låt mig se, en, två, 
tre, fyra månader. Fyra hela månader tillsammans med 
03 
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er, hvilket kapital af sällhet! Men jag känner ert kön; 


grefve, och icke är det just -för era. fullkomligheter, 


som jag älskar er; dock, hvad dygd ni än må ega, 
troheten är åtminstoae ej den största. Fyra månader 


bör jag väl i alla fall kunna begära af er, det är ju : 


icke någon evighet. Svär mig för denna tid en 
obrotislig trohet. Jag skall kanskeicke någonsin begära 
mera af er än dessa fyra månader, ty sjelf skall jag 
troligtvis icke lefva mycket längre. Men jag vill också 
pjuta af min tillvaro innan jag dör, och jag ville dö 
j sjelfva ruset af min lycksalighet.. Ja, liksom man i 


en väl arrangerad balett gömmer sjelfva glanspunkten - 


till slutet, så ville också jag sluta med lifvets glans- 
punkt: kärleken. ' Alltså, trohet för fyra månader?” 

”Trohet, Parisina, och vårt gamla valspråk, eld 
och lågor!” 


”Ja, eld och lågor . - . . Ack, detär som mar - 


säger, Neapel är den lyckliga kärlekens stad.” 


Med dessa ord hånade dansösen sina egna känslor. 
Glädjen, som hon kände öfver den lyckade spekulatio= 
nen, döfvade endast ofallkomligt de gval som plågade 


bennes hjerta. 
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Densösen och Sångerskan, | 


Ich erwarte 
Mein Schicksal — es sey Leben 
oder Tod. 


Schiller. 


Fööjtnant von Wurmen och kabinetts-sekreteraren Da 
Capo promenerade långsamt arm i arm, fram och åter 
öfver ett af torgen i D—. Det var vid middags- 
tiden. 

”Så tomt här är i dag”, yttrade den förstnämnde, 
lorgnerande åt alla sidor; ”jag kan icke upptäcka en 
enda menniska.” 

Torget kvimlade likväl af vandrare, men löj!nan- 
ten räknade icke andra för menniskor, än sina be- 
kanta inom la haute volé. 

"Vädret är också gement”, anmärkte den andre, 
”Yuften kall och fuktig. Åh, det är ett eländigt kli- 
mat det här . . . . Låtom oss röka en cigarr.” 

"Hur tycker du om El Lucero ?” 

"Jag tycker mera om lilla Bianca som säljer 
dem; en treflig unge, men vågot dum.... För tusan, 
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hvem är det som kommer åkande i droskan der borta, 
ser jag väl rätt?” 

”Lebeaureste, på min ära!” 

”Nå, så har han då ändtligen en gång sluppit ut 
ifrån sina medikamentsflaskor och sina blodiglar...: 
Vi få lof att slå an vår hedersvän. Pro, håll, håll V” 

Droskan stannade och kammarjunkaren Lebaureste, 
väl bepelsad samt omknuten med stora schalar, räckte 
en hand åt hvardera af vännerna. Dessa ropade om 
hvarandra, ifrån ömse sidor af ekipaget: 

”Välkommen ut, bror Lebeaureste.” 

”Hur s'år det till?” 

”Du är dig fullkomligt lik.” > 

”Blott en smula mera blek och mager.” 

”Det gör dig endast mera intressant i alla unga 
qvinnors ögon.” 

”Superba bror!” 

”Förträffliga bjerte-skälm 

”Tyst, tyst!” afbröt dem kammarjunkaren. ”Låt 
mig nu också säga ett ord, jag her gudskelof icke 
blifvit stum också, fast jag blifvit lam.” 

”Lam, säger du, kors det har jag icke hört.” 

”Högst beklagligt, mycket sorgligt.” 

”Om vänskapen nu för tiden vore af den art att 
han räckte äfven i olyckan, behöfde jag icke sitta här 
och berätta mina lidanden . .  . Sedan vi sist sågo 
hvarandra har jag verkligen förlorat den lilla trefliga 
förmågan att kunna gå.” 

”Våra läkare äro miserabla.” 

”Ja, just så, min bror; våra läkare äro de elän- 
digaste stympare, jag känner dem nu bättre än någon 
annan .'... Kan man täska sig något uslare: jag 
har mina båda ben i behåll, förträffliga, ståtliga ben 
på min ära, med vador och allt; men de hafva blott 
det felet att de ieke duga att stå på, och för denna 


hä 
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simpla sak vet man ingen bott .. . . Men ett nytt 
ämne, jag blir alltid ond då jag tänker på mina 
krämpor. Har ni sett signora Parisina?” 

”Jag gjorde henne i går min uppvaktning”, sva- 
rade von Wurmen, ”hon är charmant.” 

”Charmant!” instämde Da Capo, kyssande sig på 
fingerspetsarna. | 

"Man påstår dock stt hon har åldrats betydligt.” 

”Det är förtal”, förklarade vännerna enstämmigt, 
”hon är lika älskvärd, lika ungdomligt tjusande som 


någonsin.” 
"Men man vet bestämdt att hon gjort fiasco i 


Milano.” 

”Idel kabal och intrig. Ni bör sjelf höra henne 
berätta denna händelse.” 

”Och om sin flygt sedan. Hon är genialisk, ehvad 
hon än må företaga sig; en smula tjufpojke, det må- 
ste medgifvas, men . ..:” 

”Det är ett minne ifrån manégen .... Nå, mina 
förtjusta vänner, hvad säges om Leopoldine ?” 

”Ar hon också anländ!” 

”Ja, hon kom i går.” 

”Förträffligt!” .... Har du hört något om henne, 
bror Lebeaureste?” | | 

”Jag var nyss hos grefve Manfred, han är öfver- 
full af förhoppningar. Stackars Manfred, jag Önskar 
uppriktigt att lyckan åter måtte blifva honom huld ; 
han har på de senare åren haft en gemen otur med 
allt hvad den kongl. operan angår, och man vill också 
veta, att hans aktier icke stå särdeles väl på högre 
ort. Emedlertid öppnas theatern redan i nästa vecka 
och han lofvar oss en lysande säsong.” 

”Du suckar, Lebeaureste?” 

”Ja, jag tänker på mina ben .. . . Ack, vi äro 
aterialister alla, och då benen icke mera äro i bruk-= 
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bart skick, bar ej heller hjertat sin gamla fart . . . - 
Leopoldine, madame Leopoldine borde jag sagt, lärer 
under den tid hon varit borta ifrån oss vunnit mycket 
genom bekan'skap med vår tids största sångerskor.” 

”Det skall blifva" högst intressant att få höra 
henne; hon lofvade att gå långt, hon hade snille.” 

”Nå, hvem har icke snille nu för tiden; det har 

kommit med den stigande lyxen. Mig föreföll hon 
alltid något för sentimental, och sedan hon begick den 
oförlåtliga sottisen att gifta sig, hade jag väl lust att 
helt och hållet taga min hand ifrån henne. Jag kände 
ovilja för sjelfva den gudomliga Malibran, sedan hon 
blef madame Beriot, för den oförlikneliga Sontag, se- 
dan hon blef grefvinua Rossi. Hvar sak för sig; äk- 
tenskapet och en prima donna hafva ingenting gemen- 
samt. Hennes rättmätiga hälft är publiken, hon är vigd 
vid sin konst.” 
”Anmörknuingen är träffande”, betygade Da Capo. 
”Mycket träffande”, instämde von Wurmen, som 
var angelägen om att visa det äfven han förstod sig 
på konstens fordringar. 

”Om Parisina”, återtog kabinettssektern, ”kan man 
då icke säga att hon varit otrogen på detta sättet. 
. .. . Hvad hon alltid är liflig och qvick. .- . . Men 
man påstår att hon och grefve Manfred . « « .” 

”Jo jo, det eger nog sin riktighet. Jag undrar 
huru många theater-direktörer som hon sammanlagt fäng- 
slat i sina nät, och nu: sjelfva vår lifslefvande Don 
Juan .-. . .. Men vinden blåser kall; jag törs ieke 
dröja längre. Farväl, mina vänner, farväl! .. 
Kör!” 


Lebeaureste rullade bort; von Wurmen och Da Capo » 
fortsatte sin promenad, ännu midt i hvimlet sökande : 
efter ”menniskor”, och sålunda, fast på sitt egna vis, 


påminnande om Diogenes med sin lykta. 


0 RNA 


| 
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Åtskilliga yttranden i det samtal wi här afhört 
karakteriserar ganska träffande de allmännaste åsigter- 
na inom de kotterier, hvilka i D— upphäft sig till 
domstolar öfver allt hvad theaterlifvet angick. Det är 
sannt alt man icke öfver allt resonerade i samma fri- 
vola ton, men den innersta tanken bar dock, med få 
undantag, samma stämpel af fördom och passion. 
Man hade emedlertid fått något att tala om. Tvänne 
nya sujelter på samma gång, en prima-donna och: en 
premier-dansös, var i och för sig någonting ganska 
ovanligt och tusen anekdoter voro med anledning här- 
af i omlopp. 

Signora Parisina hade ännu en gång fått vind i 
sina segel. Grefve Manfreds protektion hade, åtmin- 
stone för ögonblicket, gifvit ny glans åt hennes sjun-" 
kande stjerna, ny fart åt! hennes stannande rykte. Det 
allmänna pratet med sina fladdrande omdömen hade 
mycket att göra med hennes person. Några enthusias- 
ter påstodo att hon ännu var verldens största dans- 
ös, tidehvarvets skönaste qvinna. Naturligtvis 
framkallade detta en opposition, som förklarade att 
hon tvärtom betydligt deklinerat såväl i afseende på 
fägring som talang och man anförde, såsom ett ogäf- 
aktigt bevis härpå, hennes missöde i Milano. Men med 
fördubblade krafter reste sig åter det förtjusta partiet 
och förkunnade, att hon varit utsatt för en nedrig för- 
följelse samt ifrade för att man borde bereda henne den 
mest eklatanta upprättelse för dessa oförtjenta lidanden. 

Äfven om Leopoldine hade man mycket att för- 
tälja af både godt och ondt. Mängden mindes henne 
ännu med välvilja; en välvilja som visserligen var något 
kyld af en mera än tvåårig skilsmessa, men som lik- 
väl troget bevarat mången angenäm hågkomst. Som- 
liga hade deremot alldeles glömt henne och andra åter, 
som funno hennes ryktbarbet alltför ringa, rynkade 
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försmädligt på näsan åt en sångerska, en prima-donna, 
som aldrig offentligen låtit höra sig utom i D— och 
som in alles blott uppträdt nader en enda saison, re- 
dan för flera år sedan. 

Ju närmare man nalkades den dag, då kongl. 
operan åter skulle öppnas för allmänheten, ju lifligare 
blef intresset för de väntade tilldragelserna, ju flera 
munnar syselsatte sig med att berätta rykten och ny- 
heter om hvad som komma skulle ; men framför allt om 
de båda nykomna artisterna, dansösen och sångerskan. 

I samma vackra våning, som Parisina bebott un- 
der sitt första vistande i D—, residerade hon äfven 
nu och i den präktiga, i guld och purpur orperade 
salongen, emottog hen mera än en gammal vän och 
beundrare. Aldrig hade hon mera allvarligt beflitat 
sig om alt vara en älskvärd värdinna, än nu. Hennes 
förmåga att emottaga de komplimanger hvarmed hon 
hälsades, var i synnerhet ovanlig. Afven de fadda- 
ste arligheter tycktes anslå en sträng i hennes 
bjerta, tala till bennes känsla. Mången rekryt på 
galanteriets bana tyckte sig på en gång hafva blifvit 
en hel hjelte, en ny Lovelace eller Lauzun, och kunde 
sedan aldrig nog beprisa signorans snille. Hennes 
konversation var alltid så beräknad, att den först och 
främst smiekrade de närvarandes svagheter och sedan 
framställde henne sjelf och hennes öden i den mest 
fördelaktiga dager. Hon beklagade sig aldrig, men 
visste ändå att väcka intresse äfven med sina motgån- 
gar och genom att berätta dem sjelf i en glad, halft 
skämtande ton, upphäfde hon till stor del inom denna 
krets verkan af alla de offentliga smädelser, för hvilka 
hon på sedoare tiden varit utsatt. Hon gaf sig sken 
af att vara nog upphöjd, nog öfverlägsen för att kun= 
na trotsa och förakta allt förtal. 
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”Det går bra, det går ganska bra”, så voro de 
refiexioner hon gjorde för sig sjelf. Hela staden ta- 
lar om mig. Många tadla mig, flera berömma mig; 
men alla, ella tala om mig, och det är hufvudsaken .... 
Hvad grefve Manfred angår, jag har sugit mig fast 
vid honom som en blodigel och jag släpper honom ej. 
Älskar han mig då? Ack nej, förboppuingarna derpå 
har jag för alltid uppgifvit. En man, så egoistisk 
som han, kan icke älska någon annan än sig sjelf al- 
lena. Men jag har köpt bhonom i mitt våld och han 
är ännu stolt i sin tro att hafva besegrat mig. Der- 
jemte är han fåfäng och vill att jag skall beundras på 
det att verlden må afundas honom. Hvarje utmärkel- 
se som tillfaller mig sprider äfven en glans öfver ho- 
tom, och derför är han färdig att göra allt för min 
skull; Detta är också allt hvad jag numera begär. 

. Dock, hvad är väl detta ändå! Jag har goda 
kort på min hand, men spelet är ännu långt ifrån vunnet. 
Leopoldine står mig i vägen. Denna stad är för liten 
för oss båda. Jag måste ensam rå om mina åskåda- 
res bjertan, om jag: skall kunna återeröfra det välde 
jag eftersträfvar. Hon sjunger och jag dansar, men 
vi äro lika fullt rivaler då det gäller publikens yn- 


Ibland journalisterna hade hon förstått att skaffa 


sig flera tjenstvilliga gynnare. Icke nöjd med att 
man bearbetade den allmänna opinionen till hennes 
fördel, genom starka puffar för hennes talang, visste 
hon så bedrifva saken att man i några tidningar bör- 
ja angripa Leopoldine. ”Denna sångerska”, sade man; 
”kan räknas till de okända storheterna sedan hon i 
flera år varit alldeles skiljd ifrån theatern.” Man rik- 
tade derjemte skarpa anmärkningar mot direktionen, 
som hade ”den oförsigtigheten att fästa sina förhopp- 
ningar vid en så föga pröfvad talang”, och man vå- 
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gade till' och med alt förmena, det den egentliga an- 
ledningen till ”denna oodtrogenhet” var ”herr direk- 
törens enskildta fåfänga. ”Det var han”, tillade man, 
”som en gång, Gud vet hvarifrån, fått det vågsamma 
infallet att helt hastigt och lustigt göra Leopoldine 
till prima donna. Experimentet hade då lyckats, kan- 
ske till stor del just genom idéens djerfhet och den 
beskedliga allmänhetens öfverraskniog. Men att nu dri- 
sta repetera samma försök, det var att alltför myc- 
ket låta styra sig af sina nycker, det var att 
fela emot den aktning som hvar och en är skyldig 
så väl konsten som en upplyst publik”; m. m., m. m. 

Af dessa anfall hade dock signoran icke något 
gagn, utan snarare motsatsen. I andra tidningar fram- 
trädde nemligen ifriga försvarare till den smädade sån- 
gerskan. Dessa öfverhöljde Lecpoldine med loford, 
berömde direktörens skarpsynthet och goda smak samt 
tog tillfället i akt att i sin ordning fälla förklenliga 
yttranden om den redan passerade dansösen och hen- 
nes ”i blindhet rasande parti.” 

Sålunda uppstod en vanlig tidnings-strid. Man 
började med att vara af olika meningar. öÖöfvergick 
derifrån till gräl och fortsatte med otidigheter, utan 
något afgörande resultat. Hvarje hugg möttes med 
ett återhugg, der stod manhaftigt spalt emot spalt, 
artikel emot artikel, allt blef ordentligen betaldt och 
qvitteradt. 

Smått förtretad öfver det ändamålslösa af en så- 
dan fäktning, ställde Parisioa nu än mera oinskränkt 
sina förhoppningar på grefve Manfred. En mångårig 
erfarenhet hade nogsamt lärt henne det stora inflytan- 
de, som en impresarie besitter öfver sina underhafvan- 
des öden, buru hani sin hand eger mångfalldiga medel 
af såväl hjelpande som stjelpande beskaffenhet. 

Nästa gång grefven besökte dansösen fann han 
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benne sorgsen och nedstämd. Hennes ögon voro röda, 
det såg alldeles ut som om hon hade gråtit. 

”Hur står det till, älskvärda Parisina?” frågade 
han med öm oro, 

Hon gaf härpå ett undvikande svar; men efter 
förnyade, enträgna spörjsmål låtsade hon vara bevekt 
till uppriktighet. 

”Ni är förundrad öfver mitt missmod”, sade hon, 
”ni borde med rätta skratta deråt, ty jag är sanner- 
ligen en dåre. Men denna dårskap gör mig dock 
mycket olycklig. En fix idée plågar mig natt och dag. 
Jag har redan flera gånger med er talat derom; ni 
har försökt att trankilisera mig och jag har sjelf 
gjort allt för att slå ifrån mig dessa grubblerier. Lik- 
väl känner jag allt mer och mer att det är och'för- 
blir omöjligt. Ja Manfred, jag vet alt det är mycket 
löjligt, men jag kan icke hjelpa det; jag är ännu 
svartsjuk på Leopoldine. När ni är borta har jag in- 
gen ro. Jag ser er alltid i mina tankar vid hennes 
sida och äfven nu, när pi är hos mig, kan jag icke 
fullt njuta af min lycka. Hvarje suck som smyger 
sig ifrån dilt bröst misstänker jag vara egnad henne. 
Ack, jag hade här väntat mig ett himmelrike af säll- 
het; men all min fröjd är förgiftad och jag lider dju- 
pare än någon förstår.” 

”Hvilka barosliga fantasier!” 

”Fantasier . . . . Nåväl, hvad annat är väl alla 
våra känslor, hvad annat är väl sjelfva kärleken? 
.... Men icke nog med att mitt hjertas frid är störd, 
äfven som artist är jag förtviflad, ty tärd af dessa 
qval är det mig icke möjligt att vinna publikens sym- 
pathier. Den konst jag idkar låter mindre än någon 
annan förena sig med ett sorgset lynne; ett tungt 
sinne gör äfven en tung fot. Jag är förlorad! Man 
skall nu med rättvisa afkunna dödsdomen öfver min 
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talang. O, Manfred, om ni förstod huru en qvinna 
älskar, skulle ni äfven i hennes nycker veta att finna 
endast kärlek. AH min ömhet har jag slösat på er; 
er tillhör hvarje mild känvsla i mitt hjerta. Men emot 
hela den öfriga verlden är jag en furie, grym, utan 
förskoning . . - . Denna Leopoldine, jag afskyr hen- 
ne! Ja, fast jag tror alt hon är oskyldig, hatar jag 
benne lika fullt, ty hon har förstört mina skönaste 
förhoppningar. Att med henne stå sida vid sida inom 
theatern, att dagligen se henne, se henne tillsammans 
med er: nej, Manfred, det är mera än jag förmår ut- 
bärda. En af oss måste bort, hon eller jag. 

”Besinna dock, Parisina, att din fordran är Oobil- 
lig. Mitt eget anseende, ja måhända till och med mitt 
chefskap vid den kungliga operan beror för närva- 
rande i väsendtlig mån af Leopoldine. Jag har mäk- 
tiga ovänner, som arbeta för att störta mig, och om 
icke denna säsong blir mera i publikens smak, mera 
inbringande för theaterkassan, än den föregående, är 
jag förlorad.” 

”Som jag sagdt, antingen måste sfärer eller 
jag bort härifrån; afgör sjelf hvilken . . - « Alskar 
ni verkligen Leopoldine, låt mig då fly . . . . Hvart, 
huru långt? Jag vet ej, men den som är landsflygtig 
ifrån sin lycka, finner alltid någon vrå af jorden der 
ban kan dö. Om ert hjerta åter tillhör mig — och 
så är det ju? — då är det hon som måste lemna 
platsen. Hvem har väl "rättighet att stjäla ifrån mig 
en enda stund af min korta lycka? .. .- Allt beror 
af er. Ännu är icke något blsdsmda kontrakt med 
Leopoldine uppgjordt; ett enda ord af er och hon 
måste resa.” 

”Parisina, älskade Parisina, hur kan du begära 
att jag så skulle framkalla min egen ofärd, svika min 


pligt!” 
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”Har ni då icke pligter äfven emot henne som; ni 
älskar, tillhör ni väl mera verlden än mig? Jag vå- 
gar fordra denna uppoffring af er, Manfred. Kom i 
håg, våra fyra månader äro nyss började. Mins er 
ed i Neapel; ännu är ni min!” 

Naturligtvis hade grefven ännu många invändnin- 
gar att göra emot signorans orimliga fordringar, men 
emedan hon framställde dem i kärlekens namn var 
hans ställning ganska svår och omständigheterna be- 
svärande. Ett förhållande sådant som det, hvilket egde 
rum emellan dessa båda personer, är fullt af dylika 
omständigheter. Den sanna kärleken har ett behof af 
att vara ärlig och uppriktig; men den falska deremot 
är ibland känslorna ett slags köpman, som invreder 
hjertat till en affärs-byrå der han ständigt sitter och 
kalkylerar öfver vinst och förlust . . . . Sedan: Pari- 
sina funnet "det rätta sättet att smida Manfreds bojor 
hade hon med sådana till den grad öfverlastat honom, 
att han icke mera var sig lik. Han smickrade sig 
visserligen ännu med att vara en triumfator, men så 
har mången slaf gjort före honom. Emellertid lycka- 
des det honom att något modifiera signorans preten- 
tioner ; de voro också tilltagna i en sådan skala att 
de kunde tåla en afprutning och ändå lemna god be- 
hållning. Resultatet blef sålunda att hon nödgade ho- 
nom att önska Leopoldines aflägsnande; men nöjde 
sig med hans löfte att icke taga elt enda steg för att. 
bereda sångerskan en lycklig debut, utan i denna frå- 
ga tills vidare förblifva helt och hållet passiv. 

Om vi nu göra ett besök hos Leopoldine träffa 
vi också i henves salong en cohort af dessa ”kon- 
stens vänner”, hvilka alltid visa sig så angelägna 
om att få umgås med arlister, och hvilka icke för- 
summa något tillfälle för att med ett inom konstverl- 
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den kändt - namn kunna illustrera den oändliga listan 
på sina bekantskaper. Maximilian såg dem med stor 
tillfredsställelse omfladdra sin hustru och kände sig i 
deras sä!lskap ännu mera säker på sina planers lyck- 
liga utveckling. Utan fruktan afbidade hän det afgö- 
rande ögonblicket. "Ingen kunde ana att de i honom 
sågo en man, hvars hela ekonomiska bestånd stod på 
spel.  Sorglöst lekte han bort sina bekymmer. ”Om 
jag i dag är fattig”, tänkte han, ”hvad betyder väl 
det, om en liten tid är jag åter rik. 

Att signora Parisina intrigerade, bekymrade ho- 
nom «j mycket, han ansåg det blott bevisa att hon 
för sig sjelf erkände Leopoldines företräden, Någon 
egentlig täflan dem emellan trodde han €j kunna upp- 
stå, ty han saknade dänsösens djupsinnighet i dylika 
frågor; likväl blef han glad öfver att det, genom den 
af Parisina öppnade tidnings-polemiken, yppade sig 
en anledning att offentligen näåpsa den ränkfula da- 
men. Umgängesvännerna kommo honom väl till pass. 
Hemkomna ifrån hans supéer, spetsade flera af dem 
med stort nöje sin penna, fast besluten att strida tap- 
pert för en så älskvärd värdinna, och med förtjusning 
låste Maximilian alla de vackra tirader som förherrli- 
gade hans hustrus talang redan invan den genomgått 
profvet. ; 
”Så går vägen till sijernorna!” anmärkte han tri- 
umferande. 

Hvad Leopuldine sjelf angick var hon långt ifrån 
lugn, men sedan Maximilian mångfalldiga gånger sökt 
bevisa henne att hon borde vara det, bjöd hon till att 
dölja sin djupa oro äfven för honvm. Efter den stund 
då hon blef upplyst om att det för henne var ett 
nödtvång att återvända till tbeatern, att lefva af sin 
konst och, som orden fölo sig, sjunga för bröd, 
bade ganska hastigt en stor förändring hos henne egt 
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rum. Den poetiska känsla hvarmed hon: förr omfatta- 
de konsten existerade icke mera, i stället fann hon 
sig af ett hårdt öde fängslad vid ett yrke, och fullt 
öfvertygad om alt hon icke numera skulle förmå in- 
taga publiken på samma sätt som fordom, sökte hun 
begärligt efter andra medel för vinnandet af sitt mål. 
De åsigter om en konstnärs verksamhet och det ar- 
tistiska lifvet i allmänhet, i hvilka hon blifvit invigd 
under den tid hon varit Maximilians hälft, hade hitin- 
tills endast grott i hennes själ, men togo nu på en 
gång öfverhanden, liksom ett ogräs hvilket förqväfver 
ett helt blomsterland. Hennes egen idealiska upp- 
fattning grumlades af oroliga beräkningar på allmän- 
hetens smak och tycken, och de läror hvilka Michael 
hos henne velat göra outplånliga tynade bort; de 
kunde icke trifvas tillsammans med detta slags prak- 
tiska förstånd som uu styrde hennes tankar. 

”Svärmeriets sköna dagar äro förbi”, sade hon 
till sig sjelf. Hela mitt lif bar hitintills endast varit 
en lek med vackra fantasibilder; men nu, mina kära 
ungdomsdrömmar, vi skota skiljas, skiljas för alltid! 
.. . . Är det vål som man säger, allt på djupet af 
hvarje menniskohjerta bor sjelfviskheten, såsom den 
ursprungliga drifkraften till alla våra handliogar, alla 
våra känslor, både de goda och de onda; är det väl så? 
«> Ja, ja, det är så; läran är sorglig men sann. 
Den som blifvit inkastad i lifvets strid måste veta alt 
rätta sig derefter, och han måste framför allt veta alt 
taga verlden sådan som hon är. Förr tänkte jag att 
blifva lycklig genom att göra lyckliga, nu gäller det 
alt sjelf göra lycka.” 

Med dylika räsonemanger, i hvilka det icke var 
svårt att igenkänua Maximilians grundsatser, sökte Leo- 
poldine alt befästa sig i sin nya position. Men hon 
kade en förrädare i sitt eget hjerta. Aldrig kunde 
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hon förmå detta att med någon kärlek omfatta dessa 
ny-proklamerade lagar eller svärja en uppriktig tro 
och huldhet vid den nya fanan. Den smärta hvaraf 
hon led var egentligen en oenighet med”sig sjelf. 

Emellertid hade hon i sitt yttre väsen blifvit me-- 
ra i deras smak, som nu utgjorde hennes vanliga säll- 
skapskrets. Ja, till och med Lebeaureste måste med- 
gifva, att hon dragit stor nytta af ”verldens skola.” 

”Förr var hon en blyg sensitiva, som man knap- 
past vågade se på”, anmärkte han, ”nu är hon en 
ros som sjelfmant lockar till beundran. Ack”, tillade 
han, ”det är en skön tillfredsställelse att finva men- 
niskor som gå framåt . .. . Sjelf kan jag gudnås 
ieke gå alls, annars hade jag väl lust att fresta styr- 
kan af den rosens taggar.” 

Om denna eller någon dylik anmärkning hunnit 
Maximilians öra, är det ganska säkert att han icke 
skulle hafva funnit den misshaglig, ty ehuru han verk- 
ligen ömt älskade Leopoldine, visade han sig dock 
som en förnuftig äkta man, och för det närvarande vo- 
ro omständigheterna af den heskaffenhet, att han med 
nöje skulle hafva sett hela verlden för sin hustrus 
fötter. 1 sjelfva verket var det ju också för bans 
skull som hon emottog denna hyllning. Han visste 
att uppfatta den rätta betydelsen af hennes uppoffring, 
han visste att hon aldrig kunde visa ett större prof 
på trogen kärlek, än just då hon någon gång gaf den | 
alltid misstänksamma hopen en svag anledning att för- 
moda motsatsen. Han måste beundra hennes mod, 
glädjas åt hennes sjelfbeherrskning. 

Ja, ban gladdes verkligen! Dev sorgliga känsla 
som är så naturlig då vi se en vän, af hvilken vihop- - 
pats något godt och stort, beträda en villoväg, då vi - 
förnimma en ädel menniskas syndafall, ett varmt sin 
ues förvirring, ett rikt bjertas misstag; en känsla, hvil= 
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ken har något snarlikt med den dysterhet som öfyver- 
faller oss vid anblicken af ett slocknande ljus, en kol- 
nande eldbrasa — af detta erfor han alls intet. Han 
märkte icke att äfven i Leopoldines själ flämlade en 
slocknande flamma; han tyckte sig blott emottaga go- 
da löften om stundande fröjder. 

Men dessa ljusa aspekter voro !ält störda. Sam- 
ma dag som grefve Manfred hafvit det förut omnämn- 
da samtalet med signora Parisina, och endast en kort 
stund derefter, hade Maximilian mött honom på gatan. 
Då hat kom hem var han i bög grad modfälld. På 
Leopoldines fråga om orsaken härtill, berättade han 
alt grefven, tvärt emot sin vana, visat sig kall och 
fjär. Han hade med en viss liknöjdhet talat om Leo- 
poldine, och då Maximilian gjort några förfrågningar 
angående arrangementer för den kommande represen- 
tationen hade grefven ganska onådigt låtit förstå att 
han, som orden föllo sig, icke tyckte om något fjesk. 
Detta uppförande förmenade Maximi ian ontyda en myc- 
ket hotande fara. 

”Det är signoran som spunnit nya kabaler”, kla- 
gode han. ”Jag spårar henves ränkfulla själ i denna 
grefvens förvandling. Hon är afundsjuk på dig, Leo- 
poldine, hon vill störta dig. Nu har det lyckats hen- 
ne att också i detta fall locka grefven på sin sida, 
och det just nu, i sjelfva det kritiska ögonblicket. 
0, min Gud, en större olycka kunde icke hända oss; 
vi äro förlorade l” 

Så förmådde ett enda vindkast att omstörta alla 
hans stolta luftslott, och han, som nyss ver så för- 
hboppningsfull och triumferande, stannade vid första 
skymt af motgång vacklande och rådvill . . . . Leo- 
poldine åter hade fattat sitt mål med detta allvar, som 


någon gång omhvärfyar äfven qvinnans hjerta med ett 
34 


En gnista. 
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starkt pansar. Hon hade aldrig kunnat deta sin mans 
sanguiniska profetior; men hon kände att en sträng 
nödvändighet fordrar en ihärdig kraft, och var fullt 
besluten att våga allt. Hon egde verkligt mod; han, 
som Michael en gåug anmärkte, endast öfvermod. 

”Hvad skola vi taga oss till, huru skola vi till- 
intetgöra denva sammansvärjning emot vår lycka € 
frågade Maximilian i stor ångest. Om grefven är e- 
mot oss hafva vi ingenting att hoppas.” " 

”Vi måste begagna samma vapen som signoran”, 
svarade Leopoldine beslutsamt. 

”Huru? . .. . Du tror då verkligen, Leopoldi- 
Mö NANA 
”Jag vet att grefve Manfred är en man som all- 


tid är fal för qvinnogunsts Han säljer gerna sitt be= - 
skydd, om 'man blott har mod att köpslå med houom.” 


”Och du skulle ega detta mod? Du skulle vilja 


antaga den för dig så motbjudande rollen af en ko- | 
kett? Du skulle vilja hyckla ömma känslor för denne - 


man, som du, med: så mycket skäl, i ditt hjerta af- 
skyr? Nej,, det får icke ske. Jag emolttar ej äfven 
detta offer; du har redan för min skull lidit-alltför 
mycket!” 


”Det måste dock ske, Maximilian . . . . Ack, jag 


har på en tid set! så många mörka sidor af lifvet att 


jag icke mera låter skrämma mig deraf. Hela vår 


lycka står ju på spel; vi måste taga steget fullt ut. 
”Leopoldine, jag måste beundra dig. Du är den : 


bästa bland qvinnor, du är en engel i sjelfuppoffring.” 


”Och vet du hvad jag ville vara? .... Jag tror . 


att jag nu ville vara en demon i list och foalskhet ...+ 


Vi hafva ingen tid att förlora, jag måste tala med. 


grefve Manfred ännu i denna dag!” 
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Så skedde ock. Sedan grefve Manfred emottagit 
en bi!jett ifrån Leopoldine infann has sig hos henne. 
De voro allena. 

Leopoldine sade rent ut att hennes man nyss 
omtalat, det han trott sig märka att grefven på något 
sätt vore missnöjd med henne. Om så verkligen vore 
fallet, tillade hon vidare, smärtade det heune mycket, 
först och främst derför att hon vant sig vid att skatta 
sin aldra första gynnares beskydd högre än någon 
annans, och sedan emedan hon visste att hon möjligt- 
vis sjelf gi'vit an!edning till detta missnöje, derigenom 
att hon visat sig alltför främmande emot honom, en 
person till hvilken hon sedan gammalt egde en så 
stor tacksamhetsskuld, Nu trodde hon stunden wvara 
kommen då en förklaring borde ega rum. Gerna er- 
kände hon att hon en gång ansett honom hafva miss- 
brukat hennes förtroende; men hon var: då endast ett 
barn i erfarenhet och nu, sedan hon bättre lärt känna 
verlden, insåg hon klart att hennes hjerta icke hade 
råd att förlora en bepröfvad vån. Fastän hon fruktade 
alt denna bekännelse nu kom för sent, ville hon dock 
att han skulle känna sanna förhållandet och önskade 
blott, att det steg hon tagiticke af honom målte an- 
ses såsom stridande emot qvinlig graunlagenhet. 

Manufred var såsom fallen ifrån skyarna, men öf- 
verraskningen var särdeles i hans tycke. Leopoldine 
talade med värma och hennes ord fingo en för ho- 
nom ännu mera intressaut betydelse genom den blyg- 
het, så ypperligt passande för tillfället, som hus henne 
emellanåt framskymtade. Man kunde säga att hon 
under hela denna scen ådagalade sitt mästerprof i fint 
koketteri; sjelfva Parisina skulle knappast gjort det 
bättre . . . . Men hvarifrån fick hon då på en gång 
detta hyckleri? kan man fråga. Tyst, för all del tyst, 
med denna fråga, den kunde gifva oss anledsving att 
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tala illa om allas vår old!mor Eva, och om de döda 
hör man icke säga annat än godt, helst då de, såsom 
hon, kunna räknas till tjocka slägten. 

På en gång upprullades för grefvens minne hela 
historien om hans gamla kärlek till Leopoldine; men 
deu romanen egde ännu ett oafslutat kapitel. Han 
trodde sig na förnimma en bebådelse om att äfven 
detta skulle blifva nedskri"vet, och tviflade icke på att - 
resultatet skulle blifva tillfredsställande, som vanligt. 
Hitintills hade han, fast ban icke velat öppet erkänna 
det för sig sjelf, fuunit sig smått generad i Leopol= - 
dines sällskap; hon var en af de få qvinnor som med 
köld sett honom vid sina fötter. Detta kunde han 
aldrig glömma, och han trodde sig också alltid läsa - 
ett triumferande hån i hennes blickar. Men denna 
stund hade förändrat mycket. "Han var nu nästan fullt - 
öfvertygad om att hans gamla spådom gått 1 fullbor- 
dan, och att hon ändtligen ledsnat vid att vara ett 
exemplariskt undantag ibland sitt kön, | 

Emetdlertid hade hans hjerta — han brukade verk- - 
ligen tala om ett hjerta — helt oförmodadt råkat in - 
i öfverflödets bryderi. ÅA ena sidan hade han Pari- 
sina, med sina ”fyra månader”, denna qvinna, för - 
hvars stora välde öfver honom han började att blifva - 
rädd, och å den andra Leopoldine med sina lockande, 
halft utsagda. löften. Slutligen tog hun ett raskt parti. > 
Hans filosofi var, som vanligt, ganska enkel: det ena d 
goda förskjuter icke det andra, menade han, och be= = 
slöt sig till följe häraf att gå en medelväg, det vill | 
säga att taga på båda händer. 

Det löfte som han för endast några limmar sedan 
gifvit Parisina, att icke i ringaste mån intressera sig 
för Leopoldines framgång, var redan förglömdt, och - 
då han tog afsked af denna sistuämnda gaf han henne 
sin försäkran om atthon nu, mera än någonsin, kunde 
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förlita sig på hans vänskap och bistånd. Derefter 
tryckte han hennes hand, ja, han till och med förde 
den till sina läppar. 

Resu'tatet af. visi'en blef sålunda, att Leopoldine 
vann sitt syfte, och hon kunde vara öfvertygad om 
att ifall han icke var med, var han ålminstone ej 
emot henne. 

Maximilian hade ifrån ett angränsande rum afhört 
hela samtalet. Han skyndade ut till sin hustru i sam- 
ma momang grefven aflägsnade sig. Åter var han 
strålande glad och ville i förtjusning af tacksamhet 
kyssa hennes haud. Men det var samma hand som 
uvss emottagit grefvens ömhetsbetygelse. Leopoldine 
ryckte den tillbaka och utropade, liksom föraktande 
sig sjelf: 

”Kyss den ej Maximilian, den år vanhelgad!” 


29. 


Den afgörande dagen. 


Jorden föder Titaner alltjemt, som 
Himlen bestorma 

Dårar! er träffar en dag den eviga 
sanningens blixt. 


Grafström. 
Min själ ock vingar hade: 
De finnas icke mer. 


Geijer. 


Nu var då ändtligen den afgörande dagen kommen. 
Kongl. Operan i D— hade åter öppnat en ny säsong 
och gaf sin första representation. Allmänheten, hvars 
nyfikenhet var högt stegrad, hade infunnit sig så tal- 


rikt som utrymmet någonsin medgaf. Loger, parterre, 


amfitheater, gallerier, öfver allt var propp fullt. Man 
väntade sig en ivtressaut afton. 

Donizettis Lucie skulle uppföras. Denna opera 
bar, liksom nästan alla den nyare tidens kompositio- 
ner, eller råttare liksom bvarje komposition på sin tid, 
varit utsatt för mycket olika, ja hvarandra alldeles 





| 
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motsägande, omdömen. Också ibland herrar musik- 
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domare finnes det, som man vet, konservativa och 
liberala. De förstnämnde, jag talar nu om båda 
partiernas ytterligheter, hafva skänkt hela sitt hjerta 
åt klassikerva och tro sig bringa de store döde ett 
behagligt offer, då de pur principe fördömma de ännu 
lefvande. Ett tonstycke kan för dem icke gerna hafva 
något större fel än att vara nytt. Man har visserli- 
gen icke rättigket att betvifla uppriktigheten af den 
vördnad de egna sina idoler, helst då dessa bära så 
vidtfrejdade namn; men misstänkt ser det ofta ut, och 
rättvisan af deras kritik torde man hafva” skäl att 
sätta i fråga. . . . De andra åter, de liberala, sjelfva 
de musikaliska Jakobinerna, för dem är just dagens 
produkter af största intresset. Deras omdöme har 
blifvit en smula hvimmelkantigt efter det myckna yra 
dansandet med Straus och Lanner, konsten måste 
framför allt vara populär, påstå de, och den musik 
som redan dagen efter sedan den för första gången 
blifvit börd, ligger på folkets (gatpojkarnas) läppar, 
skräller ifrån alla positiver och i oändlighet arrange- 
ras och fricasseras för marscher, valser och galopper, 
åt den gifva de sitt högsta bifall. ”Det ligger snille 
i dessa melodier”, heter dei, ”ty de hafva anslagit 
mängden.” 

Hvad nu Lucie angår har hon, som sagdt är, 
vunnit både lof och tadels Att hon emedlertid verk- 
ligen eger sina förtjenster, bör den som vill dömma 
opartiskt finna deraf, att hon under loppet af något 
mera än ett decennium gjort en rund snart sagdt kring 
heia Europa. Men man finner också att hon ingen- 
städes förmått att hålla sig uppe, utan att hon varit 
besatt af eminenta talanger. Alla kompositioner for- 
dra visserligen ett godt utförande, för att vinna fram- 
gång, dock kunna de i mer och mindre mån vara i 
beroende deraf, och några förlora sig alldeles i medel- 
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måttans händer. Det verk söm lemhar anledning och 
tillfålle för en god sångare eller sångerska att ut= 
veckla silt eget genie, eger redan derigenom en för- 
tjenst, och det är denna som icke billigtvis bör kunna 
frånkännas Lucie, Hvad lycka hon komme att göra | 
D—, det skulle denna afton bestämmas. 

”Quverturen var slut. Ridån gick upp och jägar- 
skaran gaf sin kör. Det var om denua kör som Mi= 
chael Lambert en gåne i dåligt lynne yttrade: 

”Den kan vara bra nog; men en jägare som 
sjunger sådanva visor: fäller icke många harar.” 

I sjunde scenen uppträdde Leopoldine (Lucie). 
En väldig salfva af baudklappniugar helsade henne 
välkommen åter. Sångerskan öfverväldigades för vå 
gra ögonblick af sina bästa minnen. Hon glömde sina 
qval och stundens vigt. + En flägt från flydda dagar 
for uppfriskande genom hennes själ, lifvande för känsla 
och fantasi. Scenen vid källan gick bra och den 
vackra cavatinan: ”O, att vi vingar hadel” ännu 
bättre. 

”Hon är sig lik”, hviskades det i salongen, 
”svärmsnude, ljuf, som alltid. Ännu är hon något rädd, 
det hörs, men vänta blott; när hon. hunnit blifva mera 
varm i rollen blir hon förträfflig. "Jo, jo, Manfred vet 
nog hvad han gör”. Och derpå applåderade man. 

Men kanske var det Leopoldines olycka att hon 
i början alltför mycket påminde sina åhörare om hvad 
hon en gåug varit. Ja, det hade ganska säkert varit 
bättre om glömskan alldeles begrafvit detta fordom, 
och man således icke under fortsättningen kunnat göra 
några jemuförelser, ty dessa, det visade sig alltför 
snart, utföllo icke till hennes fördel. 


Utan tvifvel har du mången gång, käre läsare, 


om du är en naturens vän, vågon vacker vårdag tju- 
sats af ett täckt landskap. Du njöt deraf, ty anblicken 
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var så intagande och du såg öfver allt ett godt löfte 
om ännu skönare kommande dagar. Glad tänkte du: 
”Hvi'ket herrligt paradis skall här icke blifva då som- 
marens varma sol gifvit full: utveckling 'åt denna re- 
dan nu så rika natur «ov; Men då du kom åter 
var det redan höst. Öfver allt var så ödsligt, så för- 
härjadt. Det var dig som stode du vid en dödsbädd. 
Alla blommor voro förvissuvade. Ingen fågel trifdes 
mera i de aflöfvade -trädéns. kronor; -Förhoppningarna 
voro borta och du kände endast en vemodsfull saknad 
oo. . En scknad, likuande devna, framkallades uu af 
Leopoldine i månget hjerta; Ack; den arma, hon hade 
hoppat öfver sin sommar, det var redan höst i hennes 
inre verld! 

En gång, vid första fjäten på kostvärsbanan, fäll- 
de hov ett omdöme öfver sig sjelf. som ännu icke 
förlorat vågot af sin sanning. Det är endast i min 
egen hänförelse, yttrade hon, som jag lyckas att 
taga med mig mina åhörares hjertan. 

I dessa enkla ord ligger hela hemligheten af hen- 
nes förmåga såsom sångerska. Visserligen finnes det 
en otalig mängd musici, byvilka idka konsten alldeles 
oberoende af sina individuella -affekter. Ja, huru 
många gånger hafva vi icke ifrån scenen rörts af en 
ädel roll, som till vår fulla belåteuhet blifvit utförd 
af en i sitt hjertas djup ganska omoralisk person, och 
om det varit oss möjligt att skåda in i sångarens egen 
själ just i det ögonblick då den förefallit oss såsom 
sväfvande i högre rymder; skulle vi måhända rönt 0- 
behaget af alt der möåtas af de mest lumpna tankar, 
de mest stoftbundna känslor: Men dylika talanger ärv 
af en helt annan natur än Leopoldine; De hafva blif- 
vit utbildade uti och tillhöra en viss skola, De äro 
ofta att betrakta endast såsom ett slags instrumenter, 
— högst förträffliga instrumenter, det måste medgilvas 


” 
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— hvilka stundom med förvånande färdighet och träf- 
tande sanniug kunna återgifva en komposition, fastän 
deras hjertan egentligen icke hafva någon del deri: 
de hafva lärt sig att härma alla menskliga passioner 
utan att deras inre lugn deraf för ett enda ögon: 
blick rubbas. De uppträda, liksom mythens protbeus, - 
under alla möjliga skepnader; glädje, kärlek, smärta, 
förtviflan, vrede, hat, allt ligger för dem i noterna 
och kostymen . » . . . Med Leopoldine åter var, som 
sagdt är, förhållandet ganska olika. För att hennes 
sång skulle erhålla något lif måste hon sjelf helt 
och hållet lefva i den. Hon var icke något barn af 
en skola utan endast af sitt snilles och sin känslas 
ingifvelse. Hon var icke blott utöfvande inom sin konst, 
hon var skapande. Hon icke blott återgaf, hon gaf 
fulländning åt sin roll. Hon följde den väg komposi- 
tören och skalden utstakat; men hon diktade sjelf un- 
der vägen och mången herrligt doftande ros sprang 
upp ur, torra sanden och mången frisk källåder rann 
fram ur hårda klippan. 

Je, sådan var Leopoldine i sina sköna vårdagar, 
då himlen änvu afspeglade sig i hennes HMäckfria själ, 
då hon älskade konsten blott för det skönas skull och 
det sköna blott såsom en uppenbarelse af Gud. Sådan 
var hon, då hennes rena siune stod öppet endast för 
goda inspirationer, då hennes rika hjerla värmdes en- 
dast af ädla känslor . . - » Men verlden rubbade har- 
monien inom hennes bröst. Verkligheten jagade bort 
idealerna, drogo hennes tankar ned inom en lägre, 
en trängre krets, Gudagnistan i hennes själ sköttes ej 
af någon vårdande hand, oljan förtärdes af lifvets ar- 
mod, det blef allt mera mörkt omkring henne och, 
förvillad af falska irrbloss, fann hon ej åter den gång- 
stig som leder till konstens helgedom. 

Äv en gång af ödet förd på skådebanan liknade 








539 


hon nu en krigare med brutet svärd, eller Alladin då 
han blifvit beröfvad sin lampa. För hvarje scen blef 
det henne allt mera tydligt att hon var öfvergifven af 
sin genius, att poesiens källåder förtorkat inom hennes 
bröst. Likväl återhöll hon de tårar hvarmed hon var 
färdig att begråta sig sjelf. Begäret alt göra lycka, 
att använda konsten såsom ett näringsfång, irriterade 
ännu hennes mod, och hon ansträngde alla sina krafter 
för att genom en yttre fulländning af. sin sång öfver- 
skyla dess andliga fattigdom, för att med sökta effek- 
ter ersätta bristen på känsla. Men detta var att kasta 
sig in på ett för henne hitintills oförsökt fält. Som 
bravur-sångerska hade hon onekligen ännu mycket att 
lära. 

Ått steg för steg följa operans gång är icke nu 
meningen ; låtom oss blott kasta en flygtig blick der- 
öfver. | 

Edgar (älskaren) spelades af en tydligen mycket 
svag talang. AF konom hade Leopoldine ingen hjelp 
att vänta, ingen eld att låna. Den stackars tenoristen, 
för tillfället något snufvig, kunde högst ofullkomligt 
lifva sig sjelf, långt mindre sin motspelarinna. Alt 
deras kärlek skall vara olycklig allt ifrån början, det 
hör till pjesen; men det låg mnu en matthet i både 
kärleken och olyckan, som icke gjorde någon god 
effekt. Då de vexlade ringar kunde man !Iro sig vara 
närvarande vid uppgörandet af ett resonemangs-parti 
och det långdragna afskedet föreföll hvar och en mera 
tråkigt än sorgligt; man tyckte, och detta med skäl, 
att de gjorde alltför mycket väsen af en känsla, som 
så tydligen alls icke fanuns till. 

”Stackars Leopoldine”, sade man vid första ak- 
”hon bar råkat illa ut i sin kärlek. Det är 
att vara brinnande hjertlig mot en 
I stället för alla de ömma afskeds- 


tens slut, 
ju alldeles omöjligt 
sådan snuf-patient. 
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orden borde hon hafva gifvit bonoim er kopp flädet- 
té, innan han begaf sig af på sin långa resa.” 


Det muntra skratt som åtföljde denna anmärkning 
var icke så illa menadt, men bådade icke godt för 
det kommande, ty då man blott en gång börjat att 
finna det tragiska komiskt, har man gemenligen myc- 
ket svårt för att återvinna illusionen. 


Under andra akten stegrades åter i någon mån 
publikens intresse. Scenen emellan Lucie och Asthon, 
hennes grymme broder, saknade icke verve. Leopol- 
dine hade några goda momenter, hvilka alla ifrån sa- 
longen med beredvillighet erkändes. Lika lycklig var 
hon ej såsom brud. Man hade svårt för att fatta de 
motiver, som kunde förmå henne att underskrifva äk- 
tenskaps-kontraktet, och de stridiga känslor för hvilka 
hon härunder var, eller rättare, borde varit ett rof. 
Då derefter dn, tröts allt förtal, trogne Edgar så 
oförmodadt uppträdde som en objuden gåst midt i 
bröllopet (beklagligtvis med samma katarrb som han 
reste bort) blefvo hennes affekter ännu mera otydliga, 
och buru hon klagade egde hennes qval dock icke 
detta djup, som bebådar ett annalkande vanvett. Man 
såg alt hon led, men kunde a'ls icke förmoda att 
denna smärta sönderslet hennes förstånd. Äfven de 
mest välvilliga af hennes gynnare måste klaga öfver 
att assimileriugen emellan sångerskan och hennes roll 
icke var nog inneriig. 





| Såsom inledning till tredje akten hade man, för 
att muntra upp det sorgliga bröllopet, arrangerat en 
balett för bonudfolket. Detta var af direktionen gjordt 
för tillfället med serskildt afseende på signora Porisina, 
hvilken som skottsk bondflicka uppträdde i en. solo, 
en nationaldans af det der vanliga slaget, som byter 
om nation allt efter omständighelerva. | 
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Liksom Leopoldine blef Parisina emolttagen med 
lifliga välkomsthelsningar; men hon omfattade mera 
begärligt än sångerskan tillfället att visa sin erkänsla. 
Hon steg fram emot rampen, hon nickade åt höger, 
hon nickade åt venster, hon tryckte händerna öfver 
sitt hjerta, liksom för att stilla dess stag, hon bredde 
åter ut armarne, alldeles såsom till ett famntag, och 
tolkade både med bliekar och leenden sin njutning af 
återseendets glädje. Denna pautomim var förtjusande 
och svårt blefve det att räkna alla de hjertan som 
deraf genast mutades till hennes fördel. Den fordrade 
ifrån publiken en" ögonblicklig vedergällning och en 
sådan uteblef ej heller. Man larmade förskräckligt 
och hade knappast några krafter qvar för att belöna 
hennes dans. Den skottska national-dansen gick !yck- 
ligt och väl. Signoran gjorde- sitt bästa. För sin 
konst behöfde hon endast anlita de fysiska krafterna, 
och dessa fingo ny styrka vid tanken på stundens be- 
tydelsefulla vigt... Försigtigtvis undvek hon alla sådana 
choreografiska svårigheter, som möjligen skulle kunnat 
yppa hvad hon förlorat i ungdomlig luftighet och 
elasticitet. Men deremot visste hon att med slug be- 
räkning använda de resurser, öfver hvilka hon ännu 
kunde fullt disponera. Hennes attituder och rörelser 
voro alltigenom elt vällustens förföriska koketteri med 
oskuldens tjosande grace. En berusning intog sinnet 
då man såg henne, och säkert är att mängden af 
åskådarna icke sjelfva gjorde sig reda för de medel 
hon använde för att tilltvinga sig deras beundran, ej 
heller det oädla, och just derför osköna i den njut- 
ning hon beredde dem. Den hanvala anmärkningen: 
”höon dansar som en liten satunge”, innebar i sjelfva 
verket mera sanning, än man i sin yra lade märke till. 

Sedan publikens känslor på detta sätt kommit 
i svallning och sinnena blifvit eldade af dansösenz 
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konster”, måste det för Leopoldine blifva ännu svå- 
rare att tillvinna sig några sympathier. Och likväl 
återstod ännu hennes stora slutscen, den af hvilken 
hennes dom egentligen skulle komma att bero. Hon 
visste det. Inom några få ögonblick skulle hennes 
öde vara afgjordt. Hon kände att ett svärd sväfvade 
öfver sitt hufvud. 

Sedan Raimond, den enda hederliga själen i hela 
pjesen, snyftande berättat att Lucie i brudgemaket mör- 
dat sin gemål, sjöng han: 

”Hon hit sig närmar, arma betryckta offer!” 

I detsamma syntes den nu vansinniga Lucie, blek 
och stirrande, med blodig klädning samt dolk i hau- 
den. Man måste ovillkorligt fasa vid denna syn. 
Leopoldivwes förvirring var så naturlig. Hon rörde 
månget hjerta och vågskålen lutade ännu en: gång till 
hennes fördel. Uttrycket i hennes sång var Jtyckadt 
och det låg sanning i hennes spel. då hon med af- 
brutna, orediga meningar sammanblandar minnet af sin 
kärlek oeh sitt brott, då hon det ena ögonblicket 
uppskrämd af blodiga spöken, som hennes fantasi 
framkallar, stråx derpå i ljuf villa beprisar sitt öde, 
som -Edgards brud. Men scenen är lång. Hon kunde 
icke fortfarande hålla fast sina tankar vid rollen; hon 
glömde åter Lucie för sig sjelf. Snart var nu all ex- 
altation försvunnen och sången blef färglös och matt. 
Svärmeriet, som tillhör den olyckliga mörderskans vau- 
vett, egde icke mera någon poetisk inspiration; hvad 
man hörde och såg var snarare hemskt, än sorgligt 
skönt. 

Uppträdet emellan benne och Asthon misslyckades 
redan ifrån början. Hon fann det sjelf alltför tydligt 
och blef af fruktan ännu mera vacklande och osäker: 
Situationen, som är väl tänkt, gör dock anspråk på 
en stor förmåga. Lucie föreställes i den förhalliga 
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brodern tro sig se sin älskare; men hastigt fattar 
henne å nyo hela det bottenlösa djupet af hennes qval, 
hennes smärta når sin» höjd och öfvergår :slutligeov i 
en ljuf bebådelse om den snart annalkande döden och 
friden der uppe ofvan stjernorna. 

Ögonblicket innan Leopoldine skulle uppstämma 
denna sin svanesång, som med snille uppfattad och 
utförd så många gånger visat sig ega en gripande 
effekt, kom hon att kasta en blick in emeltian kulis- 
serna. Hon såg der Maximilian, nu ett rof för den 
häftigaste smärta; alla hans förhoppningar hade redan 
lidit skeppsbrott, det stod tydligen att läsa i hans af 
förtviflan vanställda anletsdrag. 

Denna syn betog den arma sångerskan hennes si- 
sta fattning. Hon visste icke sjelf hvad hon sjöng, 
hennes stämma följde blott mekaniskt orchesterns led- 
ning. Slutligen blef hon alldeles förvillad, begick det 
ena felet efter det andra oeh hennes sista strof: 

”Min mor, du kallar mig, 
Jag flyr till dig!” 
flög med falska, missbjudande toner genom salongen. 

Ännu en stund efter det att ridån fallit rådde 
ibland åhörarna en fullkomlig tystnad. Man tycktes 
känna medlidande för sin fordna gunstling och ingen 
hade hjerta att. som man säger, kasta den första ste- 
nen. Men en af sångerskans mycket välmenande vän- 
ner uppmuntrades af detta undseende ända till djerf- 
het, och grep sig an' att våga en applåd. Han fick 
start skäl alt ångra sig: ” Den' enstaka bifal!syttringen 
besvarades med en skarp hvissling ifrån parterren. Nu 
var sig.alen gifven för utbrottet af ett allmännare o- 
gillande. Flera uthållande hvisslingar hördes straxt 
derpå från olika håll. Den matta handklappningen 
plif alldeles öfverröstad.  Oiynnet blandade sig också 
med i spelet och i de ”högre regionerna” utvecklade 
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sig isynnerhet en förvånande virtuositet på nyckelpi= 
por. Det fordrades måvga allvarliga nedtystningar 


innan man kunde återkomma till ordningen. Nederla=- 


get var fullkomligt . . . . 


Med Lucie är, «om man vet, det egna förhållana 


det att hon på sätt ceh vis har en akt ännu efter sin - 


död. Det vill säga, att operan fortgår fast bruden - 


från Lammermoor gått till en annan verld. Denna akt 


är, som sig bör, förlagd på en kyrkogård; men det b 
år fara värdt att den publik, som firat hjeltinnans be= = 
grafving med hvisselpipor, icke är böjd för att med 


silt bifall bereda komposiiörens lycka på andra sidan 


hennes graf. I D-— har Lucie aldrig mera än denna - 


enda gången blifvit uppförd; likväl har jag ingen an- 
ledning till en förmodan att det var af grämelse här- 
öfver som den genialiske Gaetan Donizetti slutligen 
sjelf förlorade sitt förstånd. 

Aftonens "representation afslutades med en ”Bo- 
lero”, dansad af signora Parisina. Denna dans gjor- 
de mycken lycka. För första gången på hela aftonen 
hördes nu det animerande ropet ”da cupo!” Ingen 


kunde vara mera villig än signoran att gå denna all- - 





männa Önskan till mötes och grefve Manfred, som 
djupt grämde sig öfver den otur som denna qväll - 


drabbat theatern, fick nu ändtligen njuta en efterläng- 


tad fröjd, då han förnam huru de gamla murarna ska- | 


kades af den ena bifalls-orkanen efter den andra. 


”När slutet är gedt, är allt godt”, tänkte han, 
och allmänheten tycktes göra så äfven, . . . . Efter 


speklaklets slut såg man i operaförstugan idel glada 
och belåtna ansigten. Om den uthvisslade sångerskan - 
fälldes blott ett och annat lustigt skämt, men tusen - 


munnar pladdrade dansösens beröm. ”Hvilket be= 
hag! so... ”Hyilken smidighet!” . vo. . ”Hvilka 
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ögon!? . .. » ”Hvilka bento sco. Dylika” utrop 
hördes ifrån alla håll. ua 


I 


Leopoldine hade emellertid med sin man återvändt 
till deras bostad. Då de nu voro ensamna med hvaran- 
dra, och ostörda kunde taga sin olycka i beskådning, 
hvilken stund af smärta! . .. .. Dock nej, icke en 
stund allena, hvart hän de vände Sina blickar mötte 
dem -en hel framtid af sorg, af nesa och bekymmer. 

”Förlåt mig”, stammade Leopoldine, ”jag har 
gjort hvad jag förmått, men det var som jag trodde, 
min genias har öfvergifvit mig .... Förlåt mig Maxi- 
milian, och älska mig likväl!” 

Men af honom hade hon ingen tröst att hemta. 

YJag är den brottslige”, svarade han med bitter 
sjelfförebråelse; det är jag, jag sjelf, som skapat vår 
ofärd . . . . Vi måste fly, vi måste bort härifrån; 
men hvart? . . - . Ack, på hela vida jorden skola vi 
ej mera finna något fridfullt hem. Leopoldine, du har 
rätt att förbanna den stund då du gaf mig ditt hjer- 
"FPREINTA | 
Hos karaktärer, sådana som Maximilians, ingår i 
alla sinnesrörelser en viss; portion lättsinne. Dylika 
personer kunna vara trotsiga och djerfva, de kunna 
hänga hela sin förtröstan på ett hårstrå och ännu ju- 
blande dansa vid brädden af en afgrund. Men då en 
verklig motgång drabbar dem, förlora de lätt modet 
och stanna rådvilla i sin bestörtning, till dess de slut- 
ligen blifva lättsinniga också i olyckan. Deremot gif- 
ves det andra naturer, som mera långsamt rusta sig 

| 320: 


En qnista 
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till strids, men. som, en: gång inträdda på arenan, äf- 
ven i farans stund bibehålla fattningen; och ehuru 
man, icke utan skäl, gör stränga anmärkningar emot 
qvinnans ihärdighet i allmänhet, händer det dock än i 
dag att, då den hjelteborne mannen ryggar tillbaka 
för ett bittert öde, står hon ännu lugn, som fordom 
Arria i sin mans fängelse, låter dolken genomtränga 
sitt hjerta och säger uppmuntrande: 

”Ser du, det gör icke så ondt!” 

Något af en dylik behjertenhet svällde också inom 
Leopoldines bröst. . . . . 

Eu stund efter sin hemkomst emottog hon ett 
bref. — Det var ifrån Michael Lambert. . . . . Han 
skref: 

”Arma barn! 

Hvilken sorg har du icke gjort mig! .... Hvad 
jag känner i denna stund kan du icke förstå; det är 
vrede, det är förakt, det är kärlek och smärta . . . « 
Mina mörka aningar hafva vunnit en bedröflig fullbor- 
dan. Maximilian, sedan han förtrampat sina egna go- 
da gåfvor, har nu äfven utplundrat din en gång så 
. rika själ. Också du blef ett offer för ditt hjertas 
förvillelse; du hade icke styrka att våga en försakel- 
se för att uppnå ett stort mål. Ingenting är mera 
vanligt här i lifvet; du svek din kallelse och ditt straff 
är förtjent . . .. Skyll ej på tillfälliga motgångar, 
tro ej att några intriger beredt ditt fall. Nej, felet 
ligger hos dig sjelf allena, i din svaghet för verldens 
lockelser, i ditt hjertas villa öfver hvad som utgör 
vår bästa lycka. Ditt uppträdande denna afton var 
en förnärmelse emot konsten; du har burit avig sköld 
emot det sanna och det sköna; du ville tjena en Gud 
sedan du sålt dig åt Mammon, sedan du blifvit verl- 
dens träl . . . . Publiken har nyss öfver dig fällt en 
hård men rättvis dom. Anar du väl ifrån hvilka läp-= 
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par den första hvisslingen ljöd? . . . . Leopoldine, 
det var ifrån mina; hör du barn, det var jag, jag 
som dref dig i landsflygt ifrån konstens verld! 

Ack, jag ville allt jemt vara sträng så som jag 
då kunde vara det, men inom mitt gamla bröst höjer 
sig ännu för dig en bevekande röst. Jag har icke 
hjerta att kallt vända mig bort ifrån din olycka. Ett 
förföriskt hopp leker som ett älskvärdt barn med mi- 
na sorgbundna känslor. Kom Leopoldine, ännu är 
det kanske tid för dig att återvända på din rätta 
väg, ännu en gåvg skall ditt snille måhända förmå 
att skaka stoftet från sina vingar, än en gång skall 
din skönhets-känsla kanske renas af en förädlad kär- 
lek till konsten; gnistan är icke slocknad ännu, jag 
vill tro det, bon glöder, fast gömd uuder askan. Skyn- 
da, bryt de bojor som binda dig, slit dig lös ifrån 
Maximilian och kom till mig! Ja, Leopoldine, kom, 
om icke för aunat så för att begråta dina felsteg och 
en gång kunna dö med samvetsfrid. 

Jag skulle sjelf och mundtligen velat säga dig 
dessa ord, men jag är osäker på mina krafter; jag 
tror mig icke hafva nog lugn, nog mod för att åter- 
se — mina barn.” 

Dessa rader fuktades af heta tårar från Leopol- 
dines ögon. Hon rördes af den ömhet och det lidan- 
de som röjde sig äfven i de stränga förebråelserna. 
Men hon behöfde icke lång besinning för att fatta 
sitt beslut. Med Michaels egen budbärare sände hon 
sitt svar, det var kort och lydde: 


”Fader! 


Bed Gud om förmåga att glömma mig. Låt den 
tid då vi voro tillsammans stå för ditt minne blott 
som en vacker dröm. Hängif dig åt dina fantasier 
öfver konsten, gläd dig åt allt skönt som ännu finnes 


| 
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qvar i lifvet. . . . . Men flyr likväl din tanke, i nå= i 
gon sorglig stund, tillbaka till din son och till henna” 
som en gång var dina: förhoppningars älskling: ack, 
'yssna då ock till den milda sången ifrån försoniovgens 
engel, som bor i ditt hjerta! 

Det är mörkt omkring mig och jog vet ej hvad 
” mitt öde för framtiden innebär. A't jag svikit min 
bestämmelse kan jag icke förneka, och minst för mig 
sjelf. Jag böjer undergifvet mitt bufvud för den hår- 
da domen. Men hvad jag brutit som konstnär vill 
jag försöka godtgöra som maka; jag skall åtminsto= 
ne icke vara trolös i dubbelt fall. Ingen olycka ja=- 
gar mig bort ifrån Maximilians sida; för honom är 
hela mitt återstående lif!” 





Begagnande mitt prerogativ som författare att 
inträda genom slutna dörrar, beger jag "mig nu helt 
dristeligen in i signora Parisinas sängkammare. Här 
hos henne, som Byss gjort lycka hos publiken, som 
nyss blifvit applåderad och berömd; här, om någor-- 
städes, målte väl lycka och belåtenhet vara att finna? 

Dansösen satt tankfuil i ett soffhörn. Hon kän 
de sig trött efter sina ansträngningar, men hkväl allt=- 
för orolig för att kunna njuta sömnens hvila. Nå jag 
glädjen är likaväl som sorgen en fiende till sömnen. 
Hon var då säkert mycket glad. .... 

Ack nej, Parisina, det är ett beteknande drag, 
var nästan aldrig glad, då hon var evcsam, och de 
tankar som under denna stund sysselsatte henne, buro 
en ganska mörk färg. Medgången förlorade för henne 
alltid största delen af sin sötma, derigenom att hon 


| 
| 
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iltid var oförnöjd. Knappt hade hon vunnit en fram= 
ång förr än hon, med öfverdrifna fordringar, begär- 
e en ny, och hennes triumfer, då de väl voro emot- 
gna, föreföllo henne städse för små. Den otur, som 
gjort den sednare delen af hennes offentliga bana 
mindre angenäm, hade bordt göra henne tacksam för 
den lycka som ödet nu åter skänkt henne. Men så 
var icke förhållandet. AN ödmjukhet var redan för- 
svunnen. Hon mälte sin seger efter det gamla måttet 
och den visade sig sålunda för henne långt ifrån till- 
räcklig. Emedan hon, alltifrån sin barndom, varit nöd- 
vungen att noga observera sia publik, hade kon i 
detta hänseende förvärfvat sig en finkänslighet som 
var ovaulig, och hon visste gemenligen mycket bältre 
än åskådarna sjelfva, hvad deras enthusiasm var att 
lita på. Hela D— ansåg att hon denna afton vun- 
nit en stor framgång; sjelf var hon af en motsatt 
mening. 

”Det är långt ifrån nog, det är ingenting grund- 
fast”, sade hon till sig sjelf ... . . ”Jag menar att 
menniskorova för hvarje år blifva allt mattare både i 
sina känslor och. sina” fingrar: "Det är nu för tiden 
alltför mycket sans i hänförelsen och alltför litet kraft 
1 handklappningarna.” 

Fortsättande sina betraktelser i denna riktning 
blefvo de allt mera sorgliga, och hon kom slutligen 
till det för hela hennes: existens förkrossande resulta- 
tet, att hennes bästa dagar voro för alltid försvunna, 
hennes rikaste lagrar redan inskördade. Kanske hällre 
än någun annan kände hon, att hennes konst och hen- 
nes skönhet alltid stått i så nära sammanhang med 
hvarandra, att de kunde anses oskiljaktiga. Motgån- 
girna på kostnärsbanan blef henne derför ett ojäfak- 
tigt bevis på att äfven hennes fägring var stadd i 
retrått. Hon häpnade för den hemska framtid som 
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härvid utvecklade sig för hennes tankar. Hon såg sig 
en dag väntad af samma öde som nyss drabbat Leo- 
poldine. An mera, hon såg sin egen skönhets bank- 
rutt. Ack, hvad annat skulle väl då hennes återstå- 
ende lif blifva än ett ohejdadt fall. Från den höjd, 
der hon ännu höll sig qvar, gapade emot henne en 
afgrund af elände. Huru fort skulle hon icke halka 
dit ned ; hvad som den ena dagen kallas blott ett fel- 
steg, blir den andra en last. . . .. 


Med denna uppfattning af sin vådliga ställning 
blef det henne klart, att hon befann sig på en punkt 
då en afgörande brytning måste ske, då hennes rädd- 
ning berodde af en alldeles ny le'nadsplan, Grubb- 
lande häröfver flögo hennes tankar vida omkring, men 
stannade dock alltid vid grefve Manfred. 


Det vore svårt att värmare bestämma beskaffen- 
heten af den känsla som fästade henne vid denna man. 
Den skulle kunva kallas en kärlek, satt under förmyn- 
derskap af egennyttan, en kärlek hvilken, beständigt 
sårad af att icke finna ett gensvar, beständigt lurade 
på hämd och på samma gång andades ömhet och för- 
bittring. Då Parisina åt honom i högre grad än åt 
någon annan skänkt sin guvst, hade det skett under 
en viss procentare-beräkning. Hon trodde nemligen 
att bans protektion, såsom theater-direktör, skulle gif=- 
va full ersättning för hennes offer. Men äfven deruti 
bade hon bedragit sig. Grefven stod på sin plats lika 
osäker som hon på sin, och en af signorans bekan- 
ta, som hon hade skäl att tro vara väl underrättad, 
hade, då hon nyss lemaade theatern, hviskat i hennes 
öra alt grefve Manfreds aufskedande var oåterkalleli- 
gen bestämdt i samma ögonblick som en uthvissling 
på den kuvgliga operan egt rum, samt att Leopoldi- 
nes fall äfven skulle blifva hans. 
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Då hon länge ängsligt vacklat emellan olika för- 
slager, syntes det slutligen på det bestämda uttrycket 
i henves anledsdrag att hon fattat ett afgörande be- 
slut. Hon reste sig upp och hela hennes hållning an- 
tydde detta förtviflans mod, denna oförvägenhet, som 
tillhör spelaren då han kastar sitt sista guld på ett 
enda kort. 

”Jag släpper honom ej", sade hon. ”Jag har 
honom i mina nät och der skall han förblifval . » + - 
Grefve Manfred är icke mera theater-direktör, må 
vara, men han är i alla fall en rik man och han skall 
erfara hvad det vill säga att ä!skas af en qvinna så- 
dan som jag.” 

Signoran tycktes fröjda sig åt sin egen kraft i 
detta uppsåt; men fröjden dog bort i en qvalfull suck 
då hon närmare skärskådade hvad det fattade beslutet 


för henne innebar, då hon gjorde en uppsummering 
af alla de ansträngningar, all den list, allt det hyckle- 


ri som hennes nya planer togo i anspråk. 
Den hyllade dansösen hade sålunda en föga lug- 


nare natt än den uthvisslade sångerskan. 


Slutscener, 


"I faut Vavonuer, ces honnétes fgens ont 
été eux-måmes les arlisans de leur sort. 


Picard. 


Om den benägne läsaren — den obenägne har säkert 
öfvergifvit mig för längesedan — skulle önska att 
ännu en gång återse de personer som haft hufvud-= 
rollerna i denna hberättels>, vågar jag föreslå att vi 
göra ett hopp öfver hela fem år, och med fantasiens 
kurir-post återigen företaga en resa. 

Vi styra då kosan till Berlin, och hvar skulle vi 
här bättre kunna hamna, än i det ypperliga Hotel 
du Nord, beläget unter den Linden? . « . . Vi stiga 
först in i den förnämsta våningen, en trappa upp. 

Här, i ett gemak så praktfullt till dekorering och 
möblering, att man, för ett femtiotal af år tillbaka, 
endast fann maken inom furstliga palatser, möter 0ss 
en scen som föga öfverensstämmer med den omgif- 
vande elegansen, nemligen en äktenskaplig träta. 

Vid ett af fönstren sitter en dam, änvu vacker 
fast något passerad, Hennes ställning är den mest 
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vårdslösa. Halfliggande i en kåsös har bon kastat upp 
fötterna på en kullerstol. Hennes klädsel är i oord- 
ning. Sannolikt är hon nyss återkommen ifrån en 
promenad, ty hon bär ännu hatt på bufvudet; schal, 
liandskar och näsduk ligga strödda på golfvet omkring 
henne. 

Ett stycke derifrån står hennes man, en ståtlig 
person med hvad man, ledsamt nog, kallar förnäma 
drag. Dessa äro dock för tillfället betydligt vanställ- 
da af en blossande vrede. Också han har hatten på 
hufvudet och håller en käpp i sin hand. 

Urdvexlihgen är liflig. 

”Du är en föraktlig qviona, Parisina!” 

”Och du, Manfred, en afskyvärd man!” 

”En qvinna utan seder!” 

”En man utan heder!” 

”Utan dygd!” 

”Utan hjerta!” 

”En courtisanel!” 

”En tyrann!” 

”Om jag gjorde rätt. . . .” (hotar med käppen.) 

”Försök! . . « .” (fattar en kudde, hvilken hon 
är färdig att kasta mot hans ansigte.) 

”Ditt uppförande, Parisina, är en vanheder för 
milt vamn |!” 

”CGeh ditt en skam för hela det manliga könet!” 

”Har du icke nyss . : ..” 

”Hvad har jag?” 

”Jo, du har på en allmän promenad med miner 
och åtbörder lockat" till dig alla dagdrifvares upp- 
märksamhet. Och den der långa officern, som be- 
ständigt följer oss, tror du att jag icke såg de hem- 
”ighetsfulla blickar ni vexlade med hvarandra, tror du 
att jag icke begriper hvad sådana blickar betyda? . . «> 
Du glömmer beständigt att du är grefvinna, och fast 
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du icke dansar mera så sitter dock dansösen qvar 
i hjertat på dig. Du vill göra mig till ett åtlöje för 
hela verlden. - Hvort vi taga vägen, öfver a'!lt är du 
samma lättsinniga kokett, och likväl har jag hundrade 
gånger förbjudit dig att skänka din uppmärksamhet åt 
en enda ung man.” E 

”Ha ha ha! Nu måste jag skratta. Hvad kan 
vara mera löjligt än denna beständiga svartsjuka!” 

”Hur vill du att man skall kunna tro en qvinna 
sådan som du?” ' 


”Man skulle nästan kunna inbilla sig att du äl- 
skade mig.” 


”Smickra dig icke med en sådan tro.” 


Åh nej, Manfred, jag känner dig nog. Det är 
icke kärleken som gör dig svartsjuk, det är fåfängan. 
Du vill inbilla menniskorna att jag afgudar dig, att 
jag, fullkomligt likgiltig för hela den öfriga verlden, 
lefver för dig allena. Och derför bevakar du mig 
som om jag vore en fånge, förstör alla mina nöjen 
och gör mitt lif odrägligt .. . . Nu nyss på prome- 
naden t. ex., just då der började att blifva som mest 
lifligt, då man hunnit att observera mig, just då drog 
du mig bort : derifrån och klämde i vredesmod min 
stackars arm så hårdt att jag ännu känner svedan 
deraf . . . . Har jag icke rätt att afsky dig!” 

”Och detta är lönen för alla mina uppoffringar? 
Jorden här icke en qvinna mera otacksam än du!” 

”Alltid dessa samma fordringar på tacksamhet! 
ss. . + Jag borde väl, tycker du, kyssa dig på han- 
den åtminstone en gång i timman, derför att du i nå- 
der behagat att taga mig till din hustru. Nej, min 
herre, så enfaldig skall jag aldrig blifva. Om ni 
begick en dårskap då ni skänkte mig er hand, så får 
ni skylla er sjelf derför.” 
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”Och aldrig skal! jag kunna förlåta mig denna 
dårskap . - . . Jag var en gång en lycklig och an- 
sedd man, afundad af alla. Men elt olycksaligt öde 
förde dig i min väg. Du hakade dig fast vid mig, 
du hade svurit mitt förderf och med afgruudslist visste 
du att fullfölja din plan. Lockad, förledd af dig, 
begick jag den ena galenskapen efter den andra. 
Grymt förorättad slutade ändtligen min stackars hustru 
silt sorgliga lif, och sedan du derefter uppdrifvit mitt 
sinnesrus till en höjd som var vanvett, förmådde du 
mig, genom de svekfullaste intriger, att i ett ögon- 
b'ick af oförlåtlig svaghet skänka dig min hand. 
Huru har jag icke allt sedan varit ett mål för hån 
och förakt! Min slägt vill icke mera erkänna mig. 
Alla mina bekanta vända mig ryggen. Jag har icke 
längre någon trefnad i mitt hem, utan måste som en 
flygting irra kring verlden. Ryktet har dock alltid 
hunnit mig i förväg. Öfver allt finner jag numera de 
sällskapskretsar, som jag genom min börd tillhör, för 
mig stängda, och vid din sida, Parisina, ej heller der 
eger jag ett enda fridfullt ögonblick. Afven du stämp= 
lar emot mig och hotar att råga måttet af min för- 
nedring.” 

”Din målning är icke utan effekt, det måste med- 
gifvas. Men jag skulle kunna hänga upp der bredvid 
eles samma genre: taflan öfver mitt 
FER HE Sr Du talar om börd, hvad vill väl alla 
dina anor säga emot milt konstnärsrykte. Signora 
Parisinas namn var en gång mera kändt öfver verlden 
än grefve Manfreds någonsin skall blifva. Men du 
röfvade milt hjerta till dig. För din skull nedsteg jag 
ifrån min herrskare-thron och lemnade min frihet 1 
din hand. Hvarmed bar du väl återgäldat dessa dyr- 
bara offer? Har du väl ett enda ögonblick skänkt mig 
en sann och ärlig tillgifvenhet? Och den förnäma rang 


en pendant i alld 
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du gifvit mig, har den medfört annat än förolämpnins 
ger? Som dansös har jag sett till och med furstar 
för mina fötter, men som din maka röner jag endoast 
förakt af dessa högfärdiga dårar, som du kallar dina 
gelikar, under det att du sjelf afuindas mig hvarje 
liten triumf, som ännu skulle kunna smickra min qvin- 
liga natur.” | 

”Ni glömmer, Parisina, att er talang redan var 
i förfall då ni, som det nu heter, för min skull öf- 
vergaf theatern.” 

”Jag kan ej heller påminna mig att jag hörde er 
berätta, det ni redan var förafskedad som theater- 
direktör och: för er omoraliska vaodel, vid hofvet 
ohjelpligen disgracierad, innan ni hedrade mig med er 
hand.” ; 

”Hör på, Parisina, har du hört omtalas drottning 
Christinas af Spanien verldsbekanta afskedsord till 
hjulmakaresonen Espartero? . . . . Jag har gifvit dig 
allt, Espartero, sade hon, jag har gjort dig till grefve; 


aldrig af dig kunnat göra — en ädling! . . .. Jag 
skulle till dig kunna yttra mig i samma andemening. 
Jag har gifvit dig allt, Parisina, jag har gjort dig 
rik, gjort dig till en förnäm mans hustru, gifvit dig 
ett lysande namn; ett bekrört sköldemärke; men 
jag har aldrig af dig kunnat göra — en ärbar 
qvinna!” 

Parisina, som emedlertid riktat sina blickar utåt 
galan, gaf nu sin man en vink med handen: att träda 
närmare fönstret. 

”Kom hit, Manfred”, sade hon. -”Ser du den der 
fattiga arbetaren och qvinnan, helt säkert hans hustru, 
som lagt ned sina bördor och hvila sig under trädet 
midt framför oss. Märk huru de oafvändt betrakta 
detta fönster. De se dessa dyrbara gardiner af sammet 
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och spetsar, de se blommorra som slingra sig efter 
fönsterposten, de se mig i denna lysande drägt, dessa 
glindrande smycken och slutligen dig, här bredvid min 
sida. Hvad tror du de tänka i denna stund? . so. . 
Jo, Manfred, de anse vår lott afundsvärd, de tro att 
vi, som ega all denna lyx, icke hafva något att ön- 
ska, att hela vårt lif är endast glädje och njutning; 
ack, den som vore sä lycklig! tävka de.” 

Tysta betraktade det grefliga herrskapet arbetåre- 
familjen ute på gatan. Efter en stunds förlopp åter- 
togos de nedlagda bördorna. Mannen bar en betydlig 
last, men då han redan salt sig i gång: syntes det 
som om hanu känt medlidande öfver att hustruns skul- 
dror trycktes alltför tungt, och han tog ytterligare en 
del af hennes. Derpå fortsatte de sin väg. Han tyck- 
tes stolt öfver sin styrka och hon, som gick bakom, 
bjöd till att med ena handen så oförmärkt underlätta 
bans möda. 

Jag vet icke hvad intryck detta drag af en enkel 
hjertlighet gjorde på de äkta makarna i fönstret; men 
de tycktes dervid fästa någon betydelse, ty de suckade 
båda ganska tungt. Kanske erforo också de en kän- 
sla af afund, en önskan att med samma enigbet kunna 
draga sitt lifs bördor? « . «+ 

Trätan var emedlertid för. denna gången slut. 


Våningen en trappa bögre upp är icke mindre 
treflig, fast icke fullt så luxuriös. | 

[I ett sto:t, ljust och gladt rum träffa vi ett litet 
sällskap af tre personer, två damer och en herre. 
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De båda förstnämnda sitta makligt, men långtifrån - 


sjelfsvåldigt, i hvar sitt hörn af soffan och tyckas 
njuta en behaglig hvila. Säkert hafva också de nyli- 
gen kommit tillbaka ifrån någon promenad, ty de äro 
mycket echaufferade och af det beryktade Berliner- 
dammet bära deras skodon och klädningar rika sam- 
lingar. För öfrigt tyckas dessa båda damer vara rik- 
tiga praktexemplar af välmåga. Man finner hos dem 
någonting så reelt; stora, groflemmade figurer och 
välbildade, frodiga ansigten. En sjuklig fantasi, eller 
en nerfsvag känsla har sannolikt aldrig tärt på 
deras lifskraft. Det är visserligen 7” icke mera ungdom 
och skönhet som blomstra i deras drag, men det är 
helsa och styrka, och en sådan fägring har också sioa 
behag. 

Alldeles detsamma skulle man kunna säga om 
den till sällskapet hörande herrn, hvilken för när- 
varande står framför spegeln emellan fönstren, syssel- 
satt med att profva en ny frack. Hos honom måste 
man - dock, trots hans mycket ärevördiga hållning, an- 
märka en något för stor korpulens. Att räkna hans 
hakpåsar skulle svårligen låta sig göra. De tyckas 
troget följa på hvarandra, liksom i hafvet våg på våg, 
ända ifrån strupen och ned öfver bröstet till -magen, 
som kunde antagas för att vara den sista liksom den 
respektablaste af dem alla. 

I dessa personer skall den läsare, som har ett 
godt minne, måhända igenkänna gamla bekanta ifrån 
denna berättelses början, nemligen: notarien Absalon 
och. fru Reginas bägge döttrar Rosina och Lilia. Men 
pu voro förhållanderna så till vida förändrade, att i 
hotellets journal stod att läsa: Borgmästaren Ab- 
salon från X—, med fru och svägerska. 

Allt sedan Absalon vunnit sio höga befordran 
hade han funderat på att, till förherrligande af sitt 
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anseende, företaga en utrikes resa, och sedan frågan 
i många år blifvit ventilerad hade den stora planen 
— fru Regina kallade den helt rätt och slätt en barn- 
slig fåfänga — ändtligen plifvit satt i verket. Man 
hade för hela fjorton dagar slitit sig lös ifrån hemmet 
för att bese verlden. Berlin var resans mål. 

Herr borgmästaren stod, som sagdt är, framför 
spegeln och beskådade sin nyligen ifrån skräddaren 
hemkomna frack. Men denna hans frak-betraktelse 
öfvergick småningom till en sjelfbetraktelse. Med våäl- 
behag log han emot siv egen bild och utgjorde i detta 
ögonblick den ganska sällsynta företeelsen af en man, 
som är nöjd med sig sjelf och verlden. 

”Alldeles så”, anmärkte han i sina tankar, ”bör 
den man se ut, som har ett godt samvete, en god 
helsa, en god syssla och en god hustru.” 

Han upptog pu sin stora gulddosa och njöt en 
duktig pris. Också detta; tyckte han, klädde honom 
öfver måttan väl. Men det deliciösa snuset verkade 
på ett besynnerligt sätt upplifvande för hans fantasi; 
den tog en djerf flygt, och det föreföll . den sjelf- 
belåtne mannen, som om han på en gång blifvit för- 
flyttad till tullporten hemma i X— samt der, i spetsen 
för stadens borgerskap, harangerat landets konung. 
Det var en högtidlig känsla, som intog honom i den- 
na stund, och ögonblicket derefter tyckte han sig 
märka en liten vacker ordensstjerna glindrande på silt 
breda bröst. Då hans näsa i detsamma, liksom för 
att göra visionen än mera trovärdig, yttrade sig i en 
ljudelig nysning , hörde han ganska tydligt huru hela 
Rådhusrätten med en mun utropade: ”Prosit, herr 
borgmästare och riddare! . -- .” Denna före- 
ställning var så liflig, att han måste vända sig om för 
att blifva öfvertygad det han blott lefde i en in- 


billning. 
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”Söker du någo', Absalon lilla?” frågade en af 
fruntimmerna i soffan, som märkt hans hastiga rö- 
 relse. 4 

Men ”Absalon lilla” ville icke bekänna att 
han sökte sitt ridderskap; han fann det lämpligare att 
återgå lill sitt egentliga ursprungs-ämne, nemligen 
fracken. 

”Det är märkvärdigt hvad upplysningen stiger, 
hvad konster och vettenskaper gå framåt”, sade han. 
”Se blott på detta plagg, det är ju som om det vore 
gjutet efter kroppen. Högst märkvärdigt, på min ära! 
. « . . Ja, svärmor må säga hvad hon vill”, tillade 
han skämtsamt, ”jag har redan på min resa vunnit 
en bättre bildning. . . .. Men du sitter ju och 
halfsofver, min gumma lilla; jag tycker sannerligen, 
alt du borde flyga din man i famnen då han visar 
sig i en sådan frack.” 

Uppmaningen åtlyddes, Men det såg alldeles så 
ut som om Absalon egt tvänne gummor, ty de båda 
systrarna lemnade på en gång soffan, skyndade båda 
lika villigt fram emot honom och den ena klappade 
hans högra, den andra hans venstra kind. 

”Min söta Absalon!” sade Rosina. 

”Min söta Absalon!” sade också Lilia. 

Denna Ööfverensstämmelse äfven i de goda sy- 
strarnas tillgifvenhet, visade sig mycket förvillande för 
hvar och en, som önskade att sjelf taga reda på hvil- 
ken af dem, som egentligen borde tituleras Borg- 
mästarinna; och om man påminde sig huru Absalon 
i sin ungkarlstid stod vacklande i sitt val, kunde man 
lätt nog falla på den idéen, att han slutligen, för att 
komma ifrån allt bryderi, tagit dem båda på en gång. 
Det vore dock öfverflödigt att tillägga, det saken verk- 
ligen icke så förhöll sig. Hemma i XZ— fanns icke 
mindre än fyra små ljuslockiga och knubbiga kyrkz 
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englar, hvilka alla hade Rosina och ails icke Lilia att 
tacka för sin tillvaro. Dylika talande, ja, jog kunde 
väl säga skrikande, bevis låta icke gäfva sig, fastän 
det annars vid många tillfällen kunde synas tvistigt 
med afseende på eganderätten så väl till. mannen som 
barnen. 

Sedan Absalon en stund med god smak emotta- 
git de ömsesidiga kringklappningarna, skjöt han frun- 
timren sakta ifrån sig. 

”Se så”, sade han, nu kan det vara nog för 
denna gången; det är alldeles som om ni spelade en 


quatre mains på mina kindben.” 
Detta infall funno de. båda systrarna vara mycket 
roligt. / 
”Hyad du är lustig, lilla Absalon!” sade den 
ena. 
”Alltid har du så goda idéer!” 
”Idéer?” återtog borgmästaren. ”Nej, det är 
icke sant. Jag har aldrig några idéer; det är min 
princip att icke ha några idéer, och just derför är jag 


så lycklig.” 

Tyst för sig 
lunda : 

”Jag har egentlige 


milt lif hafvit en idée, det ve i 
förälskade mig i den der Leopoldine. Jag tog dock 


gudskelof mitt förnuft till. fånga såsom det anstår 
en man, bestämd att uppstiga till samhällets höjder. 
Det var icke Leopoldines öde att blifva borgmästarin- 
na. Men hvad hon blifvit, den stackarn, det må Gud 
allena veta; en sådan der äfventyrerska är det icke 


godt alt hålla reda påad sub ; 
tertagit Sina 


Rosina och. Lilia : [ 
platser i soffan och syntes mycket böjda för Nn 
[5] 


tillade den andra. 


sjelf fortsatte han reflexionen så- 


n aldrig mera än en gång i 
r då jag i min ungdom 


En gnista 
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sig en liten lur. Knappast hade de dock hunnit att 
tillsluta ögonen förr än Absalon åter purrade ut. 

”Skynden ef nu, manade han; vi måste åter ut 
att bese!” 

”Det är omöjligt, jag orkar icke; mina fötter åro 
alldeles förderfvade.” 

-”Jag är så trött, så trött . . . . Vi hafva ju 
sprungit ikring staden hela förmiddagen.” | 

”Och detta välsignade dammet!” 

”Och dessa välsignade museerna!” 

”Jag förbehåller mig, icke något pjunk . . .. 
Kom i håg, detta är en lust-tur, vi äro ju här för 
att roa oss. Annu återstår mycket, mycket att be- 
skåda, se här. . . . . ki 

Han drog 'nu upp en ofantlig promemoria öfver 
alla stadens märkvärdigheter. Fruntimmernva suckade 
tungt då de sågo den långa förteckningen; de voro 
icke de första som under en lustlur kommit i erfa- 
renhet af alt det ofta är ofantligt besvärligt att roa 


sig. 

Några timmar sednare vandrade Absalon, med Ro- 
sina under ena och Lilia under andra armen, i den 
stora Tivoli-anläggningen, utanför Brandenburger Thor. 
De hade här funnit en Olrolig mängd ”märkvärdig- 
heter” att förundra sig öfver; men den stora Rutsch- 
banan hade isynnerhet fallit dem i smaken. Damerna, 
som under åkningen derutför förnummit små känningar 
af sjösjuka, funno detta sinnrika nöje ”rysligt skönt” 
och Borgmästaren sjelf anmärkte, väl för hundrade 
gången på samma dag: 

”Det är märkvärdigt hvad upplysningen stiger, 
hvad konster och vetenskaper gå framåt.” 

Men här vankades ett sådant öfverflöd på nöjen, 
att man omöjligt kunde hinna med att njuta af alla. 
Nyss hade man beskådat huru en jätte-orm slukade 
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en lefvande kanin; nu bar det af bort till theatern, 
der man hade att vänta ett musikaliskt divertissement. 

Det dröjde icke länge efter framkomsten förr än 
orchestern spelade upp. 

Kapellet var ganska fåtaligt och utgjordes, som 
man lätt kunde finna, af en hop mycket vanliga bir- 
filare. Men anföraren, som satt på en betydligt upp- 
höjd plats, gaf sig en air och förde sin baton så 
magnifikt, ja storartadt, som om han derigerat ett 
af verldens största och utmärktaste opera-kapell. 
De spelande su!tto alltjemt mycket Ingna, för att 
icke säga sömniga, och skötte sina instrumenter 
fullkomligt handtverksmässigt. Han deremot tycktes 
vara till hufvudsakligast för att representera den mu- 
sikaliska känslan, och hans syftemål var tydligen att 
med miner och gester gifva det hela uttryck och ka- 
rakter. Vid ett dolce såg man honom liksom smäl- 
ta bort af idel ljufhet. Vid ett furioso åter var hau 
grym, som en Jupiter Tonaus. Markerade han elt 
piano blef hela hans menniska ett lefvande pianissi- 
mo ; en sakta hyschning sväfvade öfver hans läppar, 
ögonen tillslötos, hufvudet sjönk såsom af maltighet 
ned emot ena axeln, armarna utsträcktes, sjelfva fin- 
gerspetsarna fick en relacherande expression och hän- 
lerna vändes utåt, liksom förskjutande tonerna, eller 
också rördes de långsamt upp och ned, alldeles som 
om de varit vingar hvarmed han höll sig sväfvande i 
högre rymder. Kom så, vanligtvis strax derpå, ett 
forte. Då kunde man inbilla sig att en ångmaschin 
af minst hundra hästkrafter arbetade inom honom och 
satte hans lemmar i rörelse. Med tacktpinnen piska- 
de han på det mest skonineslösa sätt den stackars 
notpulpeten, stampade med fötterna och slog omkring 
sig som eu ursinnig. - «+ Alla dessa omvexlande 


åtbörder utfördes med en viss elegans, men det ytte- 
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rerade och -tillgjorda i hans rörelser gjorde icke dess 
mindre en komisk effekt. 

Sedan ouverturen sålunda blifvit utagerad, upp” 
drogs ridån. Scenen förblef likväl tom ännu en stund, 
oecb under den väntan som nu uppstod hade man en- 
dast att förnöja sig åt ett ganska bedröfligt barnskrik 
emellan kulisserna, hvilket äfven hos publiken fram- 
kal'ade stor munterhet och många lustiga anmärk- 
ningar. 

Andtligen framträdde den väntade sångerskan, Då 
hon hunnit helt nära rampen antog hon en glädtig 
min och . helsade församlingen med en vördnadsfull 
komplimang. Men hvarken leendet på hennes läppar, 
» eller sminket på hennes kinder, kunde fördölja det dju- 
pa lidande som uttryckte sig i hennes ännu vackra 
fast fårade och tärda drag. Bemödandet att synas 
glad gjorde endast en skarp, skärande kontrast emot 
det sorgliga i hela hennes väsen. Hon uiförde en 
aria, mycket storartad och briljant, af Gud vet hvil- 
ken kompositör. Det vore orätt att säga att hon sjöng 
utan all talang, ty hon egde i behåll åtminstone en 
svag reminiscens af flydda bättre dagar; men rösten var 
klanglös, de högre tonerna betydligt hesa och före- 
draget kallt. Den som med uppmärksamhet lyssnade 
till henne fann dock, trotts alla dessa brister, något 
rörande i hennes sång, något som väckte till medli- 
dande, och under den prunkande drägten af granna, 
fast ofta mycket misslyckade, koloraturer röjde sig e- 
mellanåt ett blödande hjerta. Det var som när ett 
vackert öga blickar fram genom en ful, stel och själ- 
lös mask. 

Då sången tystnat hördes ifrån ett par håll star- 
ka och mycket larmande applåder, jemte ropet da 
capo I Dessa bifallsyttringar, i hvilka allmänheten icke 
visade någon håg att instämma, buro en skäligen miss- 
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tänkt prägel af att vara beställda, och att så verkli- 
gen var förhållandet föreföll ännu mera sannolikt, då 
man såg orcbester-anförarens fjeskande beredvillighet 
att tolka det fåtaliga ropet såsom ett uttryck af hela 
publikens allmänna önskan. Också sångerskan tycktes 
uppfatta saken så, som Om hon vunnit en stor triumf. 
För att visa sin tacksamhet gjorde hon djupa nignin- 
gar åt alla sidor och syutes derunder uppbjuda all sin 
förmåga för att se rätt förnöjd och lycklig ut. Likväl 
förmärkte man att, i det hon gjorde sig färdig att bör- 
ja ånyo, smög en suck öfver hennes läppar, en suck 
som klagaude tycktes säga: Är det då icke slut 
ännu I!” 

Herrarna i orchestern sutto redan med violen un- 
der hakan, eller blåsinstrumentet för mun och anföra- 
ren var just i begrepp att höja taktpinnen . . - » Men 
i detsamma hördes åter barnskrik bakom en af kulis- 
serna. En snyftande barnstämma ropade: ”Mamma, 
mamma!” och straxt derpå kom en liten vacker flicka 
af omkring två års ålder iospringande på scenen, 
fram till sångerskan och grep med sina små händer 


fast i hennes klädning. 
Åskådarna, som icke visade sig särdeles finkäns- 


liga, -utbrusto vid denna tilldragelse i en salfva af 
skratt och handklappningar. 

Men sångerskan tycktes i detta ögonblick helt och 
hållet hafva glömt sin plats och sin omgifning. Hon 
tog upp den lilla på sina armar, tryckte henne med 
värma till sitt bröst och kysste henne. Denna qvinna, 
som nyss syntes så kall, var nu endast ömhet. Od- 
mjukheten förbyttes i en ädel stolthet. Hennes blic- 
kar strålade. Den sorgdrägt hennes drag burit fick 
ett rosenskimmer af den fröjd som kommer ifrån hjer- 
tat, och moderskärleken gaf ett föryngrande, ett för- 
skönande lif åt hela hennes gestalt. 
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Af hopens stojande skrik återväckt till besinning 
gjorde hon, med barnet på sin arm, en hastig afskeds 
helsning åt publiken och skyndade ut. . . . . Lyck- 
ligtvis för henne var det nu ingen som fordrade hvar- 
ken. att hon eller hennes aria skulle komma om igen. 

Men såväl vår borgmästare som hans damer hade 
träffats af en stor öfverraskning. Från första ögon- 
blicket sångerskan framträdde hade de, hvar för sig, 
erfarit känslan af ett dunkelt minne som ville arbeta 
sig fram till klarhet. -. . . Nu, just vid den sista o- 
förmodade scenen, hade de på eu gång funnit en tyd- 
lig visshet. 

”Så sant jag lefver”, utropade Absalon, ”det 
Äl nn 
"Ja, ja”, instämde systrarna, det är Leopol- 
dine I” 

För alt vinna ylterligare upplysning, lånade sig 
borgmåstarinnan en affisch och läste här i prunkande, 
röda och blå bokstäfver: 


På Theatern kommer att gifvas: 
£:o 
kl. 6—27. 

Åtskilliga högst intressanta 
Åkrobatiska prestationer och Troll-konster 
samt 
den så mycket omtyckta 
ras gräctiteuir dampur 
med träskor och förbundna ögon, 
allt af det utmärkta Konstnärs-paret 
MASTER och MISTRESS GROG 
ifrån London. 


'P:0 
kl. 7—-8. 
Rit stort Musikaliskt Divertissement. 
Orchestern anföres af 


Den berömde 
Konsertmästaren och Kompositören 


HERR MAXIMILIAN. 


Hvarjemte flera 
Bravur- och Buffa-Arier 
komma att utföras af den ryktbara 
. Solo-Sångerskan, | 
f.d. Prima-Donnan vid Kongl. Operan i D— 


MADAME LEQOPOLDINE." 


Nu var man då behörigen dokumenterad i sin tro 
och något vidare tvilfvel kunde icke komma i fråga. 

"Ja, tänk, det är verkligen hon!” återtog Absalon. 
Uff, jag känner mig just något knäsvag.” 

”Hon är säkert mycket olycklig”, sade Rosina. 

”Skola vi försöka att få tala vid henne?” frå- 
gade Lilia tveksamt. 

Efter en stunds öfverläggning fann man det vara 
klokast alt icke låtsa om någonting, utan genast af- 
lägsna sig. Man gjorde så också och styrde kosan 
emot närmaste schweitzeri, der man med glace och 
lemonad sökte lugna sina upprörda känslor . +: Å 
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Något mera än en half timma härefter gick åter 
deras väg förbi theatern. Publikens sinnesstämning 
hade nu stigit till en nästan skojande lustighet. Hurra- 
rop, skratt och hvisslingar blandades i en bisarr 
chörus. 


”Hvad står på?” frågade borgmästaren en af 
åskådarna. 


”Åb, det är för besall!” svarade denne, flåsande 
efter ett häftigt skratt. 


”Hvad har då händt?” 


”Någonting mycket lustigt . . . . Vår store kon- 
sertmästare, herr Maximilian — en skicklig karl för 
öfrigt — hor det lilla felet att begage för mycket 
colophonium.” 


”Colophonium, säger ni?” 


"Nå ja, punsch, om ni vill ha det rätt tydligt. 
Han fuktar sin talang, som man säger, alltför flitigt, 
och då han nyss skulle derigera den stora tonmålnin- 
gen, blefvo hans rörelser alltför lifliga; han förlorade 
balansen, föll baklänges ned ifrån sin upphöjda plats 
och satte. sig tvärs igenom kontrabasen. Var det-icke 
lustigt? hi, hi, hi!” 


”Visserligen, visserligen”, medgaf Absalon, och 
drog med sina damer skyndsamt bort ifrån platsen. 


” 


”Gud trösta oss för sådana slägtingar! 
han efter en stund, ganska. bekymrad. 


"Stackars Leopoldine!” snyftade Lilia. 


”Och herr Maximilian, som var en så hygglig 
karl!” tillade Rosina. Då han spelte sina minnen 
af den första kärleken, nej, aldrig glömmer jag 
hvilket intryck han då gjorde på mig.” 


yttrade 
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”Och nu ramlar han baklänges och gör intryck 
på kontrabaser! + . + + Men hvad skall svärmor säga, 
när hon får höra hvilket spektakel vi här varit villne 
till?” : 

"Mamma har, allt sedan Leopoldine gick till thea- 
tern, förespått att det skulle gå på tok för henne. 
Konsten leder raka vägen antingen till gäldstugan 
eller dårhuset, brukar hon ofta säga.” 

”Jag minnes så väl den dagen då Leopoldine 
lemnade oss. Mamma gaf henne så vackra förmanin- 
gar. Mitt kära barn, sade hon, du drar nu uti verl- 
den, men kom ihåg mina ord, antingen går det dig 
väl eller illa . . . - Jå, det sade hön, och ändå myc- 


ket mera.” | 
”Mamma Regina är ett mycket 
träffligt fruntimmer.” | 


klokt och för- 


Följande dagen inlade Absalon en liten penning- 
sunma i ett anonymt bref, för alt genom säker per- 
son låta tillställa Leopoldine. 

”Gudskelof”, sade han dervid. ”Mitt hjerta, min 


syssla och min goda väderqverna tillåter mig en barm- 


hertig handling!” 
”Och din hustru också”, tillade de båda systrarna 


nu, som vanligt, på samma gång. 


På ett litet rum, ännu en trappa högre upp i 
bodde en annan resande. Det var en 


samma hotel, 
sittande i 


gammal man. Allena der uppe hade han, 
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en stol i fönster nischen, fallit i en djup slummer. 
Aftonsolen kastade ett klart sken öfver hans silfver- 
lockiga hufvud. Pannan var djupt fårad, kinderna in- 
sjunkna och bleka. Men också en ruin bär blommor. 
Ett uttryck af ädelhet, af kärlek och mildhet klädde 
ännu de åldrade dragev . . . . Haus sömn var lugn, 
som ett barns, 


Då han uppvaknat ville han lemna sin plats. Men 
han förmådde endast att resa sig till hälften; krafter- 
na tycktes hafva öfvergifvit honom och han sjönk åter 
tillbaka ned på stolen. Han kände sig så matt, så kall 
och förde handen till hjertat, liksom för att känna 
efter om det redan stannat .... Det slog helt sakta. 


”Skulle stunden verkligen vara kommen, denna 
kyla, denna trötthet, är det döden?” frågade han 


sig sjelfsy men denna fråga var utan ängslan, utan 
fruktan. 


”Jag är beredd”, fortsatte han, ”det har länge 
varit afton, natten skall icke förskräcka mig .... 
'Jag her mycket hoppats och mycket förlorat, mycket 
njutit och mycket lidit; men lifvet bar jag älskat, så- 
som man bör älska en gåfva af Gud. Jag har älskat 
det, ty mitt sinne, nej, mitt hjerta, har städse varit 
öppet för dess skönhet. Verlden har tagit ifrån mig 
mycket, mycket, som varit mig kärt; men min känsla 
har hon icke kunnat plundra. Den är rik ännu, den 
räcker till att förlåta alla dem som sårat mig, att 
 välsigna alla dem som gjort mig godt; ja, den bäddar 
till och med min graf med rosor, ty den ger mig 
visshetenv om att jag i ett annat lif skall finna full- 
komnadt allt hvad som i detta blott varit ljufva aningar. 
Hela vår jordiska tillvaro är ju endast en prolog, en 
ouvertyr. Alt lefva är att vänta; men döden kommer 
förr eller senare, lyfter upp ridån och nu först tar 
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det egentliga skådespelet sin början . - « » Eller, alla 
dessa gnistor som jag har sett förqväfvas, skulle de 
väl — grymma tanke — skulle de väl hafva slocknat 
för evigt? . . » 0 nej, der uppe, der först skola de 
fiona sin rätta lifsluft, der skola de bryta ut i klara 
flammor och der skall äfven för mig, som här nere 
kallades en drömmande dåre, de band brista som gjort 
min kraft så ofullkomlig « + + Hvad gör det då om 
jag dör ensam och öfvergifven. Ingen tår skall falla 
på min mull, Michael Lamberts namn skall ej näm- 
nas af sörjande läppar; men han behöfver ej mera 
detta deltagande, hans själ har ändtligen funnit det 
sköna, som han allestädes sökte, som han beständigt 
älskade : «+» 

Men ännu var icke timglaset utrunnet. Blodet 
började åter flyta med ett hastigare lopp i Michaels 
ådror. Styrkan återkom; han andades lätt och fritt. 
Efter en stunds förlopp förmålde han att utan möda 
resa sig upp, och då han derefter vandrat några slag 
öfver golfvet, kände han sig mera frisk och lifvad än 


på länge. 


Senare på aftonen salt han i det kongl. opera- 
huset. En ung sångerska, som då ännu lefde i första 
dagarne af ell rykte, hvilket sedan flugit öfver  verl- 
den, tjusade vid denna tid hela Berlin. Hennes beröm 
hade hunnit Michael Lamberts öra och det var hegäret 
att få höra henne, som lockat honom att ännu en gång 
företaga en lång och besvärlig resa. 

Den stora och praktfulla salongen var upptagen 
till hvarenda plats och gaf den vackra, ja, högtidliga 


anblicken af em på ett ädelt sätt hänförd publik, Om 


sångerskans värde fanns icke mera än en mening, eller 


rättare, alla weningar fingo ge vika för en känsla af 


2 


572 


innerligt välbehag: Hon hade intagit alla, alla och ickö 
allenast det jemförelsevis rioga antalet, som kunde 
förtjena att i vanlig mening benämnas: musikaliskt. 

Men ändå fanns det helt säkert ingen af den 
stora samlingen som njöt mera än Michael. Det syn- 
tes af hans djupa rörelse att hvarje ton af den svill- 
rika sångerskan nådde hans hjerta. Efter hennes för- 
sta aria reste han sig upp ifrån bänken. Hen syntes 
flera tiotal af år föryngrad. Det lycksaligaste leende 
låg på hans läppar, bans blick strålade af ungdomlig 
värme; han gret, det var af förtjusning. 

”Ja, är hon icke makalös!” yttrade en af hans 
grannar. 

”Wunderschön!” instämde en annan. 

Michsels' mening tycktes icke vara att besvara 
dessa anmärkningar; han Hörde dem troligtvis icke 
och talade för sig sjelf allena: 

”Så, just så, var det jag tänkte det”; sade han. 
”Ack, konstens förfall har förlorat sin våda då himlen 
skänker oss konstnärer "sådana, som denna qvinna. 
Nu ville jag vara ung på nytt, ville lefva änvdu i 
många år, för att skåda mina sköna drömmar för- 
verkligade . . . . Men nej, bättre vore att dö, att dö 
i denna stund, med en så stark tro, ett så lyckligt 
hopp, ett så godt minne! . . « 

Derefter satte han sig åter och blef sedan tyst 
och stilla. 

”Hvarför applåderar ni ej, min herre?” frågade 
grannen, efter en stunds förlopp; men då han icke 
fick något svar blef han smått förtretad och tilltalade 
honom ej vidare. 

Sällan har en bifallsyttring varit mera uppriktig 
än den som utbröt, då ridån fallit efter sista aktens 
slut. Man applåderade icke blott af mode, utan af 
verklig, sann entbusiasm. Alla hjertan kände sig värmda 
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af tacksamhet och alla munnar ropade Jenny Linds 
namn, ty det var hon, ”nordens näktergal”, som 
denna afton firade en rättvis triumf. 

Men åskådarne började att troppa af. Snart var 
salongen tom, endast Michael Lambert satt ännu qvar 
på sin plats. En af theaterbetjeningen , som blef ho- 
nom varse, förmodade att han fallit i sömn och gick 
skrattande bort för att väcka honom. 

Ack, det var ett fåfängt försök. Michael hade 
somnat in för att aldrig mera uppvakna; han var död. 

En tillkallad läkare förklarade att den gamle 
mannen träffats af ett häftigt, ögonblickligen dödande 
blodslag. 

Hvatrtill denna förklaring? . ... Må vi icke heldre 
få tro att hans själ Hög bort i hänförelse, flög för 
högt, glömde sig qvar i himlen och hittade icke åter 


vägen hit ned? . 
Förgäfves söker jag efter elt bättre 
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